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ВОСТОЧНЫЙ ОКРУГ ВИРДЖИНИИ, а именно: Помните, что семнадцатого января, на пятьдесят третьем году независимости Соединенных Штатов Америки, Томас Джефферсон Рэндольф из вышеназванного округа депонировал в этом офисе название книги, право на которую он заявляет как владелец, в следующих выражениях: «Мемуары, переписка и смешанные материалы из бумаг Томаса Джефферсона. Под редакцией Томаса Джефферсона Рэндольфа». В соответствии с актом Конгресса Соединенных Штатов, озаглавленным «Акт в поддержку просвещения путем закрепления прав на копии карт, чертежей и книг за авторами и владельцами таких копий на указанные в нем сроки». РД. ДЖЕФФРИС, клерк Восточного округа Вирджинии. КЕМБРИДЖ: И. В. Меткалф и Компания.






























 







 
 





        CONTENTS
      

ПРЕДИСЛОВИЕ. МЕМУАРЫ. ПРИЛОЖЕНИЕ К МЕМУАРАМ. [ПРИМЕЧАНИЕ A.] Письмо Джону Сондерсону, эсквайру. [ПРИМЕЧАНИЕ B.] Письмо Сэмюэлю А. Уэллсу, эсквайру. [ПРИМЕЧАНИЕ C] Август 1774 г., Инструкции первой делегации. [ПРИМЕЧАНИЕ D] Август 1774 г., Инструкции для депутатов. [ПРИМЕЧАНИЕ E] Монтичелло, 1 ноября 1778 г. [Касательно преступлений и наказаний] [ПРИМЕЧАНИЕ F] Чеканка монеты для Соединенных Штатов. [ПРИМЕЧАНИЕ G] [ПРИМЕЧАНИЕ H]




























ПЕРЕПИСКА


ПИСЬМО I. ДОКТОРУ ВИЛЬЯМУ СМОЛЛУ, 7 мая 1775 г. ПИСЬМО II. ДЖОНУ РЭНДОЛЬФУ, 25 августа 1775 г. ПИСЬМО III. ДЖОНУ РЭНДОЛЬФУ, 29 ноября 1775 г. ПИСЬМО IV. БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ, 13 августа 1777 г. ПИСЬМО V. ПАТРИКУ ГЕНРИ, 27 марта 1779 г. ПИСЬМО VI. ДЖОНУ ПЕЙДЖУ, 22 января 1779 г. ПИСЬМО VII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 23 июня 1779 г. ПИСЬМО VIII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 17 июля 1779 г. ПИСЬМО IX. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 1 октября 1779 г. ПИСЬМО X. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 2 октября 1779 г. ПИСЬМО XI. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 8 окт. 1779 г. ПИСЬМО XII. ПОКОВНИКУ МАТЬЮЗУ, октябрь 1779 г. ПИСЬМО XIII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 28 ноября 1779 г. ПИСЬМО XIV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 10 декабря 1779 г. ПИСЬМО XV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 10 февраля 1780 г. ПИСЬМО XVI. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 11 июня 1780 г. ПИСЬМО XVII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 2 июля 1780 г. ПИСЬМО XVIII. ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ, 4 августа 1780 г. ПИСЬМО XIX. ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ, 15 августа 1780 г. ПИСЬМО XX. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 8 сентября 1780 г. ПИСЬМО XXI. ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ, 12 сентября 1780 г. ПИСЬМО XXII. ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ, 15 сентября 1780 г. ПИСЬМО XXIII. ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ, 23 сентября 1780 г. ПИСЬМО XXIV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 23 сентября 1780 г. ПИСЬМО XXV. ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 26 сентября 1780 г. ПИСЬМО XXVI. ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ, 4 октября 1780 г. ПИСЬМО XXVII. ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ, 15 октября 1780 г. ПИСЬМО XXVIII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 22 октября 1780 г. ПИСЬМО XXIX. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 25 октября 1780 г. ПИСЬМО XXX. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 26 октября 1780 г. ПИСЬМО XXXI. ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ, 28 октября 1780 г. ПИСЬМО XXXII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 3 ноября 1780 г. ПИСЬМО XXXIII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 10 ноября 1780 г. ПИСЬМО XXXIV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 26 ноября 1780 г. ПИСЬМО XXXV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 15 декабря 1780 г. ПИСЬМО XXXVI. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 10 января 1781 г. ПИСЬМО XXXVII. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 15 янв. 1781 г. ПИСЬМО XXXVIII. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 15 января 1781 г. ПИСЬМО XXXIX. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 17 января 1781 г. ПИСЬМО XL. ДЕЛЕГАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ, 18 января 1781 г. ПИСЬМО XLI. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 8 февраля 1781 г. ПИСЬМО XLII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 12 февраля 1781 г. ПИСЬМО XLIII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 17 февраля 1781 г. ПИСЬМО XLIV. ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ, 17 февраля 1781 г. ПИСЬМО XLV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 26 февраля 1781 г. ПИСЬМО XLVI. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 8 марта 1781 г. ПИСЬМО XLVII. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 19 марта 1781 г. ПИСЬМО XLVIII. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 21 марта 1781 г. ПИСЬМО XLIX. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 26 марта 1781 г. ПИСЬМО L. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 28 марта 1781 г. ПИСЬМО LI. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 31 марта 1781 г. ПИСЬМО LII. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 7 апреля 1781 г. ПИСЬМО LIII. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 18 апреля 1781 г. ПИСЬМО LIV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 23 апреля 1781 г. ПИСЬМО LV. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 9 мая 1781 г. ПИСЬМО LVI. ДЕЛЕГАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ, 10 мая 1781 г. ПИСЬМО LVII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 28 мая 1781 г. ПИСЬМО LVIII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 16 апреля 1784 г. ПИСЬМО LIX. ПОЛКОВНИКУ УРАЙЕ ФОРРЕСТУ, 20 октября 1784 г. ПИСЬМО LX. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 11 мая 1785 г. ПИСЬМО LXI. ГЕНЕРАЛУ ШАСТЕЛЬЛЮКУ, 7 июня 1785 г. ПИСЬМО LXII. ДЖОНУ АДАМСУ, 15 июня 1785 г. ПИСЬМО LXIII. ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ, 16 июня 1785 г. ПИСЬМО LXIV. ПОЛКОВНИКУ МОНРО, 17 июня 1785 г. ПИСЬМО LXV. ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ, 21 июня 1785 г. ПИСЬМО LXVI. ВИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ, 22 июня 1785 г. ПИСЬМО LXVII. ДЖОНУ АДАМСУ, 23 июня 1785 г. ПИСЬМО LXVIII. ПОЛКОВНИКУ МОНРО, 5 июля 1785 г. ПИСЬМО LXIX. МИССИС СПРОУЛ, 5 июля 1785 г. ПИСЬМО LXX. ДЖОНУ АДАМСУ, 7 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXI. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 10 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXII. ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ, 11 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXIII. ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА, 12 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXIV. ДЕЛЕГАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ, 12 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXV. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 12 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXVI. ГОСПОДИНУ БРИЕТУ, 13 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXVII. ГОСПОДАМ ФРЕНЧ И ПЛЕМИВЕННИК, 13 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXVIII. ДОКТОРУ СТАЙЛЗУ, 17 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXIX. ДЖОНУ АДАМСУ, 28 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXX. ГОГЕНДОРПУ, 29 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXXI. ГОСПОДАМ Н. И Й. ВАН СТАФХОРСТ, 30 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXXII. ДЖОНУ АДАМСУ, 31 июля 1785 г. ПИСЬМО LXXXIII. М. ДЕ КАСТРИ, 3 августа 1785 г. ПИСЬМО LXXXIV. КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ, 3 августа 1785 г. ПИСЬМО LXXXV. ДЖОНУ АДАМСУ, 6 августа 1785 г. ПИСЬМО LXXXVI. ДОКТОРУ ПРАЙСУ, 7 августа 1785 г. ПИСЬМО LXXXVII. ДЖОНУ АДАМСУ, 10 августа 1785 г. ПИСЬМО LXXXVIII. МИССИС СПРОУЛ, 10 августа 1785 г. ПИСЬМО LXXXIX. КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ, 13 августа 1785 г. ПИСЬМО XC. ГОСПОДАМ БЬЮКЕНЕН И ХЕЙ, 13 августа 1785 г. ПИСЬМО XCI. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 14 августа 1785 г. ПИСЬМО XCII. ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ, 15 августа 1785 г. ПИСЬМО XCIII. КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ, 17 августа 1785 г. ПИСЬМО XCIV. ВИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ, 18 августа 1785 г. ПИСЬМО XCV. ПИТЕРУ КАРРУ. ПИСЬМО XCVI. ДЖОНУ ПЕЙДЖУ, 20 августа 1785 г. ПИСЬМО XCVII. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 23 августа 1785 г. ПИСЬМО XCVIII. ПОЛКОВНИКУ МОНРО, 28 августа 1785 г. ПИСЬМО XCIX. КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ, 29 августа 1785 г. ПИСЬМО C. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 30 августа 1785 г. ПИСЬМО CI. ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ, 1 сентября 1785 г. ПИСЬМО CII. ГОСПОДАМ ДЮМАСУ И ШОРТУ, 1 сентября 1785 г. ПИСЬМО CIII. ДЖОНУ АДАМСУ, 4 сентября 1785 г. ПИСЬМО CIV. ДАВИДУ ХАРТЛИ, 5 сентября 1785 г. ПИСЬМО CV. БАРОНУ ГЕЙСМЕРУ, 6 сентября 1785 г. ПИСЬМО CVI. ДЖОНУ ЛЭНГДОНУ, 11 сентября 1785 г. ПИСЬМО CVII. ЛИСТЕРУ АСКВИТУ, 14 сентября 1785 г. ПИСЬМО CVIII. ДЖОНУ АДАМСУ, 19 сентября 1785 г. ПИСЬМО CIX. ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ, 20 сентября 1785 г. ПИСЬМО CX. ЭДМУНДУ РЭНДОЛЬФУ, 20 сентября 1785 г. ПИСЬМО CXI. ДЖОНУ АДАМСУ, 24 сентября 1785 г. ПИСЬМО CXII. ДЖОНУ АДАМСУ, 24 сентября 1785 г. ПИСЬМО CXIII. Ф. ХОПКИНСОНУ, 25 сентября 1785 г. ПИСЬМО CXIV. ЛИСТЕРУ АСКВИТУ, 26 сентября 1785 г. ПИСЬМО CXV. Р. АЙЗАРДУ, 26 сентября 1783 г. ПИСЬМО CXVI. РИЧАРДУ О’БРАЙЕНУ, 29 сентября 1785 г. ПИСЬМО CXVII. МИСТЕРУ БЕЛЛИНИ, 30 сентября 1785 г. ПИСЬМО CXVIII. ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ, 2 октября 1785 г. ПИСЬМО CXIX. ДОКТОРУ ФРАНКЛИНУ, 5 октября 1785 г. ПИСЬМО CXX. САМУЭЛЮ ОСГУДУ, 5 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXI. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 6 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXII. ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ, 11 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXIII. ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ, 11 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXIV. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 11 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXV. ГОСПОДАМ ВАН СТАФХОРСТ, 12 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXVI. ГОСПОДИНУ ДЕЗБОРДУ, 12 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXVII. ГОГЕНДОРПУ, 13 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXVIII. ДЖ. БАННИСТЕРУ-МЛАДШЕМУ, 15 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXIX. МИСТЕРУ КАРМАЙКЛУ, 18 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXX. ГОСПОДАМ ВАН СТАФХОРСТАМ, 25 октября 1785 г. ПИСЬМО CXXXI. ВИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ, 4 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXII. РИЧАРДУ О’БРАЙЕНУ, 4 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXIII. У. У. СЬЮАРДУ, 12 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXIV. ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ, 14 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXV. ДЖОНУ АДАМСУ, 19 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXVI. ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ, 20 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXVII. ЛИСТЕРУ АСКВИТУ, 23 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXVIII. ДЖОНУ АДАМСУ, 27 ноября 1785 г. ПИСЬМО CXXXIX. ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ, 4 декабря 1785 г. ПИСЬМО CXL. ДЖОНУ АДАМСУ, 10 декабря 1785 г. ПИСЬМО CXLI. ДЖОНУ АДАМСУ, 11 декабря 1785 г. ПИСЬМО CXLII. ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ, 21 декабря 1785 г. ПИСЬМО CXLIII. ГУБЕРНАТОРУ ДЖОРДЖИИ, 22 декабря 1785 г. ПИСЬМО CXLIV. ДЕЛЕГАТАМ ДЖОРДЖИИ В КОНГРЕССЕ, 22 дек. 1785 г. ПИСЬМО CXLV. ДЖОНУ АДАМСУ, 27 декабря 1785 г. ПИСЬМО CXLVI. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 2 января 1786 г. ПИСЬМО CXLVII. Т. ХОПКИНСОНУ, 3 января 1786 г. ПИСЬМО CXLVIII. ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ, 4 января 1786 г. ПИСЬМО CXLIX. А. КЭРИ, 7 января 1786 г. ПИСЬМО CL. ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ, 12 января 1786 г. ПИСЬМО CLI. ЛИСТЕРУ АСКВИТУ, 13 января 1786 г. К ВОПРОСАМ ПО ПОЛИТИЧЕСКОЙ И ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ЭКОНОМИИ СТАТЬЯ ДЖЕФФЕРСОНА: «Соединенные Штаты» ДЛЯ «Методической энциклопедии» ПИСЬМО CLII. МИСТЕРУ РИТТЕНХАУСУ, 25 января 1786 г. ПИСЬМО CLIII. А. СТЬЮАРТУ, 25 января 1786 г. ПИСЬМО CLIV. КОМИССАРАМ КАЗНАЧЕЙСТВА, 26 января 1786 г. ПИСЬМО CLV. ГОСПОДАМ БЬЮКЕНЕН И ХЕЙ, 26 января 1786 г. ПИСЬМО CLVI. ДЖОНУ АДАМСУ, 7 февраля 1786 г. ПИСЬМО CLVII. ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ, 8 февраля 1786 г. ПИСЬМО CLVIII. МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ, 9 февраля 1786 г. ПИСЬМО CLIX. ГОСПОДИНУ ХИЛЛИАРДУ Д’ОБЕРТЕЙЮ, 20 февраля 1786 г. ПИСЬМО CLX. ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ, 28 февраля 1786 г. ПИСЬМО CLXI. ГОСПОДИНУ ДЕ РЕЙНЕВАЛУ, 8 марта 1786 г. ПИСЬМО CLXII. ДЖОНУ ДЖЕЮ, 12 марта 1786 г. ПИСЬМО CLXIII. ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ, 14 марта 1786 г. ПРИЛОЖЕНИЕ. [ПРИМЕЧАНИЕ A.] ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ. НА СОВЕТЕ, 18 июня 1779 г. [ПРИМЕЧАНИЕ B] НА СОВЕТЕ, 29 сентября 1779 г. [ПРИМЕЧАНИЕ C] НА СОВЕТЕ, 8 октября 1779 г. [ПРИМЕЧАНИЕ D.] ЖЕНСКИЕ ПОЖЕРТВОВАНИЯ НА НУЖДЫ ВОЙНЫ, вероятнее всего в 1780 г. [ПИСЬМО E.] ОТ ЛОРДА КОРНУОЛЛИСА. [ПИСЬМО F.] ЛОРДУ КОРНУОЛЛИСУ.


































































































































































































































































































































































 
 



Список иллюстраций


 Book Spines, 1829 Set of Jefferson Papers
        



Стальная гравюра работы Лонгакра по картине Дж. Стюарта



Титульный лист первого тома (из четырех)



Страница первая мемуаров Джефферсона, страница 001



Проект Декларации независимости, страница 016



Проект Декларации независимости, страница 017



Проект Декларации независимости, страница 018



Проект Декларации независимости, страница 019



Проект Декларации независимости, страница 020



Проект Декларации независимости, страница 021



 Факсимиле Декларации, написанной рукой Джефферсона — с. 1 



 Факсимиле Декларации, написанной рукой Джефферсона — с. 2 



 Факсимиле Декларации, написанной рукой Джефферсона — с. 3 



 Факсимиле Декларации, написанной рукой Джефферсона — с. 4 



Финансовая смета посольства США в Париже, страница 068



Акты короля Георга и парламента, страница 107



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 120



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 121



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 122



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 123



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 124



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 125



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 126



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 127



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 128



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 129



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 130



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 131



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 132



Законопроект о соразмерности преступлений и наказаний, страница 133



Денежная арифметика



Проба сэра Исаака Ньютона, страница 137



Проектный вес монет, страница 138



Предлагаемый проект почтового сообщения, страница 251



Плексихронометр, страница 391



Оценки численности населения — 1775 г., страница 422



Оценки численности населения — 1785 г., страница 424







 







 
 
 













ПРЕДИСЛОВИЕ.

Всеобщее мнение об экстраординарных способностях Томаса Джефферсона и явные свидетельства глубокого понимания его патриотических заслуг и благоговения перед его памятью, проявленные его соотечественниками, побудили Издателя, который является одновременно его душеприказчиком и легатарием его рукописных бумаг, прийти к убеждению, что масштабная публикация этих материалов будет особенно благосклонно встречена американским народом.

Мемуары, содержащиеся в первом томе, начинаются с подробных заметок о его ранней жизни и продолжаются вплоть до его прибытия в Нью-Йорк в марте 1790 года, когда он приступил к исполнению обязанностей в Государственном департаменте, секретарем которого он только что был назначен.

Судя по характеру мемуаров, можно предположить, что по крайней мере их части были написаны исключительно для него самого и его семьи, причем в стиле, лишенном отделки его исправляющей рукой. Тем не менее, нет ни одной их части, сколь бы детальной и личной она ни казалась, которую Читатель пожелал бы быть пропущенной Издателем; в то время как немало частей подобного рода вызовут у некоторых особый интерес.

Содержание мемуаров, следующие за биографическими страницами, можно охарактеризовать следующим образом:

I. Общие факты и анекдоты, касающиеся происхождения и ранних этапов борьбы с Великобританией.

II. Исторические обстоятельства, касающиеся конфедерации штатов.

III. Факты и анекдоты, как местные, так и общие, предшествовавшие Декларации независимости.

IV. Точное изложение обстоятельств, сопровождавших тот памятный акт в ходе его подготовки и прохождения через Конгресс; с копией оригинального проекта, написанной рукой Автора, и параллельной колонкой, написанной той же рукой, демонстрирующей изменения, внесенные в проект Конгрессом.

Мемуары будут сочтены в немалой степени обогащенными дебатами в Конгрессе по великому вопросу о независимости, записанными мистером Джефферсоном в то время и представляющими, пусть и в сжатом виде, суть того, что происходило по тому памятному случаю. Эта часть работы приобретает особую ценность благодаря своей абсолютной подлинности — поскольку все она выполнена рукой этого выдающегося члена данного собрания, — а также благодаря уверенности в том, что это первое обнародование данных дебатов для всего мира, и вероятности, или скорее уверенности, в том, что аналогичного знания о них нельзя ожидать ни из какого другого источника. Те же замечания применимы к дебатам в том же Конгрессе, сохраненным аналогичным образом по двум из первоначальных Статей Конфедерации. Первая — это Статья, устанавливающая порядок исчисления квот поставок в общую казну; вторая — это Статья, которая провозглашает, «что при решении вопросов каждая Колония имеет один голос». Дебаты по обеим статьям интересны не сами по себе, но любопытны также в связи с аналогичными обсуждениями тех же предметов в последующих случаях.

V. Взгляды на связи и отношения Соединенных Штатов с иностранными государствами в различные периоды; в частности, рассказ, содержащий множество подробностей, как личных, так и политических, о причинах и раннем ходе Французской революции, какими они предстали в наблюдениях Автора во время его дипломатического пребывания в Париже. Этот рассказ с перемежающимися размышлениями о характере и последствиях этой революции занимает значительное место в мемуарах и составляет их весьма важную часть.

VI. В самом тексте мемуаров или в качестве отсылок к приложению содержатся другие бумаги, которые, как было сочтено, вполне заслуживают занимаемого ими места. Среди них: 1. Документ, составленный в 1774 году в качестве «Инструкций нашим делегатам в Конгрессе». Хотя ранее он уже публиковался, для большинства читателей он будет внове и всеми будет расценен как наиболее полное и точное перечисление британских нарушений, появившееся к тому времени или, возможно, представленное с тех пор в столь компактной и завершенной форме. 2. Уголовный кодекс, представляющий собой часть пересмотренного свода законов, подготовленного по поручению законодательного собрания Вирджинии в 1776 году применительно к республиканской форме правления и принципам гуманности, созвучным ей и развивающемуся духу эпохи. К различным статьям прилагаются пояснительные и иные замечания Автора, заслуживающие сохранения посредством печати. 3. Исторический и критический обзор отмены законов, учреждавших Церковь в Вирджинии, за которым последовал «Акт об установлении религиозной свободы». Общеизвестно, что мистер Джефферсон всегда считал этот акт одним из своих лучших свершений в деле свободы, которой он был предан; и это, безусловно, сильнейший юридический барьер, который можно было воздвигнуть против союза между Церковью и Государством, столь гибельного по своим тенденциям для чистоты обоих. 4. Тщательно проработанный документ, касающийся денежной единицы, подготовленный в 1784 году и заложивший основы системы чеканки монет и денежного счета, принятой Конгрессом. Что касается прочих подробностей, здесь не упомянутых, Читателю предлагается обратиться к самому тому.

Завершение мемуаров Автором на упомянутой дате может быть объяснено теми обременительными обязанностями, которые он взял на себя или от которых не отказался по возвращении к частной жизни; из-за них, вкупе с его преклонным возрастом, он не смог привести свои материалы в состояние, пригодное для включения в подобный труд.

Остальные тома содержат: I. Письста начиная с 1775 года и вплоть до его кончины, адресованные самым разным лицам и охватывающие широкий спектр информации, а во многих случаях и полноценные очерки по вопросам истории, политики, науки, морали и религии. Письма, адресованные ему, опущены, за очень редким исключением, когда их публикация представлялась общественно желательной в силу важного характера сообщения или общего интереса к взглядам автора, либо когда письмо целиком или частично было подшито для лучшего понимания ответа.

В таких случаях подобные письма помещаются в основной текст или в приложение, поскольку их важность и связь с предметом, обсуждаемым автором, делали это целесообразным. И если выводы из содержания ответа могли каким-либо образом затронуть корреспондента, его имя не указывается в подшитой копии. Исторические части писем, равно как и вся публикация в целом, обладают редкой ценностью: они исходят от одного из главных участников событий и написаны не для публики, а в обстановке свободы и доверия частной дружбы.

II. Записи бесед в бытность государственным секретарем с президентом Вашингтоном и другими высшими должностными лицами, а также меморандумы заседаний кабинета министров, зафиксированные на бумаге по горячим следам и подшитые; все это вместе с пояснительными и разнородными дополнениями демонстрирует взгляды и тенденции партий с 1789 по 1800 год.

В качестве приложения к изданию приводится факсимиле чернового проекта Декларации независимости, на котором видны подчистки, межстрочные вставки и дополнения доктора Франклина и мистера Адамса — двух назначенных членов комитета, выполненные рукой каждого из них.

Издатель, хотя и не может оставаться равнодушным к гению, эрудиции, философскому вдохновению, благородной преданности добродетели и любви к родине, проявившимся в публикуемых ныне трудах, удерживается — не в меньшей степени из-за собственной некомпетенции, чем в силу своего отношения к Автору — от пространных рассуждений на темы, требующие красноречия, способного воздать должное именам выдающихся благодетелей своего отечества и всего человечества.

Албемарл, шт. Вирджиния, январь 1829 г.
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МЕМУАРЫ.

6 января 1821 года. В возрасте 77 лет я начинаю делать кое-какие записи и излагать свои воспоминания о датах и фактах, касающихся меня самого, для собственного более удобного обращения и для сведения моей семьи.

Согласно преданию в семье моего отца, их предки прибыли в эту страну из Уэльса, из окрестностей горы Сноудон, самой высокой в Великобритании. Однажды я обратил внимание на судебное дело из Уэльса в юридических отчетах, где лицо с нашей фамилией выступало либо истцом, либо ответчиком; и один человек с такой же фамилией был секретарем Вирджинской компании. Это единственные случаи, когда я встречал эту фамилию в той стране. Я находил ее в наших ранних архивах; однако первые конкретные сведения о каком-либо предке касались моего деда, который жил в местечке в Честерфилде под названием Осборнс и владел землями, впоследствии ставшими церковным наделом прихода. У него было три сына: Томас, умерший в молодом возрасте, Филд, поселившийся на водах Роанока и оставивший многочисленных потомков, и Питер, мой отец, поселившийся на землях, которыми я владею до сих пор и которые называются Шадвелл, по соседству с моим нынешним местом жительства. Он родился 29 февраля 1707–1708 годов и в 1739 году сочетался браком с девятнадцатилетней Джейн Рэндольф, дочерью Ишема Рэндольфа, одного из семи сыновей с таким именем и из той же семьи, обосновавшихся в Дандженессе в Гучленде. Их родословная уходит далеко в прошлое Англии и Шотландии, и пусть каждый приписывает ей ту веру и те заслуги, какие пожелает.

Образование моего отца было весьма запущенным; но обладая сильным умом, здравым суждением и жаждой знаний, он много читал и занимался самосовершенствованием, настолько, что его выбрали вместе с Джошуа Фраем, профессором математики в колледже Вильгельма и Марии, продолжить линию границы между Вирджинией и Северной Каролиной, начатую полковником Бердом; а впоследствии он был нанят вместе с тем же господином Фраем для создания первой карты Вирджинии, которая когда-либо существовала, поскольку карта капитана Смита представляла собой лишь предположительный набросок. Они располагали отличными материалами по той части страны, что лежит ниже Голубого хребта; за этим хребтом тогда мало что было известно. Около 1737 года он стал третьим или четвертым поселенцем в той части страны, где я живу. Он скончался 17 августа 1757 года, оставив мою матерь вдовой (она прожила до 1776 года), с шестью дочерьми и двумя сыновьями, из которых я был старшим. Младшему брату он оставил свое имение на реке Джеймс под названием Сноудон — по предполагаемому месту рождения семьи; мне же — земли, на которых я родился и живу. Он отдал меня в английскую школу в пятилетнем возрасте, а в латинскую — в девять лет, и я оставался там до самой его смерти. Мой учитель, мистер Дуглас, священник из Шотландии, наряду с основами латинского и греческого языков обучил меня французскому; а после смерти отца я перешел к преподобному мистеру Мори, безупречному знатоку классических языков, у которого проучился два года; после чего, а именно весной 1760 года, поступил в колледж Вильгельма и Марии, где пробыл два года. Мне посчастливилось — и это, вероятно, определило судьбу всей моей жизни — встретить доктора Вильяма Смолл из Шотландии, бывшего тогда профессором математики, человека глубоких познаний в большинстве полезных ветвей науки, обладавшего счастливым даром изложения, безупречными и благородными манерами, а также широким и либеральным кругозором. К моему величайшему счастью, он вскоре привязался ко мне и сделал своим ежедневным компаньоном во внеурочное время; из его бесед я впервые вынес представление о масштабах науки и о мироустройстве, в котором мы находимся. К счастью, вскоре после моего прибытия в колледж кафедра философии освободилась, и он был назначен исполняющим обязанности профессора; он стал первым, кто начал читать в этом колледже регулярные лекции по этике, риторике и изящной словесности. Он возвратился в Европу в 1762 году, предварительно переполнив чашу своей доброты ко мне: он добился для меня у своего ближайшего друга Джорджа Уайта приема в качестве студента-юриста под его началом, а также познакомил меня и ввел в круг доверенных лиц за столом губернатора Фокьера, человека умнейшего из всех, кто когда-либо занимал эту должность. Вместе с ним — а за его столом доктор Смолл и мистер Уайт, его amici omnium horarum, и я сам образовывали partie carrée — мы регулярно вели беседы, из которых я почерпнул немало наставлений. Мистер Уайт оставался моим преданным и любимым наставником в юности и самым нежным другом на протяжении всей жизни. В 1767 году он ввел меня в адвокатскую практику при коллегии адвокатов Генерального суда, где я и продолжал трудиться, пока Революция не закрыла суды.*

* Очерк о жизни и характере мистера Уайта см. в моем письме от 31 августа 1820 года мистеру Джону Сондерсону. [См. Приложение, примеч. A.]




В 1769 году я стал членом законодательного собрания по выбору от округа, в котором проживаю, и оставался им до тех пор, пока оно не было закрыто Революцией. Я предпринял в этом органе одну попытку добиться разрешения на освобождение рабов, но она была отвергнута; и поистине, при королевском правлении ничто либеральное не могло рассчитывать на успех. Наши умы были ограничены тесными рамками в силу укоренившейся веры в то, что наш долг заключается в подчинении метрополии во всех вопросах управления, в подчинении всех наших трудов ее интересам и даже в соблюдении фанатичной нетерпимости ко всем религиям, кроме ее собственной. Трудности с нашими представителями проистекали из привычки и безнадежности, а не из размышлений и убеждений. Опыт вскоре доказал, что они способны прийти к пониманию прав при первом же обращении их внимания. Однако Королевский совет, исполнявший роль второй палаты законодательного собрания, занимал свои должности по воле монарха и находился в самом покорном послушании этой воле; губернатор же, обладавший правом вето на наши законы, занимал пост на тех же условиях и с еще большей преданностью им; и, наконец, Королевское вето закрывало последнюю дверь к любой надежде на улучшение.

1 января 1772 года я женился на Марте Скелтон, вдове Батерста Скелтона и дочери Джона Уэйлса, которой тогда исполнилось двадцать три года. Мистер Уэйлс был практикующим юристом, привлекшим к себе клиентов скорее великим трудолюбием, пунктуальностью и практической хваткой, нежели выдающимися познаниями в науке своей профессии. Он был превосходным собеседником, полным остроумия и хорошего настроения, желанным гостем в любом обществе. Он сколотил неплошое состояние и скончался в мае 1773 года, оставив трех дочерей: доля, доставшаяся при этом событии миссис Джефферсон после уплаты долгов, которые были весьма значительными, оказалась примерно равна моему собственному отцовскому наследству и, следовательно, удвоила нашу материальную обеспеченность.

Когда были предложены знаменитые Резолюции 1765 года против Закона о гербовом сборе, я все еще был студентом-юристом в Вильгельмбурге. Тем не менее, я присутствовал при дебатах у дверей вестибюля Палаты бюргеров и слышал блестящее проявление талантов мистера Генри как народного оратора. Они поистине были велики — таких я не слышал больше ни у кого. Мне казалось, что он говорит так, как писал Гомер. Мистер Джонсон, юрист и депутат от Северного Нэка, поддержал резолюции, и именно он главным образом отстаивал их научную и логическую обоснованность. Мои воспоминания об этих событиях можно найти на странице 60 «Жизни Патрика Генри» за авторством Вирта, которому я их и предоставил.

В мае 1769 года губернатор лорд Ботетот созвал заседание Генеральной ассамблеи. К тому времени я уже стал депутатом; и на этом заседании стали известны совместные резолюции и обращение Палаты лордов и Палаты общин 1768–1769 годов касательно событий в Массачусетсе. Контррезолюции и обращение Палаты бюргеров к Королю были приняты при незначительной оппозиции, и явно проявился дух рассмотрения дела Массачусетса как общего дела. Губернатор распустил нас: но на следующий день мы собрались в «Аполлоне»* таверны «Рали», образовали добровольный конвент, составили статьи ассоциации против использования любых товаров, импортируемых из Великобритании, подписали их и рекомендовали народу, разъехались по своим округам и были переизбраны за исключением разве что весьма немногих, кто отказался поддержать наши действия.

* Название общественного зала в таверне «Рали».


Поскольку в течение значительного времени не происходило никаких особых волнующих событий, наши соотечественники, казалось, впали в состояние бесчувственности к нашему положению; налог на чай, все еще не отмененный, и деклараторный акт о праве британского парламента связывать нас своими законами во всех без исключения случаях по-прежнему висели над нами. Однако следственная комиссия, заседание которой проходило в Род-Айленде в 1762 году и которая обладала полномочиями отправлять людей в Англию для суда за преступления, совершенные здесь, была сочтена на нашей сессии весной 1773 года требующей внимания. Полагая, что наши старые и ведущие члены не дотягивали до того уровня решимости и рвения, которого требовали времена, мистер Генри, Ричард Генри Ли, Фрэнсис Л. Ли, мистер Карр и я договорились встретиться вечером в отдельной комнате таверны «Рали», чтобы обсудить положение дел. Возможно, там присутствовал еще один или два члена, которых я не припоминаю. Мы все осознавали, что самой насущной из всех мер было достижение взаимопонимания со всеми остальными колониями, рассмотрение британских притязаний как общего для всех дела и обеспечение единства действий; с этой целью комитет по корреспонденции в каждой колонии стал бы наилучшим инструментом для взаимосвязи, а их первым шагом, вероятно, стало бы предложение о встрече депутатов от каждой колонии в каком-либо центральном месте, которым было бы поручено руководство мерами, принимаемыми всеми. Поэтому мы составили резолюции, которые можно увидеть у Вирта на странице 87. Члены собрания предложили мне внести их, но я настаивал, чтобы это сделал мистер Карр, мой друг и шурин, бывший тогда новым депутатом, которому я хотел предоставить возможность заявить Палате о своих великих достоинствах и талантах. Так и было решено; он внес их, они были приняты nem. con., и был назначен комитет по корреспонденции, председателем которого стал спикер Пейтон Рэндольф.

Губернатор (тогда лорд Данмор) распустил нас, но на следующий день комитет собрался, подготовил циркулярное письмо спикерам других колоний, приложив к каждому копию резолюций, и поручил своему председателю разослать их с курьерами.

Впоследствии авторство этих межколониальных комитетов по корреспонденции оспаривалось Массачусетсом, и Маршалл * впал в эту ошибку, хотя даже та примечание в его приложении, на которое он ссылается, показывает, что их создание ограничивалось лишь их собственными городами. Этот вопрос отчетливо изложен в письме Сэмюэля Адамса Уэллса ко мне от 2 апреля 1819 года и в моем ответе от 12 мая. Письмо мистера Уэллса исправило мою ошибку в информации, переданной мной мистеру Вирту и указанной в его примечании на странице 87, будто вестники Массачусетса и Вирджинии встретились в пути, неся схожие предложения; ибо мистер Уэллс доказывает, что Массачусетс принял эту меру лишь по получении нашего предложения, доставленного на их следующей сессии. Следовательно, их весть, разминувшаяся с нашей, должна была касаться чего-то другого, поскольку я прекрасно помню, как Пейтон Рэндольф сообщал мне о встрече наших посланцев в пути. **

* Жизнь Вашингтона, т. II, стр. 151. ** См. Приложение, примеч. B.



Следующим событием, вызвавшим наше сочувствие к Массачусетсу, стал бостонский порт-билл, в соответствии с которым этот порт должен был быть закрыт 1 июня 1774 года. Известие об этом прибыло во время нашей сессии весной того же года. Поскольку ведущая роль в Палате по этим вопросам уже не оставлялась старым членам, мистер Генри, Р. Х. Ли, Фр. Л. Ли, еще три или четыре члена, которых я не припомню, и я сам, сойдясь во мнении, что мы должны смело занять недвусмысленную позицию в одном ряду с Массачусетсом, решили встретиться и обсудить надлежащие меры в зале заседаний совета ради тамошней библиотеки. Мы были убеждены в необходимости пробудить наш народ от летаргии, в которую он впал в отношении происходящих событий, и посчитали, что назначение дня общего поста и молитвы лучше всего привлечет и встревожит его внимание. Подобных торжественных церемоний не проводилось со времен наших бедствий в войну 55-го года, с коих пор выросло новое поколение. Поэтому с помощью Рашворта, которого мы перерыли в поисках революционных прецедентов и форм пуритан того времени, сохраненных им, мы состряпали резолюцию, несколько осовременив их фразы, о назначении 1-го июня — дня, когда должен был вступить в силу порт-билл, — днем поста, уничижения и молитвы, дабы испросить у Небес отвратить от нас бедствия гражданской войны, вдохнуть в нас твердость в отстаивании наших прав и обратить сердца Короля и парламента к умеренности и справедливости. Чтобы придать нашему предложению большую весомость, мы договорились навестить на следующее утро мистера Николаса, чей строгий и религиозный характер больше соответствовал тону нашей резолюции, и попросить его внести ее. Соответственно, утром мы отправились к нему. В тот же день он внес ее; было предложено 1 июня, и резолюция прошла без возражений. Губернатор распустил нас, как обычно. Мы удалились в «Аполлон», как и прежде, одобрили ассоциацию и поручили комитету по корреспонденции предложить соответствующим комитетам других колоний назначить депутатов для ежегодных встреч в Конгрессе в таком месте, какое окажется удобным, дабы время от времени направлять меры, требуемые общими интересами; и мы заявили, что нападение на любую отдельную колонию будет рассматриваться как нападение на всех. Это было в мае. Далее мы рекомендовали различным округам избрать депутатов для встречи в Вильямсбурге 1 августа сего года с целью рассмотрения положения колонии и, в частности, назначения делегатов на общий Конгресс, если эта мера будет одобрена комитетами по корреспонденции в целом. Она была одобрена; местом проведения была назначена Филадельфия, а временем встречи — 5 сентября. Мы вернулись домой и в своих округах пригласили духовенство собраться с народом 1 июня для совершения обрядов этого дня и обращения к нему с речами, соответствующими случаю. Народ собрался повсеместно, с тревожным и испуганным выражением лиц, и воздействие этого дня во всей колонии было подобно удару электрического тока, взбудоражившему каждого человека и поставившему его прямо и твердо на собственную опору. Повсеместно были избраны делегаты на конвент. Будучи избранным от собственного округа, я подготовил проект инструкций для делегатов, которых мы собирались отправить на Конгресс, и намеревался предложить его на нашем собрании. [См. Приложение, примеч. C.] В нем я исходил из позиции, которую с самого начала считал единственно правильной и жизнеспособной, а именно: что отношения между Великобританией и этими колониями были точно такими же, как между Англией и Шотландией после воцарения Якова и до унии, и такими же, как ее нынешние отношения с Ганновером — при наличии одного главы исполнительной власти, но при отсутствии каких-либо иных необходимых политических связей; и что наша эмиграция из Англии в эту страну не давала ей никаких больших прав над нами, чем эмиграции датчан и саксов давали нынешним властям метрополии над Англией. Однако в этом учении мне никогда не удавалось найти никого, кроме мистера Уайта, кто согласился бы со мной. Он разделял его с самого зарождения вопроса: каковы были наши политические отношения с Англией? Другие наши патриоты — Рэндольф, Ли, Николас, Пендлтон — остановились на полустанке Джона Дикинсона, который признавал за Англией право регулировать нашу торговлю и вводить на нее пошлины в целях регулирования, но не ради извлечения доходов. Однако для этой позиции не было никаких оснований ни в договоре, ни в каких-либо признанных принципах колонизации, ни в разуме, поскольку экспатриация является естественным правом, и все нации во все времена поступали в соответствии с ним. Я отправился в Вильямсбург за несколько дней до назначенной для встречи даты, но в дороге слег с дизентерией и оказался не в состоянии продолжать путь; поэтому я отправил в Вильямсбург две копии своего проекта — одну на имя Пейтона Рэндольфа, который, как я знал, должен был находиться в конвенте, другую — Патрику Генри. Одобрил ли мистер Генри занятую позицию или был слишком ленив, чтобы читать его (ибо он был самым ленивым читателем из всех, кого я когда-либо знал), я так и не узнал; но он никому его не показал. Пейтон Рэндольф сообщил конвенту, что получил такую бумагу от члена, которому болезнь помешала представить ее лично, и положил ее на стол для ознакомления. Документ был прочитан членами в целом, одобрен многими, хотя и сочтен слишком дерзким для нынешнего положения дел; однако они напечатали его в виде брошюры под заглавием «Обзор прав британской Америки». Он попал в Англию, был подхвачен оппозицией, слегка интерполирован мистером Берком так, чтобы соответствовать целям оппозиции, и в таком виде быстро разошелся несколькими изданиями. Об этом я узнал от пастора Харта, который в то время случайно находился в Лондоне, куда отправился для принятия духовного сана; а позднее Пейтон Рэндольф сообщил мне, что это доставило мне честь включения моего имени в длинный список проскрипций, внесенный в билль об опале, начатый в одной из палат парламента, но зачахнувший в зародыше из-за поспешного хода событий, предостерегшего их соблюдать некоторую осторожность. Монтегю, агент Палаты бюргеров в Англии, сделал выписки из билля, скопировал имена и переслал их Пейтону Рэндольфу. Имен, кажется, было около двадцати, и он перечислил их мне, но я помню лишь Хэнкока, обоих Адамсов, самого Пейтона Рэндольфа, Патрика Генри и себя.* Конвент собрался 1 августа, возобновил свою ассоциацию, назначил делегатов на Конгресс, снабдил их инструкциями, весьма сдержанно и должным образом выраженными как по стилю, так и по существу; ** и они отправились в Филадельфию в назначенное время. Блестящие деяния этого Конгресса на его первой сессии принадлежат всеобщей истории, известны каждому и потому не нуждаются в описании здесь. Они завершили свою сессию 26 октября, чтобы вновь собраться 10 мая следующего года. Конвент на своей очередной сессии в марте 75-го года одобрил действия Конгресса, поблагодарил своих делегатов и вновь назначил тех же лиц представлять колонию на встрече, намеченной на май; а предвидя вероятность того, что Пейтон Рэндольф, их президент и одновременно спикер Палаты бюргеров, может быть отозван, они в таком случае добавили к делегации меня.

* См. «Историю Вирджинии» Жирардена (Girardin’s History of Virginia), Прил. № 12, примеч. ** См. Приложение, примеч. D.



Мистер Рэндольф, как и ожидалось, был вынужден покинуть председательское кресло в Конгрессе, чтобы присутствовать на Генеральной ассамблее, созванной лордом Данмором и назначенной на 1 июня 1775 года. Примирительные предложения лорда Норта, как их называли, были получены губернатором и послужили поводом для созыва этой ассамблеи. Мистер Рэндольф соответственно присутствовал на ней, и поскольку суть этих предложений, обращенных ко всем губернаторам, была в целом известна, он опасался, что ответ нашей Ассамблеи, который, вероятно, станет первым, не совпадет с тем, что, как он знал, было настроениями и пожеланиями органа, который он недавно покинул. Он боялся, что мистер Николас, чьи мысли еще не доросли до требований времени, возьмет составление ответа на себя, и потому убеждал меня подготовить его. Я сделал это и с его помощью провел документ через Палату, столкнувшись с долгими и сомнительными возражениями со стороны мистера Николаса и Джеймса Мерсера, а также с толикой критики то тут, то там, несколько ослабившей текст, но в конце концов добившись единогласия или близкого к нему голосования. После его принятия я немедленно отправился в Филадельфия и передал в Конгресс первое извещение об этом. Там его полностью одобрили. Я занял свое место среди его членов 21 июня. 24-го числа комитет, назначенный для подготовки декларации о причинах взятия в руки оружия, представил свой доклад (составленный, как я полагаю, Дж. Ратледжем), который, будучи отвергнут, Палата передала на повторное рассмотрение 26-го числа, включив в состав комитета мистера Дикинсона и меня. По окончании заседания Палаты комитет еще не собирался, и я случайно оказался рядом с губернатором В. Ливингстоном и предложил ему составить этот документ. Он извинился и предложил составить его мне. Когда я стал настоятельно убеждать его, он сказал: «Мы с вами пока лишь новые знакомые, сэр, почему вы так настаиваете на том, чтобы это сделал я?» «Потому что, — ответил я, — мне сообщили, что это вы составили Обращение к народу Великобритании, произведение, безусловно, принадлежащее перу величайшего мастера в Америке». «Насчет этого, — говорит он, — возможно, сэр, вас проинформировали не совсем верно». Я получил эту информацию в Вирджинии от полковника Харрисона по его возвращении из того Конгресса. Ли, Ливингстон и Джей были членами комитета по составлению проекта. Первый проект, подготовленный Ли, был отклонен и отправлен на доработку. Второй был составлен Джеем, но поскольку его представил губернатор Ливингстон, это ввело полковника Харрисона в заблуждение. На следующее утро, прогуливаясь в зале Конгресса, где собралось много членов, но Палата еще не открылась, я заметил, как мистер Джей беседует с Р. Х. Ли и, держа его за пуговицу сюртука, ведет ко мне. «Я понимаю, сэр, — обратился он ко мне, — что этот дворянин сообщил вам, будто губернатор Ливингстон составил Обращение к народу Великобритании». Я сразу же заверил его, что не получал этой информации от мистера Ли и что между мистером Ли и мной никогда не было ни слова на этот счет; после некоторых разъяснений этот вопрос был исчерпан. У этих дворян и раньше случались перепалки в ходе дебатов, и они продолжали оставаться крайне враждебными друг к другу.

Я подготовил проект переданной нам декларации. Он оказался слишком резким для мистера Дикинсона. Он все еще питале надежду на примирение с матерью-родиной и не желал ее ослабления оскорбительными заявлениями. Он был настолько честным и способным человеком, что к нему относились с большим снисхождением даже те, кто не разделял его сомнений. Поэтому мы попросили его взять документ и придать ему форму, которую он мог бы одобрить. Он так и сделал, подготовив совершенно новое изложение и сохранив от прежнего лишь последние четыре абзаца и половину предыдущего. Мы одобрили его и доложили Конгрессу, который его принял. Конгресс продемонстрировал яркое свидетельство своего снисхождения к мистеру Дикинсону и своего горячего желания не забегать вперед какой бы то ни было уважаемой части нашего состава, позволив ему составить их вторую петицию Королю в соответствии с его собственными соображениями и приняв ее практически без всяких поправок. Общее отвращение к ее унизительному характеру было всеобщим, и восторг мистера Дикинсона по поводу ее принятия оказался единственным обстоятельством, которое примирило с ней остальных. Голосование завершилось, и хотя дальнейшие высказывания по нему были вне правил, он не смог удержаться от того, чтобы встать и выразить свое удовлетворение, а в заключение произнес: «Есть лишь одно слово, господин Президент, в этом документе, которое я не одобряю, и это слово — Конгресс»; на что Бен Харрисон встал и сказал: «Есть лишь одно слово в этом документе, господин Президент, которое я одобряю, и это слово — Конгресс?»

22 июля д-р Франклин, мистер Адамс, Р. Х. Ли и я были назначены комитетом для рассмотрения примирительной резолюции лорда Норта и подготовки доклада по ней. Поскольку ответ Ассамблеи Вирджинии по этому вопросу был одобрен, комитет попросил меня подготовить этот доклад, чем и объясняется сходство черт в обоих документах.

15 мая 1776 года конвент Вирджинии поручил своим делегатам в Конгрессе предложить этому органу объявить колонии независимыми от Великобритании и назначил комитет для подготовки декларации прав и плана управления.

Здесь, в оригинальной рукописи, начинаются «два предыдущих листа», на которые ссылается мистер Джефферсон на странице 21 как на содержащие «заметки», сделанные им «в то время, когда все это происходило». Их легко отличить от основного текста рукописи, в который они были им вплетены, поскольку бумага сильно отличается по размеру, качеству и цвету от той, на которой написан основной текст:








В Конгрессе, пятница, 7 июня 1776 года. Делегаты от Вирджинии во исполнение инструкций своих избирателей внесли предложение о том, чтобы Конгресс объявил эти Соединенные Колонны свободными и независимыми штатами и что они таковыми являются и по праву должны быть, что они освобождаются от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и государством Великобритания полностью разорвана и должна быть разорвана; что должны быть незамедлительно приняты меры для получения помощи от иностранных держав и сформирована конфедерация с целью более тесного сплочения колоний.

Поскольку Палате в тот момент пришлось заниматься какими-то другими делами, обсуждение предложения было перенесено на следующий день, когда членам было велено явиться точно к десяти часам.

Суббота, 8 июня. Они приступили к его рассмотрению и передали его в комитет всей Палаты, в который они немедленно преобразовались, и посвятили этому вопросу весь этот день и понедельник, 10 июня, ведя по нему дебаты.

Утверждалось Вильсоном, Робертом Р. Ливингстоном, Э. Ратледжем, Дикинсоном и другими —

Что, хотя они и были сторонниками самих мер и видели невозможность того, чтобы мы когда-либо вновь соединились с Великобританией, они тем не менее выступали против их принятия в настоящее время:

Что мудрой и правильной тогда и сейчас была та линия поведения, которой мы придерживались ранее: воздерживаться от любых кардинальных шагов до тех пор, пока голос народа не заставит нас пойти на них:

Что народ — это наша сила, и без него наши декларации не смогут быть воплощены в жизнь:

Что народ средних колоний (Мэриленд, Делавэр, Пенсильвания, Джерси и Нью-Йорк) еще не созрел для того, чтобы проститься с британской связью, но что он быстро зреет и в скором времени присоединится к общему голосу Америки:

Что резолюция, принятая этой Палатой 15 мая о пресечении осуществления всех полномочий, проистекающих от короны, показала — по тому брожению, в которое она повергла эти средние колонии, — что они еще не приспособили свои умы к отделению от матери-страны:

Что некоторые из них прямо запретили своим делегатам давать согласие на такую декларацию, а другие не предоставили никаких инструкций и, следовательно, никаких полномочий на выражение такого согласия:

Что если делегаты какой-либо отдельной колонии не имеют полномочий объявить такую колонию независимой, то другие, несомненно, не могут объявить ее таковой за них; ведь колонии до сих пор оставались совершенно независимыми друг от друга:

Что ассамблея Пенсильвании заседает сейчас наверху, их конвент соберется через несколько дней, конвент Нью-Йорка заседает в настоящее время, а конвенты Джерси и округов Делавэр соберутся в следующий понедельник, и вполне вероятно, что эти органы поднимут вопрос о Независимости и огласят своим делегатам голос своего штата:

Что если такая декларация будет одобрена сейчас, эти делегаты должны будут удалиться, и не исключено, что их колонии выйдут из Союза:

Что подобный выход ослабит нас сильнее, чем это может быть компенсировано любым иностранным союзом:

Что в случае такого раскола иностранные державы либо откажутся связать себя с нашей судьбой, либо, имея нас в такой воле, в какой нас поставит столь отчаянная декларация, будут настаивать на условиях, соразмерно более суровых и невыгодных:

Что у нас мало оснований рассчитывать на союз с теми, на кого мы до сих пор устремляли свои взоры:

Что Франция и Испания имеют основания ревниво относиться к той восходящей силе, которая однажды непременно лишит их всех их американских владений:

Что более вероятным является то, что они вступят в связь с британским Двором, который, если обнаружит свою неспособность иным образом выпутаться из своих затруднений, согласится на раздел наших территорий, возвратив Канаду Франции, а Флориду Испании, ради достижения для себя восстановления этих колоний:

Что пройдет совсем немного времени, и мы получим достоверные сведения о настроениях французского двора от агента, которого мы отправили в Париж с этой целью:

Что если эти настроения окажутся благоприятными, то, дождавшись исхода нынешней кампании, которая, как мы все надеемся, будет успешной, мы будем иметь основания рассчитывать на союз на лучших условиях:

Что это на самом деле не вызовет никакого промедления в оказании действенной помощи со стороны такого союзника, поскольку из-за продвинутого времени года и удаленности нашего положения мы никак не смогли бы получить помощь во время этой кампании:

Что благоразумно было бы зафиксировать среди нас самих условия, на которых мы заключим союз, прежде чем мы объявим, что заключим его при любых обстоятельствах:

И что если они будут согласованы и наша Декларация независимости будет готова к тому времени, когда наш Посол будет готов к отплытию, это будет столь же хорошо, как и принимать эту Декларацию сегодня.

С другой стороны, Дж. Адамс, Ли, Уайт и другие настаивали на том, что ни один джентльмен не возражал против политики или права отделения от Великобритании и не предполагал возможности восстановления нашей связи; что они выступали лишь против провозглашения этого в данный момент:

Что вопрос заключается не в том, чтобы Декларацией независимости сделать себя тем, чем мы не являемся, а в том, чтобы провозгласить факт, который уже существует:

Что в отношении народа или парламента Англии мы всегда были независимы от них, а их ограничения нашей торговли черпали свою силу исключительно из нашего согласия, а не из каких-либо прав на их введение, коими они обладали, и что вплоть до настоящего момента наша связь была исключительно федеративной и ныне расторгнута началом военных действий:

Что в отношении Короля мы были связаны с ним верностью, но эта связь теперь расторгнута его согласием на недавний акт парламента, которым он объявляет нас вне своей защиты, и развязыванием им войны против нас — фактом, который уже давно доказал наше пребывание вне его защиты; ибо в праве непреложно действует положение о том, что верность и защита взаимны, причем одна прекращается тогда, когда отменяется другая:

Что Яков II никогда не заявлял, что народ Англии находится вне его защиты, однако его действия доказали это, а парламент объявил об этом:

Следовательно, ни одному из делегатов нельзя отказать в полномочии провозгласить существующую истину, и в таковом они никогда не будут нуждаться:

Что поскольку делегаты от округов Делавэр заявили о готовности своих избирателей присоединиться, есть лишь две колонии, Пенсильвания и Мэриленд, чьи делегаты абсолютно связаны по рукам и ногам, да и те согласно своим инструкциям лишь оговорили за собой право подтвердить или отвергнуть эту меру:

Что инструкции из Пенсильвании можно объяснить временем их составления — около двенадцати месяцев назад, — с тех пор положение дел кардинально изменилось:

Что за это время стало очевидным, что Великобритания полна решимости не принимать ничего меньшего, чем чистый бланковый чек, и что ответ Короля лорд-мэру, олдерменам и общинному совету Лондона, поступивший четыре дня назад, должен был убедить в этом каждого:

Что народ ждет, когда мы укажем путь:

Что он выступает за эту меру, хотя инструкции, данные некоторыми из его представителей, — нет:

Что голос представителей не всегда совпадает с голосом народа, и что это примечательным образом наблюдается в этих средних колониях:

Что эффект резолюции от 15 мая доказал это: вызвав ропот некоторых в колониях Пенсильвания и Мэриленд, она вызвала к жизни противоположный голос более свободной части народа и доказала, что они составляют большинство даже в этих колониях:

Что отсталость этих двух колоний можно отчасти объяснить влиянием проприетарной власти и связей, а отчасти тем, что они еще не подвергались нападению со стороны врага:

Что эти причины вряд ли будут скоро устранены, поскольку не предвиделось никакой вероятности того, что враг сделает любую из них ареной летней войны этого года:

Что было бы тщетно ожидать недели или месяцы ради полного единогласия, поскольку невозможно, чтобы все люди когда-либо придерживались одного мнения по какому бы то ни было вопросу:

Что поведение некоторых колоний с самого начала этого конфликта давало повод подозревать их устоявшуюся политику — держаться позади конфедерации, чтобы их собственные перспективы выглядели лучше даже при самом худшем исходе:

Что поэтому тем колониям, которые с самого начала выдвинулись вперед и рискнули всем, необходимо также выступить вперед сейчас и снова поставить все на карту собственного риска:

Что история голландской революции, три штата которой изначально объединились в конфедерацию, доказала, что выход некоторых колоний не столь опасен, как опасаются некоторые:

Что одна лишь Декларация независимости могла сделать для европейских держав уместным с точки зрения европейского этикета вести с нами переговоры или даже принять от нас Посла:

Что до этого они не будут принимать наши суда в свои порты и не признают решения наших судов адмиралтейства законными в случаях захвата британских судов:

Что пусть Франция и Испания завидуют нашей восходящей силе, они должны понимать, что с присоединением Великобритании она станет гораздо более грозной, а потому сочтут в своих интересах предотвратить коалицию; если же они откажутся, мы останемся там же, где и были, тогда как без попытки мы никогда не узнаем, помогут они нам или нет:

Что нынешняя кампания может оказаться неудачной, а потому нам лучше предложить союз, пока наши дела выглядят обнадеживающе:

Что ожидание исхода этой кампании непременно повлечет промедление, поскольку в течение этого лета Франция может оказать нам действенную помощь, перекрыв те поставки продовольствия из Англии и Ирландии, от которых зависят здешние армии врага, или приведя в движение те крупные силы, которые они сосредоточили в Вест-Индии, и заставив нашего врага защищать свои тамошние владения:

Что было бы бессмысленно терять время на урегулирование условий союза, пока мы сначала не решили, что вступим в союз:

Что необходимо не терять времени на открытие торговли для нашего народа, который будет нуждаться в одежде, а также в деньгах для уплаты налогов:

И что единственное несчастье заключается в том, что мы не заключили союз с Францией на шесть месяцев раньше, поскольку, помимо открытия ее портов для сбыта продукции нашего прошлого года, она могла бы ввести армию в Германию и помешать тамошним мелким князьям продавать своих несчастных подданных для нашего усмирения.

Поскольку в ходе этих дебатов выяснилось, что колонии Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд и Южная Каролина еще не созрели для того, чтобы отделиться от родительского ствола, но быстро продвигаются к этому состоянию, было признано наиболее благоразумным подождать их некоторое время и отложить окончательное решение до 1 июля; однако, чтобы вызвать как можно меньшую задержку, был назначен комитет для подготовки Декларации независимости. В состав комитета вошли Джон Адамс, д-р Франклин, Роджер Шерман, Роберт Р. Livingston и я. Одновременно были назначены комитеты для подготовки плана конфедерации колоний и изложения условий, приличествующих для предложения иностранному союзу. Комитет по составлению Декларации независимости попросил меня сделать это. Это было выполнено, и после одобрения ими я доложил документ Палате в пятницу, 28 июня, когда он был зачитан и передан на стол. В понедельник, 1 июля, Палата преобразовалась в комитет всей Палаты и возобновила рассмотрение первоначального предложения, внесенного делегатами Вирджинии, которое после повторного обсуждения в течение всего дня было принято утвердительно голосами Нью-Гэмпшира, Коннектикута, Массачусетса, Род-Айленда, Нью-Джерси, Мэриленда, Вирджинии, Северной Каролины и Джорджии. Южная Каролина и Пенсильвания проголосовали против него. В Делавэре присутствовало всего два члена, и они разделились во мнениях. Делегаты от Нью-Йорка заявили, что сами они выступают за него и уверены, что их избиратели поддерживают его; однако, поскольку их инструкции были составлены около двенадцати месяцев назад, когда примирение все еще оставалось общей целью, им было предписано не предпринимать ничего, что могло бы помешать этой цели. Поэтому они сочли себя не имеющими права голосовать с той или иной стороны и попросили разрешить им воздержаться от голосования по вопросу; разрешение было им дано. Комитет поднялся и доложил свою резолюцию Палате. Мистер Эдвард Ратледже из Южной Каролины попросил затем отложить принятие решения до следующего дня, так как он полагал, что его коллеги, хотя и не одобряли резолюцию, присоединятся к ней ради единогласия. Окончательный вопрос о том, согласится ли Палата с резолюцией комитета, был соответственно отложен на следующий день, когда он был вновь поставлен на голосование, и Южная Каролина присоединилась к голосованию за него. Между тем из округов Делавэр почтой прибыл третий член и склонил голос этой колонии в пользу резолюции. В то же утро явились члены из Пенсильвании с иными взглядами, и ее голос также изменился, так что все двенадцать колоний, обладавшие правом голоса вообще, отдали свои голоса за него; а через несколько дней (9 июля) конвент Нью-Йорка одобрил его, восполнив таким образом пробел, вызванный воздержанием ее делегатов от голосования.

В тот же день Конгресс приступил к рассмотрению Декларации независимости, которая была зачитана и положена на стол в предшествующую пятницу, а в понедельник передана в комитет всей Палаты. Малодушная идея о том, что у нас есть друзья в Англии, с которыми стоит поддерживать отношения, все еще преследовала умы многих. По этой причине те пассажи, которые содержали осуждение народа Англии, были изъяты, дабы не вызвать у них обиды. Пункт, осуждающий порабощение жителей Африки, также был исключен в угоду Южной Каролине и Джорджии, которые никогда не пытались ограничить ввоз рабов и, напротив, все еще желали продолжать его. Наши северные братья тоже, полагаю, болезненно восприняли эти упреки; ибо хотя их собственный народ имел очень немного рабов, они тем не менее были довольно значительными перевозчиками их для других. Дебаты заняли большую часть 2-го, 3-го и 4-го дней июля, и вечером последнего дня были завершены; Декларация была представлена комитетом, одобрена Палатой и подписана каждым присутствовавшим членом, за исключением мистера Дикинсона. Поскольку настроения людей узнаются не только по тому, что они принимают, но и по тому, что они отвергают, я изложу форму Декларации в том виде, в каком она была представлена первоначально. Части, вычеркнутые Конгрессом, будут выделены проведенной под ними чертой; * а те, которые были ими вставлены, будут помещены на полях или в параллельной колонке.
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* В этой публикации исключенные фрагменты напечатаны курсивом и заключены в квадратные скобки, а вставленные — заключены в круглые скобки.




ДЕКЛАРАЦИЯ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ, СОБРАВШИХСЯ В ОБЩЕМ КОНГРЕССЕ.

Когда в ходе человеческих событий для одного народа становится необходимым расторгнуть политические узы, связывающие его с другим, и занять среди держав земли обособленное и равное положение, на которое законы природы и природы Бога дают ему право, должное уважение к мнениям человечества требует, чтобы он объявил причины, побуждающие его к отделению.

Мы исходим из той самоочевидной истины, что все люди созданы равными; что они наделены своим Создателем [присущими и] (определенными) неотчуждаемыми правами, среди которых — жизнь, свобода и стремление к счастью; что для обеспечения этих прав люди учреждают правительства, получающие свои справедливые полномочия с согласия управляемых; что если какая-либо форма правительства становится разрушительной для этих целей, то народ имеет право изменить или упразднить ее и учреждать новое правительство, основывая его на таких принципах и организуя его полномочия в такой форме, которые покажутся ему наиболее вероятными для обеспечения его безопасности и счастья. Благоразумие, действительно, диктует, чтобы правительства, установленные давно, не менялись по легким и временным причинам; и соответственно весь опыт показывает, что человечество более склонно страдать, пока зол еще можно стерпеть, чем восстанавливать свои права путем упразднения тех форм, к которым оно привыкло. Но когда длинный ряд злоупотреблений и узурпаций [, начавшийся в определенный период и] неуклонно преследующий одну и ту же цель, обнаруживает стремление подчинить их абсолютному деспотизму, то их право, их обязанность — сбросить такое правительство и обеспечить новые гарантии своей будущей безопасности. Таково было терпеливое вынесение этими колониями своих лишений; и такова же ныне необходимость, принуждающая их [исправить] (изменить) свои прежние системы правления. История нынешнего короля Великобритании — это история [беспрерывных] (неоднократных) обид и узурпаций, [среди которых не наблюдается ни единого поступка, противоречащего единообразному ходу остальных, но все они имеют] (причем все они имеют) своей прямой целью установление абсолютной тирании над этими штатами. В подтверждение этого представляем факты беспристрастному миру [, в истинности коих мы клянемся честью, еще не запятнанной ложью.]

Он отказался утверждать законы, наиболее полезные и необходимые для общественного блага.

Он запретил своим губернаторам принимать законы немедленной и насущной важности, если их действие не приостанавливалось до получения его согласия; а когда таковые приостанавливались, он совершенно пренебрегал ими.

Он отказался принимать другие законы для удобства значительных групп людей, если эти люди не отказывались от права на представительство в законодательном органе — права, бесценного для них и страшного лишь для тиранов.

Он созывал законодательные органы в необычных, неудобных местах, удаленных от хранилищ их публичных документов, с единственной целью — утомить их до подчинения его мерам.

Он неоднократно [и постоянно] распускал представительные палаты за то, с мужественной твердостью противостояли его посягательствам на права народа.

Он долгое время после таких роспусков отказывался позволить избрать новые, вследствие чего законодательные полномочия, не подлежащие уничтожению, возвращались для их осуществления к народу в целом, в то время как штат оставался подверженным всем опасностям вторжения извне и потрясений изнутри.

Он стремился препятствовать росту населения этих штатов; с этой целью он препятствовал законам о натурализации иностранцев, отказываясь принимать другие для поощрения их переселения сюда и ужесточая условия новых ассигнований земель.

Он [позволил] (препятствовал) отправлению правосудия [, полностью прекратившемуся в некоторых из этих штатов] (путем отказа) давать свое согласие на законы об установлении судебных полномочий.

Он поставил [наших] судей в зависимость исключительно от своей воли в отношении сроков пребывания в должности, а также размера и выплаты их жалованья.

Он учредил множество новых должностей [, используя самовольно присвоенную власть,] и направил сюда тучи новых чиновников, чтобы досаждать нашему народу и пожирать его имущество.

Он содержал среди нас в мирное время постоянные армии [и военные корабли] без согласия наших законодательных органов.

Он стремился сделать военную власть независимой от гражданской власти и выше ее.

Он объединился с другими, чтобы подчинить нас юрисдикции, чуждой нашим конституциям и не признаваемой нашими законами, дав свое согласие на их акты мнимого законодательства: о размещении среди нас крупных воинских контингентов вооруженных войск; о защите их посредством фиктивного суда от наказания за любые убийства, которые они совершат над жителями этих штатов; об обрезании нашей торговли со всеми частями света; о введении против нас налогов без нашего согласия; о лишении нас во многих случаях преимуществ суда присяжных; о вывозе нас за моря для суда за мнимые правонарушения; об упразднении свободной системы английских законов в соседней провинции, установлении там деспотического правительства и расширении его границ, дабы сделать ее одновременно примером и подходящим инструментом для введения того же абсолютного правления в этих [штатах] (колониях); об отъеме у нас хартий, упразднении наших самых ценных законов и коренном изменении форм наших правительств; о приостановлении работы наших собственных законодательных органов и объявлении себя наделенными властью издавать законы для нас во всех без исключения случаях.

Он отрекся от управления здесь [, отозвав своих губернаторов и объявив нас вне своей верности и защиты.] (объявив нас вне своей защиты и развязав против нас войну.)

Он грабил наши моря, разорял наши берега, сжигал наши города и уничтожал жизни нашего народа.

Он в настоящее время перебрасывает крупные армии иностранных наемников, чтобы завершить дела смерти, опустошения и тирании, уже начатые при обстоятельствах жестокости и вероломства [, едва ли имеющих себе равных в самые варварские эпохи и абсолютно] (едва ли имеющих себе равных в самые варварские эпохи и абсолютно) недостойных главы цивилизованной нации.

Он принуждал наших сограждан, захваченных в плен в открытом море, носить оружие против своей страны, становиться палачами своих друзей и братьев либо самим падать от их рук.

Он [(вызвал внутренние мятежи среди нас и) стремился] (вызвал внутренние мятежи среди нас и стремился) натравить на жителей наших рубежей беспощадных индийских дикарей, чье известное правило ведения войны заключается в безразборном уничтожении людей всех возрастов, полов и условий [существования].

[Он подстрекал мятежи наших сограждан, караемые изменой, с помощью соблазнов конфискации и отъема нашей собственности.]

[Он вел жестокую войну против самой человеческой природы, попирая ее самые священные права на жизнь и свободу в лицах отдаленного народа, который никогда не оскорблял его, уводя его в рабство в другое полушарие или обрекая на жалкую смерть при перевозке туда. Эта пиратская война, позор НЕЧЕСТИВЫХ держав, есть война ХРИСТИАНСКОГО короля Великобритании. Полный решимости удерживать открытым рынок, где людей покупают и продают, он злоупотребил своим правом вето, подавляя любую законодательную попытку запретить или ограничить этот гнусный торг. И чтобы в этом скоплении ужасов не недоставало ни одного яркого штриха, он теперь подстрекает тот самый народ к вооруженному восстанию среди нас и к покупке той свободы, которой он их лишил, путем убийства тех людей, которым он их же и навязал: расплачиваясь тем самым за прежние преступления, совершенные против свобод одного народа, преступлениями, которые он побуждает их совершать против жизни другого.]

На каждом этапе этих притеснений мы в самых смиренных выражениях просили о возмещении; на наши неоднократные петиции отвечали лишь новыми обидами.

Государь, чей характер отмечен каждым поступком, способным определить тирана, не годен в правители [свободного] народа [, который намерен быть свободным. Будущие поколения едва ли поверят, что дерзость одного человека отважилась всего за каких-то двенадцать лет заложить столь широкую и нескрываемую основу для тирании над народом, взлелеянным и утвержденным в принципах свободы.]

Мы также не оставляли без внимания наших британских братьев. Мы время от времени предупреждали их о попытках их законодательного органа распространить [необоснованную] юрисдикцию [на эти наши штаты] (на нас). Мы напоминали им об обстоятельствах нашей эмиграции и поселения здесь [, ни одно из которых не могло оправдать столь странную претензию: что все это осуществлялось за счет наших собственных крови и средств, без помощи со стороны богатства или мощи Великобритании; что, создавая поистине наши различные формы правления, мы приняли одного общего короля, заложив тем самым основу для вечной лиги и дружбы с ними; но что подчинение их парламенту не являлось частью нашей конституции и никогда не подразумевалось, если верить истории; и] мы [взывали] (мы воззвали) к их прирожденному чувству справедливости и великодушию [а также] (и мы закляли их) узами нашего общего родства [отвергнуть] (отвергнуть) эти узурпации, [которые неизбежно прервали бы] (которые неизбежно прервали бы) нашу связь и сношения. Они тоже оказались глухи к голосу справедливости и кровного родства [, и когда у них появлялась возможность благодаря обычному ходу их законов удалить из своих советов возмутителей нашего согласия, они своим свободным голосованием возвращали им власть. В самый этот момент они также позволяют своему главному магистрату направлять сюда не только солдат нашей общей крови, но шотландских и иностранных наемников для нашего вторжения и уничтожения. Эти факты наносят последний удар терзаемой привязанности, и мужественный дух велит нам навеки отречься от этих бесчувственных братьев. Мы должны постараться забыть нашу прежнюю любовь к ним и относиться к ним так, как мы относимся к остальным людям: во время войны — враги, в мирное время — друзья. Мы могли бы быть свободным и великим народом вместе; но общение в величии и свободе, по-видимому, ниже их достоинства. Пусть будет так, раз они сами этого хотят. Путь к счастью и славе открыт и для нас. Мы пройдем его отдельно от них, и] (Мы должны поэтому) смириться с необходимостью, провозглашающей наше [вечное] отделение [,!] (и относиться к ним так же, как мы относимся к остальному человечеству: во вражде — враги, в мире — друзья.)

[Мы, следовательно, представители Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Общем Конгрессе, от имени и по полномочию доброго народа этих штатов отвергаем и отрекаемся от всякой верности и подчинения королям Великобритании и всем прочим, кто впредь может претендовать на власть через них, посредством них или под их началом; мы полностью разрываем всякую политическую связь, которая до сих пор существовала между нами и народом или парламентом Великобритании; и наконец мы утверждаем и провозглашаем эти колонии свободными и независимыми штатами и заявляем, что как свободные и независимые штаты они обладают полной властью вести войну, заключать мир, заключать союзы, устанавливать торговлю и совершать все те акты и действия, которые независимые штаты могут по праву совершать.

И в подтверждение этой декларации мы взаимно клянемся друг другу нашими жизнями, нашими состояниями и нашей священной честью.]

(Мы, таким образом, представители Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Общем Конгрессе, взывая к Высшему Судье мира в отношении правоты наших намерений, от имени и по полномочию доброго народа этих колоний торжественно публикуем и провозглашаем, что эти соединенные колонии суть и по праву должны быть свободными и независимыми штатами; что они освобождены от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и государством Великобритания полностью разорвана и должна быть разорвана; и что как свободные и независимые штаты они обладают полной властью вести войну, заключать мир, заключать союзы, устанавливать торговлю и совершать все прочие акты и действия, которые независимые штаты могут по праву совершать.

И в поддержку этой декларации, твердо уповая на покровительство божественного провидения, мы взаимно клянемся друг другу нашими жизнями, нашими состояниями и нашей священной честью.)

Декларация, подписанная таким образом 4-го числа на бумаге, была переписана на пергаменте и подписана повторно 2 августа.

[Поскольку в последнее время до публики дошли некоторые ошибочные изложения хода событий вокруг Декларации независимости, мистер Сэмюэл А. Уэллс попросил меня дать разъяснения, которые приводятся в моем письме к нему от 12 мая 1819 года, на которое ссылались прежде и ссылаются вновь. (См. Приложение, примеч. B.) Я делал заметки на своем месте во время происходивших событий, а по их завершении переписал их в надлежащей форме и точности, и с 1-го по 7-й листы двух предыдущих рукописей представляют собой оригиналы, написанные тогда; как и два последующих листа ранних дебатов о Конфедерации, которые я вел аналогичным образом.]

* Вышеприведенная заметка автора находится на полоске бумаги, вклеенной в конце Декларации. Сюда же в рукопись вшит газетный вырезок, содержащий под заголовком «Декларация независимости» письмо Томаса Маккина господам Уильямам Маккорклу и сыну, датированное «Филадельфия, 16 июня 1817 г.». Это письмо можно найти в издании «Port Folio», сент. 1817, стр. 249.










 





[Следующие четыре изображения представляют собой гравюры с проекта Декларации независимости Джефферсона, написанного его собственной рукой с некоторыми исправлениями и изменениями, сделанными от руки Бенджамина Франклина и Джона Адамса. Щелкните по любому из них, чтобы увеличить изображение до полного размера.]
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В пятницу, 12 июля, комитет, назначенный для составления статей Конфедерации, представил их, и 22-го числа Палата преобразовалась в комитет для их рассмотрения. 30-го и 31-го числа того же месяца и 1-го числа следующего месяца обсуждались те статьи, которые определяли долю, или квоту, денег, которую каждый штат должен был вносить в общую казну, и порядок голосования в Конгрессе. Первая из этих статей была выражена в первоначальном проекте следующими словами: «Ст. XI. Все расходы на войну и все прочие издержки, которые будут понесены на общее оборону или общее благосостояние и утверждены собравшимися Соединенными Штатами, покрываются из общей казны, которая пополняется отдельными колониями пропорционально числу жителей каждого возраста, пола и качества, за исключением индейцев, не платящих налоги, в каждой колонии, верный отчет о каковых с выделением белых жителей составляется каждые три года и пересылается в Ассамблею Соединенных Штатов».

Мистер Чейз предложил устанавливать квоты не по количеству жителей любого состояния, а по числу «белых жителей». Он признавал, что налогообложение всегда должно быть пропорционально собственности; что это в теории является истинным правилом; однако из-за множества трудностей это правило никогда не могло быть принято на практике. Стоимость собственности в каждом штате никогда не могла быть оценена справедливо и одинаково. Поэтому необходимо было придумать какие-то иные показатели богатства штата, обратиться к некоторому стандарту, который был бы более простым. Он считал количество жителей сносно хорошим критерием собственности, причем таковое всегда могло быть получено. Поэтому он думал, что это лучший способ, который мы могли бы принять, лишь с одним исключением: он заметил, что негры являются собственностью и как таковые неотличимы от земель или движимого имущества, находящихся в тех штатах, где мало рабов; что избыток прибыли, который северный фермер способен отложить, он инвестирует в скот, лошадей и т. д., тогда как южный фермер тратит тот же избыток на рабов. Нет больше оснований облагать налогом южные штаты по числу голов фермеров и по числу голов их рабов, чем северные — по числу голов их фермеров и голов их скота; что предложенный метод будет, следовательно, облагать налогом южные штаты в соответствии с их численностью и их богатством вместе взятыми, в то время как северные будут облагаться налогом только по численности; что негры на самом деле не должны рассматриваться как члены государства в большей степени, чем скот, и что они не имеют к нему никакого большего отношения.

Мистер Джон Адамс заметил, что численность населения берется в этой статье как показатель богатства штата, а не в качестве объектов налогообложения; что в этом деле не имеет никакого значения, под каким именем вы называете своих людей — свободными или рабами; что в одних странах трудящаяся беднота называется свободными людьми, в других они называются рабами; но разница для государства носит лишь воображаемый характер. Какая разница, выплачивает ли землевладелец, нанимающий на своей ферме десять работников, им ежегодно столько денег, сколько хватит на покупку предметов первой необходимости, или предоставляет им эти предметы без посредников? Десять работников добавляют государству ежегодно столько же богатства, увеличивают его экспорт в равной степени как в первом, так и во втором случае. Конечно же, пятьсот свободных людей не производят больше прибыли, большего избытка для уплаты налогов, чем пятьсот рабов. Следовательно, тот штат, в котором находятся работники, именуемые свободными людьми, должен облагаться налогом не больше, чем тот, в котором находятся те, кто именуется рабами. Предположим, в результате чрезвычайного действия природы или закона половина работников штата могла бы в течение одной ночи превратиться в рабов; стал бы штат беднее или менее способным платить налоги? Что положение трудящейся бедноты в большинстве стран, в особенности рыбаков северных штатов, столь же плачевно, как и положение рабов. Именно количество работников производит избыток для налогообложения, и численность в совокупности без различий является справедливым показателем богатства; что именно использование здесь слова «собственность» и его применение к некоторым жителям штата порождает заблуждение. Каким образом южный фермер приобретает рабов? Либо путем ввоза, либо покупкой у соседа. Если он ввозит рава, он добавляет одного к числу работников в своей стране и пропорционально — к ее прибыли и способности платить налоги; если он покупает у соседа, это лишь перенос работника с одной фермы на другую, что не меняет ежегодного продукта штата и потому не должно менять его налог: что если северный фермер задействует на своей ферме десять работников, он может, правда, инвестировать избыток труда десяти человек в скот; но то же самое может сделать и южный фермер, использующий десять рабов; что штат со ста тысячами свободных людей не может содержать больше скота, чем штат со ста тысячами рабов. Следовательно, у них нет больше такого рода собственности; что раб действительно, по обычаю речи, может более правильно называться богатством своего господина, чем свободный работник может называться богатством своего нанимателя; но для государства оба они в равной мере являлись его богатством и должны поэтому в равной мере увеличивать квоту его налога.

Мистер Харрисон предложил в качестве компромисса считать двух рабов за одного свободного человека. Он утверждал, что рабы выполняют не столько же работы, сколько свободные люди, и сомневался, что двое делают больше, чем один; что это доказывается ценой труда: наем работника в южных колониях составлял от 8 до 12 фунтов стерлингов, тогда как на севере он обычно составлял 24 фунта стерлингов.

Мистер Вильсон сказал, что если эта поправка состоится, южные колонии получат всю выгоду от рабов, в то время как северные понесут бремя: что рабы увеличивают прибыль штата, которую южные штаты намерены оставить себе; что они также увеличивают бремя обороны, которое неизбежно падет тем тяжелее на северные; что рабы занимают места свободных людей и едят их пищу. Отпустите своих рабов, и свободные люди займут их места. Наш долг — чинить всякие препятствия ввозу рабов; но эта поправка предоставила бы право трех детей тому, кто ввозит рабов: что другие виды собственности довольно равномерно распределены по всем колониям: на севере столько же скота, лошадей и овец, сколько на юге, и на юге столько же, сколько на севере; но этого нельзя сказать о рабах: что опыт показал: те колонии всегда были способны платить больше, у которых больше жителей, будь то черные или белые; и практика южных колоний всегда заключалась в том, чтобы заставлять каждого фермера платить подушные налоги за всех своих работников, будь они черными или белыми. Он признает, правда, что свободные люди работают больше всего; но они же и потребляют больше всех. Они не производят большего избытка для налогообложения. Раба не кормят и не одевают так дорого, как свободного человека. Далее, белые женщины обычно освобождены от труда, а негрские женщины — нет. В этом отношении южные штаты имеют преимущество при нынешнем виде статьи. Иногда говорили, что рабство необходимо, потому что производимые ими товары были бы слишком дороги для рынка, если бы они возделывались свободными людьми; но теперь говорят, что труд раба является самым дорогим.

Мистер Пейн настоял на первоначальной резолюции Конгресса о распределении квот штатов пропорционально числу душ.

Доктор Уизерспун придерживался мнения, что стоимость земель и домов является лучшей оценкой богатства нации и что такую оценку получить вполне возможно. Это истинный барометр богатства. Предложенный же вариант несовершен сам по себе и неравен для разных штатов. Возражали, что негры едят пищу свободных людей, а следовательно, должны облагаться налогом; лошади также едят пищу свободных людей, поэтому их тоже следует облагать налогом. Говорили также, что, включая рабов в расчет налогов, которые должен платить штат, мы поступаем не иначе, чем сами те штаты, которые всегда учитывают рабов при исчислении налогов, подлежащих уплате частным лицом. Однако эти случаи несопоставимы. В южных колониях рабы распространены по всей колонии, но они не распространены по всему конгрессу. Что же касается первоначальной резолюции Конгресса о пропорциональном распределении квот по числу душ, то она носила временный характер и касалась денежных знаков, выпущенных до настоящего времени; между тем мы вступаем в новый союз и потому стоим на первоначальной почве.

1 августа. Поставленный на голосование предложенный поправленный проект был отклонен голосами Нью-Гэмпшира, Массачусетса, Род-Айленда, Коннектикута, Нью-Йорка, Нью-Джерси и Пенсильвании против голосов Делавэра, Мэриленда, Вирджинии, Северной и Южной Каролины. Джорджия разделилась.

Другая статья гласила: «Ст. XVII. При решении вопросов каждая колония имеет один голос».

30, 31 июля, 1 августа. Присутствует сорок один член. Мистер Чейз отметил, что эта статья с наибольшей вероятностью может нас разъединить среди всех предложенных в рассматривавшемся тогда проекте: более крупные колонии угрожали, что они вовсе не вступят в конфедерацию, если их вес в Конгрессе не будет равен количеству людей, которых они добавляют в конфедерацию, в то время как более мелкие заявляли против союза, если они не сохранят равный голос для защиты своих прав. Что чрезвычайно важно сблизить стороны, так как в случае нашего разделения либо ни одна иностранная держава вообще не заключит с нами союз, либо различные штаты образуют разные союзы и тем самым усилят ужасы тех картин гражданской войны и кровопролития, которые в подобном состоянии разделения и независимости сделали бы нас несчастным народом. Что наше значение, наши интересы, наш мир требуют, чтобы мы объединились и чтобы были принесены взаимные жертвы ради достижения компромисса по этому сложному вопросу. Он полагал, что мелкие колонии лишатся своих прав, если в некоторых случаях им не будет предоставлен равный голос, и, следовательно, между вопросами, которые будут выноситься на рассмотрение Конгресса, следует провести разграничение. Что мелкие штаты должны быть защищены во всех вопросах, касающихся жизни или свободы, а крупные — во всем, что касается собственности. Поэтому он предложил, чтобы при голосованиях по финансовым вопросам голос каждого колониального образования был пропорционален числу его жителей.

Доктор Франклин считал, что голоса должны быть пропорционально распределены во всех случаях. Он обратил внимание на то, что округа Делавэра обязали своих делегатов не соглашаться с этой статьей. Он счел совершенно необычным языком для любого штата заявлять, что они не вступят с нами в конфедерацию, если мы не позволим им распоряжаться нашими деньгами. Разумеется, если мы голосуем на равных основаниях, мы должны и платить на равных основаниях, но мелкие штаты вряд ли станут покупать эту привилегию по такой цене. Что если бы он жил в штате, где представительство, изначально равное, со временем и в силу случайных обстоятельств стало неравным, он бы скорее смирился, чем стал разрушать правительство; но было бы крайне неверно начинать с такой практики в то время, когда в нашей власти установить то, что справедливо. Что во время заключения Союза между Англией и Шотландией последняя выдвигала возражения, которые сейчас выдвигают мелкие штаты; однако опыт доказал, что к ним никогда не проявлялось никакой несправедливости: что их защитники пророчили, будто снова случится, как в старые времена, когда кит проглотит Иону, но он полагал, что предсказание оправдалось с точностью до наоборот и что Иона проглотил кита, ибо шотландцы фактически завладели правительством и диктовали законы англичанам. Он резко осудил первоначальное соглашение Конгресса голосовать по колониям и потому выступал за то, чтобы они во всех случаях голосовали в соответствии с количеством налогоплательщиков.

Доктор Уизерспун выступал против любого изменения этой статьи. Все признают, что конфедерация необходима. Если распространится мнение, что между нами вряд ли будет достигнуто единство, это охладит умы людей, умалит славу нашей борьбы и снизит ее значимость, поскольку откроет нашему взору будущие перспективы войн и разногласий между нами. Если в равном голосе будет отказано, мелкие штаты станут вассалами крупных; и весь опыт показывает, что вассалы и подданные свободных государств являются наиболее порабощенными. Он привел в пример илотов Спарты и провинции Рима. Он отметил, что иностранные державы, обнаружив этот изъян, используют его как предлог для отрыва мелких штатов от столь неравной конфедерации. Что колонии по сути следует рассматривать как отдельные лица и что в качестве таковых во всех спорах они должны обладать равным голосом; что они собраны сейчас как отдельные лица, заключающие друг с другом сделку, и, следовательно, имеют право голосовать как отдельные лица. Что в Ост-Индской компании голосование велось по персонам, а не по их доле капитала. Что Бельгийская конфедерация голосовала по провинциям. Что в вопросах войны мелкие штаты заинтересованы в той же мере, что и крупные, а потому должны голосовать наравне; и поистине крупные штаты с большей вероятностью могут навлечь войну на конфедерацию пропорционально тому, насколько протяженнее их границы. Он признал, что равенство представительства — прекрасный принцип, но тогда оно должно касаться вещей соподчиненных, то есть вещей подобных и той же природы; что ничто, относящееся к отдельным лицам, никогда не может рассматриваться Конгрессом, ничто, кроме того, что касается колоний. Он проводил различие между объединительной (инкорпорирующей) и федеративной конфедерацией. Союз Англии был объединительным; тем не менее Шотландия пострадала от этого союза, поскольку ее жители привлекались оттуда надеждами на должности и службу; не был это и пример равенства представительства, поскольку, хотя Шотландии было предоставлено почти тринадцатая доля представительства, они должны были платить лишь сороковую часть земельного налога. Он выразил надежду, что при нынешнем просвещенном состоянии умов мы можем ожидать прочной конфедерации, если она будет основана на справедливых принципах.

Джон Адамс выступал за голосование пропорционально численности. Он сказал, что мы стоим здесь как представители народа; что в одних штатах народ многочислен, в других — малочислен; что поэтому их голос здесь должен быть пропорционален тому количеству людей, от которого он исходит. Разум, справедливость и беспристрастность никогда не имели на лице земли достаточно веса, чтобы управлять советами людей. Только интерес делает это, и только интересу можно доверять; что поэтому интересы внутри помещений должны быть математическим представлением интересов за пределами помещений; что индивидуальность колоний — лишь пустой звук. Увеличивает ли индивидуальность колонии ее богатство или численность? Если увеличивает — платите соответственно. Если это не добавляет веса на весах конфедерации, это не может ни увеличивать их права, ни иметь вес в аргументации. У А. 50 фунтов, у Б. 500 фунтов, у В. 1000 фунтов в партнерстве. Справедливо ли, чтобы они в равной степени распоряжались деньгами партнерства? Говорили, что мы — независимые индивиды, заключающие между собой сделку. Вопрос не в том, кто мы сейчас, а в том, кем мы должны быть, когда наша сделка будет заключена. Конфедерация призвана сделать нас единым индивидом; она должна сформировать нас, подобно разрозненным кускам металла, в единую общую массу. Мы больше не будем сохранять нашу отдельную индивидуальность, а станем единым целым по всем вопросам, выносимым на рассмотрение конфедерации. Поэтому все те причины, которые доказывают справедливость и целесообразность равного представительства в других собраниях, имеют полную силу и здесь. Возражали, что пропорциональное голосование поставит под угрозу мелкие штаты. Мы отвечаем, что равный голос поставит под угрозу более крупные. Вирджиния, Пенсильвания и Массачусетс — три самые крупные колонии. Учитывая их удаленность, различие в производимой продукции, в интересах и в нравах, очевидно, что у них никогда не может возникнуть интереса или склонности объединяться для угнетения более мелких; что более мелкие естественным образом будут разделяться по всем вопросам с более крупными. Род-Айленд в силу своих связей, сходства и общения будет в целом преследовать те же цели, что и Массачусетс; Джерси, Делавэр и Мэриленд — те же, что и Пенсильвания.

Доктор Раш отметил, что упадок свобод голландской республики проистекал из трех причин. 1. Полное единогласие, необходимое во всех случаях. 2. Обязанность консультироваться со своими избирателями. 3. Голосование по провинциям. Последнее разрушало равенство представительства, и свободы Великобритании также рушатся из-за того же изъяна. Что часть наших прав передана в руки наших законодательных собраний. Там, как было признано, должно существовать равенство представительства. Другая часть наших прав передана в руки Конгресса; почему не менее необходимо, чтобы и там было равное представительство? Будь posibilidad собрать всю массу народа вместе, они решали бы вынесенные на их рассмотрение вопросы большинством голосов. Почему то же самое большинство не должно решать вопросы при голосовании здесь через своих представителей? Крупные колонии столь предусмотрительно разделены по своему положению, что любые опасения их объединения выглядят фантастическими. Их интересы различны, а обстоятельства непохожи. Гораздо более вероятно, что они станут соперниками и оставят в руках мелких штатов возможность придавать перевес любой чаше весов, какой они пожелают. Голосование по числу свободных жителей принесет один превосходный результат: оно побудит колонии препятствовать рабству и поощрять рост числа свободных жителей.

Мистер Хопкинс отметил, что имеются четыре более крупные, четыре более мелкие и четыре средние колонии. Что четыре крупнейших будут содержать более половины жителей объединяющихся штатов и потому станут управлять остальными так, как им заблагорассудится. Что история не знает примеров такого явления, как равное представительство. Германский корпус голосует по штатам. Гельветический корпус поступает так же, как и Бельгийская конфедерация. Что о древних конфедерациях известно слишком мало, чтобы утверждать, какова была их практика.

Мистер Вилсон считал, что налогообложение должно быть пропорционально богатству, но представительство должно соответствовать числу свободных граждан. Что правительство есть совокупность или результат воль всех: что если бы какое-либо правительство могло выражать волю всех, оно было бы совершенным; и что по мере того, как оно от этого отходит, оно становится несовершенным. Говорили, что Конгресс является представительством штатов, а не отдельных лиц. Я утверждаю, что объектами его заботы являются все отдельные лица в штатах. Странно, что присвоение названия «штат» десяти тысячам людей должно давать им равное право с сорока тысячами. Это должно быть результатом магии, а не разума. Что касается тех вопросов, которые передаются на рассмотрение в Конгресс, мы не являемся множеством штатов; мы — один крупный штат. Мы откладываем в сторону нашу индивидуальность, когда приходим сюда. Германский союз — это пародия на правительство, и их практика по любому вопросу служит достаточным авторитетом и доказательством того, что она неверна. Величайшим несовершенством в устройстве Бельгийской конфедерации является их голосование по провинциям. Интересы целого постоянно приносятся в жертву интересам малых штатов. История войны в царствование королевы Анны достаточно доказывает это. Спрашивают: неужели девять колоний предоставят четырем возможность управлять ими так, как тем заблагорассудится? Я переворачиваю вопрос и спрашиваю: неужели два миллиона людей предоставят одному миллиону возможность управлять ими так, как тем заблагорассудится? Притворно утверждают также, что мелкие колонии окажутся в опасности со стороны крупных. Высказывайтесь честно и говорите: меньшинство окажется в опасности со стороны большинства. И найдется ли на земле хоть одно собрание, где эту опасность нельзя было бы точно так же притворно выдвинуть? Истина заключается в том, что наши действия тогда будут соответствовать интересам большинства, и именно так они и должны поступать. Вероятность того, что более крупные штаты разойдутся во мнениях, гораздо выше, чем то, что они объединятся. Я бросаю вызов человеческой изобретательности: пусть кто-нибудь придумает возможный случай или укажет хоть одну вещь на земле, которая отвечала бы интересам Вирджинии, Пенсильвании и Массачусетса и при этом не отвечала бы интересам остальных штатов.*

* На этом заканчиваются заметки автора о «ранних дебатах о конфедерации» и возобновляется рукопись, начатая им в 1821 году.




Эти статьи, представленные 12 июля 1776 года, обсуждались изо дня в день и время от времени в течение двух лет, были ратифицированы 9 июля 1778 года десятью штатами, Нью-Джерси — 26 ноября того же года и Делавэром — 23 февраля следующего. Один лишь Мэриленд выжидал еще два года, присоединившись к ним 1 марта 1781 года и тем самым завершив оформление обязательства.

Наша делегация была переизбрана на следующий год, начинающийся 11 августа; но новое правительство к тому времени уже организовалось, заседание законодательного собрания должно было состояться в октябре, и я был избран его членом от своего округа. Я знал, что наше законодательство при королевском правлении имело множество весьма порочных сторон, которые настоятельно требовали реформирования, и полагал, что смогу принести больше пользы в продвижении этой работы. Поэтому я сложил свои полномочия в Конгрессе 2 сентября, подал в отставку и занял свое место в законодательном собрании моего штата 7 октября.

11-го числа я внес ходатайство о разрешении внести на рассмотрение законопроект об учреждении судов правосудия, организация которых имела важное значение. Я составил этот законопроект; он был одобрен комитетом, представлен и принят после прохождения надлежащей процедуры.

12-го числа я добился разрешения внести законопроект, объявляющий владельцев майоратных земель собственниками с безусловным правом собственности. В первые времена существования колонии, когда земли можно было получить почти даром, некоторые предусмотрительные лица добились крупных пожалований и, желая основать для себя великие семейства, закрепили их за своими потомками на правах майората. Передача этой собственности из поколения в поколение под одним и тем же именем породила особую категорию семейств, которые, будучи привилегированы законом в увековечении своего богатства, составили таким образом патрицианское сословие, отличавшееся блеском и роскошью своего обустройства. Из этого же сословия король неизменно выбирал своих государственных советников; надежда на такое отличие привязывала всю эту группу к интересам и воле короны. Уничтожить эту привилегию и вместо аристократии богатства, приносящей обществу больше вреда и опасности, чем пользы, открыть путь для аристократии добродетели и таланта, которую природа мудро предусмотрела для управления интересами общества и рассеяла равной рукой по всем его состояниям, почиталось существенным для благоустроенной республики. Для осуществления этого не требовалось никакого насилия или лишения естественного права, скорее — его расширения посредством отмены закона. Ибо это позволило бы нынешнему владельцу разделить имущество между своими детьми поровну, в соответствии с тем, как разделялась его привязанность, и поставило бы их в силу естественного происхождения на уровень их сограждан. Однако эта отмена встретила сильное сопротивление со стороны мистера Пендлтона, который был страстно привязан к древним порядкам и который, если брать его в целом, являлся самым искусным оратором в дебатах из всех, каких мне доводилось встречать. У него, правда, не было поэтической фантазии мистера Генри, его возвышенного воображения, его высокого и сокрушительного слога, но он был хладнокровен, плавен и убедителен; его язык — текуч, чист и украшен; его замыслы — быстры, остры и полны находчивости; он был непобедим, ибо если он проигрывал главное сражение, то возвращался и возвращал себе столь значительную его часть, что сводил дело к ничьей благодаря искусным маневрам, локальным стычкам и обретению мелких преимуществ, которые, будучи незначительными по отдельности, составляли в сумме важное целое. Вы никогда не знали, когда избавитесь от него, но изнурялись его упорством до тех пор, пока не истощалось терпение всех, у кого его было меньше, чем у него самого. Добавьте к этому, что он был одним из самых добродетельных и благожелательных людей, добрейшим другом, самым любезным и приятным компаньоном, что обеспечивало благоприятный прием всему, что от него исходило. Обнаружив, что общий принцип майоратов отстоять невозможно, он занял оборону на предложенной им поправке: вместо полной отмены разрешить держателю майората передавать имущество в безусловную собственность, если он того пожелает; и ему не хватило всего нескольких голосов, чтобы спасти столь значительную часть старого закона. Но в итоге законопроект был принят в пользу полной отмены.

В тот законопроект об организации нашей судебной системы, который предусматривал создание суда Канцлерства, я включил положение о судебном разбирательстве с участием присяжных по всем вопросам факта как в этом суде, так и в судах общего права. Он сорвал это внедрение всего четырьмя словами: «если любая из сторон пожелает». В результате, поскольку ни один истец не станет говорить своему судье: «Сэр, я не доверяю вам, дайте мне присяжных», присяжные в этом суде появляются крайне редко, можно даже сказать — никогда, за исключением тех случаев, когда их по собственной инициативе вызывает сам Канцлер.

Первое постоянное поселение в Вирджинии было основано в 1607 году. Я не нашел упоминаний о неграх в колонии вплоть примерно до 1650 года. Первые из них были привезены сюда в качестве рабов голландским судном; после чего англичане начали эту торговлю и продолжали ее до революционной войны. Это автоматически приостановило их дальнейший ввоз на данный момент, а поскольку военные дела постоянно отвлекали законодательное собрание, этот вопрос не решался окончательно до 78-го года, когда я внес законопроект о предотвращении их дальнейшего ввоза. Тот был принят без сопротивления и положил конец росту этого зла посредством ввоза, оставив будущим усилиям его окончательное искоренение.

Первыми поселенцами этой колонии были англичане, верные подданные своего короля и церкви; а пожалование сэру Уолтеру Рэли содержало прямое условие, чтобы их законы не противоречили истинной христианской вере, исповедуемой ныне в церкви Англии. Как только состояние колонии позволило это сделать, она была разделена на приходы, в каждом из которых был учрежден священник англиканской церкви, наделенный фиксированным жалованьем в табаке, домом приходского священника и землей с прочими необходимыми принадлежностями. Для покрытия этих расходов со всех жителей приходов взимались сборы, независимо от того, являлись они членами установленной церкви или нет. К квакерам, которые приходили сюда, относились с жесточайшей нетерпимостью, изгоняя их из колонии под угрозой самых суровых наказаний. Однако со временем появились и другие сектантские течения, главным образом из пресвитерианской среды; а установленное духовенство, обеспеченное на всю жизнь своими земельными наделами и жалованьем и добавляющее к этому обычно доходы от классической школы, находило достаточно работы в своих хозяйствах и классах на остаток недели, посвящая воскресенье лишь назиданию своей пасеки посредством службы и проповеди в приходской церкви. Другим их пасторским обязанностям уделялось мало внимания. Против такой пассивности ревность и усердие сектантских проповедников имели открытое и бесспорное поле деятельности; и к моменту революции большинство жителей стало диссидентами по отношению к установленной церкви, но все же продолжало платить взносы на содержание пасторов меньшинства. Это несправедливое принуждение содержать учителей того, что они считали религиозными заблуждениями, тяжело ощущалось во время королевского правления, не оставляя надежды на облегчение. Но первое республиканское законодательное собрание, собравшееся в 76-м году, было наводнено петициями с требованием упразднить эту духовную тиранию. Это привело к сильнейшим спорам, в каких мне когда-либо доводилось участвовать. Нашими главными оппонентами были мистер Пендлтон и Роберт Картер Николас; честные люди, но ревностные церковники. Петиции были переданы в комитет всей Палаты по делам страны; и после отчаянных споров в этом комитете, происходивших почти ежедневно с 11 октября по 5 декабря, мы преуспели лишь настолько, чтобы отменить законы, объявлявшие преступными поддержание любых религиозных взглядов, уклонение от посещения церкви или отправление любого культа; а также освободить диссидентов от взносов на содержание установленной церкви и приостановить — всего лишь до следующей сессии — взыскание сборов с членов церкви на жалованье их собственных священнослужителей. Ибо хотя большинство наших граждан являлось диссидентами, как уже отмечалось, большинство членов законодательного собрания составляли церковники. Среди них, впрочем, имелись здравомыслящие и либеральные люди, которые позволили нам по некоторым пунктам получить слабые большинства. Но наши оппоненты провели в общих резолюциях комитета от 19 ноября декларацию о том, что религиозные собрания должны регулироваться и что следует предусмотреть меры для продолжения преемственности духовенства и надзора за его поведением. А в принятый теперь законопроект было вставлено прямое оговорку относительно вопроса: следует ли установить законом всеобщий сбор с каждого на содержание пастора по его выбору или все должно быть оставлено на усмотрение добровольных пожертвований; и по этому вопросу, обсуждавшемуся на каждой сессии с 76-го по 79-й год (поскольку некоторые из наших союзников-диссидентов, добившись теперь своей частной цели, перешли на сторону сторонников всеобщего сбора), мы смогли добиться лишь приостановки от сессии к сессии вплоть до 79-го года, когда вопрос против всеобщего сбора окончательно победил и установление англиканской церкви было полностью уничтожено. Справедливости ради по отношению к двум названным честным, но ревностным оппонентам я должен добавить, что хотя в силу своего природного темперамента они были более склонны в целом мириться с тем, как обстоят дела, чем рисковать нововведениями, однако как только народная воля единожды принимала решение, никто не был более верен и точен в подчинении ей.

Резиденция нашего правительства изначально была установлена на полуострове Джеймстаун, первом поселении колонистов, а впоследствии перенесена на несколько миль вглубь материка в Вильямсбург. Но это произошло в то время, когда наши поселения еще не простирались за пределы приливных вод. Теперь же они перешагнули Аллеганы, и центр расселения очень далеко переместился по сравнению с прежним. Тем не менее Вильямсбург по-прежнему оставался хранилищем наших архивов, привычным местом жительства губернатора и многих других государственных должностных лиц, установленным местом заседаний законодательного собрания и складом наших военных припасов; и его положение было столь уязвимым, что его можно было захватить в любое время войны, и в данный момент в особенности враг мог ночью подняться по любой из рек, между которыми он лежит, высадить силы выше по течению и овладеть этим местом без всякой возможности спасти людей или имущество. Я предлагал перенести его еще в октябре 76-го года, но это предложение не проходило вплоть до сессии мая 79-го года.

В начале сессии мая 79-го года я подготовил и добился разрешения внести законопроект, определяющий, кого следует считать гражданами, провозглашающий естественное право на экспатриацию и предписывающий порядок его осуществления. Когда я покинул палату 1 июня того же года, я оставил его в руках Джорджа Мейсона, и он был принят 26-го числа того же месяца.

Давая этот отчет о законах, инициатором и составителем которых был я сам, я отнюдь не намерен приписывать себе заслугу в добивании их принятия. У меня было много случайных и неутомимых помощников в дебатах, и один — самый стойкий, способный и ревностный, который сам по себе стоил целого легиона. Это был Джордж Мейсон, человек мудрости высшего порядка среди тех, кто действовал на арене революции, с обширным умом, глубоким суждением, убедительный в спорах, ученый в знании нашего прежнего конституционного строя и горячо преданный республиканским переменам на демократических принципах. Его красноречие не было ни плавным, ни гладким, но язык его был силен, манера — чрезвычайно выразительна и подкреплена щепоткой едкого цинизма, когда провокация делала это уместным.

Мистер Уайт, будучи спикером на двух сессиях 1777 года, между своим возвращением из Конгресса и назначением в Суд канцлерства, являлся способным и неизменным соратником во всем, что рассматривалось комитетом всей палаты. Его безупречная честность, здравый смысл и способность к рассуждению придавали ему большой вес. О нем см. подробнее в некоторых заметках, приложенных к моему письму от 31 августа 1821 года мистеру Джону Саундерсону. [См. Приложение, примечание А.]

Мистер Мэдисон вошел в Палату в 1776 году молодым и новым членом; эти обстоятельства в сочетании с его крайней скромностью не позволяли ему отваживаться на выступления в дебатах до его перехода в Государственный совет в ноябре 77-го года. Оттуда он отправился в Конгресс, состоявший тогда из немногих членов. Обученный в этих последовательных школах, он приобрел навык самообладания, который позволял ему с легкостью повелевать богатыми ресурсами своего проницательного и различающего ума, а также обширных познаний, и делал его первым в любом собрании, членом которого он становился впоследствии. Никогда не уклоняясь от своего предмета в пустое краснобайство, но следуя за ним неуклонно, на языке чистом, классическом и изобильном, всегда смягчая чувства своих противников учтивостью и мягкостью выражений, он поднялся до того видного положения, которое занимал в великом Национальном Конвенте 1787 года; а в последовавшем за ним конвенте Вирджинии он отстаивал новую конституцию во всех ее частях, заслужив пальму первенства над логикой Джорджа Мейсона и пылким красноречием мистера Генри. С этими выдающимися способностями сочеталась чистая и незапятнанная добродетель, которую никогда не пыталась осквернить ни одна клевета. О силе и изяществе его пера, а также о мудрости его управления на высшем посту нации мне незачем говорить. Они сами сказали и будут вечно говорить за себя.

До сих пор мы занимались лишь деталями реформирования: выбирали те пункты законодательства, которые отличались выдающимся характером и принципами, были насущными и свидетельствовали о силе общего пульса реформ. Когда я покидал Конгресс в 76-м году, я был убежден, что весь наш кодекс должен быть пересмотрен, приспособлен к нашей республиканской форме правления и, теперь, когда у нас не было вето советов, губернаторов и королей, удерживавших нас от правильных поступков, должен быть исправлен во всех своих частях с единственной целью — руководствоваться разумом и благом тех, для управления кем он был создан. Поэтому в начале сессии 76-го года, куда я вернулся, я внес и представил законопроект о пересмотре законов, который был принят 24 октября, а 5 ноября мистер Пендлтон, мистер Уайт, Джордж Мейсон, Томас Л. Ли и я были назначены комитетом для выполнения этой работы. Мы договорились встретиться во Фредериксбурге, чтобы урегулировать план действий и распределить работу. Соответственно, мы встретились там 13 января 1777 года. Первым вопросом было то, следует ли нам предложить отменить всю существующую систему законов и подготовить новый исчерпывающий свод (Institute) либо сохранить общую систему и лишь видоизменить ее применительно к нынешнему положению вещей. Мистер Пендлтон, вопреки своему обычаю благоприятствовать древним порядкам, выступал за первое предложение, к которому присоединился мистер Ли. На это было возражено, что отмена всей нашей системы станет смелым шагом и, вероятно, далеко превзойдет виды законодательного собрания; что они имели обыкновение время от времени пересматривать законы колонии, опуская истекшие, отмененные и устаревшие, внося поправки лишь в те, что сохранялись, и, вероятно, имели в виду, чтобы мы поступили теперь так же, лишь включив британские статуты наряду с нашими собственными; что составление нового свода, подобного сводам Юстиниана и Брактона или своду Блэкстоуна, который был предложен мистером Пендлтоном в качестве образца, окажется труднейшим начинанием, требующим глубоких изысканий, зрелого осмысления и суждения; и когда оно будет сведено к тексту, каждое слово этого текста, из-за несовершенства человеческого языка и его неспособности точно выразить каждый оттенок мысли, станет предметом споров и крючкотворства до тех пор, пока не будет урегулировано повторными судебными прецедентами; что это вовлечет нас на века в тяжбы и сделает собственность неопределенной до тех пор, пока, подобно старинным статутам, каждое слово не будет проверено и устоялось благодаря многочисленным решениям и новым томам отчетов и комментариев; и что никто из нас, вероятно, не возьмется за такую работу, которая, чтобы быть систематической, должна быть делом одной руки. Последнее было мнением мистера Уайта, мистера Мейсона и моим собственным. Когда мы приступили к распределению работы, мистер Мейсон извинился, заявив, что, не будучи юристом, он чувствует себя неквалифицированным для этой работы, и вскоре после этого сложил с себя полномочия. Мистер Ли извинился по той же причине и в скором времени действительно скончался. Поэтому остальные два джентельмена и я разделили работу между собой. Общее право и статуты до 4-го года правления Якова I (когда было учреждено наше отдельное законодательное собрание) были поручены мне; британские статуты от того периода до настоящего дня — мистеру Уайту; а законы Вирджинии — мистеру Пендлтону. Поскольку закон о наследовании (Descents) и уголовное право естественным образом попадали в мою долю, я хотел, чтобы комитет определил главные принципы для них в качестве руководства для меня при их составлении; и в отношении первого я предложил отменить закон о майорате и сделать недвижимое имущество наследуемым по долям (in parcenery) ближайшими родственниками, как это предусмотрено для личного имущества статутом о распределении наследства. Мистер Пендлтон желал сохранить право первородства; но, сразу увидев, что это не пройдет, он предложил принять еврейский принцип и выделить старшему сыну двойную долю. Я заметил, что если старший сын может съесть вдвое больше или выполнить двойную работу, это могло бы служить естественным свидетельством его права на двойную долю; но будучи равным со своими братьями и сестрами в своих способностях и потребностях, он должен быть равен и при разделе отцовского наследства; и таково было решение остальных членов.

Что касается уголовного права, все сошлись на том, что смертная казнь должна быть отменена, за исключением измены и убийства; а за другие тяжкие преступления должны быть назначены каторжные работы на общественных работах, а в некоторых случаях — Lex talionis. Каким образом этот последний отвратительный принцип заслужил наше одобрение, я не помню. В наших законах действительно оставался его рудимент в одном единственном случае в отношении раба; это был английский закон времен англосаксов, заимствованный, вероятно, из еврейского закона «око за око, зуб за зуб», и он являлся законом нескольких древних народов; но современная мысль далеко оставила его позади в своем прогрессе. Однако эти вопросы были решены, и мы разошлись по своим домам для подготовки работы.

При исполнении своей части я считал важным не изменять лексику древних статутов посредством ее осовременивания и не давать повода для новых вопросов новыми выражениями. Текст этих статутов был столь полно объяснен и определен многочисленными судебными решениями, что теперь уже едва ли когда-либо вызывал вопросы в наших судах. Я полагал также полезным во всех новых проектах реформировать стиль позднейших британских статутов и наших собственных актов Ассамблеи; которые из-за своей многословности, бесконечных тавтологий, вкраплений одних придаточных предложений в другие и родительных падежей в родительные, а также многократных попыток достичь определенности с помощью слов «вышеупомянутый», «упомянутый», союзов «или» и «и», призванных сделать их более понятными, на самом деле делают их еще более запутанными и непостижимыми не только для обычных читателей, но и для самих юристов. Мы были заняты этой работой с того времени до февраля 1779 года, когда встретились в Вильямсбурге; то есть мистер Пендлтон, мистер Уайт и я; и встречаясь изо дня в день, мы критически изучали наши различные части, предложение за предложением, подвергая их тщательной проверке и внося поправки, пока не пришли к согласию по всему документу. Затем мы вернулись домой, приказали сделать беловые копии наших разделов, которые были представлены Генеральной Ассамблее 18 июня 1779 года мистером Уайтом и мной, поскольку резиденция мистера Пендлтона находилась далеко и он уполномочил нас письменно заявить о своем одобрении. Мы поместили в эту работу ту часть общего права, которую сочли необходимым изменить, все британские статуты от Великой хартии вольностей до наших дней и все законы Вирджинии со времени учреждения нашего законодательства в 4-й год правления Якова I по настоящее время, которые мы сочли нужным сохранить, в рамках ста двадцати шести законопроектов, составивших печатный том инфолио объемом всего в девяносто страниц. Некоторые законопроекты время от времени изымались и принимались, однако к основному корпусу работы законодательное собрание приступило лишь после общего мира в 1785 году, когда благодаря неустанным усилиям мистера Мэдисона, шедшим вразрез с бесконечными каверзами, крючкотворством, извращениями, придирками и затягиваниями со стороны юристов и полуюристов, большая часть законопроектов была принята законодательным собранием с незначительными изменениями.

Законопроект об установлении свободы вероисповедания, принципы которого в определенной степени уже вводились законом ранее, был составлен мной во всей полноте разума и права. Он все же встретил сопротивление, но после некоторых искажений в преамбуле был наконец принят; а одно необычное предложение доказало, что его защита мнений задумывалась как всеобщая. Там, где в преамбуле провозглашалось, что принуждение есть отступление от замысла святого автора нашей религии, была предложена поправка — вставить слова «Иисус Христос», так чтобы читалось: «отступление от замысла Иисуса Христа, святого автора нашей религии». Эта вставка была отвергнута подавляющим большинством голосов в доказательство того, что они стремились охватить покровом своей защиты и иудея, и язычника, христианина и магометанина, индуса и неверующего любого толка.

Беккария и другие авторы, писавшие о преступлениях и наказаниях, убедили разумный мир в неправомерности и неэффективности наказания за преступления посредством смертной казни, а в качестве надлежащей замены предлагались каторжные работы на дорогах, каналах и других общественных сооружениях. Ревизоры переняли эти мнения, однако общие представления нашей страны еще не дошли до этого уровня. Поэтому законопроект о соразмерности преступлений и наказаний был отклонен в Палате делегатов большинством всего в один голос. Впоследствии я узнал, что замена на каторжные работы публично была испробована (кажется, в Пенсильвании) без успеха. Выставление напоказ в качестве публичного зрелища с обритыми головами и в нищенской одежде, работа на больших дорогах вызывала у преступников такое падение нравов, такое крушение самоуважения, что вместо исправления погружало их в самую отчаянную и закоренелую испорченность морали и характера. Продолжая тему этого закона — в 1785 году (находясь тогда в Париже) я получил письмо от директоров, назначенных наблюдать за строительством Капитолия в Ричмонде, с просьбой посоветовать им план, а также добавить к нему проект тюрьмы. Считая это благоприятным случаем внедрить в штате образец архитектуры в классическом стиле древности, и поскольку Квадратный дом (Maison Carrée) в Ниме, древнеримский храм, считался совершеннейшей из существующих моделей так называемой кубической архитектуры, я обратился к господину Клерисо, опубликовавшему чертежи древностей Нима, с просьбой изготовить для меня модель здания из стукко, лишь изменив ордер с коринфского на ионический из-за сложности коринфских капителей. Я неохотно уступил вкусу Клерисо, отдавшего предпочтение современной капители Скамоцци перед более благородной капителью древности. Это было исполнено художником, которого Шуазель-Гуфье привез с собой в Константинополь и использовал в бытность свою там послом для создания тех прекрасных моделей остатков греческой архитектуры, которые можно увидеть в Париже. Чтобы приспособить экстерьер к нашим нуждам, я набросал план интерьера с помещениями, необходимыми для законодательных, исполнительных и судебных целей, соразмерными и распределенными в соответствии с формой и размерами здания. Они были отправлены директорам в 1786 году и претворены в жизнь с некоторыми вариациями не в лучшую сторону, важнейшие из которых, впрочем, допускают исправление в будущем. Что касается запрошенного одновременно плана тюрьмы, я слышал о благотворительном обществе в Англии, которому правительство позволило провести эксперимент по оценке влияния труда в одиночном заключении на некоторых из их преступников; этот эксперимент удался сверх всяких ожиданий. Та же идея высказывалась и во Франции, где архитектор из Лиона предложил проект хорошо продуманного здания на принципах одиночного заключения. Я раздобыл копию, и поскольку она оказалась слишком велика для наших целей, набросал проект в меньшем масштабе, но допускающий пристройки по мере необходимости. Я отослал его директорам вместо проекта обычной тюрьмы в надежде, что это наведет на мысль о труде в условиях одиночного заключения вместо каторжных работ на общественных объектах, принятых в нашем пересмотренном кодексе. Соответственно, его принцип, но не точную форму, использовал Латроб при претворении плана в жизнь путем возведения здания, именуемого ныне пенитенциарным учреждением, построенного под его руководством. Тем временем общественное мнение зрело под воздействием времени, размышлений и примера Пенсильвании, где работы на шоссе опробовались без одобрения с 1786 по 1789 год и за которыми последовала их пенитенциарная система на принципах изоляции и труда, развивавшаяся успешно. В 1796 году наше законодательное собрание возобновило рассмотрение этого вопроса и приняло закон о внесении изменений в уголовные законы содружества. Они приняли одиночный труд вместо общественного, установили градацию продолжительности заключения, приблизив стиль закона к современному словоупотреблению, и вместо устоявшихся различий между убийством (murder) и непредумышленным убийством (manslaughter), сохраненных в моем законопроекте, ввели новые термины убийства первой и второй степени. Привели ли они к большему или меньшему количеству вопросов относительно определений, я не располагаю достаточной информацией о нашей судебной практике, чтобы утверждать. Здесь я тем не менее помещу текст своего законопроекта с заметками, сделанными мною в ходе изысканий по этому предмету. [См. Приложение, примечание E.]

Акты Ассамблеи, касающиеся колледжа Вильгельма и Марии, надлежащим образом входили в часть работы мистера Пендлтона, однако они касались главным образом его доходов, в то время как его конституция, организация и круг преподаваемых наук проистекали из его хартии. Мы сочли, что по этому вопросу следует предложить систематический план общего образования, и мне было поручено взяться за него. Соответственно, я подготовил три законопроекта для пересмотра, предлагающие три четкие ступени образования, охватывающие все слои. 1-е. Элементарные школы для всех детей вообще, богатых и бедных. 2-е. Колледжи для среднего уровня обучения, предназначенные для обычных житейских нужд и желательные для всех, кто находился в зажиточном положении. И 3-е. Высшая ступень для преподавания наук вообще и в их наивысшей степени. Первый законопроект предлагал разбить каждый округ на сотни, или приходы, подходящего размера и численности населения для школы, в которой должны были преподаваться чтение, письмо и основы арифметики; и разделить весь штат на двадцать четыре округа, в каждом из которых должна была находиться школа классического обучения, грамматики, географии и высших ветвей числовой арифметики. Второй законопроект предлагал изменить устройство колледжа Вильгельма и Марии, расширить его сферу наук и превратить его фактически в университет. Третий предназначался для создания библиотеки. Эти законопроекты не рассматривались вплоть до того же 96-го года, да и тогда — лишь в части первого, касавшейся элементарных школ. Колледж Вильгельма и Марии был учреждением исключительно англиканской церкви; от визитеров требовалось принадлежать к этой церкви, от профессоров — подписать ее тридцать девять статей, от студентов — учить ее катехизис; а одной из его фундаментальных целей объявлялось воспитание министров для этой церкви. Религиозные подозрения всех диссидентов были поэтому встревожены тем, что это могло дать преобладание англиканской секте, и они отказались рассматривать этот законопроект. Его географическая удаленность и нездоровый осенний климат также уменьшали общую склонность к нему. А в законопроект об элементарных школах они вставили положение, которое полностью сорвало его осуществление; ибо они оставили суду каждого округа самостоятельно определять, когда этот акт должен быть претворен в жизнь в пределах их округа. Одно из положений законопроекта заключалось в том, что расходы на эти школы должны нести жители округа, каждый пропорционально своей общей налоговой ставке. Это возложило бы на богатство обучение бедных, а судьи, будучи в основном представителями более состоятельного класса, не желали брать на себя это бремя, и я полагаю, что это не было позволено начать ни в едином округе. Я вернусь к этому вопросу ближе к концу своего повествования, если у меня хватит жизни и решимости дойти до того срока, ибо я уже устал говорить о самом себе.

Законопроект о рабах представлял собой простой свод существовавших о них законов без каких-либо намеков на план будущего всеобщего освобождения. Считалось лучше отложить это на потом и предпринять лишь в качестве поправки, когда законопроект будет вынесен на обсуждение. Однако принципы поправки были согласованы, а именно: свобода для всех, родившихся после определенной даты, и депортация в надлежащем возрасте. Но обнаружилось, что общественное сознание еще не готово вынести это предложение, равно как не вынесет оно его и поныне. И все же недалек тот день, когда оно обязано будет вынести и принять его, иначе последует худшее. Ничто не записано в книге судеб столь достоверно, как то, что эти люди будут свободны; и не менее достоверно то, что две расы, одинаково свободные, не могут жить при одном правительстве. Природа, привычка, мнения провели неизгладимые линии различия между ними. В нашей власти по-прежнему направлять процесс эмансипации и депортации мирным путем и в столь медленной степени, чтобы зло сглаживалось незаметно, а их место постепенно (pari passu) заполнялось свободными белыми работниками. Если же, напротив, предоставить событиям развиваться самим по себе, человеческая природа должна содрогнуться от открывающейся перспективы. Мы напрасно стали бы искать пример в испанской депортации или истреблении мавров. Этот прецедент далеко не дотягивает до нашего случая.

Я рассматривал четыре из этих законопроектов, принятых или представленных на рассмотрение, как образующие систему, посредством которой будут искоренены любые корни древней или будущей аристократии и заложен фундамент для поистине республиканского правления. Отмена законов о майорате предотвращала накопление и увековечение богатства в избранных семьях и спасала землю страны от того, чтобы ее изо дня в день все больше поглощало «мертвое рукопашное» владение (mortmain). Отмена права первородства и равный раздел наследств устраняли феодальные и противоестественные различия, делавшие одного члена каждой семьи богатым, а всех остальных — бедными, заменяя их равным разделом — лучшим из всех аграрных законов. Восстановление прав совести освобождало народ от налогов на поддержание чуждой ему религии, ибо истеблишмент был поистине религией богатых, тогда как диссидентские секты целиком состояли из менее состоятельных людей; последние же благодаря законопроекту о всеобщем образовании получали возможность понимать свои права, отстаивать их и разумно участвовать в самоуправлении; и все это достигалось бы без нарушения единого естественного права любого отдельного гражданина. К этому в качестве дополнительной гарантии можно было бы добавить введение суда присяжных в судах Канцлерства, которые уже поглотили и продолжают поглощать столь значительную долю юрисдикции над нашей собственностью.

1 июня 1779 года я был назначен губернатором Содружества и оставил законодательное собрание. Будучи также избранным в состав попечителей колледжа Вильгельма и Марии — самоуправляющегося органа, — я за время моего пребывания в Вильгельмбурге в том году произвел изменения в структуре этого заведения: упразднил грамматическую школу и две кафедры — богословия и восточных языков, — учредив взамен кафедру права и управления, кафедру анатомии, медицины и химии, а также кафедру современных языков. Поскольку устав ограничивал нас шестью кафедрами, мы возложили обязанности по преподаванию естественного и международного права, а также изящных искусств на профессора нравственной философии, а естественной истории — на профессора математики и натуральной философии.

Будучи теперь, так сказать, единым целым с самим Содружеством, писать собственную историю за два года моего управления значило бы писать общественную историю той части революции, которая происходила в пределах нашего штата. Это было сделано другими, в особенности господином Жирарденом, который написал свое «Продолжение истории Вирджинии Берка», находясь в Милтоне по соседству, имел свободный доступ ко всем моим бумагам во время ее создания и изложил события столь же достоверно, сколь мог бы сделать это я сам. Поэтому в отношении этого периода моей жизни я полностью отсылаю к его труду. Исходя из убеждения, что в условиях переживаемого нами тогда иноземного вторжения общество проявит больше доверия к военному вождю и что если сосредоточить в руках военного командующего и гражданскую власть, то обе они могут быть использованы с большей энергией, оперативностью и результативностью для защиты штата, я сложил с себя полномочия главы администрации по истечении моего второго года, и генерал Нельсон был назначен моим преемником.

Вскоре после моего ухода из Конгресса в сентябре 76 года, а именно в последний день того месяца, я был назначен вместе с доктором Франклином уполномоченным для поездки во Францию в качестве комиссара с целью заключения договоров о союзе и торговле с этим правительством. Сайлас Дин, находившийся тогда во Франции и действовавший в качестве агента по закупке военных материалов*, был назначен комиссаром вместе с нами. Но таково было положение моей семьи, что я не мог покинуть ее и не мог подвергать ее опасностям моря и захвата британскими кораблями, бороздившими тогда океан. Я видел также, что главная тяжесть работы приходилась на родину, где многое предстояло сделать в плане первостепенной важности по переустройству наших правительств, а также многое — для защиты наших святынь и очагов от опустошений вторгающегося врага, наседавшего на нашу страну со всех сторон. Поэтому я отказался, и доктор Ли был назначен на мое место. 15 июня 1781 года я был назначен вместе с мистером Адамсом, доктором Франклином, мистером Джеем и мистером Лоуренсом полномочным министром для ведения мирных переговоров, ожидавшихся тогда при посредничестве императрицы России. Те же причины заставили меня по-прежнему отказаться, и переговоры фактически так и не начались. Но осенью следующего, 1782 года, получив заверения в том, что всеобщий мир будет заключен зимой и весной, Конгресс возобновил мое назначение 13 ноября того же года. За два месяца до этого я потерял дорогую спутницу моей жизни, в чьей взаимной привязанности я провел последние десять лет в безоблачном счастье. Состояние моего духа совпало с общественными интересами в рекомендации предложенной смены обстановки, и я принял назначение и выехал из Монтичелло 19 декабря 1782 года в Филадельфию, куда прибыл 27-го. Посланник Франции Люцерн предложил мне место на фрегате «Ромулус», которое я принял; однако корабль стоял в нескольких милях ниже Балтимора, затертый льдами. Поэтому я остался на месяц в Филадельфии, просматривая бумаги в государственном архиве, чтобы ознакомиться с общим состоянием наших внешних связей, а затем отправился в Балтимор ожидать освобождения фрегата ото льда. Прождав там почти месяц, мы получили известие, что предварительный мирный договор был подписан нашими комиссарами 3 сентября 1782 года и должен вступить в полную силу после заключения мира между Францией и Великобританией. Полагая, что мое дальнейшее следование в Европа теперь бесполезно для общества, я немедленно вернулся в Филадельфию, чтобы принять распоряжения Конгресса, и был им освобожден от дальнейшей поездки. Поэтому я вернулся домой, куда прибыл 15 мая 1783 года.

* Его официальной ролью должно было быть положение купца, реальной же — агента по военным поставкам, а также по зондированию настроений правительства Франции и выяснению того, в какой мере они поддержат нас, тайно или открыто. Его назначение было произведено Комитетом тайной переписки в марте 1776 года.







6-го числа следующего месяца я был назначен законодательным собранием делегатом в Конгресс со вступлением в должность 1 декабря, когда истекали полномочия действующей делегации. Соответственно, я выехал из дома 16 октября, прибыл в Трентон, где заседал Конгресс, 3 ноября и занял свое место 4-го — в тот же день Конгресс объявил перерыв до 26 ноября с тем, чтобы собраться в Аннаполисе.

Конгресс к тому времени превратился в весьма малочисленный орган, а члены крайне нерегулярно посещали его заседания, так что большинство штатов, необходимое согласно Статьям Конфедерации для образования палаты даже для решения второстепенных вопросов, собралось лишь 13 декабря.

Еще 7 января 1782 года они обратили внимание на денежные знаки, находящиеся в обращении в различных штатах, и поручили финансисту Роберту Моррису представить им таблицу курсов, по которым иностранные монеты должны приниматься в казначействе. Этот чиновник, а точнее его помощник Гувернер Моррис, ответил им 15-го числа обстоятельным и подробным докладом о наименованиях денег, обращающихся в различных штатах, и об относительной стоимости иностранных монет, главным образом находившихся у нас в обращении. Он перешел к рассмотрению необходимости установления у нас единицы стоимости и принятия денежной единицы. В качестве такой единицы он предложил такую дробную часть чистого серебра, которая служила бы общей мерой для пенни каждого штата без остатка. Этот общий делитель он определил как 1/1440 доллара или 1/1600 стерлинговой кроны. Стоимость доллара, таким образом, должна была выражаться 1440 единицами, а кроны — 1600, причем каждая единица содержала четверть грана чистого серебра. Когда Конгресс в следующем году вновь обратился к этому вопросу, финансист в письме от 30 апреля 1783 года дополнительно разъяснил и обосновал предложенную им единицу; однако более ничего по этому поводу не предпринималось до следующего года, когда вопрос был вновь поднят и передан в комитет, членом которого я являлся. Общие взгляды финансиста были здравыми, а принцип, положенный им в основу создания своей единицы, — остроумным; однако она оказалась слишком мелкими для обычного использования, слишком сложной для вычислений как в уме, так и на бумаге. Цена буханки хлеба, 1/20 доллара, составила бы 72 единицы. Фунт масла, 1/5 доллара, — 288 единиц. Для лошади или быка стоимостью в восемьдесят долларов потребовалось бы шестизначное число, а именно 115 200, а государственный долг, скажем, в восемьдесят миллионов, потребовал бы двенадцати знаков, а именно 115 200 000 000 единиц. Подобная система денежной арифметики оказалась бы совершенно непригодной для обычных нужд общества. Поэтому я предложил вместо этого принять в качестве нашей единицы счета и платежа доллар, а его деления и подразделения установить в десятичном отношении. Я написал несколько заметок на этот предмет и представил их на рассмотрение финансиста. Я получил его ответ с подтверждением приверженности его собственной системе, причем он согласился взять за единицу сто тех, что были предложены им изначально, так что доллар составил бы 14 40/100, а крона — 16 единиц. Я ответил на это и напечатал свои Заметки и Ответ на отдельном листе, который передал членам Конгресса для ознакомления, и комитет согласился представить доклад на основе моего принципа. Он был принят в следующем году и представляет собой систему, действующую поныне. Я помещаю здесь Заметки и Ответ как свидетельство различных взглядов, от которых зависело принятие нашей денежной системы. [См. Приложение, примеч. F.] Деление на десятичные доли доллара, центы и миллы теперь настолько хорошо понятно, что его легко внедрить в родственные отраслях мер и весов. Путешествуя, я пользуюсь одометром изобретения Кларка, который делит милю на центы, и я замечаю, что каждый легко понимает расстояние, когда оно выражается в милях и центах; точно так же он поймет его в футах и центах, фунтах и центах и т. д.

Нерегулярность работы Конгресса и его непрерывная сессия стали источником беспокойства; даже некоторые законодательные собрания рекомендовали ему устраивать перерывы и периодические сессии. Поскольку Конфедерация не предусмотрела видимого главы правительства на время каникул Конгресса, а таковой был необходим для руководства исполнительной деятельностью, приема иностранных министров и наций и общения с ними, а также для созыва Конгресса внезапных и чрезвычайных обстоятельствах, я предложил в начале апреля назначить комитет под названием «Комитет штатов», состоящий по одному члену от каждого штата, который должен был заседать во время перерыва в работе Конгресса: чтобы функции Конгресса были разделены на исполнительные и законодательные, причем последние сохранялись за ним, а первые посредством общей резолюции делегировались этому Комитету. Это предложение впоследствии было принято; был назначен комитет, который приступил к работе после последовавшего перерыва в работе Конгресса, очень скоро перессорился, раскололся на две партии, оставил свой пост и оставил правительство без какого-либо видимого главы до следующего заседания Конгресса. Впоследствии мы наблюдали то же самое в Директории Франции; и я полагаю, что это всегда будет происходить в любом исполнительном органе, состоящем из нескольких лиц. Наш план, как я полагаю, наилучшим образом сочетает мудрость и практичность, предусматривая множество советников, но единственного арбитра для окончательного решения. Я был во Франции, когда мы услышали об этом расколе и разделении нашего Комитета, и, говоря с доктором Франклином об этой странной склонности людей ссориться и делиться на партии, он высказал свои мысли, как водится, в виде притчи. Он упомянул маяк Эддистон в Ла-Манше, построенный на скале посреди пролива, совершенно недоступный зимой из-за бурного нрава этого моря в то время года; что поэтому для двух смотрителей, нанятых для поддержания огня, все припасы на зиму приходилось доставлять осенью, поскольку навестить их снова было невозможно до возвращения более мягкого сезона; что в первый же пригодный для плавания день весной к ним отправилась лодка со свежими припасами. Лодочники встретили у двери одного из смотрителей и обратились к нему со словами: «Как дела, друг?» — «Очень хорошо». — «Как твой товарищ?» — «Не знаю». — «Не знаешь? Разве его здесь нет?» — «Не могу сказать». — «Разве ты не видел его сегодня?» — «Нет». — «Когда ты его видел?» — «Не со стеклоосени». — «Ты что, убил его?» — «Да нет же». Они уже собирались схватить его как несомненного убийцу своего товарища, но он попросил их подняться наверх и самим все осмотреть. Они поднялись и нашли там другого смотрителя. Оказывается, они поссорились вскоре после того, как их оставили там, разделились на две партии, поручив заботы внизу одному, а наверху другому, и с тех пор ни разу не разговаривали друг с другом и не виделись.

Но вернемся к нашему Конгрессу в Аннаполисе. Ратифицировать окончательный мирный договор, который был подписан в Париже 3 сентября 1783 года и получен здесь, было невозможно без палаты в составе девяти штатов. Поэтому 23 декабря мы обратились к губернаторам различных штатов с письмами, в которых сообщали о получении окончательного договора; о том, что на заседании присутствуют лишь семь штатов, в то время как для его ратификации необходимы девять; и убеждали их настойчиво требовать от своих делегатов немедленного прибытия. А 26-го числа, дабы сберечь время, я внес предложение о том, чтобы агенту по морским делам (Роберту Моррису) было поручено подготовить судно здесь, в Нью-Йорке и в каком-нибудь восточном порту для доставки ратификации договора по ее заключении. Это встретило всеобщее одобрение палаты, но было встречено возражениями доктора Ли на том основании расходов, которые это позволило бы агенту понести от нашего имени; и, по его словам, было бы лучше ратифицировать немедленно и отправить ратификацию почтой. Некоторые члены ранее высказывали мнение, что семь штатов обладают достаточной компетенцией для ратификации. Поэтому мое предложение было отложено, а другое было выдвинуто мистером Ридом из Южной Каролины — о немедленной ратификации. Оно дебатировалось 26 и 27 числа. Рид, Ли, Уильямсон и Джеремайя Чейз настаивали на том, что ратификация есть простая формальность; что договор является окончательным с момента его подписания министрами; что хотя Конфедерация требует согласия девяти штатов для вступления в договор, однако его заключение нельзя назвать вступлением в него; что если предположить необходимость девяти штатов, то в силах пяти штатов окажется держать нас в состоянии вечной войны; что девять штатов фактически уполномочили ратификацию, ратифицировав предварительный договор и поручив своим министрам согласовать окончательный на тех же условиях, причем настоящий договор является по сути практически слово в слово тем же самым; что до ратификации, ее пересылки через Атлантику и обмена остается всего шестьдесят семь дней; что нет надежды на скорое появление у нас девяти штатов в наличии и что это тот крайний срок, до которого мы можем позволить себе ждать; что если ратификация не окажется в Париже к оговоренному сроку, договор утратит силу; что если он будет ратифицирован семью штатами, он пойдет под нашей печатью без ведома Великобритании о том, что соизволили лишь семь; что это вопрос, в отношении которого они не имеют права осведомляться, а мы отвечаем за него лишь перед своими избирателями; что это похоже на ратификацию, которую Великобритания получила от голландцев в результате переговоров сэра Уильяма Темпла.

Напротив, Монро, Герри, Хоуэлл, Эллери и я доказывали, что по современной европейской практике ратификация считается актом, придающим договору силу, до которого он не является обязательным*. Что полномочия министров оставляли ратификацию за Конгрессом; что сам договор оговаривал необходимость его ратификации; что возникает второй вопрос: кто обладает компетенцией для ратификации? Что Конфедерация прямо требует согласия девяти штатов на заключение любого договора; что этим документом должно было подразумеваться, что согласие девяти штатов необходимо как для завершения, так и для начала договора, поскольку его целью было оградить права Союза во всех тех важных случаях, когда требуются девять штатов; что при противоположном толковании семь штатов, представляющих менее одной трети всех наших граждан, могут навязать нам договор, начатый во исполнение полномочий и инструкций от девяти штатов, но составленный министром в явном противоречии с такими инструкциями и в прямой ущерб интересам столь подавляющего большинства; что окончательный договор, как признавалось, не являлся дословной копией предварительного, и были ли отступления от него существенными или нет, являлось вопросом, решать который правомочны были только девять штатов; что обстоятельства ратификации предварительных статей девятью штатами, инструкции нашим министрам составить на их основе окончательный договор и их фактическое согласие по существу не делают нас правомочными ратифицировать его в данном случае; если эти обстоятельства сами по себе являются ратификацией, то не требуется ничего иного, кроме как предоставить заверенные копии их в обмен на британскую ратификацию; если же нет, мы остаемся там же, где были, без ратификации девятью штатами и не обладая собственной правомочностью ратифицировать; что прошло всего четыре дня с тех пор, как семь штатов, присутствующих в настоящее время, единогласно сошлись на резолюции, направляемой губернаторам отсутствующих штатов, в которой они в качестве причины для побуждения своих делегатов указали, что для ратификации договора необходимы девять штатов; что в случае с голландской ратификацией Великобритания сама добивалась ее и потому была рада принять ее как есть; что они знают нашу Конституцию и будут возражать против ратификации семью штатами; что если это обстоятельство утаить, оно станет известным впоследствии и даст им основания отрицать силу ратификации, в которую они были вовлечены обманом и жульничеством, и это станет постыдной проституцией нашей печати; что есть надежда на девять штатов; что если договор станет недействительным, будучи не ратифицированным вовремя, его не спасет несовершенная ратификация; но что на самом деле он не станет недействительным и окажется в лучшем положении, будучи направлен в безупречной форме, пусть и на несколько дней позже, опираясь на незначительность этого обстоятельства и физические невозможности, помешавшие пунктуальному соблюдению сроков; что это будет одобрено всеми нациями и самой Великобританией, если только она не преисполнена решимости возобновить войну, а при такой решимости у нее никогда не иссякнут предлоги, даже если этот повод устранить. Мистер Рид уведомил, что потребует поименного голосования; после чего находившиеся в оппозиции подготовили резолюцию, недвусмысленно выражающую причины их несогласия с его предложением. Однако, поскольку выяснилось, что его предложение пройти не сможет, было сочтено лучшим вовсе не делать никакой записи. За него выступила бы одна лишь Массачусетс; против — Род-Айленд, Пенсильвания и Вирджиния; Делавэр, Мэриленд и Северная Каролина разделились бы.

Наш орган был немногочислен, но весьма сварлив. День за днем тратился на пустейшие вопросы. Один из членов, одержимый болезненной страстью к дебатам, с пламенным умом, живым воображением и обильным потоком слов, который с нетерпением выслушивал любую логику, кроме собственной, сидя со мной во время каких-то мелких, но многословных прений, спросил меня, как я могу сидеть в молчании, выслушивая столько ложных рассуждений, которые можно опровергнуть одним словом. Я заметил ему, что опровергнуть действительно легко, но заставить замолчать невозможно; что в выдвигаемых мною мерах я беру на себя всю тяжесть работы, как мне и подобает; но что в целом я готов слушать; что если каждый здравый аргумент или возражение высказываются кем-либо из многочисленных ораторов, этого достаточно; если же нет, я считаю достаточным указать на упущение, не вдаваясь в повторение того, что уже было сказано другими; что это есть пустая трата и злоупотребление временем и терпением палаты, которое невозможно оправдать. И я полагаю, что если бы члены коллегиальных органов в целом придерживались этого правила, они делали бы за день то, на что у них уходит неделя; и еще весьма сомнительно, сперва показалось бы, не предпочтительнее ли безмолвный законодательный орган Бонапарта, который ничего не говорил и много делал, тому, который много говорит и ничего не делает. Я заседал вместе с генералом Вашингтоном в законодательном собрании Вирджинии до революции, а во время нее — с доктором Франклином в Конгрессе. Я никогда не слышал, чтобы кто-то из них говорил дольше десяти минут за раз или отвлекался от главного пункта, заключавшегося в решении вопроса. Они наваливались плечом на главные вопросы, зная, что второстепенные разрешатся сами собой. Если нынешний Конгресс грешит излишней болтовней, то как может быть иначе в органе, куда народ направляет полтораста юристов, ремесло которых состоит в том, чтобы подвергать сомнению всё, ни в чем не уступать и часами разглагольствовать? Не следует ожидать, что полтораста юристов способны вести дела совместно. Но вернемся к нашей теме.

Те, кто считал семь штатов правомочными для ратификации, крайне тяжело переживая провал своего предложения, 3 января я предложил встретиться с ними на нейтральной почве и потому внес резолюцию, в преамбуле которой указывалось, что присутствует лишь семь штатов, единогласно выступающих за ратификацию, однако они расходятся во мнениях относительно вопроса о компетенции; что те из них, однако, кто находится в меньшинстве, не желают, чтобы какие-либо полномочия, которыми они, как предполагается, обладают, оставались незадействованными для восстановления мира, при условии, что это может быть сделано с сохранением доброго имени и без выражения со стороны Конгресса мнения о том, что семь штатов обладают правомочностью, и постановлялось ратифицировать договор в той мере, в какой они располагают полномочиями; что он должен быть передан нашим министрам с инструкциями не оглашать его; попытаться получить еще три месяца для обмена ратификациями; что им следует сообщить, будто как только соберется девять штатов, им будет направлена ратификация девяти: если она дойдет до них до крайнего срока обмена, они должны использовать ее, а не другую; если же нет, они должны предложить акт семи штатов в обмен, сообщив, что договор прибыл во время перерыва в сессии Конгресса, что собралось пока лишь семь штатов, и они единогласно сошлись на ратификации. Это обсуждалось 3 и 4 числа; а 5-го числа, ввиду отправления из этого порта (Аннаполиса) судна в Англию, палата предписала Президенту написать соответствующее письмо нашим министрам.

14 января. Делегаты от Коннектикута прибыли вчера, а еще один от Южной Каролины прибыл сегодня, договор был ратифицирован единогласно; и было велено составить три экземпляра акта ратификации, один из которых был отправлен с полковником Хармером, другой — с полковником Франксом, а третий передан агенту по морским делам для пересылки при любой благоприятной возможности.

Конгресс вскоре приступил к рассмотрению внешнеполитических связей. Они сочли необходимым поставить нашу торговлю со всеми странами на столь же благоприятную ногу, как и торговлю других наций, и с этой целью предложить каждой отдельный торговый договор. Этот акт также означал бы признание каждой из них нашей независимости и нашего принятия в семью наций; о чем мы, хотя и занимая подобающее нам по праву и фактически место, не унизились бы просить, но были не против предоставить им возможность выразить нам свои дружеские приветствия и добро пожаловать. С Францией, Соединенными Нидерландами и Швецией мы уже имели торговые договоры; однако полномочия были выданы и для этих стран на случай, если будут сочтены необходимыми какие-либо поправки. Другими государствами, которым предстояло предложить договоры, были Англия, Гамбург, Саксония, Пруссия, Дания, Россия, Австрия, Венеция, Рим, Неаполь, Тоскана, Сардиния, Генуя, Испания, Португалия, Блистательная Порта, Алжир, Триполи, Тунис и Марокко.

7 мая Конгресс постановил назначить полномочного министра в дополнение к мистеру Адамсу и доктору Франклину для ведения переговоров о торговых договорах с иностранными государствами, и я был избран на эту должность. Соответственно, я выехал из Аннаполиса 11-го числа, взял с собой старшую дочь, находившуюся тогда в Филадельфии (две другие были слишком малы для путешествия), и направился в Бостон в поисках корабля. Проезжая через различные штаты, я счел за должное осведомиться о состоянии торговли каждого из них, поехал с той же целью в Нью-Хэмпшир и вернулся в Бостон. Оттуда я отплыл 5 июля на «Сересе», торговом судне мистера Натаниэля Трейси, направлявшемся в Каус. Он сам был пассажиром, и после приятного девятнадцатидневного путешествия от берега до берега мы прибыли в Каус 26-го числа. Я задержался там на несколько дней из-за недомогания дочери. 30-го числа мы отплыли в Гавр, прибыли туда 31-го, покинули его 3 августа и прибыли в Париж 6-го. Я сразу же навестил доктора Франклина в Пасси, сообщил ему о нашем поручении, и мы написали мистеру Адамсу, находившемуся тогда в Гааге, с просьбой присоединиться к нам в Париже.

Еще до отъезда из Америки, то есть в 1781 году, я получил письмо от господина де Марбуа из французского представительства в Филадельфии, в котором он сообщал, что его правительство поручило ему собрать такие статистические данные о различных штатах нашего Союза, которые могли бы оказаться полезными для их сведения, и адресовал мне ряд вопросов относительно состояния Вирджинии. У меня всегда было заведено записывать любую информацию о нашей стране, которая могла бы пригодиться мне на любом посту, общественном или частном, как только представлялась такая возможность. Эти памятные записки представляли собой разрозненные листки бумаги, сложенные без всякого порядка, и находить нужную запись при необходимости было затруднительно. Я счел это удобным случаем объединить их содержание, что и сделал в порядке вопросов господина де Марбуа, чтобы удовлетворить его пожелание и упорядочить их для собственного пользования. Некоторые друзья, которым они время от времени показывались, выразили желание иметь копии; но из-за их объема переписывать их вручную было слишком утомительно, и я предложил отпечатать несколько штук для их удовольствия. Однако запрошенная цена оказалась выше значимости самого предмета. По прибытии в Париж я обнаружил, что это можно сделать за четверть того, что у меня просили здесь. Поэтому я исправил и расширил их и отпечатал двести экземпляров под заглавием «Заметки о Вирджинии». Несколько экземпляров я подарил некоторым близким друзьям в Европе, а остальные разослал друзьям в Америке. Один европейский экземпляр после смерти владельца попал к книготорговцу, который заказал его перевод и, подготовив его к печати, сообщил мне о своих намерениях и показал рукопись, предложив мне исправить ее без запроса какого-либо иного разрешения на публикацию. Мне еще никогда не доводилось видеть столь жалкую попытку перевода. Искаженный, сокращенный, изуродованный и часто передающий смысл оригинала с точностью до наоборот, он оказался пятном ошибок от начала до конца. Я исправил наиболее существенные из них, и в таком виде он был издан на французском языке. Один лондонский книготорговец, увидев перевод, попросил меня разрешить ему напечатать английский оригинал. Я счел за лучшее сделать это, чтобы мир увидел, что книга на самом деле не столь плоха, какой ее представил французский перевод. И такова подлинная история этой публикации.

Мистер Адамс вскоре присоединился к нам в Париже, и нашей первой задачей была подготовка общей формы, которую предполагалось предложить тем нациям, которые были склонны вести с нами дела. Во время переговоров о мире с британским уполномоченным Дэвидом Хартли наши комиссары по предложению доктора Франkлина предлагали внести статью об освобождении от захвата государственными или частными вооруженными судами любой из воюющих сторон во время войны всех торговых судов и их грузов, занятых исключительно перевозкой грузов между нациями. Англия отклонила это, и, по моему мнению, неразумно. Ибо в случае войны с нами их превосходящая торговля ставит на карту в океане бесконечно больше нашей; и подобно тому как ястребы плодятся пропорционально дичи, наши каперы будут роиться пропорционально богатству, ставшему легкой добычей, тогда как их каперы немногочисленны из-за нехватки объектов для захвата. Мы внесли эту статью в нашу форму с оговоркой о недопустимости притеснения рыбаков, земледельцев, невооруженных граждан, занятых своими делами в неукрепленных местах, о гуманном обращении с военнопленными, об отмене военной контрабанды, которая подвергает торговые суда столь тягостным и губительным задержаниям и злоупотреблениям, а также за принцип «свободные суда означают свободный груз».

В ходе беседы с графом де Верженном было сочлено лучшим оставить на усмотрение законодательного регулирования с обеих сторон те модификации наших торговых отношений, которые проистекали бы из дружественных расположений естественным образом. Не настаивая ни на чем, мы зондировали настроения министров различных европейских держав при версальском дворе относительно взаимной торговли и целесообразности ее поощрения защитой договора. Старый Фридрих Прусский встретил нас сердечно и без колебаний, и, назначив барона де Тулемейера, своего министра в Гааге, вести с нами переговоры, мы передали ему наш проект, который при небольших поправках со стороны короля был вскоре заключен. Дания и Тоскана также вступили с нами в переговоры. Прочие державы проявили безразличие, и мы не сочли уместным на них давить. Они, по сути, казалось, мало что знали о нас, кроме как о мятежниках, успешно сбросивших иго метрополии. Они не ведали о нашей торговле, всегда монополизированной Англией, и об обмене товарами, который мог бы предложить выгоду обеим сторонам. Поэтому они были склонны выжидать, пока не смогут яснее увидеть, какие отношения могут быть полезно установлены с нами. Переговоры же, начатые с Данией и Тосканой, мы намеренно затягивали до истечения наших полномочий; и воздерживались от новых предложений другим странам, не имеющим колоний, поскольку наша торговля, представляющая собой обмен сырых материалов на обработанные, является соразмерной платой за допуск в колонии тех, кто ими владеет; если же мы отдадим ее даром другим, все станут требовать ее даром на обычном основании наибольшего благоприятствования. (лат. gentis amicissimae)

Мистер Адамс, назначенный полномочным министром Соединенных Штатов в Лондоне, покинул нас в июне, а в июле 1785 года доктор Франклин вернулся в Америку, и я был назначен его преемником в Париже. В феврале 1786 года мистер Адамс настойчиво писал мне с просьбой немедленно присоединиться к нему в Лондоне, поскольку он полагал, что обнаружил там некоторые признаки лучшего отношения к нам. Полковник Смит, его секретарь миссии, доставил его настоятельные требования о моем немедленном прибытии. Соответственно, я выехал из Парижа 1 марта, и по прибытии в Лондоне мы согласовали весьма краткую форму договора, предлагающую обмен гражданством для наших граждан, наших кораблей и нашей продукции в целом, за исключением должностей. При моем представлении, как водилось, королю и королеве на их приемах было невозможно встретить более нелюбезное отношение к мистеру Адамсу и ко мне. Я сразу понял, что язвы в умах в той стороне не оставляют надежд на предмет моего визита; а на первой же беседе с маркизом Кармартеном, министром иностранных дел, дистанция и нерасположение, проявившиеся в его разговоре, неопределенность и увертки в его ответах нам укрепили меня в вере в их нежелание иметь с нами хоть какое-то дело. Тем не менее мы передали ему наш проект, поскольку мистер Адамс не терял надежды на его действие столь сильно, как я. Впоследствии мы в одной или нескольких записках просили о назначении встречи и беседы, от чего он, не отказываясь напрямую, уклонялся под предлогом иных неотложных забот на данный момент. Пробыв там семь недель, вплоть до нескольких дней до истечения наших полномочий, я уведомил министра запиской, что мои обязанности в Париже требуют моего возвращения туда и что я с удовольствием передам любые поручения его послу там. Он ответил, что поручений не имеет, и, пожелав мне приятного путешествия, я покинул Лондон 26-го и прибыл в Париж 30 апреля.

Находясь в Лондоне, мы вступили в переговоры с шевалье Пинто, послом Португалии при том дворе. Единственной трудностью между нами была статья о том, чтобы наши хлебные злаки принимались в Португалии как в виде муки, так и в виде зерна. Он сам одобрил это, но заметил, что несколько дворян, имеющих большое влияние при их дворе, являются владельцами ветряных мельниц в окрестностях Лиссабона, чья прибыль во многом зависела от помола нашей пшеницы, и что это условие поставит под угрозу весь договор. Тем не менее он подписал его, и его судьба оказалась именно такой, какую он откровенно предрекал.

Мои обязанности в Париже ограничивались немногими вопросами: прием наших китовых жиров, соленой рыбы и соленого мяса на выгодных условиях; допуск нашего риса на равных условиях с рисом Пьемонта, Египта и Леванта; смягчение монополий на наш табак откупщиками и свободный допуск нашей продукции на их острова — вот главные торговые задачи, требовавшие внимания; и в этих начинаниях я получал мощную поддержку со стороны влияния и энергии маркиза де Лафайета, который показал себя одинаково ревностным защитником дружбы и благополучия обоих государств; и по справедливости я должен также сказать, что нашел правительство вполне склонным дружить с нами во всех случаях и оказывать нам любые послабления, не наносящие им прямого ущерба. Граф де Верженн пользовался у дипломатического корпуса репутацией осторожного и изворотливого дипломата; таковым он мог быть с теми, кого сам считал изворотливыми и двуличными. Поскольку он видел, что у меня нет скрытых замыслов, я не пускаюсь в тонкости, не вмешиваюсь в интриги и не преследую тайных целей, я нашел его столь же откровенным, честным и доступным для доводов разума, как и любого человека, с которым мне доводилось вести дела; то же самое я должен сказать и о его преемнике Монморине, одном из самых честных и достойных людей на свете.

Наша торговля на Средиземноморье подверглась ранней тревоге из-за захвата двух наших судов и их экипажей варварийскими корсарами. Я решительно противился тому, чтобы мы мирились с европейским унижением в виде уплаты дани этим беззаконным пиратам, и стремился сформировать союз держав, подвергающихся регулярным грабежам с их стороны. Соответственно, я подготовил и предложил их министрам в Париже для обсуждения с их правительствами статьи особой конфедерации в следующем виде.

«Предложения о совместных действиях держав, находящихся в состоянии войны с пиратскими государствами Варварии.

1. Предлагается, чтобы различные державы, находящиеся в состоянии войны с пиратскими государствами Варварии, или любые две или более из них, которые изъявят желание, заключили конвенцию о проведении операций против этих государств совместными силами, начиная с алжирцев.

2. Эта конвенция остается открытой для любой другой державы, которая в любое время в будущем пожелает к ней присоединиться; стороны оставляют за собой право устанавливать условия такого присоединения в соответствии с обстоятельствами, существующими на момент его предложения.

3. Целью конвенции должно стать принуждение пиратских государств к вечному миру без выкупа и гарантия этого мира друг другу.

4. Операциями для достижения этого мира должны быть постоянные крейсерские плавания у их берегов с привлечением военно-морских сил, подлежащих согласованию. Не предполагается, что эти силы будут столь значительными, чтобы создавать неудобства для какой-либо из сторон. Полагают, что будет достаточно полудюжины фрегатов с таким же количеством тендеров или шебек, половина которых находится в крейсерском плавании, пока другая половина отдыхает.

5. Силы, признанные необходимыми, должны предоставляться сторонами в определенных квотах, подлежащих установлению; при этом ожидается, что каждая сторона выразит готовность внести свой вклад в той пропорции, которую обстоятельства могут счесть разумной.

6. Поскольку неудачи часто происходят из-за отсутствия согласия между офицерами разных национальностей, стороны должны рассмотреть и решить сейчас, не будет ли лучше внести свои квоты деньгами, которые будут употреблены на снаряжение и содержание на дежурстве единого флота согласованного состава.

7. Трудности и задержки, которые будут сопутствовать управлению этими операциями, если они будут вестись сторонами по отдельности, учитывая удаленность их дворов друг от друга и невозможность собираться на совещания, наводят на вопрос: не лучше ли будет предоставить полные полномочия для этой цели своим послам или другим министрам, резидентам при каком-либо дворе Европы, которые образуют комитет или совет для проведения этой конвенции в жизнь; причем голос каждого члена исчисляется пропорционально квоте его государя, и большинство, исчисленное таким образом, берет верх во всех вопросах, входящих в рамки этой конвенции. Версальский двор предлагается ввиду его близости к Средиземноморью и потому, что там представлены все те державы, которые вероятно станут участниками этой конвенции.

8. Дабы избавить этот совет от затруднений, связанных с личными ходатайствами о должностях, и заверить стороны в том, что их взносы будут направлены исключительно на ту цель, для которой они предназначены, не должно быть никаких штатов должностных лиц при упомянутом совете, таких как комиссары, секретари или любые иные, с жалованьем или привилегиями, равно как и любых иных доходных назначений, кроме тех, чьи функции должны осуществляться на борту упомянутых судов.

9. Если между какими-либо двумя участниками этой конвенции вспыхнет война, она не распространяется на данное предприятие и не прерывает его; но в отношении него они считаются находящимися в мире.

10. Когда Алжир будет принужден к миру, остальные пиратские государства, если они откажутся прекратить свое пиратство, станут объектами этой конвенции, последовательно или совместно, как покажется лучше.

11. Если эта конвенция будет противоречить договорам, реально существующим между любой из сторон и упомянутыми государствами Варварии, преимущество имеет договор, и такой стороне разрешается выйти из операций против этого государства».

Испания только что заключила договор с Алжиром ценой в три миллиона долларов и не желала отказываться от его выгод до тех пор, пока другая сторона не нарушит его соблюдение. Португалия, Неаполь, Обе Сицилии, Венеция, Мальта, Дания и Швеция были благосклонно настроены к подобному союзу; однако их представители в Париже выражали опасения, что Франция вмешается и открыто или тайно поддержит варварийские державы; и они потребовали, чтобы я выяснил намерения графа де Верженна по этому поводу. Ранее я уже пользовался случаем проинформировать его о том, что мы предлагаем, и потому не считал уместным внушать какие-либо сомнения в честности намерений его правительства; но изложив наши предложения, я упомянул о наших опасениях относительно того, что Англия вмешается на стороне этих пиратских правительств. «Она не смеет этого сделать», — сказал он. Я не стал развивать это дальше. Другие агенты были удовлетворены этим проявлением его настроений, и теперь для вынесения вопроса на прямое и официальное рассмотрение недоставало лишь согласия нашего правительства и его полномочий на внесение официального предложения. Я сообщил им о благоприятной перспективе защиты нашей торговли от варварийских грабежей и на столь долгий срок, который за счет отлучения их от моря изменил бы их привычки и характер с хищнического народа на земледельческий; к чему, однако, от них ожидался вклад в виде фрегата и расходов на него для постоянного несения крейсерской службы. Но они были не в том состоянии, чтобы брать на себя подобные обязательства. Их рекомендательные полномочия по сбору взносов открыто игнорировались различными штатами, так что они уклонялись от обязательств, исполнение которых с точностью они сознавали невозможным, и дело заглохло.

[В оригинальной рукописи абзац, заканчивающийся словами «дело заглохло», завершает страницу 81; между этой страницей и следующей вшит листок старого письма, представляющий собой памятную записку, копией которой является примечание G в Приложении.]






В 1786 году, находясь в Париже, я познакомился с Джоном Ледьярдом из Коннектикута — человеком одаренным, обладающим некоторым научным багажом, бесстрашным мужеством и предприимчивостью. Он сопровождал капитана Кука в его путешествии к Тихому океану, отличился в ряде случаев непревзойденным бесстрашием и опубликовал отчет об этом плавании с подробностями, неблагоприятными для поведения Кука по отношению к дикарям и уменьшающими наше сожаление о его участи. Ледьярд прибыл в Париж в надежде создать компанию для участия в пушной торговле на западном побережье Америки. Его постигла неудача, и, оставшись без дел и обладая склонным к странствиям и неугомонным характером, я предложил ему предпринять исследование западной части нашего континента путем проезда через Санкт-Петербург в Камчатку и получения оттуда места на каком-либо из русских судов до Нутка-Саунда, откуда он мог бы пробраться через континент в Соединенные Штаты; и я взялся исхлопотать для него разрешение российской императрицы. Он с жаром ухватился за это предложение, и господин де Семулен, российский посол, и особенно барон Гримм, специальный корреспондент императрицы, испросили ее позволения на его проход через ее владения к западному побережью Америки. И здесь я должен исправить существенную ошибку, допущенную мной в другом месте к ущербу императрицы. Писав некоторые заметки о жизни капитана Льюиса, предваряющие его «Экспедицию к Тихому океану», я утверждал, что императрица дала запрошенное разрешение, а впоследствии взяла его назад. Эта мысль спустя двадцать шесть лет настолько укоренилась в моем сознании, что я перенес ее на бумагу без малейшего подозрения на ошибку. И тем не менее я обнаруживаю, возвращаясь к моим письмам тех лет, что императрица отказала в разрешении сразу же, сочтя предприятие совершенно химерическим. Однако Ледьярд не пожелал от него отказываться, уверовав, что, добравшись до Санкт-Петербурга, он сможет убедить императрицу в его практичности и получить ее разрешение. Он отправился в путь, но она отсутствовала, совершая поездку в какую-то отдаленную часть своих владений, и он продвинулся в своем путешествии до пункта, находящегося в двухстах милях от Камчатки, где был настигнут арестом по приказу императрицы, возвращен в Польшу и там отпущен. По справедливости я должен поэтому снять с императрицы обвинение в том, что она хоть на мгновение покровительствовала этому интересному предприятию, даже путем дозволения безобидного прохода через свои владения.

Финансовые бедствия Франции породили в этом году меру, примеров которой не было почти два столетия и последствия которой — как добрые, так и злые — пока не поддаются исчислению. Чтобы найти ее отдаленные причины, нам придется немного углубиться в прошлое.

Знаменитые писатели Франции и Англии уже обрисовали благие принципы государственного устройства: однако именно американская революция, судя по всему, впервые пробудила мыслящую часть французской нации в целом от сна деспотизма, в который та была погружена. К тому же офицеры, побывавшие в Америке, были в массе своей молодыми людьми, менее скованными привычками и предрассудками и более готовыми согласиться с доводами здравого смысла и чувством общих прав, чем остальные. Они вернулись с новыми идеями и впечатлениями. Печать, несмотря на свои оковы, начала распространять их; беседы приобрели невиданную прежде свободу; политика стала темой всех обществ, как мужских, так и женских, и сформировалась весьма обширная и ревностная партия, получившая название Патриотической партии, которая, осознавая порочность правления, при котором она жила, жаждала возможностей для его реформирования. Эта партия охватывала всю честную часть королевства, обладавшую достаточным досугом для размышлений, людей литературы, зажиточную буржуазию, молодое дворянство — отчасти в силу размышлений, отчасти из моды, ибо эти настроения вошли в моду и тем самым привлекли к партии большинство молодых женщин. К счастью для нации, в тот же самый момент расточительство королевы и двора, злоупотребления в ведомости пенсий и хищения в управлении всеми отраслями финансов истощили сокровища и кредит нации настолько, что ее самые необходимые функции оказались парализованы. Реформирование этих злоупотреблений низложило бы министра; введение новых налогов властью короля, как было известно, являлось невозможным из-за решительного сопротивления парламента их регистрации. Не оставалось иного ресурса, кроме как обратиться к нации. Поэтому он посоветовал созвать Собрание наиболее выдающихся деятелей нации в надежде, что посредством обещаний различных и ценных улучшений в организации и режиме правления они будут побуждены санкционировать новые налоги, преодолеть сопротивление парламента и поднять ежегодный доход до уровня расходов. Собрание нотаблей численностью около ста пятидесяти человек, назначенных королем, собралось 22 февраля. Министр (Калонн) заявил им, что ежегодное превышение расходов над доходами ко времени вступления Людовика XVI на престол составляло тридцать семь миллионов ливров; что четыреста сорок миллионов были взяты взаймы для восстановления военно-морского флота; что американская война обошлась им в четырнадцать сорок миллионов (двести пятьдесят шесть миллионов долларов) и что проценты по этим суммам вместе с другими возросшими расходами добавили к ежегодному дефициту еще сорок миллионов. (Но последующая и более откровенная оценка определила его в пятьдесят шесть миллионов.) Он предложил им всеобщее устранение жалоб, полностью обнажил эти жалобы, указал надежные средства их исправления и, покрывая свое полотно объектами такого масштаба, свел дефицит к незначительной детали, едва привлекающей внимание. Избранные лица являлись самыми способными и независимыми деятелями в королевстве, и их поддержка, если бы ее удалось получить, была бы для него достаточной. Они воспользовались случаем для устранения своих жалоб и согласились с тем, что общественные нужды должны быть облегчены, но пустились в изучение причин их возникновения. Предполагалось, что Калонн сознавал неспособность своих отчетов выдержать проверку; и говорили, и верили, что он просил короля отправить в Бастилию четырех членов, одним из которых был маркиз де Лафайет, сослать двадцать других и двух своих министров. Король счел более коротким путем отправить в отставку его самого. Его преемник продолжил действовать в полном согласии со Собранием. Результатом стали увеличение доходов, обещание экономии в их расходовании, ежегодное утверждение публичных отчетов перед советом, каковое при контролере, прежде обязанном отчитываться лишь перед самим королем лично, разумеется, не осуществлялось вовсе; признание того, что король не может вводить новый налог, реформация уголовного законодательства, отмена пыток, упразднение барщины, реформация соляного налога, устранение внутренних таможен, свобода торговли зерном — как внутренней, так и внешней — и учреждение провинциальных собраний, что в совокупности составило огромную массу улучшений в положении нации. Учреждение провинциальных собраний само по себе являлось фундаментальным улучшением. Они должны были избираться народом с обновлением на одну треть каждый год в тех провинциях, где нет штатов, то есть примерно на трех четвертях территории королевства. Они должны были отчасти сами являться исполнительной властью, а отчасти — Исполнительным советом при интенданте, которому исполнительная власть в его провинции прежде была делегирована полностью. Избираемые народом, они смягчали бы исполнение суровых законов и, обладая правом представительства перед королем, критиковали бы дурные законы, предлагали бы хорошие, разоблачали бы злоупотребления, а их петиции, будучи объединенными, внушали бы уважение. К числу прочих преимуществ можно было бы добавить и сам прецедент созыва Собрания нотаблей, который, возможно, вошел бы в привычку. Надежда заключалась в том, что обещанные таким образом улучшения будут претворены в жизнь; что они будут поддерживаться в течение нынешнего царствования и что оно продлится достаточно долго, чтобы они пустили некоторые корни в конституции, дабы впоследствии они стали восприниматься как ее часть и были защищены временем и привязанностью нации.

Граф де Верженн умер за несколько дней до заседания Собрания, и граф де Монморен был назначен министром иностранных дел вместо него. Вильдерей сменил Калонна на посту генерального контролера, а Ломени де Бриенн, архиепископ Тулузский, впоследствии Санский, а в конечном итоге кардинал Ломени, был назначен главным министром, с которым другие министры должны были вести дела своих ведомств, ранее обсуждавшиеся с королем лично; а герцог де Нивернуа и господин де Мальзерб были призваны в Совет. После назначения главного министра маршалы де Сегюр и де Кастри ушли из министерств войны и морского ведомства, не желая действовать в подчиненном положении или разделять вину за действия, выходившие за рамки их руководства. Их сменили граф де Бриенн, брат премьер-министра, и маркиз де Лалюзерн, брат того, кто был министром в Соединенных Штатах.

Вывих запястья, вправленный неудачно, побудил меня последовать совету моего хирурга испробовать минеральные воды Экс-ан-Прованса в качестве укрепляющего средства. Поэтому 28 февраля я выехал из Парижа в том направлении и последовал вверх по Сене, через Шампань и Бургундию, и вниз по Роне через Божоле через Лион, Авиньон, Ним в Экс; где, не обнаружив на практике никакой пользы от вод, я решил посетить рисовый край Пьемонта, чтобы посмотреть, нельзя ли почерпнуть там что-либо полезное для конкуренции нашего каролинского риса с тамошним, а оттуда совершить поездку по портовым городам Франции вдоль ее южного и западного побережий, чтобы узнать, нельзя ли предпринять что-либо для поощрения нашей торговли с ними. Из Экса я направился через Марсель, Тулон, Йер, Ниццу, через Коль-де-Тенд, через Кунео, Турин, Верчелли, Новару, Милан, Павию, Нови, Геную. Оттуда, возвращаясь вдоль побережья через Савону, Ноли, Альбенгу, Онелью, Монако, Ниццу, Антиб, Фрежюс, Экс, Марсель, Авиньон, Ним, Монпелье, Фронтиньян, Сет, Агд и вдоль Лангедокского канала через Безье, Нарбонн, Каркассон, Кастельнодари, через подземный канал Сен-Ферьоль и обратно через Кастельнодари в Тулузу; оттуда в Монтобан и вниз по Гароне через Лангон в Бордо. Оттуда в Рошфор, Ла-Рошель, Нант, Лорьян; затем обратно через Ренн в Нант и вверх по Луаре через Анже, Тур, Амбуаз, Блуа в Орлеан, оттуда напрямую в Париж, куда прибыл 10 июня. Вскоре после моего возвращения из этой поездки, а именно примерно в конце июля, я встретил свою младшую дочь Марию, прибывшую из Вирджинии через Лондон, поскольку самая младшая умерла некокорое время назад.

Предательское вероломство принца Оранского, штатгальтера и генерал-капитана Соединенных провинций, в войне, которую Англия вела против них за заключение торгового договора с Соединенными Штатами, известно всем. Будучи их исполнительным должностным лицом, ответственным за ведение войны, он ухитрялся сводить на нет все меры Генеральных штатов, дезорганизовывать все их военные планы и при каждом удобном случае играл фальшиво на руку Англии против собственной страны, будучи уверен в ее защите и защите короля Пруссии, брата своей принцессы. Генеральные штаты, возмущенные этим отцеубийственным поведением, обратились к Франции за помощью в соответствии с условиями договора, заключенного с ней в 1785 году. Она была гарантирована им незамедлительно и в сердечных выражениях в письме графа де Верженна маркизу де Вераку, послу Франции в Гааге, выдержка из которого приводится ниже.

«Extrait de la dépêche de Monsieur le Comte de Vergennes à Monsieur le Marquis de Verac, Ambassadeur de France à la Haye, du ler Mars, 1786.

«Le Roi concourrera, autant qu’il sera en son pouvoir, au succès de la chose, et vous inviterez, de sa part, les Patriotes de lui communiquer leurs vues, leurs plans, et leurs envies. Vous les assurerez, que le roi prend un interêt véritable à leurs personnes comme à leur cause, et qu’ils peuvent compter sur sa protection. Ils doivent y compter d’autant plus, Monsieur, que nous ne dissimulons pas, que si Monsieur le Stadtholder reprend son ancienne influence, le système Anglois ne tardera pas de prévaloir, et que notre alliance deviendroit un être de raison. Les Patriotes sentiront facilement, que cette position seroit incompatible avec la dignité, comme avec la considération de sa Majesté. Mais dans le cas, Monsieur, ou les chefs des Patriotes auroient à craindre une scission, ils auroient le temps suffisant pour ramener ceux de leurs amis, que les Anglomanes ont égarés, et préparer les choses, de maniere que la question de nouveau mise en délibération, soit decidée selon leurs desirs. Dans cette hypothèse, le roi vous autorise à agir de concert avec eux, de suivre la direction qu’ils jugeront devoir vous donner, et d’employer tous les moyens pour augmenter le nombre des partisans de la bonne cause. Il me reste, Monsieur, de vous parler de la sureté personelle des Patriotes. Vous les assurerez, que dans tout état de cause, le roi les prend sous sa protection immédiate, et vous ferez connoître, partout où vous le jugerez nécessaire, que sa Majesté regarderoit comme une offense personelle, tout ce qu’on entreprenderoit contre leur liberté. Il est á presumer que ce langage, tenu avec énergie, en imposera á l’audace des Anglomanes, et que Monsieur le Prince de Nassau croira courir quelque risque en provoquant le ressentiment de sa Majesté.*»

[*Выдержка из депеши графа де Верженна маркизу де Вераку, послу Франции в Гааге, от 1 марта 1788 года. «Король окажет содействие, насколько это будет в его силах, успеху этого дела, и вы от его имени пригласите патриотов сообщить ему их взгляды, их планы и их недовольство. Вы можете заверить их, что король проявляет искренний интерес как к ним самим, так и к их делу, и что они могут рассчитывать на его защиту. На это они могут полагаться тем больше, поскольку мы не скрываем, что если штатгальтер вернет свое прежнее влияние, английская система вскоре возобладает, и наш союз превратится в чистую фикцию. Патриоты легко поймут, что такое положение дел будет несовместимо как с достоинством, так и с уважением к его Величеству. Но в случае, если главам патриотов придется опасаться раскола, у них будет достаточно времени, чтобы вернуть тех из их друзей, которых англоманы сбили с толку, и подготовить дела таким образом, чтобы вопрос при его повторном обсуждении был решен в соответствии с их пожеланиями. В подобной гипотетической ситуации король уполномочивает вас действовать в согласии с ними, следовать тому курсу, который они сочтут нужным вам указать, и использовать все средства для увеличения числа сторонников правого дела. Мне остается сказать о личной безопасности патриотов. Вы можете заверить их, что при любых обстоятельствах король берет их под свою непосредственную защиту и вы дадите понять везде, где сочтете нужным, что его Величество сочтет личным оскорблением любое посягательство на их свободу. Следует предполагать, что этот язык, выдержанный в энергичном ключе, окажет некоторое воздействие на дерзость англоманов и что принц Нассау почувствует, что он подвергает себя определенному риску, вызывая гнев его Величества.»]




































Это письмо было передано мне патриотами, когда я находился в Амстердаме в 1788 году, а его копия была отправлена мною мистеру Джею в моем письме к нему от 16 марта 1788 года.

Целью патриотов было установление представительного и республиканского правления. Большинство Генеральных штатов было на их стороне, но большинство городского простонародья поддерживало принца Оранского; и этим простонародьем умело манипулировал триумвират: * * * Харрис, английский посол, впоследствии лорд Малмсбери, сам принц Оранский, человек глуповатый, и принцесса, столь же мужественная, как любой из ее коллег, в своей дерзости, предприимчивости и жажде властвования. С их помощью толпы в Гааге натравливались на членов Генеральных штатов; их личности подвергались оскорблениям, и их жизни угрожали на улицах; неприкосновенность их домов нарушалась, а принц, в чьи функции и обязанности входило пресекать и наказывать эти нарушения порядка, не предпринимал для этого никаких шагов. Генеральные штаты ради собственной защиты были вынуждены подчинить свое ополчение Комитету. Принц засыпал дворы Лондона и Берлина жалобами на эту узурпацию его прерогатив и, забыв, что он всего лишь первый слуга Республики, двинул свои регулярные войска против города Утрехта, где заседали штаты. Они были отброшены ополчением. Его интересы теперь слились с интересами общественного врага и обратились против собственной страны. Поэтому штаты, осуществляя свои суверенные права, лишили его всех полномочий. Великий Фридрих скончался в августе 1786 года. Он никогда не намеревался порывать с Францией ради поддержки принца Оранского. Во время болезни, от которой он умер, он через герцога Брунсвицкого заявил маркизу де Лафайету, находившемуся тогда в Берлине, что не намерен поддерживать английские интересы в Голландии: что он может заверить правительство Франции в том, что его единственным желанием является сохранение за штатгальтером и его детьми какого-либо почетного места в Конституции и что он не станет принимать участия в распре, если не будет предпринята попытка полной ликвидации штатгальтерства. Но теперь его место занимал Фридрих Вильгельм, его внучатый племянник, человек малого ума, весьма капризный и крайне легкомысленный; и когда принцесса, его сестра, несмотря на то, что ее муж находился с оружием в руках против законных властей страны, попыталась проехать в Амстердам с целью поднять тамошние толпы, и ей было отказано в разрешении миновать военный пост по дороге, он поставил герцога Брунсвицкого во главе двадцати тысяч человек и продемонстрировал намерение двинуться на Голландию. Король Франции после этого заявил через своего поверенного в делах в Голландии, что если прусские войска продолжат угрожать Голландии вторжением, его Величество в качестве союзника преисполнен решимости оказать помощь этой провинции. В ответ на это Иден официально сообщил графу Монморену, что Англия должна считать законченной свою конвенцию с Францией относительно заблаговременного уведомления о своих военно-морских вооружениях и что она ведет всеобщее вооружение. Поскольку война теперь была неизбежна, Иден, ныне лорд Окленд, расспросил меня о последствиях нашего договора с Францией в случае войны и о том, каковы могут быть наши настроения. Я сказал ему откровенно и без колебаний, что наши настроения будут нейтральными и что, по моему мнению, в интересах обеих этих держав было бы соблюдение нами такого нейтралитета; ибо это избавило бы их от всякой тревоги по поводу снабжения продовольствием их островов в Ве-Индии; что Англия также, позволив нам оставаться таковыми, избежала бы тяжелой сухопутной войны на нашем континенте, которая могла бы весьма сильно подорвать ее действия в других местах; что наш договор, правда, обязывал нас принимать в наших портах вооруженные суда Франции с их призами и отказывать в допуске призам, захваченным у нее ее врагами; что имелся также пункт, согласно которому мы гарантировали Франции ее американские владения, что могло бы принудить нас к войне, если бы они подверглись нападению. «Тогда это будет война, — сказал он, — ибо они непременно будут атакованы». Листон в Мадриде примерно в то же время обратился с теми же вопросами к Кармайклу. Правительство Франции заявило тогда о решимости сформировать наблюдательный лагерь в Живе, приступило к вооружению своего флота и назначило баиля де Сюффрена своим генералиссимусом на океане. Оно также тайно вступило в переговоры с Россией, Австрией и Испанией с целью создания четвертного союза. Герцог Брунсвицкий, продвинувшись к границам Голландии, отправил некоторых своих офицеров в Живе для рекогносцировки положения дел там и доклада ему. Позже он говорил, что «если бы в этом месте было всего лишь несколько палаток, он не продвинулся бы дальше, ибо король не стал бы исключительно ради интересов своей сестры ввязываться в войну с Франции». Но, обнаружив, что там нет ни единой роты, он смело вступил в страну, захватывал их города по мере того, как появлялся перед ними, и двинулся на Утрехт. Штаты назначили рейнграфа Зальма своим главнокомандующим — принца без талантов, без мужества и без принципов. Он мог бы продержаться в Утрехте значительное время, но сдал город без единого выстрела, буквально сбежал и спрятался, так что в течение месяцев было неизвестно, куда он делся. Затем Амстердам подвергся нападению и капитулировал. Тем временем переговоры о четвертном союзе продвигались успешно; но секретность, с которой их пытались вести, была разгадана Фрейзером, поверенным в делах Англии в Санкт-Петербурге, который немедленно известил свой суд и поднял тревогу в Пруссии. Король сразу понял, каково будет его положение между челюстями Франции, Австрии и России. В великом испуге он умолял лондонский двор не бросать его, отправил Альвенслебена в Париж для объяснений и умиротворения, а Англия через герцога Дорсета и Идена возобновила переговоры об урегулировании. Архиепископ, который содрогался при мыслях о войне и предпочитал мирную сдачу прав их вооруженной защите, принял их с распростертыми объятиями, вступил в сердечные переговоры, и декларация с контрдекларацией были стряпаны в Версале и отправлены в Лондон для одобрения. Там они были одобрены, прибыли в Париж в час дня 27-го числа и были подписаны в ту же ночь в Версале. В Париже говорили и верили, что господин де Монморен буквально «плакал как ребенок», когда был вынужден подписать эту контрдекларацию; до такой степени его удручало бесчестие предательства патриотов после столь торжественных уверений в защите и абсолютного поощрения к продолжению действий. Принц Оранский был восстановлен во всех своих полномочиях, ставших теперь королевскими. Произошла массовая эмиграция патриотов; все были лишены должностей, многие изгнаны, а их имущество конфисковано. Они были приняты во Франции и некоторое время существовали за счет ее щедрости. Так пала Голландия, вследствие предательства своего вождя изгнанная из своего почетного независимого состояния и превратившаяся в провинцию Англии; и точно так же ее штатгальтер из высокого положения первого гражданина свободной Республики превратился в раболепного вице-короля иностранного суверена. И все это было достигнуто посредством простой сцены устрашения и демонстрации силы; ни одна из сторон — ни Франция, ни Англия, ни Пруссия — никогда по-настоящему не помышляла ввязываться в реальную войну ради интересов принца Оранского. Но это возымело весь эффект настоящей и решительной войны.

Наша первая попытка в Америке установить федеративное правление на практике весьма сильно отклонилась от своей цели. Во время войны за Независимость, пока давление внешнего врага стягивало нас воедино, а их предприятия заставляли нас неизменно оставаться начеку, дух народа, возбужденный опасностью, служил дополнением к Конфедерации и побуждал его к ревностным усилиям, независимо от того, требовались они этим документом или нет; но когда мир и безопасность были восстановлены и каждый человек погрузился в полезные и доходные занятия, призывам Конгресса стали уделять меньше внимания. Фундаментальный изъян Конфедерации заключался в том, что Конгресс не был уполномочен действовать непосредственно на народ и через собственных должностных лиц. Их власть носила лишь увещевательный характер, и эти увещевания адресовались отдельным легислатурам для их претворения в жизнь без какого-либо принуждения, помимо морального принципа долга. Это фактически предоставляло каждой легислатуре право вето на любую меру, предложенную Конгрессом, — вето, столь часто применяемое на практике, что оно парализовало деятельность федерального правительства и делало его неэффективным в его общих целях, и особенно в денежных и внешнеполитических вопросах. Недостаток же разделения законодательных, исполнительных и судебных функций также неблагоприятно сказывался на практике. Тем не менее это положение дел давало счастливое предзнаменование будущего пути нашей Конфедерации, когда стало очевидно, что здравый смысл и добрые намерения народа, как только они осознали несостоятельность своего первого договора, вместо того чтобы предоставить его исправление мятежам и гражданской войне, единогласно согласились избрать депутатов на всеобщий Конвент, которые мирно соберутся и согласуют такую Конституцию, которая «обеспечит мир, справедливость, свободу, общую оборону и общее благосостояние».

Этот Конвент заседал в Филадельфии с 25 мая 1787 года. Он заседал за закрытыми дверями и хранил все свои труды в тайне вплоть до своего роспуска 17 сентября, когда результаты его трудов были опубликованы все вместе. Я получил экземпляр в начале ноября и читал его положения и размышлял над ними с большим удовлетворением. Однако, поскольку ни один член Конвента и, вероятно, ни один гражданин Союза не одобрил его во всех частях, я также обнаружил статьи, которые счел предосудительными. Отсутствие прямо выраженных заявлений, обеспечивающих свободу религии, свободу печати, личную свободу под непрерывной защитой хабеас корпус и суд присяжных как по гражданским, так и по уголовным делам, вызвало мое беспокойство; а возможность переизбрания Президента пожизненно я полностью не одобрял. Я свободно выражал в письмах к друзьям и особенно к мистеру Мэдисону и генералу Вашингтону свои одобрения и возражения. Трудность заключалась в том, как обеспечить благо и исправить зло. Возвращение его на рассмотрение нового Конвента могло поставить под угрозу потерю всего документа. Моя первая мысль заключалась в том, что первые девять штатов, принявших его, должны ратифицировать его безоговорочно и тем самым закрепить то хорошее, что в нем было, а последние четыре должны принять его на предварительном условии согласия на определенные поправки; но был изобретен лучший путь: принять весь документ целиком и уповать на то, что здравый смысл и честные намерения наших граждан внесут те изменения, которые будут сочтены необходимыми. Соответственно, все приняли его: шесть без возражений, а семь с рекомендациями конкретных поправок. Те из них, что касались печати, религии и присяжных, наряду с несколькими другими весьма ценными, были соответственно приняты; однако хабеас корпус был оставлен на усмотрение Конгресса, а поправка против переизбрания Президента предложена не была. Мои опасения относительно этой особенности основывались на важности должности, на ожесточенных спорах, которые она могла бы вызвать среди нас, если бы должность допускала пожизненное замещение, и на опасности вмешательства — будь то деньгами или оружием — со стороны иностранных держав, для которых выбор американского президента мог стать предметом интереса. Примеров этого в истории изобиловало: в случае римских императоров, например; пап, пока те имели хоть какое-то значение; германских императоров; королей Польши и деятелей варварского берега. Я также замечал в феодальной истории и особенно на недавнем примере штатгальтера Голландии, как легко должности или пожизненное владение переходят в наследственные права. Мое желание поэтому состояло в том, чтобы Президент избирался на семь лет и в дальнейшем не подлежал переизбранию. Этот срок, по моему мнению, был достаточным, чтобы позволить ему при согласии легислатуры провести и утвердить любую систему улучшений, которую он предложил бы для общего блага. Но принятая практика, как я полагаю, лучше, поскольку она допускает его пребывание в должности в течение восьми лет с возможностью отстранения на половине срока, что делает этот период испытательным. То, что его пребывание в должности должно быть ограничено семью годами, являлось мнением Конвента на более ранней стадии его заседаний, когда он проголосовал за этот срок большинством в восемь голосов против двух, а простым большинством — за то, чтобы он не подлежал переизбранию во второй раз. Это мнение было подтверждено Палатой столь поздно, как 26 июля, передано в Комитет по деталям, одобрительно им доложено и изменено до нынешней формы окончательным голосованием лишь в предпоследний день их работы. Об этом изменении три штата выразили свое неодобрение: Нью-Йорк — рекомендовав поправку о том, что Президент не должен избираться на третий срок, а Вирджиния и Северная Каролина — о том, что он не должен иметь права служить более восьми лет в рамках любого шестнадцатилетнего периода; и хотя эта поправка не была оформлена официально, практика, судя по всему, закрепила ее. Пример четырех президентов, добровольно удалявшихся в конце своего восьмого года, и развитие общественного мнения о том, что этот принцип является спасительным, придали ему на практике силу прецедента и обычая; до такой степени, что если бы Президент согласился стать кандидатом на третьих выборах, я верю, что он был бы отвергнут в силу этой демонстрации честолюбивых замыслов.

Но была еще одна поправка, о которой никто из нас тогда не помыслил и в опущении которой таится зародыш, способный разрушить это счастливое сочетание национальных полномочий в центральном правительстве для вопросов общегосударственного значения и независимых полномочий в штатах в отношении того, что касается каждого штата в отдельности. В Англии большим достижением, завоеванным в ходе Революции, стало то, что полномочия судей, дотоле длившиеся по усмотрению монарха, отныне устанавливались на время безупречного поведения. Судебная власть, зависящая от воли короля, проявила себя как наиболее угнетающее орудие в руках этого должностного лица. Ничто не могло быть более спасительным, чем переход там к принципу несменяемости при условии безупречного поведения; причем вопрос о безупречном поведении оставлялся на голосование простого большинства в обеих палатах парламента. До Революции все мы были добрыми английскими вигами, искренне разделявшими их принципы свободы и ревнивое отношение к своему исполнительному магистрату. Эти опасения весьма очевидны во всех наших конституциях штатов; а в центральном правительстве в данном случае мы зашли даже дальше английской осторожности, потребовав голосования двух третей в одной из палат для смещения судьи — голосования столь невозможного, когда * оказывается хоть какая-то защита перед людьми с обычными предрассудками и страстями, что наши судьи фактически независимы от нации. Но этого быть не должно. Я бы, во всяком случае, не стал делать их зависимыми от исполнительной власти, как они прежде были в Англии; но я считаю непременным условием сохранения этого правительства их подчинение какому-либо практическому и беспристрастному контролю; причем этот контроль для своей беспристрастности должен состоять из смеси властей штата и федеральных властей. Недостаточно назначать честными людьми судей. Всем известно влияние интереса на ум человека и то, как неосознанно его суждение искажается этим влиянием. К этому уклону добавьте уклон корпоративного духа (*esprit de corps*), их особую максиму и символ веры о том, что «долг хорошего судьи — расширять свою юрисдикцию», а также отсутствие ответственности — и как мы можем ожидать беспристрастного решения между центральным правительством, столь видной частью которого они сами являются, и отдельным штатом, от которого им нечего ни надеяться, ни бояться? Мы также видели, что, вопреки всяким правильным примерам, они имеют обыкновение выходить за рамки рассматриваемого ими дела, чтобы бросить якорь на будущее и захватить новые рубежи для дальнейшего расширения власти. Тогда они фактически представляют собой корпус саперов и минеров, неуклонно подрывающий независимые права штатов и сосредоточивающий всю полноту власти в руках того правительства, в котором они имеют столь значительное недвижимое имущество. Но хорошее правление достигается не посредством консолидации или концентрации полномочий, а посредством их распределения. Если бы эта великая страна еще не была разделена на штаты, такое разделение следовало бы произвести, чтобы каждый из них мог делать для себя то, что касается его напрямую и с чем он справляется гораздо лучше далекой власти. Каждый штат в свою очередь делится на округа, каждый из которых заботится о том, что лежит в пределах его местных границ; каждый округ опять же — на тауншипы или избирательные округа для управления более мелкими деталями; и каждый избирательный округ — на фермы, управляемые каждая ее индивидуальным собственником. Если бы нами руководили из Вашингтона, когда сеять и когда жатры, мы бы вскоре остались без хлеба. Именно благодаря этому разделению забот, спускающемуся по ступеням от общего к частному, масса человеческих дел может управляться наилучшим образом ради блага и процветания всех. Я повторяю, что не обвиняю судей в умышленной и злонамеренной ошибке; но честная ошибка должна пресекаться там, где ее толерантность ведет к общественному крушению. Подобно тому как ради безопасности общества мы помещаем честных безумцев в Бедлам, так следует удалять со скамьи подсудимых тех судей, чьи ошибочные предрассудки ведут нас к распаду. Это может, конечно, повредить им в репутации или в имуществе; но это спасает Республику, которая является первым и высшим законом.

[*При импичменте судьи Пикеринга из Нью-Гэмпшира, закоренелого и безумного пьяницы, защиты представлено не было. Если бы таковая была, партийное голосование более одной трети сената оправдало бы его.]





Среди слабостей правительства Конфедерации ни одна не была столь заметной или тягостной, как абсолютная невозможность получить от штатов деньги, необходимые для уплаты долгов или даже для обычных расходов правительства. Одни вносили немного, другие меньше, а третьи ничего; и последние в конце концов давали предлог первым также не делать ничего. Мистер Адамс, проживая в Гааге, обладал общими полномочиями занимать те суммы, которые могли потребоваться для обычных и необходимых расходов. Проценты по государственному долгу и содержание дипломатического корпуса в Европе обеспечивались обычным образом таким путем. Теперь он был избран вице-президентом Соединенных Штатов, вскоре должен был вернуться в Америку и перенаправил наших банкиров ко мне за дальнейшими советами по делам, находящимся в их руках. Но у меня не было ни полномочий, ни инструкций, ни средств, ни знакомства с предметом. Он всегда находился исключительно под его управлением, за исключением эпизодических и частичных депозитов в руках мистера Гранда, банкира в Париже, для специальных и местных целей. Последние к тому времени исчерпались, и я горячо настаивал на том, чтобы совет Казначейства пополнил этот конкретный депозит, поскольку мистер Гранд теперь отказывался делать дальнейшие авансы. Они честно ответили, что никаких средств не удастся получить до тех пор, пока новое правительство не вступит в действие и не получит времени для проведения своих мероприятий. Мистер Адамс получил свое назначение при лондонском дворе, будучи занят в Париже вместе с доктором Франклином и мной в переговорах в рамках наших совместных полномочий. Оттуда он отправился в Лондон, не возвращаясь в Гаага, чтобы проститься с тем правительством. Однако он счел необходимым сделать это теперь, перед тем как покинуть Европу, и соответственно отправился туда. Я узнал о его отъезде из Лондона из письма миссис Адамс, полученного в тот самый день, когда он должен был прибыть в Гаагу. Консультация с ним и какое-то обеспечение будущего были абсолютно необходимы, пока мы еще могли воспользоваться его полномочиями; ибо когда они исчезнут, мы останемся без всяких ресурсов. Меня ежедневно донимала компания, некогда предоставившая небольшой заем Соединенным Штатам, основная сумма которого теперь подлежала выплате; а наши банкиры в Амстердаме уведомили меня, что проценты по нашему общему долгу будут ожидаться в июне; что если мы не выплатим их, это будет сочтено актом банкротства и эффективно разрушит кредит Соединенных Штатов и все будущие перспективы получения там денег; что заем, который они были уполномочены открыть и который был заполнен лишь на треть, теперь перестал продвигаться вперед и сделал эту надежду на ресурсы отчаянной. Я видел, что нельзя терять ни минуты, и 2-го числа утром, после получения сведений о поездке мистера Адамса, отправился в Гаагу. Я ехал прямой дорогой через Лувр, Санлис, Руа, Пон-Сент-Максенс, Буа-ле-Дюк, Гурне, Перонн, Камбре, Бушен, Валансьен, Монс, Брюссель, Мехелен, Антверпен, Мордик и Роттердам в Гаагу, где к своему счастью застал мистера Адамса. Он сразу же разделил со мной мнение о том, что необходимо что-то предпринять и что мы должны рискнуть сделать это без инструкций, чтобы спасти кредит Соединенных Штатов. Мы предвидели, что до того, как новое правительство будет принято, созвано, установит свою финансовую систему, соберет деньги в казну и разместит их в Европе, пройдет немало времени; поэтому нам следовало сразу обеспечить 1788, 1789 и 1790 годы, чтобы избавить наше правительство от забот и обезопасить наш кредит в течение этого трудного промежутка времени. Поэтому мы отправились через Лейден в Амстердам, куда прибыли 10-го числа. Я подготовил смету, показывающую, что
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Флоринов.


      There would be necessary for the year ‘88—531,937-10 ‘89—538,540
      ‘90—473,540 ——————————
      Total, 1,544,017-10
    

Флоринов.


      To meet this, the bankers had in hand, 79,268-2-8 and the unsold bonds
      would yield, 542,800
    

622,068-2-8

Оставляя дефицит в размере 921,949-7-4


      We proposed then to borrow a million, yielding 920,000
    

Что оставляло небольшой дефицит в 1,949-7-4

Мистер Адамс соответственно оформил 1000 облигаций номиналом по 1000 флоринов каждая и передал их на хранение нашим банкирам с инструкциями, однако, не выпускать их в обращение до тех пор, пока Конгресс не ратифицирует эту меру. Сделав это, он вернулся в Лондон, а я отправился в Париж; и поскольку никакие срочные дела не препятствовали этому, я решил возвращаться вдоль берегов Рейна до Страсбурга, а оттуда направиться в Париж. Соответственно, 30 марта я покинул Амстердам и направился через Утрехт, Неймеген, Клеве, Дуйсбург, Дюссельдорф, Кельн, Бонн, Кобленц, Нассау, Хеххайм, Франкфурт, совершив экскурсию в Ханау, затем в Майнц и еще одну экскурсию в Рюдесхайм и Йоханнисберг; затем через Оппенхайм, Вормс и Мангейм, совершив экскурсию в Гейдельберг, затем через Шпейер, Карлсруэ, Раштатт и Кель в Страсбург, куда прибыл 16 апреля, и снова выехал 18-го через Фенетранж, Дьёз, Мойенвие, Нанси, Туль, Линьи, Бар-ле-Дюк, Сент-Дизье, Витри, Шалон-сюр-Марн, Эперне, Шато-Тьерри, Мо в Париж, куда прибыл 23 апреля; и у меня было удовлетворение осознавать, что этой поездкой наш кредит был обеспечен, новое правительство было избавлено от хлопот на два года вперед, а я сам — освобожден от мучений непрестанных кредиторов, чьи справедливые жалобы не могли быть заглушены никакими средствами, бывшими в нашей власти.

Консульская конвенция была согласована в 1784 году между доктором Франклином и французским правительством; она содержала несколько статей, столь полностью противоречивших законам отдельных штатов и общему духу наших граждан, что Конгресс воздержался от ее ратификации и вернул ее мне с инструкциями добиться исключения этих статей или их изменения таким образом, чтобы сделать их совместимыми с нашими законами. Министр неохотно освободил нас от этих уступок, которые действительно санкционировали осуществление полномочий, крайне оскорбительных в свободном государстве. После долгих обсуждений Конвенция была в значительной степени реформирована и подписана графом Монмореном и мной 14 ноября 1788 года — не такою, конечно, какой я бы ее пожелал, но такою, какую удалось получить в атмосфере благожелательности и дружбы.

По возвращении из Голландии я застал Париж в том же состоянии, в каком оставил его, — все еще в сильном брожении. Считалось, что если бы архиепископ по окончании Собрания нотаблей немедленно привел в исполнение задуманные меры, все они были бы зарегистрированы парламентом; но он действовал медленно, представляя свои эдикты один за другим и со значительными интервалами, что дало время чувствам, возбужденным действиями нотаблей, остыть, выдвинуть новые требования и породить давление в пользу утверждения фиксированной конституции, не поддающейся изменениям по воле короля. И нам не следует удивляться этому давлению, если мы примем во внимание чудовищные злоупотребления властью, под гнетом которых этот народ был стерт в порошок; если мы пересмотрим вес их налогов и неравенство их распределения; угнетение от десятин, тальи, барщины, соляного налога, откупов и застав; оковы на торговле со стороны монополий; на промышленности — со стороны цехов и корпораций; на свободу совести, мысли и слова; на свободу печати — со стороны цензуры; и личности — со стороны тайных приказов об аресте (lettres de cachet); жестокость уголовного кодекса в целом; зверства пыток; продажность судей и их пристрастие к богатым; монополизацию военных почестей дворянством; огромные расходы королевы, принцев и двора; расточительство пенсий и богатство, роскошь, праздность и безнравственность духовенства. Безусловно, при такой массе дурного управления и притеснений народ мог справедливо настаивать на коренном реформировании и мог даже сбросить своих погонщиков, ездивших на нем верхом, и заставить их ходить на собственных ногах. Эдикты, касающиеся барщины и свободной циркуляции зерна, были первыми представлены в парламент и зарегистрированы; но те, что касались земельного налога (impôt territorial) и гербового сбора, предложенные некоторое время спустя, были отвергнуты парламентом, который предложил созыв Генеральных штатов как единственно компетентных их санкционировать. Их отказ привел к проведению королевской сессии (lit de justice) и их ссылке в Труа. Однако адвокаты отказались сопровождать их, вследствие чего наступил перерыв в отправлении правосудия. Парламент продержался некоторое время, но скука ссылки и разлуки с Парижем начала наконец сказываться, и появились некоторые склонности к компромиссу. Поэтому после их согласия на продление некоторых из прежних налогов они были отозваны из ссылки. Король встретился с ними на заседании 19 ноября 1787 года, пообещал созвать Генеральные штаты в 1792 году, и большинство выразило свое согласие зарегистрировать эдикт о последовательных и ежегодных займах с 1788 по 1792 год; но поскольку герцог Орлеанский внес протест, и это побудило других к проявлению готовности взять свое согласие обратно, король приказал в категоричной форме зарегистрировать эдикт и резко покинул собрание. Парламент немедленно опротестовал это, заявив, что голоса за регистрацию не были поданы законным образом и что они не дают никакого одобрения предложенным займам. Этого было достаточно, чтобы дискредитировать и сорвать их. После этого вышел еще один эдикт об учреждении учреждении судебной палаты с широкими полномочиями (*cour plénière*) и о приостановлении деятельности всех парламентов в королевстве. Поскольку этому, как и следовало ожидать, воспротивились протесты со стороны всех парламентов и провинций, король уступил и эдиктом от 5 июля 1788 года отказался от своей судебной палаты и пообещал созвать Генеральные штаты к первому мая следующего года; а архиепископ, обнаружив, что происходящие события превосходят его способности, принял обещание кардинальской шапки, был удален (в сентябре 1788 года) из министерства, и мистер Некер был призван в финансовое ведомство. Невинная радость жителей Парижа по поводу этой перемены вызвала вмешательство офицера городской стражи, чей приказ разойтись не был выполнен, после чего он атаковал толпу с примкнутыми штыками, убив двух-трех человек и ранив многих. Это разогнало их на мгновение, но на следующий день они собрались вновь в огромном количестве, сожгли десять-двенадцать караулок, убили двух-трех стражников и потеряли убитыми еще шестерых или восьмерых со своей стороны. После этого в городе было введено военное положение, и через некоторое время беспорядки утихли. Эффект от этой смены министров и обещания скорого созыва Генеральных штатов успокоили нацию. Но тут возникли два великих вопроса. 1. Какую долю по числу депутатов должен составлять Третье сословие (*Tiers État*) по отношению к депутатам от дворянства и духовенства? И 2. Должны ли они заседать в одном помещении или в раздельных? Мистер Некер, желая сам избежать этих щекотливых вопросов, предложил повторный созыв тех же нотаблей и вынесение их мнения на этот счет. Они собрались 9 ноября 1788 года и пятью бюро против одного рекомендовали формы Генеральных штатов 1614 года, где палаты заседали раздельно и голосовали по сословиям, а не по персонам. Но вся нация единовременно заявила протест против этого, потребовав, чтобы Третье сословие по численности равнялось обоим остальным сословиям вместе взятым, и парламент вынес решение в пользу такой же пропорции, так что было решено поступить именно так на основании декларации от 27 декабря 1788 года. Доклад мистера Некера королю, датированный примерно тем же временем, содержал другие весьма важные уступки. 1. Что король не может ни вводить новый налог, ни продлевать старый. 2. В нем выражалась готовность согласиться на периодические заседания штатов. 3. Провести консультации по поводу необходимых ограничений тайных приказов об аресте (*lettres de cachet*); и 4. Относительно того, в какой мере может быть обеспечена свобода печати. 5. В нем признавалось, что штаты должны распределять государственные деньги; и 6. Что министры несут ответственность за государственные расходы. И эти уступки исходили из самых глубин души короля. У него не было иных желаний, кроме блага нации; и ради этой цели никакая личная жертва никогда не стоила бы ему ни минуты сожаления; но его ум был воплощением слабости, его конституция — робкой, его суждение — нулевым, и ему недоставало твердости даже для того, чтобы стоять на страже собственного слова. Его королева, к тому же надменная и не выносившая никаких возражений, обладала над ним абсолютной властью; а вокруг нее сплотились брат короля Д’Артуа, двор в целом и аристократическая часть его министров, особенно Бретей, Брольи, Вогюйон, Фулон, Люзерн, — люди, чьи принципы государственного управления принадлежали эпохе Людовика XIV. Против этой рати добрые советы Некера, Монморена, Сен-При, хотя и совпадавшие с желаниями самого короля, имели мало веса. Решения утреннего совета, вынесенные по их совету, к вечеру отменялись под влиянием королевы и двора. Но десница Небесная тяжело пала на махинации этой клики, породив побочные инциденты, не вытекавшие из самого дела, но мощно подтолкнувшие нацию к принудительному обновлению своего правления и обрушившие на это цареубийственное сопротивление лавину накопившихся трудностей. Ибо в то время как правительство страдало от нехватки денег даже для обычных нужд при бюджете, требовавшем миллион ливров в день, и было пригнано к последней черте всеобщими требованиями свободы, грянула зима такой суровой холодной погоры, какой не было памяти человеческой или в письменных хрониках истории. Ртуть временами опускалась на 50° ниже точки замерзания по Фаренгейту и на 22° ниже таковой по Реомюру. Все работы на открытом воздухе прекратились, и бедняки, лишенные заработка, оказались, естественно, без хлеба и топлива. Правительство обнаружило, что его потребности усугубляются необходимостью закупать огромные количества дров и поддерживать огромные костры на всех перекрестках, вокруг которых толпами собирался народ, чтобы не погибнуть от холода. Хлеб также приходилось закупать и распределять ежедневно бесплатно (*gratis*), пока потепление не позволит людям работать; а скудный запас хлебных злаков уже некоторое время угрожал голодом и поднял этот продукт до баснословной цены. Настолько велика была нехватка хлеба, что от самого высокого до самого низкого гражданина пекарям было дозволено отпускать лишь скудную норму на человека даже тем, кто платил за нее; а в пригласительных билетах на обеды в богатейших домах гостей просили приносить собственный хлеб. Чтобы поддержать существование народа, каждый обладавший средствами человек призывался к еженедельной подписке, которую кюре собирали и использовали для приготовления похлебок для прокормления бедняков, соревнуясь друг с другом в изобретении столь экономных рецептов пищи, которые позволили бы прокормить наибольшее число людей с наименьшими затратами. Эта нехватка хлеба предвиделась уже некоторое время назад, и господин де Монморен попросил меня известить об этом Америку и сообщить, что в дополнение к рыночной цене за все, что будет привезено из Соединенных Штатов, будет выплачиваться премия. Уведомление было соответствующим образом сделано и принесло значительные поставки. Последующие сведения показали, что импорт из Америки в течение марта, апреля и мая в атлантические порты Франции составил около двадцати одной тысячи баррелей муки, не считая того, что поступало в другие порты и в другие месяцы; в то время как наши поставки на их вест-индские острова также избавили их от этой утечки. Эта нужда в хлебе продолжалась до июля.

До сих пор борьба за политические преобразования не приводила к актам народного насилия. В другое время в разных частях королевства случались небольшие беспорядки по обычным поводам, в ходе которых было потеряно несколько жизней, возможно, дюжина или два десятка; но в апреле в Париже произошло более серьезное столкновение, хотя оно и не было связано с революционными принципами, но стало частью истории того дня. Фобур Сент-Антуан представляет собой городской квартал, населенный исключительно чернорабочими и подмастерьями всех профессий. Среди них распространился слух, будто крупный бумажный фабрикант по фамилии Ревельон предложил при каком-то случае снизить их заработную плату до пятнадцати су в день. Мгновенно воспылав гневом и не проверив правдивость слуха, они в огромном количестве бросились к его дому, разнесли в нем все, а также в его складах и мастерских, не утаив при этом для себя ни на грош, и продолжали это дело разрушения, пока не были вызваны регулярные войска. Поскольку предостережения были проигнорированы, по ним неизбежно открыли огонь, завязался настоящий бой, в котором около ста человек были убиты, прежде чем остальные рассеялись. Редко проходил год без подобных беспорядков в той или иной части королевства; этот же примечателен лишь тем, что совпал по времени с Революцией, хотя и не был порожден ею.

Генеральные штаты были открыты 5 мая 1789 года речами короля, хранителя печати Ламуаньона и месье Неккера. Последнего сочли слишком легко скользнувшим по тем конституционным реформам, которых ожидали. Его упоминания о них в этой речи были не столь полными, как в его предыдущем Отчете королю. Это было замечено к его невыгодному исходу; однако следовало сделать большую скидку на то положение, в котором он оказался между своими собственными советами и советами министров и придворной партии. Будучи отвергнут в собственных мнениях, вынужденный излагать и приукрашивать мнения своих противников и даже хранить их секреты, он не мог выступить в своем собственном обличье.

Состав Ассамблеи, хотя в целом и соответствовавшей ожиданиям, отличался по своим элементам. Предполагалось, что более высокое образование приведет в ряды Третьего сословия респектабельную часть дворянства. Так и произошло в отношении представителей Парижа, его окрестностей и других значительных городов, чей более тесный контакт с просвещенным обществом смягчил их нравы и подготовил к тому, чтобы идти в ногу со временем. Но сельское дворянство, составлявшее две трети этого органа, сильно отставало. Постоянно проживая в своих фамильных имениях и привыкнув на практике к сеньориальным правам и обычаям, они еще не научились сомневаться в их несоответствии разуму и справедливости. Они были готовы смириться с равенством налогообложения, но не опуститься со своего ранга и прерогатив до объединения на заседаниях с Третьим сословием. Среди духовенства, с другой стороны, опасались, что высшие чины иерархии благодаря своему богатству и связям в целом выиграют выборы; однако оказалось, что в большинстве случаев низшее духовенство получило народное большинство. Оно состояло из кюре, сыновей крестьян, которых нанимали выполнять всю черную работу по приходам за десять, двадцать или тридцать луододоров в год, в то время как их начальство просаживало свои княжеские доходы в роскошных и праздных дворцах. Поскольку цели, ради которых созывался этот орган, относились к первостепенной важности, мне казалось весьма интересным понять взгляды составлявших его партий и особенно господствующие идеи относительно задуманной организации их управления. Поэтому я ежедневно ездил из Парижа в Версаль и присутствовал на их дебатах, как правило, до часа прекращения заседаний. Дебаты дворянства были страстными и бурными. В них участвовали способные люди с обеих сторон, движимые равным рвением. Дебаты Третьего сословия были умеренными, рациональными и непреклонно твердыми. В качестве предварительного условия для всей прочей работы возникли важнейшие вопросы: должны ли Штаты заседать в одном или в разных помещениях? И должны ли они голосовать поголовно или по сословиям? Вскоре выяснилось, что оппозиция состоит из епископского чина среди духовенства и двух третей дворянства, в то время как Третье сословие было едино и непреклонно до единого человека. После того как различные предложения о компромиссе потерпели неудачу, Третье сословие взялось разрубить гордиев узел. Аббат Сийес, самый логичный ум нации (автор памфлета «Что такое Третье сословие?», который потряс эту страну, как «Здравый смысл» Пейна — нашу), после впечатляющей речи 10 июня предложил направить дворянам и духовенству последнее приглашение явиться в зал Штатов, коллективно или индивидуально, для проверки полномочий, к которой Третье сословие приступит немедленно, в их присутствии или в отсутствие. По завершении этой проверки 15 числа было внесено предложение о том, чтобы они конституировались как Национальное собрание; решение об этом было принято 17 июня большинством в четыре пятых. Во время дебатов по этому вопросу к ним присоединилось около двадцати кюре, а в палате духовенства было внесено предложение о присоединении всего их органа. Сначала это было отвергнуто лишь небольшим большинством; но, будучи впоследствии несколько изменено, решено утвердительно большинством в одиннадцать голосов. Пока это обсуждалось и без ведома двора, а именно 19-го числа во второй половине дня, в Марли состоялся совет, на котором было предложено королю вмешаться посредством декларации своих чувств на королевском заседании. Форма декларации была предложена Неккером: в ней, хотя и осуждались в целом действия как дворянства, так и Третьего сословия, излагались взгляды короля, в существенной степени совпадавшие с позицией Третьего сословия. Это было одобрено на Совете, королевское заседание назначено на 22-е, заседания Штатов до тех пор велено было приостановить, а все происходящее хранить в тайне. На следующее утро (20-го) члены собрания, направляясь в свой дом по обыкновению, обнаружили двери запертыми и охраняемыми, расклеенную прокламацию о королевском заседании 22-го числа и о временном прекращении их заседаний. Заключив, что теперь последует их роспуск, они направились в здание, именуемое Залом для игры в мяч, и там связали себя взаимной клятвой никогда не расходиться по собственной воле, пока не выработают конституцию для нации на прочной основе, а в случае силового разгона — вновь собраться в каком-либо другом месте. На следующий день они встретились в церкви св. Людовика, и к ним присоединилось большинство духовенства. Главы аристократии видели, что без какого-либо решительного усилия все потеряно. Король все еще находился в Марли. Никого не допускали к нему, кроме их друзей. Его осаждали ложью во всех видах. Ему внушили, будто Третье сословие собирается освободить армию от присяги на верность ему и повысить ей жалованье. Придворная партия теперь пылала яростью и отчаянием. Они добились проведения заседания комитета в составе короля и его министров, на которое были допущены граф Прованский и граф д'Артуа. На этом комитете последний лично напал на месье Неккера, подверг критике его декларацию и предложил ту, которую ему вручили его вдохновители. Месье Неккер был запуган и сломлен, а король заколебался. Он решил, что оба плана должны быть обсуждены на следующий день, а королевское заседание отложено еще на один день. Это поощрило к еще более яростной атаке на месье Неккера на следующий день. Проект его декларации был полностью разрушен, и в него вставили проект графа д'Артуа. Сам он и Монморен предложили свою отставку, в чем им было отказано; граф д'Артуа сказал месье Неккеру: «Нет, сударь, вы должны остаться в качестве заложника; мы возлагаем на вас ответственность за все зло, которое произойдет». Об этой смене плана немедленно зашептались за пределами дворца. Дворянство торжествовало, народ был в оцепенении. Я был крайне встревожен таким положением дел. Военные еще не указали, какую сторону они займут, а та, которую они поддержат, неизбежно одержит верх. Я считал, что успешное реформирование управления во Франции обеспечит всеобщее реформирование по всей Европе и воскрешение к новой жизни ее народов, ныне стертых в порошок злоупотреблениями правящих сил. Я был хорошо знаком с ведущими патриотами Собрания. Происходя из страны, успешно прошедшей через подобное реформирование, они были расположены к знакомству со мной и питали ко мне некоторое доверие. Я настойчиво призывал к немедленному компромиссу, чтобы закрепить то, что правительство было готово уступить сейчас, и уповать на будущие возможности в том, что еще оставалось бы необходимым. Было хорошо известно, что король предоставит в это время: 1. Личную свободу посредством хабеас корпус; 2. Свободу совести; 3. Свободу печати; 4. Суд присяжных; 5. Представительное законодательство; 6. Ежегодные заседания; 7. Законодательную инициативу; 8. Исключительное право налогообложения и ассигнований; и 9. Ответственность министров; и обладая осуществлением этих полномочий, они могли бы получить в будущем все, что еще потребовалось бы для улучшения и сохранения их конституции. Однако они думали иначе, и события доказали их прискорбную ошибку. Ибо после тридцати лет войн, внешних и внутренних, потери миллионов жизней, крушения личного счастья и временного иностранного порабощения своей страны они добились не большего, да и то ненадежно. Они не осознавали (ибо кто мог предвидеть?) печального продолжения своего благонамеренного упорства: того, что их физическая сила будет узурпирована первым тираном для попрания независимости и даже самого существования других наций; что это послужит роковым примером для отвратительного заговора королей против своих народов; породит их нечестивый и братоубийственный союз, имеющий целью составить общее дело и сокрушить силой целого усилия любой части обуздать их злоупотребления и притеснения. Когда на следующий день король проходил по проходу, образованному от Шато до Отеля Штатов, царило гробовое молчание. Он провел в палате около часа, произнося свою речь и декларацию. При его выходе некоторыми детьми был поднят слабый крик «Да здравствует король!», но народ оставался молчаливым и мрачным. В конце своей речи он приказал членам следовать за ним и возобновить свои дебаты на следующий день. Дворянство последовало за ним, равно как и духовенство, за исключением примерно тридцати человек, которые вместе с Третьим сословием остались в зале и приступили к дебатам. Они протестовали против того, что сделал король, присягнули всем своим прежним деяниям и провозгласили неприкосновенность собственных персон. Офицер пришел приказать им покинуть помещение именем короля. «Скажите тем, кто вас послал, — заявил Мирабо, — что мы не сдвинемся отсюда иначе как по нашей собственной воле или на острие штыка». Во второй половине дня встревоженный народ начал собираться в больших количествах во дворах и окрестностях дворца. Это вызвало тревогу. Королева послала за месье Неккером. Он был проведен среди криков и оваций толпы, заполнившей все покои дворца. Он провел с королевой всего несколько минут, и то, что между ними произошло, не просочилось наружу. Король отправился кататься верхом. Он проехал через толпу к своей карете и сел в нее, не удостоившись ни малейшего внимания. Когда месье Неккер последовал за ним, раздались всеобщие возгласы: «Да здравствует месье Неккер, да здравствует спаситель угнетенной Франции!». Его препроводили обратно в его дом с теми же проявлениями привязанности и тревоги. Около двухсот депутатов Третьего сословия, охваченные энтузиазмом моментов, направились к нему домой и исторгли из него обещание, что он не уйдет в отставку. 25-го числа сорок восемь дворян присоединились к Третьему сословию, и среди них герцог Орлеанский. С ними тогда находились сто шестьдесят четыре члена духовенства, хотя меньшинство этого органа все еще заседало отдельно и называло себя Палатой духовенства. 26-го числа архиепископ Парижский присоединился к Третьему сословию, как и некоторые другие представители духовенства и дворянства.

Эти события привели народ в сильное волнение. Оно охватило военных, сначала французских гвардейцев, распространилось на военнослужащих всех прочих родов войск, за исключением швейцарцев, и даже на телохранителей короля. Они начали покидать казармы, собираться в отряды, заявляя, что будут защищать жизнь короля, но не станут убийцами своих сограждан. Они называли себя солдатами нации и теперь не оставляли сомнений в том, какую сторону они займут в случае разрыва. Подобные сообщения поступали от войск из других частей королевства, давая веские основания полагать, что они встанут на сторону своих отцов и братьев, а не офицеров. Действие этого лекарства в Версале было столь же внезапным, сколь и мощным. Тревога там была столь полной, что во второй половине дня 27-го числа король собственной рукой написал письма председателям духовенства и дворянства, обязывая их немедленно присоединиться к Третьему сословию. Эти два органа вели дебаты и колебались, когда записки от графа д'Артуа предрешили их согласие. Они отправились в полном составе и заняли свои места вместе с Третьим сословием, тем самым завершив объединение сословий в одной палате.

Собрание приступило к делам своей миссии и сначала перешло к согласованию порядка, в котором оно займется главами своей конституции, а именно:

Во-первых, и в качестве преамбулы ко всему, — общая декларация прав человека. Затем, конкретно, — принципы монархии; права нации; права короля; права граждан; организация и права Национального собрания; формы, необходимые для принятия законов; организация и функции провинциальных и муниципальных ассамблей; обязанности и пределы судебной власти; функции и обязанности военной власти.

Декларация прав человека в качестве преамбулы к их труду была соответственно подготовлена и предложена маркизом де ла Файетом.

Но тишина их шествия была вскоре нарушена известием о том, что войска, и в особенности иностранные войска, продвигаются к Парижу с разных сторон. Королю, вероятно, советовали это под предлогом сохранения мира в Париже. Но считалось, что у его советников были на уме иные замыслы. Маршал де Броглио был назначен их командующим — заядлый аристократ, хладнокровный и способный на все. Некоторые из французских гвардейцев вскоре были арестованы под другими предлогами, но на самом деле из-за их настроений в пользу национального дела. Жители Парижа взломали их тюрьму, освободили их и направили в Собрание депутацию с просьбой о помиловании. Собрание рекомендовало народу Парижа мир и порядок, заключенных — королю, и попросило его об уводе войск. Его ответ был отрицательным и сухим: он заявил, что они могут удалиться сами, если пожелают, в Нуйон или Суассон. Между тем эти войска численностью в двадцать или тридцать тысяч человек прибыли и были размещены в Париже и между Парижем и Версалем. Мосты и проходы охранялись. В три часа пополудни 11 июля граф де ла Люзерн был отправлен известить месье Неккера о его отставке и предписать ему немедленно удалиться, не говоря об этом никому ни слова. Он пришел домой, пообедал и предложил жене нанести визит другу, но на самом деле отправился в свой загородный дом в Сент-Уэне, а в полночь выехал в Брюссель. Это не было известно до следующего дня (12-го), когда все министерство было сменено, за исключением Вильдеёйя по министерству внутренних дел и Барентона, хранителя печати. Изменения были следующими.

Барон де Бретей, председатель Совета финансов; де ла Галасьер — генеральный контролер вместо месье Неккера; маршал де Броглио — военный министр и Фулон при нем вместо Пюи-Сегюра; герцог де ла Вагюйон — министр иностранных дел вместо графа де Монморена; де ла Порт — морской министр вместо графа де ла Люзерна; Сент-При также был удален из Совета. Люзерн и Пюи-Сегюр решительно поддерживали аристократическую партию в Совете, но их не считали способными справиться с предстоящей работой. Король теперь полностью оказался в руках людей, главные из которых всю жизнь славились турецким деспотизмом своего характера и которые сплотились вокруг короля как подходящие орудия для того, что предстояло исполнить. Новости об этой смене стали известны в Париже около часа или двух дня. Во второй половине дня отряд примерно из ста немецких кавалеристов выдвинулся и выстроился на площади Людовика XV, а около двухсот швейцарцев расположились на небольшом расстоянии у них в тылу. Это привлекло на место людей, которые таким образом случайно оказались перед войсками, поначалу просто в качестве зрителей; но по мере того, как их число росло, их негодование нарастало. Они отступили на несколько шагов и расположились на больших кучах камней и за ними — больших и малых, собранных на этой площади для постройки моста, который должен был возводиться поблизости. Находясь в таком положении, я, проезжая в своей карете с визитом, беспрепятственно проехал через образованный ими проход. Но в тот момент, когда я проехал, народ атаковал кавалерию камнями. Те пошли в атаку, но выгодная позиция народа и град камней вынудили конницу отступить и полностью покинуть поле боя, оставив одного из своих на земле, а швейцарцы в их тылу не двинулись им на помощь. Это стало сигналом к всеобщему восстанию, и этот кавалерийский отряд, во избежание резни, отступил к Версалю. Народ теперь вооружился тем оружием, какое смог найти в оружейных магазинах и частных домах, а также дубинами, и всю ночь бродил по всем частям города без какой-либо определенной цели. На следующий день (13-го) Собрание настаивало на том, чтобы король отвел войска, позволил парижской буржуазии вооружиться для поддержания порядка в городе и предложило направить делегацию из своего состава для их успокоения; но их предложения были отвергнуты. Комитет магистратов и выборщиков города был назначен этими органами для принятия на себя управления им. Народ, к которому теперь открыто присоединились французские гвардейцы, взломал тюрьму Сент-Лазар, освободил всех заключенных и захватил большой запас зерна, который доставил на хлебный рынок. Здесь они раздобыли немного оружия, и французские гвардейцы начали формировать их и обучать. Городской комитет решил собрать сорок восемь тысяч буржуа или, вернее, ограничить их число сорок восемь тысячами. 14-го числа они направили одного из своих членов (месье де Корни) в Отель Инвалидов с просьбой выдать оружие для их городской гвардии. За ним последовало и там же он обнаружил огромное скопление народа. Комендант Инвалидов вышел и заявил о невозможности выдать оружие без приказа тех, от кого он его получил. Де Корни посоветовал народу разойтись и удалился сам; однако народ завладел оружием, причем примечательно было то, что не только сами инвалиды не оказали никакого сопротивления, но и пятитысячный отряд иностранных войск, находившийся в четырехстах ярдах от них, даже не двинулся с места. М. де Корни и еще пять человек были затем отправлены просить оружия у М. де Лонэ, коменданта Бастилии. Они обнаружили у входа огромное скопление народа и немедленно установили белый флаг, на который ответили аналогичным флагом, поднятым на парапете. Депутация уговорила народ немного отступить, сама продвинулась вперед, чтобы предъявить требование коменданту, и в тот самый момент залп из Бастилии убил четырех человек из числа стоявших ближе всего к депутатам. Депутаты отступили. Я случайно оказался в доме М. де Корни, когда он вернулся туда, и услышал от него рассказ об этих событиях. При отступлении депутатов народ бросился вперед и почти в мгновение ока овладел крепостью невероятной прочности, защищаемой сотней человек, которая в другие времена выдерживала несколько правительственных осад и никогда не была взята. Каким образом они прорвались внутрь, так и не было объяснено. Они забрали все оружие, освободили заключенных и тех из гарнизона, кто не был убит в первый момент ярости; отвели коменданта и вице-коменданта на Гревскую площадь (место публичной казни), отрубили им головы и с триумфом пронесли их по городу в Пале-Рояль. Примерно в то же время, когда у М. де Флесселя, прево купцов, была обнаружена предательская переписка, они схватили его в Ратуше, где он исполнял свои обязанности, и отрубили ему голову. Эти события, в неполном виде дошедшие до Версаля, стали предметом двух последовательных депутаций от Собрания к королю, на обе из которых он дал сухие и жесткие ответы, ибо никому еще не позволялось правдиво и полно рассказать ему о том, что произошло в Париже. Но ночью герцог де Лианкур силой прорвался в спальню короля и заставил его выслушать подробный и живой рассказ о бедствиях этого дня в Париже. Он лег в постель под страшным впечатлением. Обезглавливание де Лонэ мощно подействовало за ночь на всю аристократическую партию; так что утром лица, имевшие наибольшее влияние на графа д'Артуа, указали ему на абсолютную необходимость того, чтобы король уступил Собранию во всем. Поскольку это соответствовало настроениям короля, около одиннадцати часов он в сопровождении лишь своих братьев отправился в Собрание и зачитал им речь, в которой просил их вмешательства для восстановления порядка. Хотя она была облечена в несколько осторожные выражения, манера ее произнесения делала очевидным, что она задумывалась как капитуляция на милость победителя. Он вернулся в Шато пешком в сопровождении Собрания. Они отправили делегацию для успокоения Парижа, во главе которой стоял маркиз де ла Файет, назначенный тем же утром главнокомандующим городской милицией, а месье Байи, бывший председатель Генеральных штатов, был призван на должность прево купцов. Было отдано приказание о сносе Бастилии, и он начался. Отряд швейцарских гвардейцев, полк Вентимиля и городская конная гвардия присоединились к народу. Тревога в Версале усилилась. Иностранным войскам было немедленно приказано удалиться. Все министры подали в отставку. Король утвердил Байи в должности прево купцов, написал месье Неккеру с требованием вернуть его, отправил свое письмо в открытом виде в Собрание для пересылки ими и пригласил их поехать с ним на следующий день в Париже, чтобы убедиться в его намерениях; а в эту ночь и на следующее утро граф д'Артуа и М. де Монтессон, связанный с ним депутат, мадам де Полиньяк, мадам де Гиш и граф де Водрёй, фавориты королевы, аббат де Вермон, ее духовник, принц Конде и герцог Бурбонский бежали. Король прибыл в Париж, оставив королеву в трепете за его возвращение. Опуская менее значительные фигуры процессии, укажем, что карета короля находилась в центре; по обе стороны от нее пешком в два ряда шла Собрание; во главе их верхом находился маркиз де ла Файет в качестве главнокомандующего, а впереди и сзади следовали буржуазные гвардейцы. Около шестидесяти тысяч граждан всех званий и состояний, вооруженных трофеями из Бастилии и Инвалидов насколько их хватало, а остальные — пистолетами, шпагами, пиками, садовыми ножами, косами и т. д., выстроились вдоль всех улиц, по которым проходила процессия, и вместе с толпами народа на улицах, у дверей и в окнах повсюду приветствовали их криками «Да здравствует нация!», но ни единого «Да здравствует король!» слышно не было. Король остановился у Ратуши. Там М. де Байи преподнес ему народную кокарду, прикрепил ее к его шляпе и обратился к нему с речью. Поскольку король был не готов и не мог ответить, Байи подошел к нему, собрал из его уст обрывки фраз и составил ответ, который огласил собравшимся от имени короля. На обратном пути народ скандировал: «Да здравствует король и нация!». Городская гвардия препроводила его во дворец в Версале, и на этом завершилось такое «публичное покаяние», какого не совершал ни один суверен и какого не получал ни один народ.

И здесь вновь была упущена еще одна драгоценная возможность избавить Францию от преступлений и жестокостей, через которые она прошла с тех пор, а Европу и в конечном счете Америку — от бед, пришедших к ним также из этого смертоносного источника. Король теперь превратился в пассивную машину в руках Национального собрания, и если бы его оставили в покое, он с готовностью согласился бы на все, что они сочли бы лучшим для нации. Была бы создана мудрая конституция, передаваемая по наследству в его роду, сам он был бы поставлен во главе ее с полномочиями столь обширными, чтобы позволить ему творить все благо на своем посту, и столь ограниченными, чтобы удерживать его от злоупотреблений. Он добросовестно управлял бы ею, и я не верю, что он когда-либо желал большего. Но у него была королева, обладавшая абсолютной властью над его слабым умом и робкой добродетелью и обладавшая характером, противоположным его характеру во всех отношениях. Этот ангел, столь пышно расписанный в рапсодиях Берка с некоторой вычурностью фантазии, но без здравого смысла, была гордой, не терпящей сдерживания, негодующей на любые препятствия своей воле, жадной до наслаждений и достаточно твердой, чтобы держаться своих желаний или погибнуть на их обломках. Ее чрезмерные азартные игры и кутежи, наряду с таковыми же у графа д'Артуа и прочих членов ее клики, составили ощутимую статью в истощении казны, вызвавшем к действию реформаторскую руку нации; а ее противодействие этому, ее непреклонное упрямство и бесстрашный дух привели ее саму на гильотину, увлекли за собой короля и ввергли мир в преступления и бедствия, которые навеки опозорят страницы новой истории. Я всегда верил, что если бы не было королевы, не было бы и революции. Никакая сила не была бы спровоцирована или применена. Король шел бы рука об руку с мудростью своих более здравомыслящих советников, которые, руководствуясь возросшими познаниями эпохи, желали лишь в том же темпе продвигать принципы своего общественного устройства. Я не стану ни одобрять, ни осуждать поступок, завершивший земной путь этих суверенов. Я не готов утверждать, что первый магистрат нации не может совершить измену против своей страны или неподсуден за нее; равно как и то, что там, где нет написанного закона, нет регламентированного трибунала, не существует закона в наших сердцах и власти в наших руках, данных для праведного применения в поддержании справедливости и исправлении зла. Из тех, кто судил короля, многие считали его преступником по злому умыслу; многие — что его существование будет удерживать нацию в перманентном конфликте с ордой королей, которые станут воевать против возрождения, способного коснуться их самих, и что лучше погибнуть одному, чем всем. Я не стал бы голосовать вместе с этой частью законодательного собрания. Я заточил бы королеву в монастырь, лишив ее возможности причинять вред, а короля вернул бы на его пост, наделив ограниченными полномочиями, которые, искренне верю, он честно исполнял бы сообразно мере своего разумения. При таком исходе не возникло бы пустоты, искушающей к узурпации военного авантюриста, и не появилось бы повода для тех бесчинств, которые деморализовали народы мира и уничтожили, и еще уничтожат, миллионы и миллионы их жителей. В истории есть три эпохи, отмеченные полным угасанием национальной нравственности. Первая — эпоха преемников Александра, не исключая и его самого; следующая — преемников первого Цезаря; третья — наша собственная эра. Она началась с раздела Польши, за которым последовал раздел по Пилницкому договору; затем последовало сожжение Копенгагена; далее — бесчинства Бонапарта, делившего земной шар по своему волеизъявлению и опустошавшего его огнем и мечом; ныне — заговор королей, преемников Бонапарта, богохульно именующих себя «Священным союзом» и идущих по стопам своего заключенного в темницу лидера; пока еще, правда, не узурпирующих правительство других наций открыто и в деталях, но контролирующих посредством своих армий те формы, в которых они разрешают им управляться; и оставляющих про себя, in petto, порядок и масштабы дальнейших задуманных узурпаций. Но я вернусь из отклонения, к тому же забегающего вперед по времени, к которому меня привели размышления о преступных страстях, отказавших миру в благоприятной возможности спасти его от бедствий, претерпеваемых им с тех пор.

Неккер добрался до Базеля, когда его настигло письмо короля с приглашением вернуться, чтобы вновь занять недавно оставленный пост. Он немедленно вернулся, и поскольку все остальные министры подали в отставку, было названо новое правительство, а именно: Сент-При и Монморен были восстановлены; архиепископ Бордоский назначен хранителем печати; Ла Тур дю Пин — военным министром; Ла Люзерн — министром морских дел. Считалось, что последнее произошло благодаря дружбе Монморена; ибо, хотя они и расходились в политике, они сохранили крепкую дружбу, и Люзерн, хоть и не будучи способным человеком, считался честным. А принц де Бово был введен в Совет.

Семь принцев королевской крови, шесть бывших министров и многие представители высшего дворянства бежали, а нынешние министры, за исключением Люзерна, принадлежали к народной партии, так что все правительственные чиновники действовали пока в полном согласии.

Вечером 4 августа по предложению виконта де Ноая, зятя Ла Файета, Собрание упразднило все титулы знати, все злоупотребления и привилегии феодализма, десятину и случайные сборы духовенства, все провинциальные привилегии и, наконец, феодальный режим в целом. Против отмены десятины яростно выступал аббат Сийес; но его ученые и логичные аргументы были оставлены без внимания, а его авторитет уменьшился из-за контраста между его эгоизмом (ибо он получал бенефиций за счет десятины) и великодушным отказом от прав других членов Собрания. Менее дней ушло на то, чтобы облечь в форму законов многочисленные отмены древних злоупотреблений; покончив с этим, они приступили к предварительной работе над декларацией прав. Поскольку в отношении элементов этого документа наблюдалось большое единодушие, он был составлен в либеральном ключе и принят при очень всеобщем одобрении. Затем они назначили комитет по «составлению проекта» конституции, во главе которого встал архиепископ Бордоский. Я получил от него как от председателя комитета письмо от 20 июля с просьбой присутствовать и помогать в их дебатах; но я извинился очевидными соображениями: моя миссия была направлена к королю как к главному магистрату нации, мои обязанности ограничивались делами собственной страны и запрещали мне вмешиваться во внутренние дела той, в которой я был принят лишь в определенном качестве. Их проект конституции обсуждался по разделам и преподносился время от времени по мере его одобрения комитетом. Первый касался общего устройства правительства; и то, что оно должно быть сформировано из трех ветвей власти — исполнительной, законодательной и судебной, — было в целом признано. Но когда они перешли к подчиненным деталям, множество различных оттенков мнения столкнулись, и ярко выраженный раскол разбил патриотов на фракции с весьма несогласующимися принципами. Первый вопрос — должен ли быть король? — не встретил открытого сопротивления; и было легко решено, что управление Франции должно быть монархическим и наследственным. Должен ли король иметь вето на законы? Должно ли это вето быть абсолютным или только отлагательным? Должно ли быть две палаты законодательного собрания или только одна? Если две, то должна ли одна из них быть наследственной? Или пожизненной? Или на фиксированный срок? И назначаемой ли королем? Или избираемой народом? Эти вопросы обнаружили резкие расхождения во мнениях и породили отталкивающие комбинации среди патриотов. Аристократия сплотилась на основе общего принципа сохранения ancien régime или всего, что было к нему ближе всего. Сделав это своей путеводной звездой, они двигались фалангой, обеспечивая перевес по каждому вопросу меньшинствам патриотов и всегда тем, кто выступал за наименьшие изменения. Черты новой конституции приобретали грозный вид, и среди честных патриотов нарастала сильная тревога из-за этих разногласий в их рядах. В этом беспокойном состоянии дел я получил однажды записку от маркиза де ла Файета, в которой он сообщал, что приведет компанию из шести-восьми друзей попросить у меня обеда на следующий день. Я заверил его в их желанности. Когда они прибыли, это были сам Ла Файет, Дюпор, Барнав, Александр де Ламет, Блакон, Мунье, Мобур и Дагу. Это были ведущие патриоты с честными, но различающимися мнениями, осознающие необходимость достижения коалиции путем взаимных уступок, знающие друг друга и потому не боявшиеся изливать друг другу душу. Последнее было важнейшим принципом при отборе. С этой целью маркиз и инициировал конференцию, причем неосмотрительно выбрал время и место с точки зрения неудобств, в которые это могло меня поставить. Когда скатерть убрали и на стол поставили вино на американский манер, маркиз представил цели конференции, вкратце напомнив им о положении дел в Собрании, о том направлении, которое принимали принципы конституции, и о неизбежном результате, если его не пресечь большим единодушием среди самих патриотов. Он отметил, что, хотя у него тоже есть свое мнение, он готов пожертвовать им ради мнения своих братьев по общему делу; но что теперь необходимо сформировать общее мнение, иначе аристократия возьмет верх во всем, и на чем бы они сейчас ни сошлись, он во главе национальной силы готов это отстоять. Дискуссии начались в четыре часа и продолжались до десяти часов вечера; в течение этого времени я был молчаливым свидетелем хладнокровия и беспристрастности споров, необычных для столкновений политических мнений, логичных рассуждений и чистой чеканной красноречивости, не обезображенной никаким кричащим мишурным блеском риторики или декламации и поистине заслуживающей того, чтобы ее поставили в один ряд с прекраснейшими диалогами древности, дошедшими до нас от Ксенофонта, Платона и Цицерона. Результатом стало то, что король должен иметь отлагательное вето на законы, законодательный орган должен состоять только из одного органа, причем избираемого народом. Этот конкордат решил судьбу конституции. Все патриоты сплотились вокруг выработанных таким образом принципов, провели каждый вопрос в соответствии с ними и низвели аристократию до незначительности и бессилия. Но теперь на мне лежали обязанности оправдания. На следующее утро я навестил графа Монморена и правдиво и откровенно объяснил ему, как получилось, что мой дом стал местом проведения конференций подобного характера. Он сказал мне, что ему уже известно все, что произошло, и, вместо того чтобы обижаться на использование моего дома по такому случаю, он искренне желает, чтобы я регулярно присутствовал на подобных конференциях, будучи уверен, что я окажусь полезен в смягчении более горячих голов и содействии исключительно здоровым и жизнеспособным реформам. Я ответил ему, что слишком хорошо осознаю обязанности, возложенные на меня перед королем, нацией и моей собственной страной, чтобы принимать какое-либо участие в советах относительно их внутреннего управления, и что я буду тщательно придерживаться роли нейтрального и пассивного наблюдателя, питающего лишь желания, и самые искренние, чтобы восторжествовали те меры, которые послужат величайшему благу нации. Я действительно не сомневаюсь, что эта конференция была предварительно известна и одобрена этим честным министром, который пользовался доверием и поддерживал связь с патриотами и желал разумного реформирования конституции.

На этом я прерываю свой рассказ о Французской революции. Тщательность, с которой я до сих пор излагал ее детали, несоразмерна общему масштабу моего повествования. Но я счел ее оправданной тем интересом, который весь мир должен проявлять к этой Революции. Пока что мы находимся лишь в первой главе ее истории. Призыв к правам человека, прозвучавший в Соединенных Штатах, был подхвачен Францией — первой из европейских наций. От нее этот дух распространился на страны Юга. Тираны Севера действительно объединились против него; но он неотразим. Их противодействие лишь умножит его миллионы человеческих жертв; их собственные сателлиты подхватят его, и положение человека в цивилизованном мире будет окончательно и значительно улучшено. Это удивительный пример великих событий от малых причин. Настолько непостижимо переплетение причин и следствий в этом мире, что двухпенсовый налог на чай, несправедливо введенный в уединенной его части, меняет положение всех его жителей. Я был более подробен в изложении ранних шагов этого возрождения потому, что находился в обстоятельствах, исключительно благоприятных для познания истины. Обладая доверием и близостью ведущих патриотов и пуще всего маркиза Ла Файета, их вождя и Атланта, у которого не было от меня секретов, я с точностью узнавал взгляды и действия этой партии; в то время как мои контакты с дипломатическими миссионерами Европы в Париже, все из которых были при дворе и жадно вынюхивали его советы и дела, давали мне знание и о них. Моя информация всегда и незамедлительно излагалась на бумаге в письмах к месье Джею и часто к моим друзьям, и обращение к этим письмам теперь ограждает меня от ошибок памяти. Эти возможности получения информации прекратились в этот период вместе с моим уходом с этой интересной сцены действий. Я уже больше года добивался разрешения вернуться домой с целью устроить моих дочерей в обществе и под опекой их друзей и на короткое время вернуться на свой пост в Париже. Но метаморфоза, через которую тогда проходило наше правительство, переходя из куколочной формы в органическую, в значительной степени приостановила его деятельность; и лишь в конце августа я получил испрошенное разрешение. И здесь я не могу покинуть эту великую и прекрасную страну, не выразив своего чувства ее превосходства в характере среди наций Земли. Более благожелательного народа я не встречал, равно как и большей теплоты и преданности в избранных дружеских отношениях. Их доброта и предупредительность к незнакомцам не имеют себе равных, а гостеприимство Парижа превосходит все, что я считал возможным в большом городе. Их выдающиеся успехи в науке, общительность их людей науки, вежливость общих манер, легкость и живость беседы придают их обществу очарование, которого не найти больше нигде. Сравнивая ее с другими странами, мы имеем доказательство первенства, которое было дано Фемистоклу после Саламинской битвы. Каждый полководец отдал себе первую награду за доблесть, а вторую — Фемистоклу. Так спросите путешествовавшего жителя любой нации: «В какой стране на Земле вы предпочли бы жить?» — «Конечно, в моей собственной, где находятся все мои друзья, мои родственники и самые ранние и светлые привязанности и воспоминания моей жизни». — «Каков был бы ваш второй выбор?» — «Франция».

26 сентября я выехал из Парижа в Гавр, где был задержан встречными ветрами до 8 октября. В тот день и 9-го числа я переправился в Каус, где договорился с капитаном Колли, чтобы судно «Клермонт» зашло за меня. Оно так и сделало; но здесь мы снова были задержаны встречными ветрами до 22-го числа, когда мы сели на корабль и высадились в Норфолке 23 ноября. По дороге домой я провел несколько дней в Эппингтоне в Честерфилде, резиденции моего друга и родственника месье Эппеса; и находясь там, я получил по экспрессу письмо от президента генерала Вашингтона, содержащее назначение государственным секретарем. [См. Приложение, примеч. H.] Я принял его с искренним сожалением. Моим желанием было вернуться в Париж, где я оставил свое домашнее хозяйство так, словно сам находился там, и увидеть конец революции, которая, как я тогда думал, неизменно и счастливо завершится менее чем за год. Затем я намеревался вернуться домой, отойти от политической жизни, в которую меня вовлечения обстоятельства времени, погрузиться в лоно семьи и друзей и посвятить себя более близким моему уму занятиям. В своем ответе от 15 декабря я откровенно выразил президенту эти настроения и свое предпочтение вернуться в Париж; но заверил его, что если будет считаться, что я могу принести больше пользы в управлении правительством, я без колебаний принесу в жертву собственные склонности и отправлюсь к этому месту назначения: это я оставлял на его усмотрение. Я прибыл в Монтичелло 23 декабря, где получил второе письмо от президента, выражавшего его неизменное пожелание, чтобы я занял этот пост, но все же оставлявшего мне свободу оставаться в прежней должности, если я не смогу смириться с той, что предлагалась ныне. Это заглушило мое нежелание, и я принял новое назначение.

В период моего пребывания дома моя старшая дочь была счастливо выдана замуж за старшего сына тукахойской ветви Рэндольфов — молодого человека одаренного, образованного и благородного, который впоследствии занимал почетный пост в Общем правительстве и самый почетный в своем собственном штате. Я покинул Монтичелло 1 марта 1790 года и направился в Нью-Йорк. В Филадельфии я нанес визит почтенному и любимому Франклину. Он лежал тогда на одре болезни, с которого уже не поднялся. Мое недавнее возвращение из страны, где он оставил столько друзей и которой угрожали столь опасные потрясения, пробудило в нем прежнее беспокойство: он хотел знать, какую позицию они заняли, каким путем следовали и какова их судьба. Он последовательно коснулся всего с быстротой и живостью, которые почти превосходили его силы. Когда все его вопросы были исчертаны и наступила пауза, я сообщил ему, что с большим удовольствием узнал, будто по возвращении в Америку он занялся подготовкой для всего мира истории своей собственной жизни. «Об этом я мало что могу сказать, — произнес он, — но я дам вам образец того, что после себя оставлю», — и он попросил своего маленького внука (Уильяма Баша), стоявшего у постели, подать ему бумагу со стола, на который он указал. Тот исполнил просьбу, и Доктор, вложив бумаги мне в руки, попросил меня взять их и прочитать на досуге. Это была примерно одна тетрадь фолио, исписанная крупным беглым почерком, очень похожим на его собственный. Я бегло заглянул в нее, затем закрыл и сказал, что воспользуюсь его разрешением прочитать ее и бережно ее возвращу. Он ответил: «Нет, оставьте ее себе». Не будучи уверен в том, что он имеет в виду, я снова заглянул в нее, сложил ее для кармана и повторил, что непременно ее возвращу. «Нет, — сказал он, — оставьте ее». Я положил ее в карман и вскоре после этого попрощался с ним. Он скончался 17 числа следующего месяца апреля; и поскольку до меня дошли слухи, что все свои бумаги он завещал своему внуку Уильяму Темплу Франклину, я немедленно написал мистеру Франклину, чтобы уведомить его о том, что у меня находится эта бумага, которую я буду считать его собственностью и выдам по его первому требованию. Он немедленно приехал в Нью-Йорк, зашел за ней ко мне, и я передал ее ему. Убирая ее в карман, он небрежно обронил, что у него имеется либо оригинал, либо другая ее копия, я уже не припомню точно. Это последнее выражение глубоко запало мне в душу и впервые навело на мысль, что доктор Франклин подразумевал конфиденциальное хранение в моих руках и что я поступил неправильно, расставшись с ней. Я еще не видел изданного им собрания сочинений доктора Франклина и потому не знаю, есть ли она среди них. Мне говорили, что нет. В ней содержалось описание переговоров между доктором Франклином и британским министерством, когда он пытавшийся предотвратить последовавшее за тем вооруженное столкновение. Переговоры были инициированы при посредничестве лорда Хау и его сестры, которую, кажется, звали леди Хау, хотя я могу ошибаться в ее титуле. Лорд Хау казался благожелательно настроенным к Америке и чрезвычайно стремился предотвратить разрыв. Его близость с доктором Франклином и его положение при министерстве побудили его предпринять посредничество между ними, в котором, судя по всему, участвовала его сестра. Они возили туда и обратно различные предложения и ответы, сменявшие друг друга, и подкрепляли собственными уговорами о важности взаимных жертв ради сохранения мира и связи между двумя странами. Я помню, что ответы лорда Норта были сухими, непреклонными, выдержанными в духе безусловной покорности и выдавали абсолютное безразличие к возможности разрыва; и наконец он прямо заявил посредникам, что «восстание со стороны Великобритании не должно вызывать сожалений, ибо те конфискации, к которым оно приведет, обеспечат многих их друзей». Это выражение было передано посредниками доктору Франклину и свидетельствовало о столь хладнокровном и расчетливом намерении министерства, что компромисс становился невозможным, и переговоры были прекращены. Если этого документа нет среди опубликованных бумаг, возникает вопрос: куда же он делся? Я лично своими руками передал его Темплу Франклину. В нем определенно раскрывались столь чудовищные виды британского правительства, что его сокрытие стоило бы для них огромной цены. Но мог ли внук доктора Франклина оказаться в такой степени соучастником отцеубийства по отношению к памяти своего бессмертного деда? Затягивание более чем на двадцать лет общего издания бумаг, завещанных и доверенных ему, породило на какое-то время тяжелые подозрения против него; и если в конце концов опубликовано далеко не все, часть этих подозрения может остаться у некоторых.

Я прибыл в Нью-Йорк 21 марта, где заседал Конгресс.



 













ПРИЛОЖЕНИЕ К МЕМУАРАМ.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ A.] Письмо Джону Сондерсону, эсквайру.

Сэр,

Монтичелло, 31 августа 1820 года.

Ваше письмо от 19-го числа было получено вовремя, и я хотел бы иметь возможность предоставить вам материалы для биографии Джорджа Уайта в более полном объеме, чем в прилагаемой бумаге; однако я не располагаю никакими письменными источниками, нахожусь очень далеко от мест его рождения и ранних лет жизни и не знаю в тех краях ни единого человека, к которому можно было бы обратиться с запросом в надежде почерпнуть что-либо существенное. Вдобавок к этому слабое здоровье почти лишает меня возможности писать, а трудов по проведению сложных изысканий — всецело. Я познакомился с мистером Уайтом, когда ему было около тридцати пяти лет. Он направлял мои занятия правом, ввел меня в практику и оставался до самой смерти моим самым преданным другом. Тесная близость с ним на протяжении тех сорока с лишним лет, составивших важнейший период его жизни, позволяет мне изложить ее главные события, в истинности коих, поскольку они известны мне лично, я ручаюсь. О том, что предшествовало этому периоду, я говорю лишь по слухам, в коих могут содержаться погрешности, но весьма незначительные, что само по себе очевидно из характера излагаемых фактов. В дате его рождения я могу немного заблуждаться, поскольку указываю ее по воспоминаниям об определенном происшествии, точную датировку которого с разницей в год-два я отчетливо не помню. Эти скудные наброски вы, надеюсь, сумеете дополнить из иных источников, и они порой могут служить вам ориентирами для отличия правды ото лжи в том, что вы услышите от других. Возвышенная добродетель этого человека также послужит вам путеводной звездой во всех вопросах, затрагивающих сию сторону его характера. Однако на этот счет вы не услышите дурного слова ни от одного человека, ибо, насколько мне известно, у него никогда не было врагов. Сколь бы мало ни смог я внести в создание заслуженной репутации этого прекрасного человека, сие есть деяние моей жизни, наиболее отрадное моему сердцу, и мне остается лишь сожалеть, что угасающая память не позволяет сделать большего.

О мистере Хэнкоке я ничего не могу сказать, поскольку знал его исключительно в качестве председателя Конгресса. Сам я был вторым по молодости человеком в том собрании, и разница в возрасте препятствовала возникновению какой-либо особой близости. Тем не менее собрать о нем исчерпывающую информацию на Севере не составит никакого труда.

Приветствую Вас, сэр, с чувствами глубокого уважения.

Т. Джефферсон.

Заметки для биографии Джорджа Уайта.

Джордж Уайт родился около 1727 или 1728 года в почтенной семье в округе Элизабет-Сити на берегах Чесапика. От отца он унаследовал состояние, достаточное для независимости и безбедного существования. У него не было возможности получить систематическое школьное образование, но он приобрел его самостоятельно и без посторонней помощи — в такой степени, что стал лучшим знатоком латыни и греческого языка в штате. Рассказывают, что, когда он читал греческий Новый Завет, его мать держала в руках английский, чтобы помочь ему передать греческий текст в соответствии с ним. Благодаря самостоятельному чтению он также хорошо овладел математикой, а также естественной и нравственной философией. Он начал изучать право под руководством некоего мистера Льюиса, специалиста в этой области, и рано вышел на уровень адвокатуры Генерального суда, в ту пору занятого людьми выдающихся способностей, учености и профессионального достоинства. Он быстро выдвинулся среди них и со временем стал первым в адвокатуре, принимая во внимание его превосходные познания, безупречную элокуцию и логический стиль рассуждений; ибо в выступлениях он никогда не позволял себе бесполезных или декларативных мыслей или слов и прославился столь же высокой правильностью и чистотой профессионального поведения, сколь и своим трудолюбием и верностью тем, кто нанимал его. Он рано был избран в Палату представителей, именуемую тогда Палатой бюргеров, и оставался в ее составе вплоть до Революции. На самой заре последней, вместо того чтобы мелочно торговаться на половинчатых принципах, как поступали другие, боявшиеся следовать своему разуму, он занял твердую позицию, гласившую, что единственной нитью политического союза между нами и Великобританией является тождество нашего Исполнительной власти; что этот народ и его парламент обладают над нами не большим авторитетом, чем мы над ними, и что мы являемся равноправными нациями с Великобританией и Ганновером.

В 1774 году он был членом комитета Палаты бюргеров, назначенного для подготовки Петиции к Королю, Мемориала к Палате лордов и Ремонстрации к Палате общин по поводу предложенного Закона о гербовом сборе. Он был назначен составителем последнего и, руководствуясь собственными принципами, столь далеко вышел за рамки робких колебаний своих коллег, что его проект подвергся с их стороны существенным изменениям; и когда в 1775 году были предложены знаменитые Резолюции мистера Генри, Уайт выступал против них вовсе не из-за каких-либо расхождений в принципах с Рэндольфом, Пендлтоном, Николасом, Бландом и прочими достопочтенными мужами, которые долгое время были привычными лидерами Палаты, а потому, что упомянутые документы предшествующей сессии уже выражали те же самые настроения и утверждения прав, и ответа на них еще только следовало ожидать.

В августе 1775 года он был назначен членом Конгресса, а в 1776 году подписал Декларацию независимости, в дебатах по которой он выступал видным сторонником. Впоследствии в том же году Законодательное собрание Вирджинии назначило его членом комитета по пересмотру законов штата, принятых как Великобританией, так и колониями, и по подготовке законопроектов об их переиздании с теми изменениями, которых требовали смена формы и принципов правления и прочие обстоятельства; и из этой работы он исполнил часть, начинающуюся с революции в Англии и завершающуюся установлением здесь нового правления, за исключением актов о регулировании порядка наследования земельных владений, о свободе вероисповедания и о соразмерности преступлений и наказаний. В 1777 году он был избран спикером Палаты делегатов, обладая выдающимися познаниями в парламентском праве и процедуре; а к концу того же года его назначили одним из трех канцлеров, которым при первом упорядочении нового правительства было вверено это ведомство судебной системы. При последующем изменении устройства этого суда он был назначен единоличным канцлером, в каковой должности продолжал действовать вплоть до своей кончины, последовавшей в июне 1806 года на семьдесят восьмом или семьдесят девятом году жизни.

Мистер Уайт был женат дважды: первый раз, полагаю, на дочери мистера Льюиса, у которого он изучал право, а впоследствии — на мисс Талиаферро из состоятельной и почтенной семьи из окрестностей Вильямсбурга; ни от одной из жен он не оставил потомства.

Ни один человек не оставлял после себя репутации более почитаемой, нежели Джордж Уайт. Добродетель его была чистейшей пробы; его честность — непреклонной, а справедливость — точной; обладая горячим патриотизмом и будучи предан свободе и естественным, равным правам человека, он мог по справедливости именоваться Катоном своей страны, но без алчности римлянина, ибо более бескорыстного человека никогда не существовало. Воздержность и размеренность во всех привычках обеспечили ему крепкое здоровье от природы, а его неподдельная скромность и мягкость манер делали его дорогим для каждого. Он отличался легкой элокуцией, чистым языком, методичностью в расположении материала, ученостью и логикой в его использовании, а также великой учтивостью в дебатах; схватывал не быстро, но, получив немного времени, обнаруживал глубокое проникновение в суть и здравие выводов. В философии он был тверд и, никого не обременяя и, возможно, никому не доверяя свой религиозный символ веры, оставлял миру заключение, что та религия должна быть хороша, которая способна породить жизнь, полную образцовой добродетели.

Роста он был среднего, хорошо сложен и пропорционален, а черты его лица были мужественными, привлекательными и приятными. Таков был Джордж Уайт — гордость своего времени и образец для времен будущих.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ B.] — Письмо Самуэлю А. Уэллсу, эсквайру.

Сэр,

Монтичелло, 12 мая 1829 года.

Мое некоторое отсутствие в связи с временным и удаленным проживанием должно послужить извинением за задержку с подтверждением получения вашего любезного письма от 12 апреля; откровенность же обязывает меня добавить, что она несколько затянулась из-за неприязни к письму, равно как и к обращениям к моей памяти за фактами, столь сильно изглаженными из нее временем, что это подрывает мое собственное доверие к следам, которые вроде бы еще остаются. На один из вопросов в вашем письме, однако, можно ответить и без обращения к памяти. Он касается того вопроса, возникли ли комитеты корреспонденции в Вирджинии или в Массачусетсе, в отношении которого, как вы полагаете, я приписал это первенство Вирджинии; однако я, безусловно, никогда подобного первенства не заявлял. Эта мысль, полагаю, возникла из того, что сказано в истории мистера Генри за авторством Вирта, на странице 87, и из неточного внимания к ее точным формулировкам. Там говорится: «Эта палата [Палата бюргеров Вирджинии] обладает заслугой создания этого мощного орудия сопротивления — комитетов корреспонденции между законодательными органами различных колоний». То, что факт, выраженный здесь именно так, верен, подтверждается вашим письмом, когда в нем сказано, что резолюции Вирджинии на сей счет были препровождены спикерам различных ассамблей, и спикером Массачусетса на следующей сессии были представлены этому органу, который учредил комитет для означенной цели, добавляя: «Таким образом, в Массачусетсе существовало два комитета корреспонденции: один избирался народом, другой назначался Палатой ассамблеи; в первом случае Массачусетс опередил Вирджинию, во втором — Вирджиния опередила Массачусетс». Что касается создания комитетов для внутренней переписки между округами и городами отдельного штата, мне неизвестно о каких-либо притязаниях со стороны Вирджинии, и уж точно таковых никогда не заявлял я сам. Я усматриваю, однако, одну ошибку, к которой меня привела память. Наш комитет по национальной корреспонденции был назначен в марте 1773 года, и я хорошо помню, что, отправляясь в Вильямсбург в июне месяце того же года, Пейтон Рэндольф, наш председатель, сообщил мне, что курьеры, перевозившие депеши между двумя штатами, разминулись в пути: посланец из Вирджинии вез наши предложения о создании комитета национальной корреспонденции, а посланец из Массачусетса доставлял, как подсказывала моя память, схожее предложение. Но здесь я, должно быть, заблуждался; и резолюции, доставленные нам из Массачусетса, вероятно, были теми самыми упомянутыми вами решениями собрания жителей Бостона по предложению мистера Сэмюэля Адамса об учреждении комитета с целью «изложить права колонистов и этой провинции в частности, а также нарушения таковых; довести их до сведения различных городов как мнение города Бостона и запросить у каждого города свободное выражение его мнений на сей счет». Я полагаю, следовательно, что эти резолюции были получены не тогда, когда Палата бюргеров заседала в марте 1773 года, как вы думаете, а несколькими днями позже нашего роспуска, и, вероятно, были отправлены тем курьером, который разминулся в пути с нашим. Впрочем, они могли быть и иными. Следовательно, я должен был ошибиться, предполагая и заявляя мистеру Вирту, что предложение о создании комитета по национальной корреспонденции возникло почти одновременно в Вирджинии и Массачусетсе.

Сходное неверное понимание другого фрагмента из книги мистера Вирта, на которую я также ссылаюсь, вызвало аналогичное возражение со стороны Массачусетса в лице некоторых ее наиболее выдающихся и уважаемых граждан. Ко мне обратился мистер Вирт с просьбой сообщить те факты, касающиеся мистера Генри, которые могли оказаться мне известными в силу моей близости с ним и участия в событиях тех дней. Соответственно, я изложил их на бумаге; и поскольку ареной его деятельности являлась Вирджиния, она и была единственным предметом моих рассуждений. Рассуждая о нем, о местных резолюциях и мерах, в которых он играл признанную руководящую роль, я употребил выражение о том, что «мистер Генри несомненно дал первый толчок колесу революции» [Вирт, стр. 41]. Это выражение носит поистине общий характер и во всем своем объеме охватывало бы все братские штаты; однако снисходительное толкование ограничило бы его, как и задумывалось на самом деле, рассматриваемым предметом, коим являлась одна лишь Вирджиния — в соответствии с правилом юристов и справедливым каноном общей критики, гласящим, что каждое выражение должно толковаться в контексте рассматриваемого предмета. Где был нанесен первый удар, там неизбежно должно было произойти и первое действие сопротивления, а оно имело место в Массачусетсе. Нашим первым открытым актом войны стало формирование мистером Генри отряда ополчения из нескольких округов, вооруженного и организованного по всем правилам, выступление его в боевом порядке и совершение реквизиции из казны Короля в столице в возмещение за общественный порох, вывезенный его губернатором. Это произошло в последние дни апреля 1775 года. Ваше официальное сражение при Лексингтоне состоялось на десять или двенадцать дней раньше и в значительной степени затмило по своему значению, будучи прежде по времени, нашу небольшую стычку, которая свелась лишь к поднятию оружия против Короля; и вполне возможно, что у вас случались военные столкновения еще до регулярной битвы при Лексингтоне.

Эти пояснения, надеюсь, убедят вас, сэр, что, коль скоро от моего имени правдиво цитировались факты или мнения, они никогда не преследовали цели умалить заслуженную славу Массачусетса за быстроту и стойкость ее раннего сопротивления. Мы охотно уступаем ей похвалу за то, что она являлась (хотя и не исключительно) «колыбелью здравых принципов», и если некоторые из нас полагают, что она уклонилась от них на своем пути, мы сохраняем полную уверенность в ее окончательном возвращении к ним.

Я теперь перейду к вашей цитате из изложения мистера Гэллоуэя о том, что происходило в Конгрессе в связи с принятием ими Декларации независимости; в этом изложении нет ни единого слова правды, а там, где оно имеет некоторое сходство с правдой, оно представляет собой полное ее искажение. Я не возлагаю это на самого мистера Гэллоуэя; его дезертирство произошло задолго до этих мер, и он, без сомнения, получил свои сведения от кого-то из оставленных им преданных друзей. Но поскольку вы сами, равно как и другие, испытываете затруднения из-за противоречивых отчетов о разбирательствах по случаю того памятного события, и поскольку те, кто стремился восстановить истину, сами допустили некоторые погрешности, я приведу вам выдержки из письменного документа на этот счет, в истинности которого я клянусь перед небесами и землей; ибо, пока вопрос о Независимости рассматривался Конгрессом, я вел со своего места письменные заметки о происходившем и привел их в окончательный вид по завершении дела. Передо мной сейчас лежит та самая бумага, из которой приводятся следующие выдержки. «Пятница, 7 июня 1776 года. Делегаты от Вирджинии внесли предложение во исполнение инструкций своих избирателей, дабы Конгресс объявил, что эти Соединенные Колонны являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами; что они освобождаются от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и государством Великобритания полностью разорвана и должна быть разорвана; что следует немедленно принять меры для получения помощи от иностранных держав и сформировать Конфедерацию с целью более тесного сплочения колоний. Поскольку Палате в тот момент пришлось заниматься другими делами, предложение было отложено на следующий день, когда членам было приказано явиться пунктуально к десяти часам. Суббота, 8 июня. Они приступили к его рассмотрению и передали его в комитет всей палаты, в который немедленно преобразовались, и провели этот день и понедельник, 10-е число, в дебатах по данному вопросу.

«Поскольку в ходе этих дебатов выяснилось, что колонии Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд и Южная Каролина еще не созрели для отделения от родительского ствола, но стремительно продвигались к этому состоянию, было сочтено за благо повременить с ними и отложить окончательное решение на 1 июля. Однако, дабы сие вызвало как можно меньшую задержку, был назначен Комитет для подготовки Декларации независимости. В состав Комитета вошли Джон Адамс, доктор Франклин, Роджер Шерман, Роберт Р. Ливингстон и я сам. Об этом было доложено Палате в пятницу, 28 июня, после чего текст был зачитан и оставлен на столе. В понедельник, 1 июля, Палата преобразовалась в Комитет всей палаты и возобновила рассмотрение первоначального предложения, внесенного делегатами Вирджинии, которое после повторных прений в течение всего дня было принято утвердительно голосами Нью-Гэмпшира, Коннектикута, Массачусетса, Род-Айленда, Нью-Джерси, Мэриленда, Вирджинии, Северной Каролины и Джорджии. Южная Каролина и Пенсильвания голосовали против. В делегации Делавэра присутствовало всего два члена, и они разделились. Делегаты от Нью-Йорка заявили, что сами они поддерживают его и уверены в поддержке своих избирателей, однако, поскольку их инструкции были составлены около года назад, когда примирение все еще оставалось общей целью, те предписывали им не предпринимать ничего, что могло бы помешать этой цели. Следовательно, они сочли себя не вправе голосовать по какому-либо из направлений и попросили разрешить им воздержаться от голосования по вопросу, что и было им дозволено. Комитет возобновил заседание и доложил свою резолюцию Палате. Мистер Ратледж из Южной Каролины попросил тогда отложить вынесение решения на следующий день, поскольку он полагал, что его коллеги, хотя и не одобряют резолюцию, присоединятся к ней ради достижения единогласия. Окончательный вопрос о том, согласится ли Палата с резолюцией Комитета, был соответственно отложен на следующий день, когда он был внесен вновь, и Южная Каролина присоединилась к голосованию за него. Тем временем третий член прибыл с почтовой оказией из округов Делавэра и склонил голос этой колонии в пользу резолюции. Члены с иными взглядами прибыли тем же утром и из Пенсильвании, так что ее голос также изменился; в результате все двенадцать колоний, обладавшие правом голоса, отдали свои голоса за него; а спустя несколько дней [9 июля] конвенкт Нью-Йорка одобрил его и тем самым восполнил пробел, вызванный воздержанием их делегатов при голосовании». [Следует соблюдать осторожность и иметь в виду, что это колебание и голосование касались первоначального предложения делегатов Вирджинии от 7 июня о том, чтобы Конгресс объявил колонии независимыми.] «Конгресс приступил в тот же день к рассмотрению Декларации независимости, которая была представлена и положена на стол в предшествующую пятницу, а в понедельник направлена в Комитет всей палаты. Малодушная мысль о том, что у нас есть друзья в Англии, с которыми стоит поддерживать отношения, все еще преследовала многих. По этой причине те места, которые содержали осуждение народа Англии, были вычеркнуты, дабы не оскорбить их. Дебаты, занявшие большую часть второго, третьего и четвертого дней июля, к вечеру последнего были завершены: Декларация была представлена Комитетом, одобрена Палатой и подписана каждым присутствующим членом, кроме мистера Дикинсона». На этом мои заметки обрываются.

Губернатор Маккин в своем письме к Маккорклу от 16 июля 1817 года пролил некоторый свет на события того дня: однако, полагаясь главным образом на память в возрасте, когда памяти доверять не следует, он смешал два вопроса и приписал события одного тому, что относилось к другому. Такими двумя вопросами были: во-первых, предложение Вирджинии от 7 июня об объявлении независимости; и во-вторых, сама Декларация, ее содержание и форма. Так, он утверждает, будто голосование по самой Декларации состоялось 1 июля; однако в тот день в комитете всей палаты голосовали именно по предложению Вирджинии, причем Южная Каролина, наряду с Пенсильванией, голосовала тогда против него. Но поскольку окончательное решение в Палате по докладу Комитета было по просьбе отложено на следующее утро, все штаты проголосовали за него, кроме Нью-Йорка, чей голос был задержан по вышеуказанной причине. Лишь 2 июля была принята сама Декларация, а 4-го — окончательно решена, и ее подписал каждый присутствовавший член, за исключением мистера Дикинсона.

Последующие подписи членов, которые не присутствовали тогда, а некоторые из них еще не состояли в должности, легко объяснить, если обратить внимание на то, кто они были; а именно: это были представители Нью-Йорка и Пенсильвании. Нью-Йорк подписал документ лишь 15-го числа, поскольку лишь 9-го (спустя пять дней после общей подписи) их Конвент уполномочил их на это. Конвент Пенсильвании, узнав, что документ подписан лишь меньшинством ее делегатов, назначил 20-го числа новую делегацию, исключив мистера Дикинсона, отказавшегося ставить подпись, Виллинга и Хамфриза, которые удалились, но переназначив трех подписавших членов, Морриса, который отсутствовал, и пятерых новых, а именно: Раша, Клаймера, Смита, Тейлора и Росса; причем Моррису и пятерым новым членам было разрешено поставить подписи, поскольку это демонстрировало согласие всей их делегации и выраженную волю их Конвента, в чем можно было бы усомниться при прежней подписи одного лишь меньшинства. По какой причине подпись Торнтона из Нью-Гэмпшира была разрешена столь поздно, 4 ноября, я сейчас сказать не могу; несомненно, по какой-то особой причине, которую мы сочли бы веской, будь она выражена. Таковы были единственные лица, подписавшие документ задним числом, и вы видите, сэр, что имелись веские причины для принятия подписей от Нью-Йорка и Пенсильвании, и что это обстоятельство никоим образом не подрывает доверия к этой Декларативной хартии наших прав и прав человека.

С целью исправления фактических ошибок до того, как они закрепятся повторениями, я изложил то, что считаю существенным в моих бумагах, но с той краткостью, к которой меня принуждает бремя письма.

По четырем частным пунктам запроса в вашем письме, касающимся вашего деда, почтенного Сэмюэля Адамса, ни память, ни памятные записки не позволяют мне сообщить что-либо. Могу сказать, что он был поистине великим человеком, мудрым в совете, богатым на инициативы, непоколебимым в своих целях и внес, как мне думается, больший вклад, нежели любой другой член, в выработку и направление наших мер в Северной войне. Как оратор он не мог идти в сравнение со своим живущим коллегой и тезкой, чьи глубокие замыслы, энергичный стиль и неустрашимая стойкость делали его поистине нашей опорой в дебатах. Но мистер Сэмюэль Адамс, хотя и не обладавший беглой речью, был настолько неумолимо логичен, столь ясен в своих взглядах, изобиловал здравым смыслом и всегда владел предметом, что стяжал самое глубокое внимание всякий раз, когда поднимался в собрании, где пена красивости слов выслушивалась с суверенным презрением. Я искренне радуюсь тому, что жизнеописание его достоинств берется осуществить тот, кто столь же склонен, как будете склонны вы, честно передать его той потомственности, ради свободы и счастья которой он был столь ревностным тружеником.

Питая чувства искреннего почитания к его памяти, примите же и вы сами эту дань уважения к ней вкупе с заверениями в моем глубоком уважении.

Т. Джефферсон.

Постскриптум. 6 августа 1822 года. С даты написания этого письма, а именно в этот день, 6 августа 1822 года, я получил новую публикацию Секретных журналов Конгресса, в коих излагается резолюция от 19 июля 1776 года о том, чтобы принятую 4-го числа Декларацию аккуратно переписать на пергаменте и после переписывания подписать каждому члену; а также другая — от 2 августа, о том, что по завершении переписывания и сверки за столом она была подписана членами; то есть копия, переписанная на пергаменте (ради долговечности), была подписана членами после сверки за столом с оригинальным экземпляром, подписанным на бумаге, как указывалось ранее. Я добавляю этот постскриптум к копии моего письма мистеру Уэллсу, дабы избежать путаницы между подписями на оригинале и на копии, переписанной на пергаменте.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ C] — Август 1774 года, Инструкции первой Делегации

Об инструкциях, данных первой Делегации Вирджинии в Конгресс в августе 1774 года.

Законодательное собрание Вирджинии заседало в Вильямсбурге, когда до него дошли вести о принятии британским парламентом Закона о закрытии бостонского порта, который должен был вступить в силу первого числа июня месяца тогда уже наступавшего. Вслед за тем Палата бюргеров приняла резолюцию, рекомендовавшую согражданам назначить этот день для поста и молитвы Всевышнему, дабы умолить Его предотвратить бедствия, угрожавшие нам тогда, и даровать нам единое сердце и единый разум для противодействия любому посягательству на наши свободы. На следующий день, 20 мая 1774 года, Губернатор распустил нас. Мы немедленно направились в комнату в таверне Рэли, находившуюся примерно в ста шагах от Капитолия, образовали собрание под председательством Пейтона Рэндольфа и приняли резолюции, провозглашавшие, что нападение на одну колонию с целью принуждения к исполнению произвольных актов должно рассматриваться как нападение на все и встречать отпор объединенной мудрости всех. Вследствие этого мы учредили Комитет корреспонденции для направления посланий спикерам палат представителей различных колоний с предложением назначать депутатов от каждой из них для ежегодных встреч в рамках общего Конгресса с целью обсуждения их общих интересов и мер, коих надлежит придерживаться сообща. Затем члены разъехались по своим домам, за исключением членов Комитета, которые встретились на следующий день, подготовили письма согласно инструкциям и отправили их с нарочными курьерами по назначению. Собрание также пришло к соглашению о том, что бюргерам, которые будут избраны на основании выдаваемых тогда предписаний, будет предложено собраться на Конвент в определенный день августа, дабы узнать результаты этих писем и назначить делегатов в Конгресс, если эта мера будет одобрена прочими колониями. На выборах народ переизбрал каждого члена прежней Ассамблеи в доказательство одобрения их деяний. Перед отъездом из дома для участия в Конвенте я подготовил то, что, по моему разумению, могло послужить инструкцией для делегатов, коих надлежало назначить на предложенный Генеральный Конгресс. Они были составлены в спешке, со множеством пропусков, с некоторыми неточностями и неопределенностями исторических фактов, которыми я пренебрег в тот момент, зная, что их можно будет с легкостью исправить на встрече. Я отправился в путь, но в дороге заболел и лишился возможности продолжать поездку. Поэтому я отправил с курьером две копии: одну на имя Патрика Генри, другую — Пейтона Рэндольфа, который, как я знал, будет председательствовать на Конвенте. О судьбе первой больше никогда ничего не было слышно и ничего не известно. Мистер Генри, вероятно, счел ее чересчур смелой для первого шага, как сочло и большинство членов. Когда же Пейтон Рэндольф положил на стол Конвента другую копию как предложение члена, которому болезнь в пути помешала присутствовать, предпочтение было отдано более умеренным настроениям, и, полагаю, предпочтение мудрое; предложенный мной прыжок был еще слишком велик для массы наших граждан. Дистанция между ними и фактически принятыми инструкциями представляет, впрочем, определенный интерес, ибо демонстрирует неравномерность темпа нашего движения и ту осмотрительность, которая требовалась для того, чтобы авангард и арьергард не отрывались друг от друга. Мой символ веры сформировался при обнажении шпаг у Лексингтона. Тем не менее они напечатали этот документ и озаглавили его «Краткий обзор прав британской Америки». В таком виде он попал в Лондон, где оппозиция подхватила его, приспособила под свои задачи, и в этом виде он быстро разошелся несколькими тиражами.

Мистер Маршалл в своей истории генерала Вашингтона в главе 3, говоря об этом предложении относительно комитетов корреспонденции и Генерального конгресса, заявляет: «эта мера уже предлагалась на собрании жителей в Бостоне», а несколькими страницами ранее он утверждал, что «на сессии Генерального суда Массачусетса в сентябре 1770 года этот суд во исполнение излюбленной идеи объединения всех колоний в единую систему мер избрал комитет корреспонденции для поддержания связи с теми комитетами, которые могли быть назначены другими колониями». Это ошибка. Комитеты корреспонденции, избранные Массачусетсом, учреждались сугубо для переписки между различными городами исключительно той провинции. Помимо текста их собственных заседаний, это доказывает его собственное примечание X. Первое предложение о всеобщей переписке между различными штатами и о Генеральном конгрессе было выдвинуто нашим майским собранием 1774 года. Ботта, копируя Маршалла, повторил его ошибку, и так она будет передаваться от переписчика к переписчику ad infinitum. Ниже следуют мое предложение и то, более благоразумное, которое было принято.

«Постановлено: дать указание упомянутым депутатам во время их сбора в Генеральном Конгрессе с депутатами от других штатов Британской Америки предложить оному Конгрессу представить смиренное и почтительное обращение к Его Величеству с покорнейшей просьбой вынести на его рассмотрение как на рассмотрение Верховного Магистрата британской империи объединенные жалобы подданных Его Величества в Америке; жалобы, вызванные множеством необоснованных посягательств и узурпаций, предпринятых законодательным органом одной из частей империи на те права, которые Бог и законы предоставили в равной и независимой степени всем. Заявить Его Величеству, что эти, Его штаты, неоднократно в индивидуальном порядке обращались с покорнейшими прошениями к его императорскому престолу с целью добиться посредством его вмешательства некоторого возмещения их попранных прав; и ни на одно из них не было удостоено ответом даже снисходительное слово. Выразить смиренную надежду на то, что это их совместное обращение, написанное языком правсти и свободное от тех выражений раболепия, которые могли бы убедить Его Величество, будто мы просим милостей, а не прав, встретит со стороны Его Величества более уважительное принятие; и Его Величество сочтет, что мы вправе ожидать сего, когда поразмыслит над тем, что он является не более чем главным должностным лицом народа, назначенным законами и ограниченным определенными полномочиями для содействия работе великой правительственной машины, воздвигнутой для их пользы и, следовательно, подлежащей их надзору; а дабы сии наши права, равно как и посягательства на них, могли быть представлены Его Величеству с большей полнотой, рассмотреть их начиная с истоков и первоначального основания сих стран.

«Напомнить ему, что наши предки перед своей эмиграцией в Америку являлись свободными жителями британских владений в Европе и обладали правом, дарованным природой всем людям, покидать страну, в которую их поместил случай, а не выбор, отправляться на поиски новых жилищ и учреждать там новые общества на основе таких законов и предписаний, которые покажутся им наиболее способствующими всеобщему благополучию. Что их саксонские предки согласно сему универсальному закону точно так же оставили свои родные дикие земли и леса на Севере Европы, овладели островом Британия, бывшим тогда менее населенным, и установили там ту систему законов, которая столь долго служила славой и защитой этой страны. И никогда со стороны той метрополии, откуда они эмигрировали, не заявлялось никаких претензий на превосходство или зависимость над ними; и если бы подобная претензия была выдвинута, мы полагаем, что подданные Его Величества в Великобритании обладают слишком твердым чувством прав, унаследованных от предков, чтобы склонить суверенитет своего государства перед столь призрачными притязаниями. И считается, что не произошло никаких обстоятельств, способных существенно отличить британскую эмиграцию от саксонской. Америка была завоевана, а ее поселения созданы и прочно утверждены на средства частных лиц, а не британской общественности. Их собственная кровь проливалась при приобретении земель для их поселения, их собственные состояния тратились на то, чтобы сделать это поселение жизнеспособным. За самих себя они воевали, за самих себя они завоевывали и за самих себя имеют право владеть. Ни единого шиллинга никогда не выделялось из общественной казны Его Величества или его предков для их поддержки вплоть до недавних времен, после того как колонии утвердились на прочном и постоянном основании. Что тогда уж, воистину, обретя ценность для Великобритании в ее коммерческих целях, его Парламент изволил оказать им помощь против врага, который охотно присвоил бы себе выгоды от их торговли к великому собственному возвеличению и во вред Великобритании. Подобную помощь и при таких обстоятельствах они прежде не раз оказывали Португалии и другим союзным государствам, с которыми они поддерживают торговые сношения. И все же эти государства никогда не предполагали, что, призывая ее на помощь, они тем самым подчиняют себя ее суверенитету. Если бы им были предложены такие условия, они отвергли бы их с презрением и уповали бы на лучшие времена благодаря умеренности своих врагов либо энергичному напряжению собственных сил. Мы, однако, не намерены преуменьшать ту помощь, которая для нас, безусловно, представляла ценность, на каких бы принципах она ни оказывалась; но мы желали бы показать, что она не может служить основанием для того авторитета, который британский Парламент вознамерился бы узурпировать над нами; и что она может быть с лихвой возмещена предоставлением нами жителям Великобритании таких эксклюзивных торговых привилегий, которые окажутся выгодными для них и в то же время не слишком стеснительными для нас самих. Поселение сие было таким образом осуществлено в диких землях Америки, и эмигранты сочли за благо принять ту систему законов, при которой они дотоле жили в метрополии, и продолжить свой союз с ней, подчинившись тому же общему государю, который тем самым сделался центральным звеном, связывающим воедино различные части вновь умножившейся таким образом империи.

«Но недолго дозволялось им, сколь бы далеко ни считали они себя удаленными от длани угнетения, сохранять в неприкосновенности права, приобретенные таким образом ценой риска для жизни и утраты состояний. На британском престоле находилось тогда семейство Принцев, чьи преступные злодеяния против своего народа навлекли на них впоследствии осуществление тех священных и суверенных прав на наказание, которые сохраняются в руках народа на случай крайней необходимости и которые по конституции признаются небезопасными для передачи какому бы то ни было иному судебному органу. В то время как каждый день порождал новое и необоснованное проявление власти над их подданными по ту сторону океана, было бы наивно ожидать, что живущие здесь, будучи в ту пору еще менее способными противостоять замыслам деспотизма, окажутся избавлены от притеснений. Соответственно, сия страна, приобретенная кровью, трудами и состояниями частных искателей приключений, в разное время делилась и распределялась сими Принцами между фаворитами и приверженниками их судьбы; и в силу предполагаемого права одной лишь короны она была обращена в обособленные и независимые правительственные образования — мера, коей, как мы полагаем, благоразумие и рассудительность Его Величества помешали бы ему подражать в наши дни; ибо ни единого проявления подобной власти по разделению и расчленению страны никогда не случалось в королевстве Его Величества Англии, хотя оно и имеет ныне весьма древнюю историю; и не могло бы это найти оправдания или смирения ни там, ни в любой иной части империи Его Величества.

«Что осуществление свободной торговли со всеми частями света, каковой американские колонисты обладают в силу естественного права и каковую никакой их собственный закон не отменял и не урезал, стало следующим объектом неправедных посягательств. Поскольку некоторые из колоний сочли за благо продолжать управление своим правительством во имя и под авторитетом Его Величества короля Карла Первого, суверенитет над своим государством которого они сохранили, несмотря на его недавнее низложение Содружеством Англии, парламент от имени Содружества принял это крайне оскорбительно и взял на себя власть запрещать их торговлю со всеми остальными частями света, за исключением острова Великобритании. Этот произвол они, впрочем, вскоре отменили, и согласно торжественному договору, заключенному 12 марта 1651 года между упомянутым Содружеством в лице его Комиссаров и колонией Вирджиния в лице ее Палаты бюргеров, в восьмой статье сего договора было прямо оговорено, что им будет предоставлена „свободная торговля, каковой народ Англии пользуется во всех местах и со всеми нациями, согласно законам сего Содружества“. Но по восстановлении Его Величества короля Карла Второго права свободной торговли вновь пали жертвой произвола; и посредством нескольких актов его царствования, равно как и некоторых из его преемников, торговля колоний была обременена такими ограничениями, которые наглядно показывают, каких надежд они могли бы ожидать от справедливости британского Парламента, если бы была допущена его ничем не ограниченная власть над сими Штатами.*

*12. C.2. c. 18.  15. C.2. c.11. 25. C.2. c.7. 7. 8. W. M. c.22. 11. W.34. Anne. 6. C.2. c.13.



История научила нас тому, что человеческие сообщества, как и отдельные люди, подвержены духу тирании. Обзор этих актов парламента, касающихся регулирования — как его с напускным видом называют — американской торговли, если бы все прочие свидетельства были исключены из рассмотрения, несомненно доказал бы истинность этого наблюдения. Помимо пошлин, которые они налагают на наши статьи экспорта и импорта, они запрещают нам отправляться на любые рынки к северу от мыса Финистерре в королевстве Испания для продажи товаров, которые Великобритания не желает принимать от нас, и для приобретения других, которыми она не может нас снабдить; и все это — лишь с произвольной целью приобретения для себя посредством принесения в жертву наших прав и интересов определенных привилегий в торговле с союзным государством, которое, будучи уверенным в том, что его эксклюзивная торговля с Америкой продолжится, пока принципы и власть британского парламента остаются прежними, предалось всяческому преувеличению, какое только могло продиктовать его корыстолюбие или вымогать наши нужды; подняло цены на свои товары, требующиеся в Америке, в два и три раза против того, за что они продавались до предоставления таких эксклюзивных привилегий и во что обошлись бы нам лучшие товары того же рода в другом месте; и в то же время платит нам много меньше за то, что мы туда привозим, чем можно было бы выручить в более удобных портах. Что эти акты запрещают нам перевозить в поисках других покупателей излишки наших табаков, остающиеся после удовлетворения потребления Великобритании: так что мы должны оставлять их британскому купцу за все, что он соизволит нам выплатить, дабы они были перегружены им на иностранные рынки, где он пожнет плоды их продажи по полной стоимости. Что, дабы еще более усилить представление о парламентской справедливости и показать, с какой умеренностью они намерены осуществлять власть там, где они сами не должны ощущать никакой части ее тяжести, мы берем на себя смелость упомянуть его Величеству о некоторых других актах британского парламента, посредством которых они запрещают нам производить для собственного употребления те изделия, которые мы выращиваем на собственных землях своим собственным трудом. Актом, принятым на пятом году царствования покойного государя короля Георга Второго, американскому подданному запрещается изготавливать для себя шляпу из меха, добытого им, возможно, на собственной земле — пример деспотизма, которому невозможно найти аналога в самые деспотические эпохи британской истории. Другим актом, принятым на двадцать третьем году того же царствования, нам запрещается производить изделия из железа, которое мы выплавляем; и, сколь бы тяжелым ни было это изделие и сколь бы необходимым во всех отраслях сельского хозяйства, помимо комиссионных и страховки, мы должны платить за его фрахт в Великобританию и за фрахт обратно с целью поддержки не людей, а машин на острове Великобритания. В том же духе равного и беспристрастного законодательства следует рассматривать акт парламента, принятый на пятом году того же царствования, коим американские земли были сделаны подлежащими требованиям британских кредиторов, тогда как их собственные земли по-прежнему продолжали не отвечать по их долгам; откуда неизбежно следует один из двух выводов: либо справедливость в Америке — не то же самое, что в Британии, либо британский парламент обращает на нее здесь меньше внимания, чем там. Но мы указываем его Величеству на несправедливость этих актов вовсе не с намерением основывать на этом принципе их ничтожность, а чтобы показать, что опыт подтверждает правильность тех политических принципов, которые освобождают нас от юрисдикции британского парламента. Истинное основание, на котором мы объявляем эти акты недействительными, состоит в том, что британский парламент не имеет права осуществлять власть над нами.

«Что эти проявления узурпированной власти не ограничивались лишь теми случаями, в которых они сами были заинтересованы; но они также вмешивались в регулирование внутренних дел колоний. Акт девятого года [правления] Анны об учреждении почтового отделения в Америке представляется имеющим мало связи с британским удобством, за исключением того, чтобы предоставить министрам и фаворитам его Величества продажу доходной и непыльной должности.

«Что таким образом мы поспешно прошли через царствования, предшествовавшие царствованию его Величества, в течение которых нарушения наших прав были менее тревожными, поскольку повторялись через более продолжительные интервалы, нежели та стремительная и дерзкая череда ущемлений, которая, судя по всему, отличит настоящий период от всех прочих периодов американской истории. Едва наши разумы оказались способны оправиться от изумления, в которое нас поверг один удар парламентского грома, как на нас обрушился другой, более тяжелый и тревожный. Единичные акты тирании можно было бы отнести за счет случайного мнения одного дня, но череда притеснений, начатая в ознаменованный период и неизменно преследуемая при любой смене министров, слишком явно доказывает обдуманный, систематический план по ввержению нас в рабство.
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«Что акт, принятый на четвертом году царствования его Величества, озаглавленный “акт [ Акт о даровании определенных пошлин.]

«Один другой акт, принятый на пятом году его царствования, озаглавленный “акт [Акт о гербовом сборе.]

«Один другой акт, принятый на шестом году его царствования, озаглавленный “акт [Акт, объявляющий право парламента над колониями.]

«И один другой акт, принятый на седьмом году его царствования, озаглавленный акт [ Акт о даровании пошлин на бумагу, чай и т. д.

«Составляют ту связанную цепь парламентских узурпаций, которая уже неоднократно становилась предметом обращений к его Величеству и палатам лордов и общин Великобритании; и поскольку на таковые до сих пор не соизволили дать никакого ответа, мы не станем утруждать его Величество повторением содержавшихся в них вопросов.

«Но поскольку один другой акт, принятый на том же седьмом году его царствования, представлял собой особую попытку, он всегда должен требовать особого упоминания. Он озаглавлен “акт [Акт, приостанавливающий деятельность законодательного органа Нью-Йорка.]

«Один свободный и независимый законодательный орган берет на себя смелость приостановить полномочия другого, столь же свободного и независимого, как он сам. Проявляя тем самым неизвестный в природе феномен творца и творения собственной власти. Не только принципы здравого смысла, но и общие чувства человеческой природы должны быть преданы забвению, прежде чем подданные его Величества здесь смогут быть убеждены в том, что они удерживают свое политическое существование по воле британского парламента. Неужели эти правительства будут распущены, их собственность уничтожена, а их народ низведен до естественного состояния по властному дуновению группы людей, которых они никогда не видели, в которых никогда не верили и над которыми не имеют никаких полномочий наказания или смещения, сколь бы велики ни были их преступления против американской общественности? Можно ли привести хоть одну причину, почему сто шестьдесят тысяч избирателей на острове Великобритания должны диктовать законы четырем миллионам в штатах Америки, каждый отдельный человек из которых равен любому из них в добродетели, в понимании и в телесной силе? Если бы это было допущено, вместо того чтобы быть свободным народом, какими мы до сих пор себя полагали и намереваемся оставаться, мы внезапно оказались бы рабами не одного, а ста шестидесяти тысяч тиранов, отличающихся к тому же от всех прочих тем обстоятельством, что они удалены от досягаемости страха — единственного сдерживающего мотива, который может удержать руку тирана.

«Что посредством “акта о прекращении таким образом и на столь долгое время, как в нем упомянуто, выгрузки и разгрузки, погрузки или отправки товаров, изделий и мерчандайза в городе и в пределах гавани Бостона в провинции Массачусетс-Бей в Северной Америке” [14 G.3.], принятого на последней сессии британского парламента, большой и густонаселенный город, торговля которого была его единственным пропитанием, был лишен этой торговли и ввергнут в полную гибель. Давайте на время предположим, что вопрос о праве приостановлен, дабы рассмотреть этот акт на принципах справедливости. Был принят акт парламента, вводящий пошлины на чаи, подлежащие уплате в Америке, против какового акта американцы выразили протест как против не имеющего законной силы. Ост-Индская компания, которая до того времени никогда не отправляла в Америку ни фунта чаю от собственного имени, выступает в том случае поборником парламентского права и отправляет сюда множество корабельных грузов этого ненавистного товара. Капитаны же их различных судов по прибытии в Америку благоразумно прислушались к увещеваниям и вернулись со своими грузами. В одной лишь провинции Новая Англия протесты народа были проигнорированы, и в повиновении, после того как его ожидали много дней, было наотрез отказано. Руководствовался ли в этом капитан судна своей упёртостью или своими инструкциями — пусть скажут те, кто знает. Существуют чрезвычайные ситуации, требующие чрезвычайного вмешательства. Ожесточенный народ, чувствующий, что он обладает властью, нелегко сдерживать в рамках, строго упорядоченных. Некоторое его число, собравшись в городе Бостоне, выбросило чай в океан и разошлось, не совершив никакого другого акта насилия. Если в этом они поступили неправомерно, они были известны и подлежали законам страны; против которых нельзя было возразить, что они когда-либо, в каком бы то ни было случае, препятствовались или отклонялись от своего обычного течения в пользу народных правонарушителей. Следовательно, к ним не следовало утрачивать доверие по этому случаю. Но эта злосчастная колония некогда была дерзкой в своей вражде против дома Стюартов и ныне была обречена на погибель той невидимой рукой, которая управляет важнейшими делами этой великой империи. На основании предвзятых представлений нескольких никчемных министерских прихвостней, чьей неизменной обязанностью было держать это правительство в смуте и которые своими предательствами надеются получить достоинство британского рыцарства, без вызова обвиненной стороны, без истребования доказательств, без попытки провести различие между виновными и невинными, весь этот древний и богатый город в один миг низведен из изобилия в нищету. Люди, посвятившие свою жизнь расширению британской торговли, вложившие в это место богатства, заработанные их честными стараниями, обнаружили себя и свои семьи единовременно выброшенными на произвол судьбы ради пропитания за счет ее подаяний. Ни сотая доля жителей этого города не была причастна к акту, на который принесена жалоба; многие из них находились в Великобритании и в других заморских частях; тем не менее все они были вовлечены в одну неразборчивую гибель новой исполнительной властью, неслыханной дотоле — властью британского парламента. Собственность стоимостью во многие миллионы денег была принесена в жертву мести, а не возмещению убытков в несколько тысяч. Истинно, это отправление правосудия тяжелой рукой! И когда же эта буря должна быть остановлена на своем пути? Два причала должны быть открыты вновь, когда его Величество сочтет это умежным; остальная их часть, окаймлявшая обширные берега Бостонского залива, навечно предана анафеме в осуществлении торговли. Это небольшое исключение, кажется, было вброшено не с какой-иной целью, кроме как создания прецедента для наделения его Величества законодательными полномочиями. Если пульс его народа будет биться спокойно при этом эксперименте, будут испытаны еще один и еще один, пока мера деспотизма не переполнится. Было бы оскорблением здравого смысла делать вид, будто это исключение было сделано с целью восстановления торговли этого великого города. Торговля, которая не может быть принята всего лишь на двух причалах, по необходимости должна быть перенесена в какое-то другое место, куда за ней вскоре последует торговля тех двух причалов. Рассматриваемое в таком свете, это было бы дерзким и жестоким издевательством над уничтожением города Бостона. По акту о пресечении мятежей и беспорядков в городе Бостоне [14 G.3.], принятому также на последней сессии парламента, совершенное там убийство, если губернатор соизволит, должно судиться в суде Кингс-Бенч на острове Великобритания присяжными Мидлсекса. Свидетели же по получении такой суммы, какую губернатор сочтет разумной для их расходов, должны дать обязательство явиться на суд. Это, иными словами, налогообложение их в размере их обязательства; и эта сумма может быть любой по угодности губернатора. Ибо кого, по мнению его Величества, можно уговорить пересечь Атлантику с единственной целью дачи показаний по факту? Его расходы, правда, должны быть покрыты в соответствии с тем, как они будут оценены губернатором; но кто станет кормить жену и детей, которых он оставляет позади и которые не имели никакого иного пропитания, кроме его ежедневного труда? Эти эпидемические болезни, столь ужасные в чужом климате — следует ли их излечение причислять к статьям расходов, а их опасность отражать всемогущей властью парламента? И несчастный преступник, если ему случится согрешить на американской стороне, лишенный своего привилегированного права на суд пэров своего околотка, удаленный от места, где единственно могли быть получены полные доказательства, без денег, без адвоката, без друзей, без оправдательных доказательств, судим перед судьями, заранее предрасположенными к осуждению. Трусы, которые позволили бы соотечественнику быть вырванным из недр своего общества ради того, чтобы быть вот так принесенным в жертву парламентской тирании, заслужили бы ту вечную позорную славу, которой ныне заклеймены авторы акта! Пункт с аналогичной целью был введен в акт, принятый на двенадцатый год царствования его Величества, озаглавленный “акт о лучшем обеспечении и сохранении королевских верфей, арсеналов, кораблей, боеприпасов и складов”, против коего, как заслуживающего таких же порицаний, различные колонии уже выразили протест.

«Что таковыми являются акты власти, присвоенные группой людей, чуждых нашим конституциям и не признаваемых нашими законами; против которых мы от имени жителей Британской Америки заявляем сей наш торжественный и решительный протест. И мы настоятельно умоляем его Величество, пока еще единственную посредническую силу между различными государствами британской империи, рекомендовать его парламенту Великобритании полную отмену этих актов, которые, сколь бы ничтожными они ни были, все же могут послужить причиной дальнейших недовольств и ревности среди нас.

«Что далее мы переходим к рассмотрению поведения его Величества как обладающего исполнительной властью над законами сих штатов и отмечаем его отступления от линии долга. Согласно конституции Великобритании, равно как и различных американских штатов, его Величество обладает правом отказываться придавать силу закона любому биллю, который уже прошел две другие ветви законодательной власти. Его Величество однако и его предки, сознавая нецелесообразность противопоставления своего единого мнения соединенной мудрости двух палат парламента, пока их разбирательства не были предвзяты корыстными принципами, в течение нескольких прошедших веков скромно воздерживались от осуществления этой власти в той части своей империи, которая именуется Великобританией. Но в силу изменения обстоятельств иные принципы, нежели просто справедливость, приобрели влияние на их решения. Присоединение новых штатов к британской империи привело к появлению новых и порой противоположных интересов. Поэтому теперь великим долгом его Величества является возобновление осуществления своей негативной власти и предотвращение принятия законов любым законодательным органом империи, которые могли бы пагубно отразиться на правах и интересах другого. И все же это не оправдывает безрассудного осуществления этой власти, которое мы наблюдали в практике его Величества в отношении законов американских законодательных собраний. По самым ничтожным причинам, а порой и вовсе без всякой видимой причины его Величество отвергал законы наилучшего толка. Упразднение внутреннего рабства является великим предметом стремления в тех колониях, где оно было прискорбно введено в их младенческом состоянии. Но предшествующим освобождению рабов, которые у нас имеются, необходимо исключить всякий дальнейший импорт из Африки. И тем не менее наши неоднократные попытки осуществить это посредством запретов и введения пошлин, которые могли бы равняться запрету, до сих пор пресекались вето его Величества: предпочитая тем самым сиюминутные выгоды нескольких британских каперов длящимся интересам американских штатов и правам человеческой природы, глубоко уязвленным этой позорной практикой. Более того, едва ли когда-либо случалось так, чтобы единичное вмешательство заинтересованного лица против закона не увенчалось успехом, хотя на противоположной чаше весов помещались интересы целой страны. Что это есть столь позорное злоупотребление властью, доверенной его Величеству для иных целей, которое, будучи не исправленным, потребует некоторых правовых ограничений.

«С равным невниманием к нуждам своего народа здесь его Величество позволил нашим законам годами лежать без внимания в Англии, не подтверждая их своим согласием и не аннулируя своим вето: так что те из них, которые не имеют приостанавливающей оговорки, мы удерживаем на самом ненадежном из всех владений — по воле его Величества; а те из них, которые приостанавливают себя до получения согласия его Величества, мы опасались, могут быть вызваны к существованию в какое-то будущее и отдаленное время, когда время и изменение обстоятельств сделают их пагубными для здешнего народа. И дабы сделать эту обиду еще более тягостной, его Величество своими инструкциями наложил на своих губернаторов столь строгие ограничения, что они не могут принять никакой закон сколь-нибудь важного значения, если он не содержит таковой приостанавливающей оговорки: так что, сколь бы неотложным ни был призыв к законодательному вмешательству, закон не может быть приведен в исполнение, пока он дважды не пересечет Атлантику, к каковому моменту зло может исчерпать всю свою силу.

«Но в каких выражениях, совместимых с Величеством и в то же время с истиной, мы скажем о недавней инструкции губернатору колонии Вирджиния от его Величества, коей ему запрещается давать согласие на любой закон о разделении округа, если новый округ не согласится не иметь представителя в Ассамблее? Эта колония до сих пор не установила границ к западу. Следовательно, ее западные округа имеют неопределенную протяженность. Некоторые из них фактически заселены за много сотен миль от их восточных пределов. Возможно ли тогда, чтобы его Величество уделил хотя бы единую мысль положению тех людей, которые ради получения правосудия по обидам, сколь бы велики или малы они ни были, обязаны по законам этой колонии ежемесячно являться в свой окружной суд на столь отдаленное расстояние со всеми своими свидетелями, пока их судебный спор не будет разрешен? Или же его Величество всерьез желает и провозглашает миру, чтобы его подданные отказались от славного права представительства со всеми вытекающими из него благами и покорились роли абсолютных рабов его суверенной воли? Или же подразумевается скорее ограничить законодательный орган его нынешним числом, дабы он обошелся дешевле, когда он станет стоить покупки?

«Одним из пунктов обвинения против Тресилиана и прочих судей Вестминстер-Холла в царствование Ричарда Второго, за которые они приняли смерть как изменники своей родины, было то, что они советовали королю, будто он может распустить свой парламент в любое время; и последующие короли переняли мнение этих неправедных судей. Однако со времени установления британской конституции во время Славной революции на ее свободных и древних принципах ни его Величество, ни его предки не осуществляли такую власть роспуска на острове Великобритания;* и когда его Величество был умоляем соединенным голосом тамошнего народа распустить нынешний парламент, ставший ему ненавистным, его министры были слышны заявляющими в открытом парламенте, что его Величество не обладает таковой властью по конституции. Но сколь отличны их язык и его практика здесь! Провозгласить, как требовал их долг, известные права своей страны, противостоять узурпации каждого чужеземного судебно-следственного органа, пренебрегать властными мандатами министра или губернатора — таковыми были объявленные причины роспуска палат представителей в Америке. Но если таковые полномочия действительно возложены на его Величество, неужели он может полагать, что они помещены туда для устрашения членов от подобных целей? Когда представительный орган утратил доверие своих избирателей, когда они заведомо продали свои самые ценные права, когда они присвоили себе полномочия, которые народ никогда не передавал в их руки, тогда, поистине, их пребывание в должности становится опасным для государства и требует осуществления власти роспуска. Таковы будучи причины, по которым представительный орган должен и не должен быть распущен, разве не покажется странным непредвзятому наблюдателю, что парламент Великобритании не был распущен, тогда как колониальные неоднократно навлекали на себя этот приговор?

* При дальнейшем исследовании я нахожу два случая роспуска до того, как парламент сам по себе подошел бы к концу: а именно: парламент, созванный на заседание 24 августа 1698 года, был распущен королем Вильгельмом 19 декабря 1700 года, и был созван новый на заседание 6 февраля 1701 года, который также был распущен 11 ноября 1701 года, и новый заседал 30 декабря 1701 года.







Но ваше Величество или ваши губернаторы перенесли эту власть за пределы каждого лимита, известного или предусмотренного законами. После роспуска одной палаты представителей они отказались созывать другую, так что в течение долгого времени предусмотренный законами законодательный орган пребывал в небытии. В силу природы вещей каждое общество должно во всякое время обладать внутри себя суверенными полномочиями законодательства. Чувства человеческой природы восстают против предположения о государстве, находящемся в таком положении, при котором оно не может ни при какой чрезвычайной ситуации предотвратить опасности, угрожающие, возможно, немедленной гибелью. Пока существуют те органы, которым народ делегировал полномочия законодательства, лишь они обладают ими и могут их осуществлять. Но когда они распущены посредством отсечения одной или нескольких их ветвей, власть возвращается к народу, который может использовать ее в неограниченной мере, либо собираясь лично, либо отправляя депутатов, либо любым иным способом, какой сочтет целесообразным. Мы воздерживаемся от дальнейшего прослеживания последствий; опасности, коими изобилует эта практика, очевидны.

«Что мы в это же время обратим внимание на ошибку в природе наших землевладений, которая вкралась на весьма раннем этапе нашего поселения. Введение феодальных держаний в королевство Англия, хотя и древнее, достаточно хорошо понятно, чтобы представить это дело в надлежащем свете. В более ранние эпохи саксонского поселения феодальные держания были, безусловно, совершенно неизвестны, и весьма немногие, если таковые вообще имелись, были введены ко времени норманнского завоевания. Наши саксонские предки владели своими землями, как и своей личной собственностью, в абсолютном владении, не обремененном никаким вышестоящим лицом, что почти соответствует природе тех владений, которые феодалисты именуют аллодиальными. Вильгельм Норманнский впервые внедрил эту систему повсеместно. Земли, принадлежавшие павшим в битве при Гастингсе и в последовавших восстаниях его царствования, составляли значительную долю земель всего королевства. Их он раздал на условиях выполнения феодальных повинностей, равно как и земли огромного числа своих новых подданных, которые уговорами или угрозами были склонены уступить их для этой цели. Но все же многое осталось в руках его саксонских подданных, удерживаемое от какого-либо вышестоящего лица и не подлежащее феодальным условиям. Оные, следовательно, посредством прямых законов, принятых для унификации системы военной защиты, были сделаны подлежащими тем же воинским обязанностям, как если бы они были феодами; и норманнские юристы вскоре нашли способы навьючить на них также все прочие феодальные тяготы. Но тем не менее они не были уступлены королю, они не проистекали из его пожалования, а потому не удерживались от него. Общий принцип, поистине, был введен, что “все земли в Англии удерживаются прямо или косвенно от Короны”; но сие было заимствовано из тех держаний, которые были поистине феодальными, и применено к другим лишь в целях иллюстрации. Феодальные держания были, следовательно, лишь исключениями из саксонских законов владения, при коих все земли удерживались в абсолютном праве. Последние, следовательно, до сих пор составляют базис или основание общего права, преобладающего везде, где не произошли исключения. Америка не была завоевана Вильгельмом Норманнским, и ее земли не были уступлены ему или кому-либо из его преемников. Владения там носят, несомненно, аллодиальный характер. Наши предки однако, мигрировавшие сюда, были тружениками, а не юристами. Фиктивный принцип, будто все земли принадлежат изначально королю, они пораньше убедили себя почесть за реальный и соответственно приняли пожалования своих собственных земель от Короны. И пока Корона продолжала жаловать за небольшие суммы и на разумных арендных платах, не было стимула останавливать ошибку и обнажать ее перед публичным взором. Но его Величество недавно взял на себя труд поднять условия покупки и держания вдвое против прежних; посредством чего приобретение земель делается затруднительным, а заселение нашей страны, судя по всему, будет сдерживаться. Посему настало время для нас представить это дело его Величеству и объявить, что он не имеет права жаловать земли от собственного имени. Из природы и цели гражданских институтов все земли в пределах границ, которые любое конкретное общество очертило вокруг себя, присваиваются этим обществом и подчиняются его распределению; сие может быть совершено ими в коллективном сборе либо их законодательным органом, которому они делегировали суверенную власть; и если они не распределены ни одним из этих способов, каждый индивид общества может присвоить себе такие земли, которые он найдет свободными, и владение даст ему право.

«Что во исполнение произвольных мер, на которые жаловались ранее, его Величество время от времени отправлял среди нас крупные массы вооруженных сил, состоящих не из здешних людей и не поднятых властью наших законов. Если бы его Величество обладал столь правом, каковым является это, оно могло бы поглотить все прочие наши права, когда бы он ни счел это умежным. Но его Величество не имеет права высаживать на наши берега ни единого вооруженного человека; и те, кого он сюда направляет, подлежат нашим законам о пресечении и наказании мятежей, скопищ и незаконных сборищ либо являются враждебными силами, вторгающимися к нам вопреки закону. Когда в ходе прошлой войны стало целесообразным привлечь корпус ганноверских войск для защиты Великобритании, дед его Величества, наш покойный государь, не претендовал на их введение под какой-либо властью, которой он обладал. Подобная мера вызвала бы справедливую тревогу у его подданных Великобритании, чьи свободы не были бы в безопасности, если бы вооруженные люди другой страны и другого духа могли быть введены в королевство в любое время без согласия их законодательного органа. Он обратился поэтому к парламенту, который принял акт с такою целью, ограничивая число ввозимых и время их пребывания. Точно так же его Величество ограничен в любой части империи. Он действительно обладает исполнительной властью законов в каждом штате; но это законы конкретного штата, которые он должен применять внутри этого штата, а не законы какого-либо одного в пределах границ другого. Каждое штат должно судить само для себя о числе вооруженных людей, которым они могут безопасно довериться среди себя, из кого они должны состоять и под какие ограничения они должны быть поставлены. Дабы сделать эти деяния еще более преступными против наших законов, вместо подчинения военных гражданской власти его Величество прямо сделал гражданскую подчиненной военной. Но может ли его Величество таким образом истоптать весь закон под своими ногами? Может ли он воздвигнуть власть, превосходящую ту, что воздвигла его самого? Он сделал это, поистине, силой; но пусть он помнит, что сила не может породить право.

«Таковы наши обиды, которые мы таким образом представили его Величеству с той свободой языка и чувств, которая подобает свободному народу, заявляющему о своих правах как проистекающих из законов природы, а не как о даре своего верховного магистрата. Пусть льстецы тешат себя страхом: сие не есть американское искусство. Расточать хвалу там, где она не заслужена, было бы хорошо от продажных, но дурно подобало бы тем, кто отстаивает права человеческой природы. Они знают и потому скажут, что короли суть слуги, а не собственники народа. Откройте свое сердце, государь, для либеральной и широкой мысли. Пусть имя Георга Третьего не будет пятном на странице истории. Вы окружены британскими советниками, но помните, что они — стороны. У вас нет министров по американским делам, ибо у вас нет таковых, взятых из нашей среды или подотчетных законам, по которым они должны давать вам советы. Вам подобает поэтому думать и действовать за себя и свой народ. Великие принципы правильного и неправильного различимы для каждого читателя: следование им не требует помощи многих советников. Весь секрет управления заключается в искусстве быть честным. Стремитесь лишь исполнять свой долг, и человечество отдаст вам должное там, где вы потерпите неудачу. Более не упорствуйте в принесении в жертву прав одной части империи ради чрезмерных желаний другой; но уделяйте всем равное и беспристрастное право. Пусть никакой закон не принимается ни одним законодательным органом, который мог бы ущемить права и свободы другого. Это тот важный пост, на который судьба поместила вас, удерживая весы великого, ежели хорошо сбалансированного, царства. Это, государь, совет вашего великого американского совета, от соблюдения которого, возможно, зависят ваше счастье и будущая слава и сохранение того согласия, которое одно может продлить как для Великобритании, так и для Америки взаимные преимущества их связи. Ни наше желание, ни наш интерес не состоят в отделении от нее. Мы готовы со своей стороны пожертвовать всем, о чем может просить разум, ради восстановления того спокойствия, которого все должны желать. С их стороны пусть будут готовы установить союз на великодушном плане. Пусть назовут свои условия, но пусть они будут справедливыми. Примите каждое торговое предпочтение, какое в нашей власти предоставить, для таких вещей, которые мы можем вырастить для их употребления или они сделать для нашего. Но пусть они не думают исключать нас от посещения других рынков для сбыта тех товаров, которые они не могут использовать, или для удовлетворения тех потребностей, которые они не могут удовлетворить. Тем более пусть не предлагается, чтобы наша собственность в пределах наших собственных территорий облагалась налогом или регулировалась какой-либо властью на земле, кроме нашей собственной. Бог, даровавший нам жизнь, даровал нам свободу в то же время: рука силы может уничтожить их, но не может разъединить. Это, государь, наше последнее, наше решительное решение. И то, что вы изволите вмешаться с той эффективностью, которую могут обеспечить ваши искренние старания, ради достижения возмещения сих наших великих обид, успокоения умов ваших подданных в Британской Америке против любых опасений будущих посягательств, установления братской любви и согласия во всей империи и дабы оное продолжалось до отдаленнейших веков времени, есть пламенная молитва всей Британской Америки»,



 













[ПРИМЕЧАНИЕ D.] — Август 1774 г. Инструкции для депутатов

Инструкции для депутатов, назначенных собраться на Генеральный конгресс от имени этой колонии.

Несчастливые споры между Великобританией и ее американскими колониями, начавшиеся примерно на третьем году царствования нынешнего его Величества и с тех пор непрерывно возрастающие, зашли столь далеко по опасности и тревожности, что возбудили справедливые опасения в умах верных подданных его Величества этой колонии в том, что они находятся в опасности быть лишенными своих естественных, древних, конституционных и хартированных прав, и вынудили их принять оные в самое серьезное рассмотрение; и будучи лишены своего обычного и привычного способа доведения до сведения своих обид, они назначили нас своими представителями для рассмотрения того, что надлежит предпринять в этом опасном кризисе американских дел. Почтоя за лучшее, чтобы соединенная мудрость Северной Америки была собрана в генеральном конгрессе всех колоний, мы назначили достопочтенных Пейтона Рэндольфа, Ричарда Генри Ли, Джорджа Вашингтона, Патрика Генри, Ричарда Бланда, Бенджамина Харрисона и Эдмунда Пендлтона, эсквайров, депутатами представлять эту колонию в означенном Конгрессе, имеющем состояться в Филадельфии в первый понедельник сентября следующего года.

И дабы они были лучше осведомлены о наших настроениях относительно поведения, которого мы желаем им придерживаться в этом важном случае, мы желаем, чтобы они выразили, во-первых, нашу веру и истинную преданность его Величеству королю Георгу Третьему, нашему законному и правомочному суверену; и что мы полны решимости жизнями и состояниями поддержать его в законном осуществлении всех его справедливых прав и прерогатив. И как бы их ни искажали, мы искренне одобряем конституционную связь с Великобританией и желаем наистрастнейшим образом возвращения того общения на почве привязанности и коммерческой связи, которые некогда объединяли обе страны, каковое может быть осуществлено исключительно устранением тех причин недовольства, которые в последнее время несчастно разделили нас.

Не может подлежать сомнению, что британские подданные в Америке имеют право на те же права и привилегии, какими обладают их сограждане в Британии; а следовательно, что власть, присвоенная британским парламентом связывать Америку своими статутами во всех случаях без исключения, является неконституционной и служит источником этих несчастливых разногласий.

Цель правительства была бы сведена на нет осуществлением британским парламентом власти над жизнями, собственностью и свободой американских подданных, которые не представлены там и в силу своих местных обстоятельств не могут быть представлены. Таковыми мы почитаем различные акты парламента для изыскания дохода в Америке, для расширения юрисдикции судов Адмиралтейства, для захвата американских подданных и их транспортировки в Британию для суда за преступления, совершенные в Америке, а также различные недавние притеснительные акты в отношении города Бостона и провинции Массачусетс-Бей.

Поскольку первоначальная конституция американских колоний наделяет их ассамблеи исключительным правом определять свое внутреннее устройство, абсолютным разрушением цели их учреждения является то, чтобы их законодательные органы были приостановлены или пресекаемы поспешными роспусками от осуществления своих законодательных полномочий.

Нуждаясь в защите Британии, мы долгое время мирились с их актами о навигации, ограничивающими нашу торговлю, каковые мы почитаем за достаточную компенсацию за такую защиту; но поскольку эти акты черпают свою эффективность исключительно из этого фундамента, у нас есть основания ожидать, что они будут ограничены таким образом, чтобы производить разумные цели Британии и не быть для нас пагубными.

Для получения возмещения этих обид, без коих народ Америки не может быть ни в безопасности, ни свободным, ни счастливым, они готовы претерпеть великое неудобство, каковое проистечет для них от прекращения всякого импорта безо всякого исключения из Великобритании после первого ноября следующего года, а также прекратить экспорт любого товара без исключения в то же место после десятого августа 1775 года. Искреннее наше желание произвести скорейшую и полнейшую по мере возможности выплату наших долгов Великобритании и избежать тяжелого ущерба, который возникнул бы для этой страны от более раннего принятия плана неосуществления экспорта после того, как народ уже приложил столько своего труда к доведению до совершенства нынешнего урожая, посредством чего им было воспрепятствовано преследование иных способов одевания и содержания своих семей, сделало необходимым ограничить вас в этом вопросе неосуществления экспорта; но наше желание состоит в том, чтобы вы сердечно сотрудничали с нашими братскими колониями в Генеральном конгрессе в таких иных справедливых и надлежащих методах, какие они или их большинство сочтут необходимыми для достижения сих ценных целей.

Прокламация, изданная генералом Гейджем в управлении провинции Массачусетс-Бей, объявляющая изменой для жителей этой провинции собираться вместе для рассмотрения своих обид и образования ассоциаций для совместных действий по этому случаю, и требующая от гражданских магистратов и должностных лиц арестовывать всех таковых лиц для суда за их предполагаемые правонарушения, есть самый тревожный процесс, когда-либо появлявшийся в британском правительстве; что означенный генерал Гейдж тем самым присвоил и взял на себя полномочия, отрицаемые конституцией нашему законному суверену; что поскольку он не соизволил раскрыть, на каком основании он осуществляет столь обширные и неслыханные полномочия, мы теряемся в догадках, намеревается ли он оправдать себя как представитель короля или как главнокомандующий силами его Величества в Америке. Если он почитает себя действующим в качестве представителя его Величества, мы хотели бы напомнить ему, что статут 25 Эдуарда Третьего выразил и определил все преступления государственной измены и что законодательство Великобритании объявило, что никакое правонарушение не должно истолковываться как измена, кроме тех, что указаны этим статутом, и что это было сделано для изъятия из рук тиранических королей и слабых и злых министров того смертоносного оружия, которым снабдила их конструктивная измена и которое пролило кровь лучших и честнейших людей в королевстве; и что король Великобритании не имеет права посредством своей прокламации подвергать свой народ тюремному заключению, мукам и штрафам.

Что если означенный генерал Гейдж воображает, что он уполномочен действовать таким образом в качестве главнокомандующего силами его Величества в Америке, эта отвратительная и незаконная прокламация должна рассматриваться как прямое и полное заявление того, что этот деспотический вице-король не будет связан никаким законом и не станет считаться с конституционными правами подданных его Величества, когда бы оные ни вступали в противоречие с планом, который он выстроил для притеснения доброго народа Массачусетс-Бей; а следовательно, что исполнение или попытка исполнения такой прокламации оправдают сопротивление и рекогносцировку/репрессалии.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ E.] — Монтичелло, 1 ноября 1778 г. — [Касательно преступлений и наказаний]

Дорогой сэр,

Я завершил работу над биллем «о соразмерении преступлений и наказаний в случаях, доселе караемых смертной казнью», и ныне прилагаю его к вам с просьбой соизволить скрупулезно изучить и исправить его, дабы он мог быть представлен нашему комитету с наименьшим количеством дефектов. В его стиле я стремился к точности, краткости и простоте, сохраняя при этом самые слова устоявшегося закона везде, где их значение было освящено судебными решениями или сделано техническим в силу употребления. Тот же предмет, будучи изложен на языке современных статутов со всеми их тавтологиями, избыточностями и околичностями, раскинулся бы на многие страницы и был бы непонятен тем, кого он касается более всего. Поистине, я желал продемонстрировать образец исправления варварского стиля, в который современные статуты выродились со времен своей древней простоты. И я должен умолять вас быть столь же бдительным в отношении того, чего я не сказал, как и в отношении того, что сказано; ибо пропуски этого билля все имеют свой положительный смысл. Я счел за лучшее обойти молчанием законы, которые мы намереваемся упразднить, и позволить им быть сметенными общими негативными словами этого акта, нежели деталировать их в пунктах прямого отмены. На полях текста я записал примечание, сделанное по ходу дела для пользы собственной памяти. Они могут послужить привлечению вашего внимания к вопросам, к которым выражения или пропуски текста могут дать повод. Выдержки из англосаксонских законов — источников общего права — я записал в их оригинале для собственного удовлетворения;* но я добавил латинские или вольные английские переводы. Со времен Канута до времен Великой хартии вольностей, как вам известно, текст наших статутов сохранился для нас исключительно на латыни и некотором количестве старого французского.

* В этой публикации оригинальные саксонские слова приведены, но из-за отсутствия саксонских литер они напечатаны обычным шрифтом.




Я строго соблюдал шкалу наказаний, установленную Комитетом, не будучи при этом полностью ею удовлетворен. Lex talionis, хотя и являющийся возвращением общего права к простоте, к которой мы в целом находили столь выгодным возвращаться, будет возмутителен для гуманизированных чувств современных времен. Око за око и рука за руку продемонстрируют на казнях зрелища, чей моральный эффект был бы сомнительным; и даже membrum pro membro Брактона, или наказание согрешившего члена, хотя и долго разрешенное нашим законом за то же преступление у раба, как вам известно, было не так давно отменено в соответствии с общественным настроением. Это нуждается в пересмотре.

Я мало слышал о заседаниях Ассамблеи и не рассчитываю быть с вами примерно до конца месяца. Между тем свидетельствуйте мое почтение миссис Уайт и примите заверения в аффекционированном уважении и почтении от, дорогой сэр, вашего друга и слуги,

Том: Джефферсон.

Джорджу Уайту, эсквайру.
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Билль о соразмерении преступлений и наказаний в случаях, доселе караемых смертной казнью.

Поскольку часто случается, что нечестивые и распущенные люди, предаваясь во власти неумеренных страстей, совершают посягательства на жизни, свободы и собственность других, а надежное наслаждение оными преимущественно побудило людей вступить в общество, правительство было бы несовершенно в своей главной цели, если бы оно не сдерживало такие преступные деяния путем назначения надлежащих наказаний тем, кто их совершает; но вместе с тем представляется равным образом выводимым из целей общества, что член оного, совершающий меньшее правонарушение, не лишается полностью защиты своих сограждан, но после претерпевания наказания соразмерно своему преступлению имеет право на их защиту от всякой большей боли, так что долгом законодательства становится упорядочение в надлежащую шкалу тех преступлений, пресечение которых может оказаться для него необходимым, и приспособление к ним соответствующей градация наказаний.

И поскольку исправление правонарушителей, хотя и являющееся предметом, достойным внимания законов, вовсе не достигается смертными наказаниями, которые истребляют вместо исправления и должны быть последним печальным средством против тех, чье существование стало несовместимым с безопасностью их сограждан, кои также ослабляют государство посредством истребления столь многих тех, кто, будучи исправлен, мог бы быть возвращен здравыми членами обществу, кто даже в ходе исправления мог бы быть сделан полезным в различных трудах на благо общества и являлся бы живыми и долго сохраняющимися зрелищами для устрашения прочих от совершения подобных правонарушений.

И в силу того, что опыт всех веков и стран показал, что жестокие и кровожадные законы терпят крах в своей собственной цели, побуждая человеколюбие людей воздерживаться от судебного преследования, заглушать свидетельства или прислушиваться к ним с предвзятостью, тогда как если бы наказание было лишь соразмерно вреду, люди чувствовали бы это своим побуждением, равно как и своим долгом, следить за соблюдением законов.

Для придания поэтому преступлениям и наказаниям большей соразмерности друг другу.

Да будет постановлено Генеральной ассамблеей, что никакой проступок впредь не должен наказываться лишением жизни или членов,* за исключением тех, кои ниже предписано карать таковым образом.

* Это упраздняет наказание в виде отсечения руки у лица, ударившего другого или обнажившего свою шпагу в одном из высших судов правосудия. Stamf. P. C. 38; 33 H. 8. c. 12. На более ранней стадии общего права это было смертной казнью. «Gif hwa gefeohte on Cyninges huse sy he scyldig ealles his yrfes, and sy on Cyninges dome hwsether he lif age de nage: si quis in regis domo pugnet, perdat omnem suam ha; reditatem, et in regis sit arbitrio, possideat vitarn an non possideat.» Ll. Inae. 6. &c.










*Если какой-либо человек поднимет войну** против Содружества [в пределах оного] либо окажет содействие врагам Содружества [в пределах оного]***, оказывая им помощь или поддержку в Содружестве или за его пределами, и будет в этом признан виновным по очевидному деянию на основании показаний двух надежных свидетелей или собственного добровольного признания, то только вышеуказанные случаи, и никакие другие****, признаются изменой, которая распространяется на Содружество, и лицо, признанное виновным в таковой, подвергается смертной казни через повешение***** и лишается своих земель и имущества в пользу Содружества.

* 25 Эдуарда III, ст. 5, гл. 2; 7 Вильгельма III, гл. 3, разд. 2.
** Хотя преступление соучастника в измене здесь не описывается, лорд Кок утверждает, что участие в измене и ее поддержание, описанные в настоящем документе, делают лицо главным участником (принципалом) в этой измене. Поскольку действует правило, согласно которому при измене все являются главными участниками. 3 Inst. 138; 2 Inst. 590; H. 6. c. 5.
*** Эти слова в английском статуте сужают сферу его применения. Человек, оказывающий содействие врагам Содружества в чужой стране, безусловно, не совершил бы измены против нас, если бы эти слова были сохранены. Осуждения за измену такого рода в Англии производились на основании той ветви статута, которая объявляет умысел на убийство короля изменой. Foster, 196, 197. Но поскольку мы исключаем эту ветвь, мы должны иными средствами охватить этот вопиющий случай.

















**** Статут 25 Эдуарда III предписывает всем остальным случаям измены ожидать мнения парламента. Это имеет силу отрицательных слов, исключающих все прочие виды измены. Поскольку мы опускаем эту часть статута, мы должны с помощью отрицательных слов предотвратить наводнение измен по общему праву. Поэтому я исключаю слово «оно» и вставляю «упомянутые случаи и никакие другие». Вопрос: в какой мере эти отрицательные слова могут повлиять на упомянутый выше случай соучастников? Хотя если их случай подпадал под действие статута настолько, что ему не нужно было ожидать мнения парламента, представляется, что он также подпадает под действие нашего акта и не может быть вытеснен отрицательными словами.















Если какое-либо лицо совершит малую измену либо муж совершит убийство своей жены, родитель — своего ребенка* или ребенок — своего родителя, он наказывается смертной казнью через повешение, а его тело передается анатомам для предания рассечению.

* Согласно статуту 21 Якова I, гл. 27 и Акту Ассамблеи 1710 г., гл. 12, сокрытие матерью смерти ребенка от незаконной связи признается убийством. В оправдание этого утверждается, что стыд — это чувство, действующее на разум столь сильно, что часто побуждает мать такого ребенка убить его, дабы скрыть свой позор. Следовательно, акт сокрытия доказывает, что она находилась под влиянием стыда, а это влияние порождает презумпцию, что она убила ребенка. Результат этого закона заключается в том, что то, что по своей природе является лишь презумптивным доказательством убийства, становится неопровержимым доказательством сего факта. На это я отвечаю: 1. Столь многие дети умирают до рождения или вскоре после него, что предполагать всех найденных мертвыми детей убитыми — это презумпция, которая чаще приведет нас к ошибке, чем к правосудию, и, следовательно, прольет больше крови, чем сбережет. 2. Если ребенок родился мертвым, мать естественным образом предпочтет скрыть это в надежде и впредь сохранять добрую репутацию по соседству. Таким образом, акт сокрытия весьма далек от того, чтобы доказывать вину матери в убийстве. 3. Если стыд есть мощное душевное переживание, то разве любовь родителей не такова же? Разве это не сильнейшее из известных чувств? Разве оно не превосходит даже инстинкт самосохранения? Извлекая презумпции из стыда — одного душевного переживания — против жизни подсудимого, разве не должны мы уделить некоторое внимание презумпциям, проистекающим из родительской любви — чувства, по меньшей мере столь же сильного и выступающего в защиту жизни? Если сокрытие факта является столь сильным презумптивным доказательством убийства, что перевешивает все прочие доказательства, которые могут быть представлены для опровержения этой презумпции, то почему бы не довериться силе этой неоспоримой презумпции присяжным, коим надлежит в установленном порядке выслушивать как презумптивные, так и положительные показания? Если презумпция, возникающая из акта сокрытия, может быть разрушена положительными или косвенными доказательствами обратного, то почему законодательный орган должен исключать эти доказательства обратного? Возражение. Преступление трудно доказать, поскольку оно обычно совершается втайне. Ответ. Но косвенные доказательства подойдут; например, следы насилия, поведение, выражение лица и т. д. подсудимого и т. д. И если получение неопровержимых доказательств затруднительно, должны ли мы поэтому неизменно цепляться за двусмысленные улики? Разве можем мы изменить природу того, что оспаримо, и сделать его неоспоримым? Разве можем мы сделать заключительным то, что Бог и природа сделали незаключительным? Солон не создал законов против отцеубийства, полагая невозможным, чтобы кто-либо мог совершить таковое; а персы из того же мнения признавали всех убивших своих предполагаемых родителей бастардами; и хотя родительская привязанность сильнее сыновней, мы допускаем доказанность детоубийства на основании самых сомнительных показаний, в то время как они отвергали любые доказательства деяния, определенно не более противоречащего природе, как вещи невозможной и недоказуемой. См. Беккария, § 31.




















































Всякий, кто совершит убийство путем отравления, подлежит смертной казни через отравление.

Всякий, кто совершит убийство посредством дуэли, подлежит смертной казни через повешение; и если он был вызвавшим на дуэль, его тело после смерти должно быть выставлено на виселице*. Тот, кто снимает его с виселицы, виновен в мисдиминоре; и должностное лицо обязано следить за тем, чтобы тело было возвращено на место.

* 25 Георга II, гл. 37.


Всякий, кто совершит убийство каким-либо иным способом, подлежит смертной казни через повешение.

И во всех случаях малой измены и убийства половина земель и имущества правонарушителя подлежит конфискации в пользу ближайшего родственника убитого лица, а вторая половина переходит по наследству к его собственным представителям. Исключение составляют лишь случаи, когда кто-либо убивает вызвавшего его на дуэль*, при этом никакая часть его земель или имущества не конфискуется в пользу родственников убитой стороны, но вместо этого половина переходит к Содружеству.

* Вопрос: не следует ли конфисковать имущество обеих сторон на дуэли? Умерший виновен в той же степени, что и самоубийца.



В случаях малой измены должны применяться те же доказательства* и соблюдаться тот же порядок и ход** судебного разбирательства, что и при других*** убийствах.

* Вопрос: не следует ли опустить эти слова? По общему праву одного свидетеля при измене было достаточно. Foster, 233. Plowd. 8. a. Mirror, c. 3. § 34. Waterhouse on Fortesc. de Laud. 252. Carth. 144 per Holt. Но лорд Кок утверждает обратное, 3 Inst. 26. Статуты 1 Эдуарда VI, гл. 12 и 5 Эдуарда VI, гл. 11 впервые потребовали двух свидетелей при измене. Пункт против государственной измены, приведенный выше, делает то же самое в отношении государственной измены; но кажется, что если законы 1-го и 5-го годов правления Эдуарда VI будут отброшены, малая измена будет рассматриваться и доказываться, как по общему праву, одним свидетелем. Но вопрос в том, что лорд Кок придерживается иного мнения, пренебрегать которым всегда опасно.
** Эти слова призваны отменить право на отвод тридцати пяти присяжных без объяснения причин. Поскольку те же слова используются в 1 & 2 Ph. & M. c. 10, считается, что они восстановили отвод без объяснения причин при государственной изменен; и следовательно, достаточчны для его отмены. Foster, 237.
*** Малая измена рассматривается законом лишь как отягченное убийство. Foster, 107, 323. Помилование по всем убийствам милует и малую измену. 1 Hale P. C. 378. См. 2 H. P. C. 340, 342. Она также включается в слово «фелония», так что помилование по всем фелониям милует малую измену.
























Всякий, кто будет признан виновным в непредумышленном убийстве*, за первое преступление приговаривается к каторжным работам** сроком на семь лет на общественных работах, лишается половины своих земель и имущества в пользу ближайшего родственника убитого лица; вторая половина подлежит секвестру на этот срок в руках и в пользу Содружества, с выделением разумной части доходов на содержание его семьи. Второе преступление считается убийством.

* Непредумышленное убийство наказывается по закону клеймением руки и конфискацией движимого имущества.
** Лучше всего в этом акте изложить только принципы, дабы он не подвергался изменениям вечно; а для претворения в жизнь его более мелких деталей составить законопроект «о занятости и управлении фелонами или злоумышленниками, приговоренными к труду на благо Содружества», который может послужить приложением к настоящему акту и в котором могут быть предписаны все необходимые детали; и поскольку опыт время от времени будет указывать на поправки, оные могут вноситься без затрагивания этого основополагающего акта. См. «Утопию» Мора, стр. 50, где содержатся полезные подсказки. Беглецов в таком законопроекте можно было бы обязать работать два дня за каждый день их отсутствия.
















И если лица, имевшие намерение совершить лишь правонарушение* (trespass), либо кражу (larceny), или иное противоправное деяние, и совершившие действие, повлекшее за собой непреднамеренное убийство, до сего времени признавались виновными в непредумышленном убийстве или в убийстве путем перенесения такого своего противоправного намерения на деяние, караемое много строже, чем они могли предположительно иметь в виду, то впредь ни один подобный случай не должен считаться непредумышленным убийством, если таковое не замышлялось, и убийством — если таковое не замышлялось.

* Стрельба в дикую птицу и убийство человека есть убийство по неосторожности. Стрельба в курицу без всякого умысла похитить ее есть непредумышленное убийство; а с умыслом похитить — убийство. 6 Sta. tr. 222. Стрелять по чужой птице и тем самым поджечь чей-либо дом есть поджог (arson), по мнению некоторых. Dalt. c. 116; 1 Hale’s P. C. 569, contra.








В иных случаях лишения жизни закон не станет отягощать страдания виновного наказаниями или конфискациями*.

* Беккария, § 32. Самоубийство. Убийства бывают: 1. Правомерные. 2. Извинительные. 3. Преступные (фелонии). Для последних наказания уже предусмотрены. Первые считаются совершенно свободными от вины или даже похвальными. Вторые в некоторых случаях не вполне заслуживают оправдания. Они должны подвергать виновного знакам раскаяния; а именно: убийство человека в защиту собственности; равно и в защиту собственной личности, что является разновидностью извинительного убийства; ибо, хотя могут иметь место случаи, когда и это похвально, чаще всего оно совершается при слишком незначительном видимом проявлении опасности; как, например, в ответ на удар, пинок, щелчок и т. д.; или когда лицо проникает в дом не animo furandi, но возможно veneris causa и т. д. Брактон говорит: «Si quis furem nocturnum occiderit, ita demum impune foret, si parcere ei sine periculo suo non potuit; si autem potuit, aliter erit». «Item erit si quis hamsokne quae dicitur invasio domus contra pacem domini regis in domo sua se defenderit, et invasor occisus fuerit; impersecutus et inultus remanebit, si ille quem invasit aliter se defendere non potuit; dicitur enim quod non est dignus habere pacem qui non vult observare earn». L. 3. c. 23. § 3. «Qui latronem occident, non tenetur, nocturnum vel diurnum, si aliter periculum evadere non possit; tenetur tamen, si possit. Item non tenetur si per infortunium, et non animo et voluntate occidendi, nec dolus, nec culpa ejus inveniatur». L. 3. c. 36. § 1. Статут 24 Генриха VIII, гл. 5 является поэтому лишь разъяснением общего права. См. по общей теме: Puffend. 2. 5. § 10, 11, 12, 16, 17. Извинительные убийства совершаются по неосторожности или при самообороне. По мнению некоторых юристов, общее право наказывало таковые смертной казнью, и лишь статуты Марлбриджа, гл. 26 и Глостера, гл. 9 впервые отменили это, предоставив право на помилование как на должное и судебный приказ о возврате имущества (writ of restitution). См. 2 Inst. 148, 315; 3 Inst. 55. Bracton, L. 3. c. 4. § 2. Fleta L. 1. c. 23. § 14, 15; 21 E. 3. 23. Но полагают, что это никогда не каралось смертной казнью. 1 H. P. C. 425; 1 Hawk. 75; Foster, 282; 4 Bl. 188. Представляется также сомнительным, лишался ли по общему праву виновный всего своего движимого имущества в этом случае или лишь выплачивал вергельд. Фостер (Foster, ubi supra) сомневается и считает это несущественным, поскольку статут Глостера дает лицу право на королевскую милость, которая распространяется как на конфискацию, так и на жизнь. Мне же видится, что нет никаких оснований называть эти случаи извинительными убийствами, а убийство человека при защите собственности — правомерным убийством. Последнее менее невиновно, чем убийство по неосторожности или при самообороне.
Самоубийство по закону наказывается конфискацией движимого имущества. Настоящий законопроект освобождает его от конфискации. Самоубийство наносит государству меньше вреда, чем уход из него вместе со своим имуществом. Если последнее не наказывается, то и первое не должно. Что до примера, нам не следует опасаться его влияния. Люди слишком привязаны к жизни, чтобы демонстрировать частые примеры лишения себя оной. Во всяком случае, квазинаказание в виде конфискации не предотвратит этого. Ибо если обнаружится тот, кто способен хладнокровно решиться отказаться от жизни, кто настолько устал от своего существования здесь, что скорее хочет поэкспериментировать с тем, что находится за гробом, можем ли мы предполагать, что он в таком состоянии духа способен поддаться влиянию потерь для своей семьи от конфискации? То, что люди в целом не одобряют эту суровость, очевидно из постоянной практики присяжных, признающих самоубийцу находящимся в состоянии невменяемости; ибо у них нет иного способа избежать конфискации. Так давайте же упраздним это.
































































Когда вынесен смертный приговор любому лицу за измену или убийство, исполнение приговора должно быть произведено на следующий день после такового приговора, если только это не воскресенье, и тогда в следующий за ним понедельник*.

* Беккария, § 19; 25 Георга II, гл. 37.


Всякий, кто будет признан виновным в изнасиловании*, двоеженстве** или содомии*** с мужчиной или женщиной, наказывается: если мужчина — кастрацией****; если женщина — прорезанием хряща носа отверстием диаметром по меньшей мере в полдюйма.

* 13 Эдуарда I, гл. 34. Насильственное похищение женщины, имеющей имущество, является фелонией по 3 Генриха VII, гл. 2; 3 Inst. 61; 4 Bl. 208. Если имущество отбирается, это будет фелонией и в отношении него без этого статута: а что касается похищения женщины, то вопрос: не лучше ли оставить это, равно как и похищение людей (kidnapping), 4 Bl. 219, средствам правовой защиты общего права, а именно: штрафу, тюремному заключению и позорному столбу, Raym. 474; 2 Show. 221; Skin. 47; Comb. 10, приказам Homine replegiando, Capias in Withernam, Habeas corpus и иску о правонарушении (action of trespass)? Изнасилование было фелонией по общему праву, 3 Inst. 60, но см. 2 Inst. 181. Далее — о его определении см. 2 Inst. 180. Брактон (L. 3. 28. § 1) говорит, что наказание за изнасилование есть «amissio membrorum, ut sit membrum pro membro, quia virgo, cum corrumpitur, membrum amittit, et ideo corruptor puniatur in eo in quo deliquit; oculos igitur amittat propter aspectum decoris quo virginem concupivit; amittat et testiculos qui calorem stupri induxerunt. Olim quidem corruptores virginitatis et castitatis suspendebantur et eorum fautores, &c. Modernis tamen temporibus aliter observatur», &c. И Флета: «Solet justiciarius pro quolibet mahemio ad amissionem testiculorum vel oculorum convictum condemnare, sed non sine errore, eo quod id judicium nisi in corruptione virginum tantum competebat; nam pro virginitatis corruptione solebant abscidi et merito judicari, ut sic pro membro quod abstulit, membrum per quod deliquit amitteret, viz. testiculos, qui calorem stupri induxerunt», &c. Fleta. L. 1. c. 40. § 4. «Gif seow man theowne to nydhæmed genyde, gabete mid his eowende: Si servus servam ad stuprum coegerit, compenset hoc virga sua virili. Si quis puellam», &c. Ll. Ælfridi. 25. «Hi purgt femme per forze forfait ad les membres». LI. Gul. Conq. 19.
** 1 Якова I, гл. 11. Двоеженство не каралось наказанием вплоть до статута 1 Якова. Закон удовлетворялся ничтожностью деяния. 4 Bl. 163; 3 Inst. 88.
*** 25 Генриха VIII, гл. 6. Скотоложство (buggery) бывает двояким: 1. с людьми; 2. со зверями. Скотоложство есть род, из которого содомия и бестиализм являются видами. 12 Co. 37 говорит: В «Дайре» (Dyer, 304) мужчина был предан суду и признан виновным в изнасиловании девочки семи лет. Суд сомневался насчет изнасилования столь нежного ребенка; но если бы ей было девять лет, дело обстояло бы иначе». 14 Елизаветы. Поэтому статут 18 Елизаветы, гл. 6 гласит: «Для ясного разъяснения закона постановляется, что если какое-либо лицо незаконно и плотски познает любую девочку моложе десяти лет и т. д., оно претерпит наказание как фелон, без предоставления духовной привилегии (benefit of clergy)». Лорд Хейл, однако (1 P. C. 630), полагает изнасилованием независимо от этого статута плотское познание девочки моложе двенадцати лет, каковой является возраст согласия. Тем не менее 4 Bl. 212, по-видимому, пренебрегает этим мнением; и поскольку оно основывалось на словах 3 Эдуарда I, гл. 13, а у нас это опущено, преступление плотского познания девочки моложе двенадцати или десяти лет не будет отличаться от любого другого. Кок (Co. 37) говорит: «заметьте, что содомия совершается с человеческим родом». Но Финч (Finch's L. B. 3. c. 24): «Содомия есть плотское совокупление против природы, а именно: человека или женщины с тем же полом, либо любого из них со зверями». 12 Co. 36 гласит: «Из авторитетных источников древнего права следует, что это было фелонией». Тем не менее 25 Генриха VIII объявляет это фелонией, как если бы это таковой не считалось. Бриттон (гл. 9) говорит, что содомитов следует сжигать. F. N. B. 269. b. Флета (L. 1. c. 37) говорит: «Pecorantes et Sodomitae in terra, vivi confodiantur». «Зерцало» (The Mirror) объявляет это изменой. Бестиализм никогда не сможет получить распространение; следовательно, он не может в какой-либо значительной степени вредить обществу, что является истинной мерой преступности in foro civili, и всегда будет должным и сурово наказываем всеобщим осмеянием. Поэтому его можно опустить. В древности он наказывался смертной казнью, как и в более позднее время. LI. Ælfrid. 31 и 25 H. 8. c. 6. См. Беккария, § 31; Монтескье.
**** Брактон, Флета и др.








































































Но никто не подлежит наказанию за двоеженство, если вступил в брак после достоверных сведений о смерти своего мужа или жены, либо после того, как его муж или жена отсутствовали так, что никаких вестей об их живых или мертвых не доходило до этого лица в течение семи лет подряд, либо кто понес наказания, предписанные ранее за изнасилование, двоеженство или содомию.

Всякий, кто умышленно и по злому умыслу изувечит* другого или обезобразит его путем вырезания или лишения дееспособности языка, разрезания или отрезания носа, губы или уха, клеймения или иным образом, наказывается увечьем или обезображиванием сходным** образом: либо, если это невозможно в силу отсутствия той же части тела, то насколько возможно — в какой-либо иной части тела, по меньшей мере равной по ценности и значению по мнению присяжных, и кроме того, лишается половины своих земель и имущества в пользу потерпевшего.

* 22 & 23 Car. 2. c. 1. Нанесение увечий было фелонией по общему праву. Britton, c. 95. «Mehemium autem dici poterit, ubi aliquis in aliqua parte sui corporis laesionem acceperit, per quam affectus sit inutilis ad pugnandum: ut si manus amputetur, vel pes, oculus privetur, vel sceda de osse capitis lavetur, vel si quis dentes praemisor-es amiserit, vel castratus fuerit, et talis pro mahemiato poterit adjudicari». Fleta, L. 1. c. 40. «Et volons que nul maheme ne soit tenus forsque de membre toilet dount home est plus feble a combatre, sicome, del oyl, ou de la mayn, ou del pie, on de la tete debruse, ou de les dentz devant». Britton, c. 25. О дальнейших определениях см. Bracton, L. 3. c. 24. § 3, 4; Finch, L. B. 3. c. 12; Co. L. 126. a. b. 288. a; 3 Bl. 121; 4 Bl. 205; Stamf. P. C. L. 1. c. 41. Я не нахожу, чтобы какое-либо из этих определений ограничивало преступление умышленным и злонамеренным совершением. 22 & 23 Car. 2. c. 1, именуемый Ковентрийским актом, содержит слова «нарочно и по злому умыслу» («on purpose and of malice forethought»); равно как и общее право не предписывает одинакового наказания за обезображивание и за нанесение увечий.
** Наказание производилось по принципу возмездия. «Et come ascun appele serra de tele felonie atteint et attende jugement, si soit le jugement tiel que il perde autriel membre come il avera toilet al pleintyre. Et sy la pleynte soit faite de femme que avera toilet a home ses membres, en tiel cas perdra la femme la une meyn par jugement, come le membre dount elle avera trespasse». Britton, c. 25; Fleta, B. 1. c. 40; LI. Ælfr. 19, 40.





























Всякий, кто подделывает* любую монету, законно обращающуюся в пределах сего Содружества, или любые бумажные ассигнации, выпущенные в качестве денег, либо займовые сертификаты на кредит сего Содружества, или всех или любого из Соединенных Штатов Америки, либо инспекторские квитанции на табак, или сбывает любую такую поддельную монету, бумагу, ассигнации или квитанции, зная, что они являются поддельными; либо ради наживы уменьшает**, подрезает или обмывает любую такую монету, приговаривается к каторжным работам сроком на шесть лет на общественных работах и лишается всех своих земель и имущества в пользу Содружества.

* 25 E. 3. st. 5. c. 2; 5 El. c. 11; 18 El. c. 1; 8 and 9 W. 3. c. 26; 15 and 16 G. 2. c. 28; 7 Ann. c. 25. По законам Этельстана и Канута это наказывалось отсечением руки. «Gif se mynetere ful wurthe slea man tha hand off, the he that fil mid worthe and sette iippon tha rnyuet smithlhan». В английских буквах и словах: «if the minler foul [Criminal] wert, slay the hand off, that he the foul [crime] with wrought, and set upon the mint-smithery». LI. Æthelst. 14. «And se lhe ofer this false wyrce, tholige thaera handa the he thaet false mid worhte». «Et si quis praeter hanc, falsam fecerit, perdat manum quacum falsam confecit». LI. Cnuti, 8. Это каралось смертной казнью по законам Этельреда в конце. По законам Генриха I: «Si quis cum falso denario inventus fuerit — fiat justitia mea, saltern de dextro pugno et de testiculis». Год 1108. «Opera pretium vero est audire quam severus rex fuerit in pravos. Monetarios enim fere omnes totius Angliae fecit ementulari, et manus dextras abscindi, quia monetam furtive corruperant». Wilkins ib. et anno 1125. Когда общее право устоялось, оно, судя по всему, наказывалось смертной казнью. «Est aliud genus criminis quod sub nomine falsi continetur, et tangit coronam domini regis, et ultimum inducit supplicium, sicut de illis qui falsam fabricant monetam, et qui de re non reproba, faciunt reprobam; sicut sunt retonsores denariorum». Bract. L. 3. c. 3. § 2. Fleta, L. 1. c. 22. § 4. Лорд Хейл полагает, что по общему праву это считалось малой изменой. 1 H. P. C. 220, 224. Ввоз фальшивых денег с намерением торговать ими и расплачиваться ими является изменой по 25 Эдуарда III. Но лучшим доказательством намерения является акт их сбыта, и почему бы не оставить здесь места для раскаяния, как и в других случаях умышленных фелоний? 1 H. P. C. 229.
** Обрезание, подпиливание, округление, порча, уменьшение, облегчение (слова в статутах) включаются в понятие «уменьшение» (diminishing); золочение — в слово «подрезание» (casing); подкрашивание — в слово «обмывание» (washing); а фальсификация или клеймение есть «подделка» (counterfeiting).






































Всякий, кто совершает поджог (Arson)*, приговаривается к каторжным работам сроком на пять лет на общественных работах и возмещает убытки пострадавшим в тройном размере**.

* 43 El. c. 13, ограничено четырьмя графствами. 22 & 23 Car. 2. c. 7; 9 G. 1. c. 22; 9 G. 3. c. 29.
** Поджог был фелонией по общему праву — 3 Inst. 66; наказывался штрафом по LI. Æthelst. 6. Но законы Канута (LI. Cnuti, 61) делают его «scelus inexpiable». «Hus brec and baernet and open thyfth and asbereniorth and hlaford swice after woruld laga is botleas». Буквально: «House break and burnt, and open theft, and manifest murder, and lord-treachery, after world's law is bootless». Брактон говорит, что это наказывалось смертной казнью. «Si quis turbida seditione incendium fecerit nequiter et in felonia, vel ob inimicitias, vel praedandi causa, capital puniatur poena vel sententia». Bract. L. 3. c. 27. Он определяет это как деяние, совершаемое путем сожжения «aedes alienas». Ib. Britton, c. 9. «Ausi soit enquis de ceux que felonisement en temps de pees eient a litrle blees ou autre mesons ars, et ceux que serrount de ceo alteyniz, soient ars issint que eux soient punys par mesme cele chose dount ils pecherent». Fleta, L. 1. c. 37 является копией Брактона. «Зерцало» (The Mirror, c. 1. § 8) говорит: «Ardours sont que ardent cile, ville, maison home, maison beast, ou auters chatelx, de lour felonnie en temps de peace pour haine ou vengeance». Далее, гл. 2, § 11, указывая слова обвинителя: «jeo dise que Sebright, &c. en tiel meson ou biens mist de feu». Кок (3 Inst. 67) говорит: «Древние авторы распространяли эту фелонию дальше домов, а именно на стога хлеба, фургоны или повозки с углем, дровами или другим имуществом». Он определяет поджог как совершаемый не только в отношении пристроенных домов, являющихся частью особняка, но и отдельно стоящих, как то: амбар, конюшня, коровник, овчарня, молочная, мельница и т. п., являющиеся частью особняка. Но «сожжение амбара, не являющегося частью особняка, не есть фелония», если внутри нет зерна или сена. Ib. Законы 22 & 23 Car. 2 и 9 G. 1 являются основными статутами против поджога. Они расширяют состав преступления по сравнению с общим правом.




































Если какое-либо лицо в пределах сего Содружества либо будучи его гражданином за его пределами умышленно уничтожит* морское судно или груз, находящийся на его борту, либо угонит** его, или разграбит, или обворует любое крушение, оно приговаривается к каторжным работам сроком на пять лет на общественных работах и возмещает убытки пострадавшим в тройном размере.

* Ann. st. 2. c. 9; 12 Ann. c. 18; 4 G. 1. c. 12; 26 G. 2. c. 19.
** 11 & 12 W. 3. c. 7.





Всякий, кто совершает грабеж (Robbery)*, приговаривается к каторжным работам сроком на четыре года на общественных работах и производит двойное возмещение лицам, которым был причинен ущерб.

* Грабеж был фелонией по общему праву. 3 Inst. 68. «Scelus inexpiable» по законам Канута, 61. [См. ранее в разделе «Поджог»]. Он наказывался смертной казнью. Britt. c. 15: «De robbours et de larouns et de semblables mesfesours, soit aussi ententivement enquis — et tauntost soient ceux robbours juges a la mort». Флета говорит: «Si quis convictus fuerit de bonis viri robbatis vel asportatis ad sectam regis judicium capitale subibit». L. 1. c. 39. См. также Bract. L. 3. c. 32. § 1.










Какое бы деяние, будучи совершенным в отношении жилого дома, ни считалось ночной кражей со взломом (Burglary)*, таковое признается ночной кражей со взломом, если оно совершено в отношении любого другого дома; и тот, кто виновен в ночной краже со взломом, приговаривается к каторжным работам сроком на четыре года на общественных работах и производит двойное возмещение лицам, которым был причинен ущерб.

* Ночная кража со взломом была фелонией по общему праву. 3 Inst. 63. Древние авторы, за исключением «Зерцала», не отличали ее от простого взлома дома (ib. 65). Ночная кража со взломом и взлом дома именовались «Hamsockne». «Diximus etiam de pacis violatione et de immunitatibus domus, si quis hoc in posterum fecerit ut perdat omne quod habet, et sit in regis arbitro utrum vitam habeat». «Eac we cwædon be mundbryce and be ham socnum, swæ he hit ofer this do thæt he dolie ealles thæs the age, and sy on Cyninges dome hwæther be life age: and we quoth of mound-breach, and of home-seeking he who it after this do, that he dole all that he owe [owns], and is in kings doom whether he life owes [owns]». LI. Eadmundi, c. 6; и см. LI. Cnuti, 61. «hus brec» в примечаниях о поджоге выше. Лицо, совершающее ночную кражу со взломом, также именовалось бургессором (Burgessor). «Et soit enquis de Burgessours et sunt tenus Burgessours trestous ceux que felonisement en temps de pees debrusernt esglises ou auter mesons, ou murs ou portes de nos cytes, ou de nos Burghes». Britt. c. 10. «Burglaria est nocturna diruptio habitaculi alicujus, vel ecclesiae, etiam murorum, portarumve civitatis aut burgi, ad feloniam aliquam perpetrandam. Noctanter dico, recentiores secutus; veteres enim hoc non adjungunt». Spelm. Gloss. verb. Burglaria. Это наказывалось смертной казнью. Ib. citn. from the office of a Coroner. Она может быть совершена в отдельно стоящих домах, равно как и в пристроенных, 3 Inst. 65, хотя и не под одной крышей или не смежных, при условии, что они находятся в пределах усадьбы или двора (Curtilage or Home-stall). 4 Bl. 225. Поскольку по общему праву все фелонии подлежали духовному освобождению (clergiable), статуты 23 H. 8. c. 1; 5 E. 6. c. 9 и 18 El. c. 7 впервые разграничили их, лишив духовной привилегии безнаказанности главных участников (principals), а 3 & 4 W. & M. c. 9 — соучастников до совершения преступления (accessories before the fact). Ни один статут не дает определения того, что такое ночная кража со взломом. Статут 12 Ann. c. 7 разрешает сомнение относительно того, является ли ночной кражой со взломом случай, когда взлом происходит после проникновения. Элементы Бэкона утверждали это, а Т. H. P. C. 554 отрицал. Наш законопроект должен разграничивать их различными степенями наказания.





































Какое бы деяние, совершенное в ночное время, ни составляло преступление ночной кражи со взломом, таковое, если оно совершено днем, считается дневным взломом дома (House-breaking)*; и всякий, кто признан в этом виновным, приговаривается к каторжным работам сроком на три года на общественных работах и производит возмещение лицам, которым был причинен ущерб.

* По общему праву преступление взлома дома не отличалось от ночной кражи со взломом, а ни то ни другое — от любой другой кражи. Статуты сначала лишили духовной привилегии ночную кражу со взломом, что провело главную границу между этими двумя преступлениями. Однако более поздние статуты лишили духовной привилегии столь многие случаи взлома дома, что эти преступления вновь практически сблизились. Таковы 23 H. 8. c. 1; 1 E. 6. c. 12; 5 & 6 E. 6. c. 9; 3 & 4 W. & M. c. 9; 39 El. c. 15; 10 & 11 W. 3. c. 23; 12 Ann. c. 7. См. Burr. 428; 4 Bl. 240. Обстоятельства, которые в этих статутах характеризуют преступление, представляются случайными и бессистемными. Поскольу дома, в отношении которых может быть совершена ночная кража со взломом, и обстоятельства, составляющие это преступление, установлены, будет лучше определить взлом дома по тем же объектам и обстоятельствам, а преступления различать лишь по часу их совершения и степени наказания.


















Всякий, кто будет признан виновным в краже лошади (Horse-stealing)*, приговаривается к каторжным работам сроком на три года на общественных работах и производит возмещение лицу, которому был причинен ущерб.

* Преступление кражи лошадей представляется целесообразным отделить от других краж здесь, где эти животные обычно содержатся на воле, поскольку искушение столь велико и часто, а легкость совершения столь примечательна. См. 1 E. 6. c. 12; 2 E. 6. c. 33; 31 El. c. 12.






Крупная кража (Grand Larceny)* признается таковой, если похищенное имущество оценивается в пять долларов; и всякий, кто будет признан в ней виновным, незамедлительно помещается к позорному столбу на полчаса, приговаривается к каторжным работам** сроком на два года на общественных работах и производит возмещение лицу, которому был причинен ущерб.

* Различие между крупной и малой кражей весьма древно. Сначала 8 пенсов составляли сумму, образующую крупную кражу. LI. Æthelst. c. 1: «Ne parcatur ulli furi, qui furtum manutenens captus sit, supra 12 annos nato, et supra 8 denarios». Впоследствии в правление того же короля эта сумма была поднята до 12 пенсов. «Non parcatur alicui furi ultra 12 denarios, et ultra 12 annos nato — ut occidemus illum et capiamus omne quod possidet, et inprimis sumamus rei furto ablatæ pretium ab hærede, ac dividatur postea reliquum in duas partes, una pars uxori, si munda, et facinoris conscia non sit; et residuum in duo, dimidium capiat rex, dimidium societas». LI. Æthelst. Wilkins, p. 65. VOL. I. 17
** LI. Inæ, c. 7: «Si quis furetur ita ut uxor ejus et infans ipsius nesciant, solvat 60 solidos pœnæ loco. Si autem furetur testantibus omnibus hæredibus suis, abeant omnes in servitutem». Ине был королем Уэссекса и начал править в 688 г. н. э. После объединения Гептархии, т. е. во времена Этельстана, между 924 и 940 гг., мы находим это наказуемым смертной казнью, как указано выше. Так же было между 1017 и 1035 гг., т. е. во времена Канута. LI. Cnuti 61, цитируется в примечаниях к поджогу. Во времена Вильгельма Завоевателя это, по-видимому, каралось только штрафом. LI. Gul. Conq. apud Wilk. p. 218, 220. Это смягчение наказания, однако, было отменено законами Генриха I в 1108 г.: «Si quis in furto vel latrocinio deprehensus fuisset, suspenderetur: sublata wergildorum, id est, pecuniariæ redemptionis lege». Кража (larceny) есть преступное изъятие и перемещение личного имущества другого человека. 1. Что касается изъятия, то 3 & 4 W. & M. c. 9. § 5 не дополняет общее право, а разъясняет его; ибо там, где передается лишь присмотр или пользование вещами, а не владение, их изъятие было кражей по общему праву. Законы 33 H. 6. c. 1 и 21 H. 8. c. 7, поистине, дополнили общее право, сделав кражей присвоение слугой вещей своего господина. Но вопрос в том, следует ли подражать им больше, чем в отношении прочих злоупотреблений доверием в целом. 2. Что касается предмета кражи, то 4 G. 2. c. 32; 6 G. 3. c. 36, 48; 43 El. c. 7; 15 Car. 2. c. 2; 23 G. 2. c. 26; 31 G. 2. c. 35; 9 G. 3. c. 41; 25 G. 2. c. 10 распространили кражу на вещи различного рода, либо недвижимые, либо прикрепленные к недвижимости. Но это перечисление несистемно, и в нашей стране, где плоды земли произрастают столь спонтанно, что вещи подобного рода едва ли считались нарушением вежливости или хороших манер в глазах народа, не слишком ли сильно это расширило бы сферу уголовного права? То же самое можно поставить под сомнение в отношении 9 G. 1. c. 22; 13 Car. 2. c. 10; 10 G. 2. c. 32; 5 G. 3. c. 14; 22 & 23 Car. 2. c. 25; 37 E. 3. c. 19, делающих фелонией кражу животных, обитающих в дикой природе (feræ naturæ).


















































Малая кража признается таковой, если похищенное имущество имеет ценность менее пяти долларов; и всякий, кто будет признан в ней виновным, незамедлительно помещается к позорному столбу на четверть часа, приговаривается к каторжным работам сроком на один год на общественных работах и производит возмещение лицу, которому был причинен ущерб.

Грабеж или кража облигаций, долговых обязательств, переводных векселей или простых векселей на уплату денег или табака, лотерейных билетов, бумажных ассигнаций, выпущенных в качестве денег, или займовых сертификатов на кредит сего Содружества, или всех или любого из Соединенных Штатов Америки, либо инспекторских квитанций на табак наказываются точно так же, как грабеж или кража денег или табака, причитающихся по таким документам или представляемых ими.* 2 G. 2. c. 25. § 3; 7 G. 3. c. 50.








Покупатели* и получатели имущества, добытого путем грабежа или кражи, знающие, что оно было добыто таким путем, признаются соучастниками такого грабежа или кражи после совершения преступления (accessories after the fact).

* 3 & 4 W. & M. c. 9. § 4; 5 Ann. c. 31. § 5; 4 G. 1. c. 11. § 1.



Беглецы из тюрем*, кроме того, признаются соучастниками после совершения преступления по отношению к изменникам или фелонам, которых они освобождают из тюрьмы**.

* 1 E. 2. ** Побег из тюрьмы по общему праву карался смертной казнью, независимо от преступления, за которое лицо было заключено под стражу. «Cum pro criminis qualitate in carcerem recepti fuerint, conspiraverint (ut ruptis vinculis aut fracto carcere) evadant, atnplius (quam causa pro qua recepti sunt exposuit) puniendi sunt, videlicet ultimo supplicio, quamvis ex eo crimine innocentes inveniantur, propter quod inducti sunt in carcerem et imparcati.» Bracton L. 3, c. 9. § 4. Britt. c. 11. Fleta, L. 1. c. 26. § 4. И все же в Судебных отчетах за Илл. 1 г. Генриха VII, 2, Хасси говорит, что по мнению Биллинга, Чока и всех судей это было фелонией лишь для посторонних лиц, но не для самого заключенного. S. C. Fitz. Abr. Co-ron. 48. Они являются главными участниками фелонии, а не соучастниками, ib. Являлось ли это фелонией для самого заключенного по общему праву, вызывает сомнения. Stam. P. C. 30. b. «Зерцало» (The Mirror), гл. 5, § 1, гласит: «Abusion est a tener escape de prisoner, ou de bruserie del gaole pur peche mortal 1, car eel usage nest garrant per nul ley, ne in nul part est use forsque in cest realme, et en France, ems [mais] est leu garrantie de ceo faire per la ley de nature». 2 Inst. 589. Статут 1 г. Эдуарда II «de frangentibus prisonam» «ограничил назначение смертной казни за побег из тюрьмы теми случаями, когда преступление заключенного требовало такого наказания». Для законодателя и напрасно, и грешно создавать законы, противоречащие законам природы, и вооружать их ужасами смерти. Это поистине означает создавать преступления ради их наказания. Закон природы побуждает каждого бежать из заточения; следовательно, побег не должен подлежать наказанию. Пусть законодатель удерживает своего преступника стенами, а не пергаментом. Что касается посторонних лиц, ломающих тюрьму ради освобождения правонарушителя, их следует и можно справедливо рассматривать как соучастников после совершения преступления. Поскольку в данном законопроекте ничего не говорится о том, что заключенный освобождает себя путем взлома тюрьмы, он сможет воспользоваться преимуществами первого раздела законопроекта, который отменяет смертную казнь по общему праву.








































Все попытки ввести народ в заблуждение или подорвать его понимание путем применения мнимых искусств колдовства, знахарства, чародейства или волшебства, либо посредством мнимых пророчеств, наказываются погружением в воду и бичеванием плетьми по усмотрению присяжных, но не более чем пятнадцатью ударами.*

* «Gifwiecan owwe wigleras mansworan, owwe morthwyrhtan owwe fule afylede eebere horcwenan ahwhar on lande wurthan agytene, thonne fyrsie man of earde, and claensie lha. theode, owwe on earde forfare hi mid ealle, buton hi geswican and the deoper gebetan:» «если ведьмы или вещуны, клятвопреступники, или душегубы, или скверные, оскверненные, явные блудницы где бы то ни было на земле будут обнаружены, то изгнать их с земли и очистить нацию, или на земле погубить их вовсе, если только они не раскаются и глубоко не искупят вину». Лекс. Эдуарда и Гутрума, гл. 11. «Saga; mulieres barbarae factitantes sacrificia, aut pestiferi, si cui mortem intulerint, neque id inficiari poterint, capitis poena esto.» Лекс. Этельстана, гл. 6 у Ламбарда. Лекс. Альфреда, 30. Лекс. Кнута, гл. 4. «Mesmo eel jugement (d'estre ars) eyent sorcers, et sorceresses», и т. д., как указано выше. Fleta, тит. и там же. 3 Inst. 44. Суд над ведьмами перед Хейлом в 1664 году. Статуты 33 г. Генриха VIII, c. 8; 5 г. Елизаветы, c. 16 и 1 г. Иакова I, c. 12, по-видимому, служат лишь подтверждением общего права. Статут 9 г. Георга II, c. 25 наказывает их позорным столбом и годом тюремного заключения. Статуты 3 г. Эдуарда VI, c. 15 и 5 г. Елизаветы, c. 15 наказывают глупые, фантастические и ложные пророчества штрафом и тюремным заключением.






















Если главные преступники бежали* или скрылись от правосудия по какому-либо делу, не затрагивающему жизнь или членов тела, соучастники тем не менее могут подвергнуться судебному преследованию так, будто их главный преступник был осужден.**

* 1 г. Анны, c. 9, § 2. ** Как всякая измена включает в себя утаивание измены, так и всякая фелония включает в себя утаивание или проступок. 1 Hale P. C. 652. 758. «Licet fuerit felonia, tamen in eo continetur misprisio.» 2 R. 3. 10. Таким образом, преследование как против главного участника, так и против соучастника может быть начато в любом случае либо за фелонию, либо за утаивание по общему праву. Поскольку дела, караемые смертной казнью, здесь не упомянуты, соучастники в них, в случае бегства преступника, подлежат суду за утаивание.












Если какой-либо преступник упорно хранит молчание* или заявляет отвод в отношении большего числа присяжных, чем ему дозволено законом, будучи предварительно предупрежден о последствиях этого, суд поступает так, будто он признал предъявленное обвинение,**

* 3 г. Эдуарда I, c. 12. ** Относилось ли наказание в виде покаяния к общему праву. См. 2 Inst. 178. 2 H. P. C. 321. 4 Bl. 322. Оно назначалось при молчании на суде; однако в отношении отвода большего числа присяжных, чем установлено законом, спорным представляется вопрос о том, должно ли назначаться это наказание либо смертная казнь. 2 H. P. C. 316. Вопрос (Quære) заключается в том, не лучше ли было бы рассматривать избыточный отвод как недействительный и продолжать судебный процесс. Вопрос также возникает в случае молчания.











Помилование и привилегия духовенства отныне упраздняются, дабы никто не побуждался к совершению правонарушений в надежде на безнаказанность. Но если вердикт вынесен против обвиняемого, и суд, перед которым заслушивается и решается дело, усомнится в его достоверности по причине недостатка свидетельских показаний или по иной причине, он может распорядиться о проведении нового судебного разбирательства.*

* «Cum Clericus sic de crimine convictus degradetur, non sequitur alia poena pro uno delicto, vel pluribus ante degradationem perpetratis. Satis enim sufficit ei pro poena degradatio, quae est magna capitis diminutio, nisi forte convictus fuerit de apostatia, quia hinc primo degradetur, et postea per manum laicalem comburetur, secundum quod accidit in concilio Oxoni celebrato a bonae memoriae S. Cantuaren. Archiepiscopo de quodam diacono, qui se apostatavit pro quadam Judaea; qui cum esset per episcopum degradatus, statim fuit igni traditus per manum laicalem.» Bract. L. 3. c. 9. § 2. «Et mesme eel jugement (i. e. qui ils soient ars) eyent sorcers et sorceresses, et sodomites et mescreauntz apertement atteyntz.» Britt. c. 9. «Christiani autem Apostatae, sortilegii, et hujusmodi detractari debent et comburi.» Fleta, L. 1. c. 37. § 2. См. 3 Inst. 39; 12 Rep. 92; 1 H. P. C. 393. Масштаб привилегии духовенства по общему праву: 1. Что касается преступлений, он представляется весьма неясным и неопределенным. Он не распространялся ни на одно дело, где наказание не касалось жизни или членов тела. Примечание во 2 т. H. P. C. 326. Это, следовательно, исключало ее при причинении вреда имуществу (trespass), мелкой краже или убийстве при самообороне (se defendendo). При государственной измене против личности короля она, судя по всему, не допускалась. Примечание в 1 т. H. P. C. 185. Следовательно, государственные измены, направленные не непосредственно против личности короля, мелкие измены и фелонии представляются теми делами, где она допускалась; и даже среди них — не за устройство засад на дорогах (insidiatio viarum), опустошение полей (depopulatio agrorum) или поджог домов (combustio domorum). Статут о духовенстве (de Clero), 25 г. Эдуарда III, ст. 3, гл. 4, урегулировал закон в этом отношении. 2. Что касается лиц, она распространялась на всех клириков во все времена и всякий раз (toties quoties). 2 H. P. C. 374. Также и на монахинь. Fitz. Abr. Coron. 461. 22 г. Эдуарда III. Облачение и тонзура клириков рассматривались как доказательство того, что данное лицо принадлежит к духовенству. 26 Assiz. 19 & 20 E. 2. Fitz. Coron. 233. Согласно 9 г. Эдуарда IV, 28. b., 34 г. Генриха VI, 49. a. b., простое умение читать стало доказательством. Это распространяло безнаказанность на большое число мирян и всякий раз (toties quoties). Статут 4 г. Генриха VII, c. 13 предписывал, чтобы подлинные клирики при повторном предании суду предъявляли свои ставленнические грамоты, а все остальные клеймились горячим железом на руке буквой M или T при первом предоставлении привилегии духовенства и не допускались к ней во второй раз. Еретик, иудей или турок (как неспособный принять духовный сан) не мог обладать привилегией духовенства. 11 Co. Rep. 29. b. Но грек или другой иностранец, читающий по книге своей собственной страны — мог. Bro. Clergie. 20. Равно как и слепой, если он мог говорить по-латыни. Ib. 21. qu. 11. Rep. 29. b. Санами, дающими лицу право на это, являлись епископы, священники, диаконы и субдиаконы, причем низшие чины почитались как Clerici in minoribus. 2 H. P. C. 373. Вопрос же заключается в том, не основано ли это различие на статутах 23 г. Генриха VIII, c. 1; 25 г. Генриха VIII, c. 32. Если просто отбросить все статуты, то представляется, что никто, кроме клириков, не имел бы права на эту привилегию, и что они обладали бы ею всякий раз (toties quoties).




















































Никакое осуждение не влечет за собой поражения в правах крови ни по одному делу.

Во всех случаях конфискации имущество вдове сохраняется в виде ее вдовьей доли на время действия ее прав на таковое; после чего оно поступает в распоряжение так, будто подобного сохранения не существовало.

Подсудимым по уголовным делам должна предоставляться помощь адвокатов* и допрос их свидетелей под присягой.

* 1 г. Анны, c. 9.


Рабы, виновные в каком-либо преступлении*, караемом для остальных каторжными работами на общественных работах, подлежат депортации в те части Вест-Индии, Южной Америки или Африки, которые укажет Губернатор, для продолжения там нахождения в рабстве.

* Непредумышленное убийство, подделка денег, поджог, угон судов, грабеж, кража со взломом, взлом жилища, кража лошадей, воровство.






 













[ПРИМЕЧАНИЕ F.] — Чеканка монеты для Соединенных Штатов

Об установлении денежной единицы и чеканки монеты для Соединенных Штатов.

При определении денежной единицы первостепенное значение имеют следующие обстоятельства.

I. Чтобы она имела удобный размер для применения в качестве меры в повседневных денежных расчетах.

II. Чтобы ее дольные и кратные части находились в простом соотношении друг с другом, дабы облегчить денежную арифметику;

III. Чтобы единица и ее части или доли были настолько близки по стоимости к каким-либо известным монетам, чтобы они могли быть легко приняты народом.

Испанский доллар, по-видимому, отвечает всем этим условиям.

I. Принимая во внимание все денежные расчеты, большие и малые, я сомневаюсь, можно ли предложить общую меру более удобного размера, чем доллар. Стоимость в 100, 1000, 10 000 долларов легко оценивается умом; равно как и стоимость десятой или сотой доли доллара. Лишь немногие сделки выходят за эти пределы или не дотягивают до них. Целесообразность учета размера денежной единицы станет очевидной для каждого, кто задумается о том, как неудобно было бы для фабриканта или купца, если бы вместо ярда для измерения ткани в качестве единицы измерения были приняты дюйм или миля.

II. Наиболее простым отношением умножения и деления является отношение на десять. Каждому известна легкость десятичной арифметики. Каждый помнит, что при изучении денежной арифметики он испытывал затруднения, складывая фартинги, выделяя четверки и перенося их дальше; складывая пенсы, выделяя дюжины и перенося их дальше; складывая шиллинги, выделяя двадцатки и перенося их дальше; но когда дело доходило до фунтов, где ему нужно было переносить дальше только десятки, это было легко и свободно от ошибок. Большая часть человечества остается школьниками на всю жизнь. Эти мелкие затруднения всегда кажутся им великими. И даже математические умы ощущают облегчение от подстановки более простого процесса вместо более сложного. Иностранцы же, которые торгуют или путешествуют среди нас, обнаружат большое удобство в понимании наших монет и счетов благодаря этому соотношению дробления. Те, у кого была возможность переводить ливры, соли и денье французов; гульдены, стейверы и пфенниги голландцев; фунты, шиллинги, пенсы и фартинги этих различных штатов друг в друга, могут судить о том, насколько им было бы легче, если бы их различные подразделения находились в десятичном соотношении. Разумеется, во всех случаях, когда мы вольны выбирать между простым и сложным способами действий, наиболее разумно выбирать простой. Поэтому финансист в своем отчете совершенно справедливо предлагает, чтобы наши монеты находились в десятичных пропорциях друг к другу. Если мы примем доллар в качестве нашей единицы, мы должны будем выпустить четыре монеты: одну золотую, две серебряные и одну медную, а именно:

1. Золотая монета, равная по стоимости десяти долларам:

2. Сама единица или доллар — серебряная:

3. Десятая доля доллара — также серебряная:

4. Сотая доля доллара — медная.

Сравните арифметические действия над одной и той же денежной суммой, выраженной в таком виде и выраженной в фунтах стерлингов и их долях.
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Простой осмотр вышеуказанных операций наглядно продемонстрирует ту трудоемкость, которая вызывается делением единицы на 20-е, 240-е и 960-е доли, как это делают англичане и как делали мы, а также простоту деления в десятичном соотношении. Та же разница возникает и при осуществлении платежа. Англичанин, чтобы уплатить 8 фунтов стерлингов 13 шиллингов 11 пенсов и 1/2 фартинга, должен путем вычислений выяснить, какая комбинация монет его страны позволит выплатить эту сумму; а американец, имея ту же сумму к оплате, выраженную следующим образом: $38,65, только путем осмотра знает, что три золотые монеты, восемь единиц или долларов, шесть десятых и пять медных монет выплачивают ее с точностью.

III. Третье требуемое условие заключается в том, чтобы единица, ее кратные и дольные части совпадали по стоимости с некоторыми из известных монет настолько близко, чтобы народ мог путем быстрой ссылки в уме оценить их стоимость. Если не уделять этому внимания, они будут очень долго принимать нововведение, если вообще примут его. Давайте рассмотрим с этой точки зрения каждую из четырех предложенных монет.

1. Золотая монета будет на 1/5 больше половины дублона (half joe) и на 1/15 больше двойной гинеи. Следовательно, ее можно будет легко оценить путем отсылки к любой из них; но еще проще и точнее — как равную десяти долларам.

2. Единица, или доллар, является известной монетой и наиболее привычной для ума народа. Она уже принята от Юга до Севера; она объединила нашу валюту и поэтому счастливо предлагает себя в качестве уже внедренной единицы. Наш государственный долг, наши требования о взносах и их распределение обеспечили ей фактическое и долгое обладание местом единицы. Ход нашей торговли также принесет нам больше этой монеты, чем любой другой иностранной, и поэтому делает ее более достойной внимания. Я не знаю ни одной единицы, которую можно было бы предложить в конкуренцию с долляром, кроме фунта. Но что такое фунт? 1547 гран чистого серебра в Джорджии; 1289 гран в Вирджинии, Коннектикуте, Род-Айленде, Массачусетсе и Нью-Гэмпшире; 1031 гран в Мэриленде, Делавэре, Пенсильвании и Нью-Джерси; 966 гран в Северной Каролине и Нью-Йорке. Которую из них мы должны принять? Какому штату отдать то превосходство, к которому все столь ревнивы? И на какой возложить трудности переоценки их зерна, скота и других товаров? Или повесить фунт стерлингов в качестве общего знака различия на шею всем им? Он содержит 1718 гран чистого серебра. Трудно сделать новую монету привычной для народа; еще труднее сделать привычной для него новую монету со старым названием. К счастью, доллар знаком им всем и уже используется как мера стоимости в той же степени, что и их соответственные провинциальные фунты.

3. Десятая доля будет точным испанским битом или половиной пистерена. Это монета, совершенно привычная для всех нас. Когда мы создадим новую монету, равную ей по стоимости, она будет легко оценена народом.

4. Сотая доля, или медная монета, будет мало отличаться от медной монеты четырех восточных штатов, которая составляет 1/108 доллара; еще меньше — от пенни Нью-Йорка и Северной Каролины, который составляет 1/96 доллара; и несколько больше — от пенни или медной монеты Джерси, Пенсильвании, Делавэра и Мэриленда, которая составляет 1/90 доллара. Она окажется примерно посередине между старыми и новыми медными монетами этих штатов и поэтому вскоре будет заменена ими обеими. В Вирджинии медные монеты никогда не использовались. Поэтому там будет столь же легко ввести их одного достоинства, как и другого. Предложенная медная монета будет почти равна трем четвертям их пенни, который совпадает с законным пенни восточных штатов.

Большое количество мелкой разменной монеты полезно в государстве и способствует снижению цен на мелкие товары. Быть может, было бы неплохо отчеканить еще три серебряные монеты: одну стоимостью в пять десятых, или полдоллара, одну стоимостью в две десятые, что равнялось бы испанскому пистерену, и одну стоимостью в пять медных монет, что равнялось бы испанскому полубиту. Тогда у нас было бы пять серебряных монет, а именно:

1. Единица, или доллар:

2. Полдоллара, или пять десятых:

3. Двойная десятая доля, равная 2/10, или одной пятой доллара, либо пистерену:

4. Десятая доля, равная испанскому биту:

5. Монета в пять медных монет, равная 5/100, или одной двадцатой доллара, либо полубиту.

План, представленный финансистом, достоин его здравого суждения. Тем не менее он вызывает возражения в отношении размера единицы. Он предлагает сделать ею 1440-ю часть доллара; так что потребуется 1440 его единиц, чтобы составить ранее предложенную. К этому его привело математическое внимание к нашим старым денежным единицам, каждую из которых эта единица измерит без остатка. Но поскольку наша цель состоит в том, чтобы избавиться от этих денежных единиц, выгода, получаемая от такого совпадения, вскоре пройдет, тогда как неудобства этой единицы останутся навсегда, если они вообще не воспрепятствуют ее внедрению. Она несовершенна в двух из трех требований, предъявляемых к денежной единице. 1. Она неудобна в применении к обычным денежным расчетам. Для выражения 10 000 долларов потребуется восемь знаков, а именно 14 400 000 единиц. Для лошади или быка стоимостью в восемьдесят долларов потребуется запись из шести знаков, а именно 115 200 единиц. В качестве расчетной денежной единицы это будет обременительно даже при облегчении с помощью десятичной арифметики; в качестве общей меры стоимости имущества она окажется слишком мелкой для понимания народом. Французы подвергают себя весьма обременительным расчетам, поскольку ливр является их обычной счетной денежной единицей, и при этом он составляет лишь от 1/5 до 1/6 доллара; но какими будут наши труды, если нашей счетной денежной единицей станет лишь 1/1440 доллара? 2. Она не равна и не близка по стоимости ни к одной из известных монет.

Если мы решим, что доллар должен быть нашей единицей, мы должны с точностью заявить, что такое доллар. Эта монета, чеканившаяся в разное время, с различным весом и пробой, имеет разную стоимость. Анализ и доклад Исаака Ньютона лордам Казначейства в 1717 году тех монет, которые он исследовал, определяют их стоимость следующим образом:
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Севильский восьмиреалевик (piece of eight) . . . 387 гранов чистого серебра
Мексиканский восьмиреалевик . . . . . . . . . 385 1/2 ”
Колонный восьмиреалевик . . . . . . . . . . . 385 3/4 ”
Новый севильский восьмиреалевик . . . . . . . 308 7/10 ”





Финансист указывает, что старый доллар содержит 376 гранов чистого серебра, а новый — 365 гранов. Если находящиеся в обращении среди нас доллары относятся к разным периодам в равной степени, нам следует изучить количество чистого металла в каждом из них и на их основе вывести среднее значение для нашей единицы. Эта работа подобает как математикам, так и купцам, и она должна решаться на основе реальных и точных экспериментов.

Количество лигатуры также должно быть определено. Некоторое ее количество необходимо, чтобы монета не стиралась слишком быстро; слишком большое количество заполнит наши карманы медью вместо серебра. Серебряная монета, исследованная Сиром Исааком Ньютоном, содержала от 1 1/2 до 76 пеннивейтов лигатуры на тройский фунт смешанного металла. Британская проба содержит 18 пеннивейтов; испанские монеты, исследованные Сиром Исааком Ньютоном, содержат от 18 до 19 1/2 пеннивейтов; новая французская крона фактически имеет 19 1/2, хотя по эдикту должна содержать 20 пеннивейтов, то есть 1/12.

Вкус наших соотечественников потребует, чтобы их столовое серебро соответствовало британской пробе. Вкус не может управляться законом. Пусть же закон следует ему в вопросе, который до определенной степени безразличен. Пусть законодательные органы установят лигатуру столового серебра в 18 пеннивейтов, что соответствует британской пробе, а Конгресс установит для своей монеты содержание в одну унцию на фунт, что соответствует французской пробе. Эта пропорция оказалась удобной для лигатуры золотой монеты, и это упростит систему нашего монетного двора, если обе металлы будут иметь одинаковую степень лигатуры. Кроме того, монета, будучи наименее чистой, будет труднее плавиться в посуду. Эти причины действительно незначительны и, разумеется, возымеют вес лишь в том случае, если им нельзя противопоставить более веские.

Пропорция между стоимостью золота и серебра является исключительно торговой задачей. Было бы неточностью фиксировать ее на основе народных обменных курсов половины дублона (half Joe) за восемь долларов, луидора за четыре французские кроны или пяти луидоров за двадцать три доллара. Первый из этих вариантов означал бы принятие испанской пропорции между золотом и серебром; второй — французской; третий — простой народный обмен, в котором удобство учитывается больше, чем точность. Законная пропорция в Испании составляет 16 к 1; в Англии — 15 1/2 к 1; во Франции — 15 к 1. На практике оказывается, что испанцы и англичане сохраняют избыточную пропорцию золотых монет и теряют свое серебро. Французы имеют большую долю серебра. Рыночная разница имела тенденцию к снижению. Финансист в настоящее время оценивает ее как 14 1/2 к одному. Правильные принципы заставят нас вовсе пренебречь законными пропорциями; исследовать рыночную цену золота в различных странах, с которыми мы будем главным образом связаны в торговле, и вывести из них среднее значение. Возможно, мы смогли бы безопасно склониться к пропорции, несколько превышающей паритет для золота, учитывая наше соседство и торговлю с источниками этих монет, а также ту тенденцию, которую высокая цена золота в Испании имеет к привлечению туда всего золота из их рудников, оставляя серебро главным образом для нашего и других рынков. Не исключено, что 15 к 1 может оказаться подходящей пропорцией. Тем не менее я заявляю об этом лишь как о предположении.

Что касается лигатуры для золотой монеты, то британская составляет одну унцию на фунт; французская, испанская и португальская отличаются от нее лишь на величину от четверти грана до полутора гранов. Поэтому я предпочел бы британскую просто потому, что ее дробь имеет более простой вид и облегчает вычисления, в которые она входит.

Если единица будет установлена на уровне 365 гранов чистого серебра, золото — в пропорции 15 к 1, а лигатура для обоих металлов составит одну двенадцатую, вес монет будет следующим:
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Поскольку количество чистого серебра, составляющее единицу, определено, равно как и пропорция стоимости золота к стоимости серебра, на основе ранее предложенного анализа должна быть составлена таблица, классифицирующая различные иностранные монеты в соответствии с их пробой, объявляющая стоимость пеннивейта или грана в каждой категории и устанавливающая, что они являются законным платежным средством по этим ставкам, если они не обрезанные или иным образом не уменьшенные; а в случае их уменьшения — предлагающая их стоимость на монетном дворе за вычетом расходов на перечеканку. Здесь законодательные органы должны сотрудничать с Конгрессом, обеспечивая, чтобы никакие деньги не принимались и не выплачивались в их казначействах, какими-либо их должностными лицами или банками иначе как по фактическому весу; делая тяжким преступлением уменьшение веса собственных монет и в меньшей степени — предложение их к оплате в уменьшенном виде.

Чтобы этот вопрос был надлежащим образом подготовлен и готов к рассмотрению Конгрессом на его заседании в ноябре, необходимо предпринять определенные шаги уже сейчас. Поскольку нынешняя сессия подходит к концу, они, вероятно, не захотят сами глубоко вдаваться в это предприятие. Однако у Комитета штатов во время перерыва будет время тщательно проработать его, если Конгресс установит для их руководства некоторые общие принципы. Предположим, им будет поручено: —

Назначить надлежащих лиц для анализа и исследования с максимально возможной точностью испанских миллед-долларов различных годов выпуска, находящихся в обращении среди нас.

Подобным же образом исследовать и проверить пробу всех других монет, которые могут быть обнаружены в обращении в пределах этих штатов.

Доложить Комитету результаты этих анализов, которые должны быть представлены им на рассмотрение Конгресса.

Назначить также надлежащих лиц для выяснения того, каковы пропорции между стоимостью чистого золота и чистого серебра на рынках различных стран, с которыми мы связаны или, вероятно, будем связаны в торговле; и какова была бы надлежащая пропорция здесь, с учетом среднего значения их стоимости на этих рынках и других обстоятельств, и доложить об этом Комитету для представления их Конгрессу.

Подготовить постановление об установлении денежной единицы в пределах этих штатов; о ее дроблении; и о чеканке золотых, серебряных и медных монет на следующих принципах.

Чтобы денежная единица этих штатов была равна по стоимости испанскому миллед-доллару, содержащему столько чистого серебра, сколько, согласно вышепредписанному анализу, содержится в среднем в долларах различных годов выпуска, находящихся в обращении среди нас.

Чтобы эта единица делилась на десятые и сотые доли; чтобы существовала серебряная монета стоимостью в единицу; другая монета из того же металла стоимостью в одну десятую единицы; еще одна медная монета стоимостью в сотую долю единицы.

Чтобы существовала золотая монета стоимостью в десять единиц в соответствии с вышепредписанным докладом и мнением Комитета по этому поводу.

Чтобы лигатура указанных золотых и серебряных монет была равна по весу одной одиннадцатой части чистого металла.

Чтобы для этих монет были предусмотрены надлежащие изображения.

Чтобы были предложены меры по предотвращению уменьшения их веса, а также их обращения и обращения любых других монет в уменьшенном виде.

Чтобы различные иностранные монеты были описаны и классифицированы в указанном постановлении, проба каждой категории указана, а их стоимость по весу оценена в единицах и десятичных долях единиц.

И чтобы проект указанного постановления был представлен в Конгресс на его следующем заседании для рассмотрения и принятия решения.

Дополнительные пояснения.

Поскольку предыдущие заметки были представлены на рассмотрение финансиста, он удостоил меня своим мнением и наблюдениями по ним, которые делают необходимыми следующие дополнительные пояснения.

В предыдущих заметках я отмечал, что истинная пропорция стоимости между золотом и серебром является исключительно торговой задачей и что, возможно, пятнадцать к одному могло бы оказаться подходящей пропорцией. Финансист столь любезен, что сообщает мне: это было бы выше того, что рынок может оправдать. Будучи уверенным в его лучших знаниях по этому вопросу, я отступаюсь от этой идеи.*

* В газете, которая часто публикует хорошие материалы по политической экономии, в разделе гамбургских новостей я обнаруживаю, что текущая рыночная цена золота и серебра составляет: в Англии — 15,5 к 1; в России — 15; в Голландии — 14,75; в Савойе — 14,96; во Франции — 14,42; в Испании — 14,3; в Германии — 14,155; среднее значение которых составляет 14,615 или 14 1/2. Я все же был бы склонен давать немного больше рыночной цены за золото из-за его превосходящего удобства при транспортировке.

Он также сообщает мне, что различные монеты, находящиеся в обращении среди нас, уже были проанализированы с точностью, а результат опубликован в труде на эту тему. Анализ Сира Исаака Ньютона устранил в моем сознании необходимость этой операции в отношении более старых монет, которые являлись предметом его исследования. Этот более поздний труд с равным основанием может считаться избавляющим от тех же хлопот в отношении более новых монет.

До сих пор я соглашаюсь с мнениями финансиста. С другой стороны, он, кажется, разделяет со мной мнение о том, что его наименьшая дробная часть слишком мелка для единицы, и поэтому предлагает перенести это название на свою самую крупную серебряную монету, содержащую 1000 первоначально предложенных единиц и стоящую около 4 шиллингов 2 пенсов законных денег, или 25/36 доллара. Единственный вопрос, остающийся между нами, заключается в том, что лучше подходит для единицы — доллар или эта монета. Мы оба сходимся на том, что стремиться следует к легкости принятия народом.

1. Что касается доллара, события опередили и сняли этот вопрос с повестки дня. Больше нет сомнений в том, смогут ли люди принять его с легкостью; они уже приняли его, и их придется сбивать с этого пути на другую колею вычислений, если будет принята другая единица. Теперь у них есть две единицы, которые они используют с одинаковой легкостью, а именно: фунт их соответствующего штата и доллар. Первая из них свойственна каждому штату; вторая, к счастью, общая для всех. В каждом штате у людей есть простое правило для перевода фунтов своего штата в доллары или долларов в фунты; и этого для них достаточно, без знания того, как это делается в каждом штате Союза. Те из них, кто живет достаточно близко к границам своего штата, чтобы вести дела с соседями, также изучают правило своих соседей: так, в Вирджинии и восточных штатах, где доллар равен 6 шиллингам или 3/10 фунта, чтобы перевести фунты в доллары, они умножают на 10 и делят на 3. Чтобы перевести доллары в фунты, они умножают на 3 и делят на 10. Те в Вирджинии, кто живет близко к Каролине, где доллар равен 8 шиллингам или 4/10 фунта, изучают операцию этого штата, которая заключается в умножении на 4 и делении на 10, et e converso. Живущие вблизи Мэриленда, где доллар равен 7 шиллингам 6 пенсам или 3/8 фунта, умножают на 3 и делят на 8, et e converso. Все эти операции просты и на практике оказались вполне посильными для арифметики простого народа, когда ему требуется перевести свою старую единицу в доллары или наоборот.

2. Что касается единицы финансиста: в штатах, где доллар равен 3/10 фунта, эта единица будет составлять 5/24. Ее перевод в фунты тогда будет производиться путем умножения на 5 и деления на 24. В штатах, где доллар равен 3/8 фунта, эта единица будет составлять 25/96 фунта, и операция должна заключаться в умножении на 25 и делении на 96, et e converso. Где доллар равен 4/10 фунта, эта единица будет составлять 5/18. Простота дроби и, следовательно, легкость прямого и обратного перевода выступают против этой единицы и в пользу доллара в каждом отдельном случае. Единственное ее преимущество перед долларом заключается в том, что она в любом случае выразит наш фартинги без остатка; тогда как, хотя доллар и его десятичные доли делают это во многих случаях, они делают это не во всех. Но даже в этих случаях, расширив вашу запись на одну цифру дальше, а именно до тысяч, вы приближаетесь к идеальной точности с погрешностью менее чем в две тысячные доли доллара — денежный атом, которым каждый пренебрег бы. Против этого единственного неудобства другие преимущества доллара перевешивают с избытком. Эта единица представит народу новую монету, и станут ли они пытаться оценить ее стоимость, сравнивая ее с фунтом или с долларом — единицами, которыми они уже обладают, — они найдут эту дробь весьма сложной и, следовательно, менее приспособленной к их пониманию и привычкам, чем доллар. Действительно, вероятность того, что их удастся заставить вести расчеты в ней повсеместно, крайне мала.

Финансист полагает, что 1/100 доля доллара недостаточно мала там, где бедняки выступают покупателями или продавцами. Если это так, сделайте монету поменьше. Но я подозреваю, что она достаточно мала. Давайте обратимся к фактам в странах, где они нам знакомы. В Вирджинии, где наши города немногочисленны, малы и, следовательно, спрос на предметы первой необходимости очень ограничен, мы до сих пор вообще не смогли ввести медную монету. Самая мелкая монета, которую кто-либо согласится там принять, — это полубит, или 1/20 доллара. В тех штатах, где города крупнее и густонаселеннее, более привычный бартер для мелких нужд потребовал медной монеты в 1/90, 1/96 или 1/108 доллара. В Англии, где города многочисленны и многолюдны и где вековой опыт отточил удобства общения, обнаружили, что некоторые потребности могут быть удовлетворены за фартинг, или 1/208 доллара, и они приспособили монету к этой потребности. Это дело явно развивается поступательно. В Вирджинии мы сильно отстаем. В некоторых других штатах они продвинулись дальше, а именно до оценки в 1/90, 1/96 или 1/108 доллара. К этому наиболее продвинутому состоянию я и приспособил свою самую мелкую монету в десятичной системе в качестве платежной денежной единицы, соответствующей счетной денежной единице. Я не сомневаюсь, что настанет время, когда потребуется еще более мелкая монета. Когда оно наступит, пусть она будет создана. Вероятно, это будет половина предлагаемой мной медной монеты, то есть 5/1000 или 0,005 доллара, что весьма близко к английскому фартингу. Но делать ее еще рано, пока народ не будет готов ее принять.

Таким образом, мое предложение заключается в следующем: наша денежная запись должна быть десятичной, убывающей по усмотрению (ad libitum) записывающего лица; единицей этой записи должен быть доллар; монеты должны соответствовать ей в диапазоне от десяти долларов до сотой доли доллара; а для приведения этого в исполнение должны быть приняты резолюции, предложенные в заметках, с той лишь разницей, что вместо анализа монет заменяется расследование пробы их сплава.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ G.]

Иногда я спрашивал себя, стала ли моя страна лучше оттого, что я вообще жил. Я не знаю, стала ли. Я был орудием совершения следующих дел; но они были бы сделаны другими; некоторые из них, возможно, даже немного лучше.

Риванна никогда не использовалась для судоходства; вряд ли хотя бы одно пустое каноэ когда-либо спускалось по ней. Вскоре после того, как я достиг совершеннолетия, я исследовал ее препятствия, инициировал сбор средств для их устранения, добился принятия акта Ассамблеи, и дело было сделано таким образом, что река стала полностью и вовсю использоваться для сплава всей нашей продукции.

Декларация независимости.

Я предложил упразднение церковного истеблишмента и свободу религии. Это могло быть сделано только постепенно: а именно, акт 1776 г., c. 2 освободил диссидентов от взносов в пользу Церкви и оставил церковное духовенство на обеспечении за счет добровольных пожертвований их собственной секты; действие акта продлевалось из года в год и было сделано бессрочным в 1779 г., c. 36. Я подготовил акт о свободе религии в 1777 году как часть пересмотра законов, который не был представлен в Ассамблею до 1779 года, а этот конкретный закон был принят только в 1785 году, и то благодаря усилиям мистера Мэдисона.

Акт, положивший конец майоратам (феодальному землевладению).

Акт, запрещающий ввоз рабов.

Акт, касающийся граждан и устанавливающий естественное право человека на добровольный отказ от гражданства.

Акт, изменяющий порядок наследования по закону и передающий наследство всем детям и т. д. в равных долях, я составил в качестве части пересмотра законов.

Акт о соразмерности преступлений и наказаний, являющийся частью той же работы, я составил сам. Когда он был предложен Законодательному собранию мистером Мэдисоном в 1785 году, он провалился всего из-за одного голоса. Позже, в 1796 году, Дж. К. Тейлор предложил тот же вопрос, избегая использования какой-либо части лексики моего текста, который был старательно составлен в юридических терминах, дабы не давать поводов для новых вопросов в связи с новыми выражениями. Когда я составлял свой проект, общественные работы считались лучшим наказанием, которое следовало заменить смертной казнью. Но во время моего пребывания во Франции я услышал об обществе в Англии, которое успешно внедрило одиночное заключение, и увидел чертеж тюрьмы в Лионе (Франция), созданный на основе идеи одиночного заключения. И когда губернатор Вирджинии обратился ко мне за планом Капитолия и тюрьмы, я отправил ему лионский план, сопроводив его чертежом в меньшем масштабе, более приспособленным для нашего использования. Это было в июне 1786 года. Мистер Тейлор весьма разумно перенял эту идею (которая к тому времени уже применялась в Филадельфии, вероятно, по английскому образцу) и заменил заключение на работы общественными работами, предложенными Комитетом по пересмотру; они сами поступили бы так же, если бы им пришлось действовать по этому вопросу снова. К 1796 году общественное мнение было готово к этому, когда мистер Тейлор внес это предложение, и созрело оно главным образом благодаря эксперименту в Филадельфии; тогда как в 1785 году, когда это предлагалось нашей Ассамблее, они были к этому еще не совсем готовы.

В 1789 и 1790 годах я распорядился отправить большое количество оливковых деревьев лучших сортов из Марселя в Чарлстон для Южной Каролины и Джорджии. Они были посажены и процветают; и хотя они еще не размножились, они станут зародышем этого земледелия в тех штатах.

В 1790 году я добыл бочонок тяжелого уэзерлендского (возвышенного) риса из реки Денби в Африке, примерно на 9° 30' северной широты, который я отправил в Чарлстон в надежде, что он сможет вытеснить культивацию заливного риса, из-за которого Южная Каролина и Джорджия становятся столь нездоровыми в течение лета. Он был разделен, и часть его была отправлена в Джорджию. Я не знаю, обратили ли на него внимание в Южной Каролине; но в верховьях Джорджии он распространился настолько, что стал почти повсеместным, и высоко ценится. Возможно, он приживется в Теннесси и Кентукки. Величайшее благо, которое можно оказать любой стране, — это добавить полезное растение в ее земледелие, особенно хлебный злак; следующим по ценности после хлеба является масло.

Будет ли когда-либо полностью претворен в жизнь Акт о более широком распространении знаний, я не знаю. Сначала он был встречен законодательным собранием с большим энтузиазмом; и в 1796 году было предпринято небольшое усилие посредством акта об учреждении публичных школ, чтобы претворить в жизнь часть его, а именно ту, что касалась создания бесплатных английских школ; однако право выбора, предоставленное судам, сорвало замысел этого Акта.*

* Судя по пустому пространству в нижней части этого документа, предполагалось продолжение. Действительно, судя по небрежной манере, в которой написаны вышеприведенные заметки, можно сделать вывод, что изначально они задумывались лишь как памятные записки для использования в какой-то более постоянной форме.








 













[ПРИМЕЧАНИЕ H.]

Сэр,

Нью-Йорк, 13 октября 1789 г.

При подборе кандидатур на замещение важных государственных должностей в Соединенных Штатах меня естественным образом привлекли те таланты и склонности, которые, как я знал, вы имеете и проявляете на службе своей стране; и не имея возможности ни узнать ваши личные пожелания, ни почерпнуть какие-либо сведения о ваших намерениях из ваших писем ко мне или кому-либо из ваших друзей, я решил — руководствуясь как мотивированным личным уважением, так и убежденностью в общественной целесообразности — выдвинуть вашу кандидатуру на пост главы Государственного департамента, который при его нынешней организации охватывает многие из наиболее важных вопросов исполнительной власти.

Но сколь бы желанным ни было для меня ваше согласие принять это назначение, я вместе с тем стремлюсь учесть ваши пожелания и потому воздержался от выдвижения вашего преемника при версальском дворе до тех пор, пока не буду извещен о вашем решении.

Находясь на пороге поездки по восточным штатам с целью ознакомления с положением дел в стране и в надежде на полное восстановление своего здоровья, сильно подорванного чередой недомоганий, я счел надлежащим сообщить вам о вашем назначении, дабы вы не теряли времени, если пожелаете посетить Вирджинию во время перерыва в работе Конгресса, который, вероятно, станет наиболее подходящим временем как в отношении ваших личных дел, так и государственной службы.

Будучи не склонным вмешиваться в определение круга ваших помощников, я лишь позволю себе заметить, что на основаниимых рекомендаций, полученных мной в отношении эсквайра Роджера Олдена, помощника секретаря прошлого Конгресса, я передал все относящиеся к нему бумаги под его начало. Те же бумаги, которые более непосредственно принадлежат к ведению канцелярии иностранных дел, находятся под наблюдением мистера Джея, который любезно согласился продолжить свои добрые услуги, и непосредственно хранятся у мистера Ремсена.

Свидетельствуя свое высочайшее уважение и почтение, имею честь быть, сэр,

Ваш покорнейший слуга,

Джордж Вашингтон.

Достопочтенный Томас Джефферсон.

Пользуюсь случаем засвидетельствовать получение ваших различных любезных посланий от 4 и 5 декабря прошлого года и 10 мая года нынешнего, а также поблагодарить вас за содержащиеся в них сообщения. Дж. В.

Нью-Йорк, 30 ноября 1789 г.

Дорогой сэр,

Из прилагаемого письма (которое было оставлено для вас в канцелярии иностранных дел, когда я совершал поездку по восточным штатам) вы уразумеете мотивы, которыми я руководствовался в отношении вас, и причины, побудившие меня разъяснить их в столь ранний срок.

Теперь же, имея основания надеяться из донесения мистера Трамбулла, что вы к настоящему времени прибыли в Норфолк (с какового рода событием я сердечно вас поздравляю) и располагая надежным средством пересылки с мистером Гриффином, я направляю ваше назначение в Вирджинию с просьбой уведомить меня о ваших намерениях, как только вы сочтете это удобным. Свидетельствуя свое высочайшее уважение и почтение,

Я остаюсь, дорогой сэр,

Ваш покорнейший и преданный слуга,

Джордж Вашингтон.

Достопочтенный Томас Джефферсон.





 













ПЕРЕПИСКА



 














      LETTER I.—TO DR. WILLIAM SMALL, May 7, 1775
    

ДОКТОРУ ВИЛЬЯМУ СМОЛЛУ.

7 мая 1775 г.

Дорогой сэр,

На этой неделе мы получили прискорбные вести о крупном бое между королевскими войсками и нашими братьями из Бостона, в котором, как утверждается, убито пятьсот человек со стороны первых, в том числе граф Перси. То, что такой бой имел место, несомненно, хотя подробности, возможно, дошли до нас не в полной мере правдиво. Это происшествие перечеркнуло нашу последнюю надежду на примирение, и безумие мести, кажется, охватило все слои населения. Прискорбно, что единственная посредническая сила, признаваемая обеими сторонами, вместо того чтобы вести к примирению свой разделенный народ, преследует подстрекательскую цель дальнейшего раздувания пламени, как мы постоянно видим это в каждой речи и официальной декларации. Возможно, это делается с целью принудить к покорности посредством запугивания, но результат оказался, к величайшему сожалению, иным. Небольшое знание человеческой природы и внимание к ее обычным проявлениям позволили бы предвидеть, что настроения здешнего народа находились в таком состоянии, при котором его скорее можно было спровоцировать, нежели устрашить высокомерным поведением. И в довершение мерзости раздражения преследование отдельных лиц было поставлено на место справедливого суда. Можно ли поверить, что благодарный народ позволит предать казни тех, чьим единственным преступлением было раскрытие и отстаивание своих прав? Если бы парламент обладал способностью к размышлению, он избежал бы меры столь же немощной, сколь и подстрекательской. Когда я увидел законопроект лорда Чатема, у меня появилась большая надежда на то, что удастся достичь примирения. Разницу между его условиями и условиями, предложенными нашим конгрессом, можно было бы уладить, если бы обе стороны подошли к этому с готовностью к компромиссу. Но достоинство парламента, судя по всему, не терпит никаких возражений против его власти. Странно, что те самые люди, которые продали свою добродетель министру, все еще рассуждают о сохранении достоинства. Однако я пускаюсь в политику, хотя садился писать лишь затем, чтобы попросить вас принять вино и выразить свои неизменные пожелания вашего счастья.

Т. Джефферсон.



 














      LETTER II.—TO JOHN RANDOLPH, August 25,1775
    

ЭСКВАЙРУ ДОХНУ РЭНДОЛЬФУ,

Монтичелло,

25 августа 1775 г.

Дорогой сэр,

Мне жаль, что положение нашей страны делает для вас нежелательным оставаться в ней дольше. Я надеюсь, что возвращающееся благоразумие Великобритании в скором времени положит конец этому противоестественному спору. Могут найтись люди, чьему нраву и характеру усобица приятна и которые поэтому желают продолжения смуты; но для меня это — самое ужасное из всех состояний, кроме одного: мое первое желание — восстановление наших справедливых прав; мое второе — возвращение того счастливого периода, когда я смогу, не нарушая долга, полностью удалиться с общественной сцены и провести оставшиеся дни в домашнем уюте и спокойствии, изгнав всякое желание когда-либо слышать о том, что происходит в мире. Быть может, (поскольку последнее значительно усиливает пыл первого желания) с нежностью устремляя взор к примирению с Великобританией, я не могу не надеяться, что вы сможете содействовать скорейшему совершению этого благого дела. Думаю, для вас самих должно быть очевидно, что министры были введены в заблуждение своими чиновниками на этой стороне воды, которые (не знаю с какими целями) постоянно изображали американское сопротивление как дело рук небольшой фракции, в которой основная масса населения почти не участвует. Это, как вы можете засвидетельствовать по собственному опыту, неправда. Им также взбрело в голову, что мы трусы и сдадимся на милость вооруженной силы по первому требованию. Прошлые и будущие операции войны должны подтвердить или рассеять их заблуждения на этот счет. Я хотел бы, чтобы они были тщательно и подробно осведомлены обо всех обстоятельствах, касающихся Америки, в их истинном виде. Я убежден, что это в значительной степени способствовало бы их склонности к примирению. Даже те в парламенте, кого называют друзьями Америки, судя по всему, ничего не знают о наших подлинных намерениях. Я замечаю, что в последнем парламенте они заявляли, будто конгресс 1774 года не собирался сурово настаивать на выдвинутых им условиях, а оставлял нечто про запас, чтобы от этого отказаться; и что, по сути, они откажутся от всего, кроме статьи о налогообложении. Между тем истина далека от этого, в чем я могу поклясться и за что ручаюсь своей честью. Продолжение их пребывания в этом заблуждении может породить самые дурные последствия. Конгресс изложил наименьшие условия, которые, как он полагал, еще могли быть приняты, дабы убедить мир в том, что мы не лишены разумности. Они отказались от монополии и регулирования торговли, а также от всех актов парламента, принятых до 1764 года, предоставив британскому великодушию сделать их в будущем столь же легкими для Америки, сколько это позволяет интерес Великобритании. Но это было до того, как пролилась кровь. Я не могу утверждать наверняка, но у меня есть основания полагать, что эти условия теперь приняты не будут. Я желаю, чтобы ложное понимание чести, незнание наших подлинных намерений или суетная надежда на то, что будут приняты частичные уступки в отношении прав, не побудили министерство играть с урегулированием до тех пор, пока оно окажется окончательно вне нашей власти. Если действительно Великобритания, отделенная от своих колоний, равна по силе могущественнейшим нациям Европы, а колонии при этом чаши весов не перевешивают, они могут действовать уверенно. Но если они в этом не уверены, было бы крайне неблагоразумно испытанием исхода еще одной кампании рисковать необходимостью принять иностранную помощь, которая, возможно, окажется недостижимой иначе как на условиях вечного отторжения от Великобритании. Это сочли бы суровым условием те, кто по-прежнему желает воссоединения со своей родиной. Я искренне принадлежу к их числу и предпочёл бы находиться в зависимости от Великобритании — при надлежащих её ограничениях — нежели от любой нации на земле или же от какой бы то ни было нации вообще. Но я также принадлежу к тем людям, которые, вместо того чтобы подчиниться правам законодательствовать над нами, присвоенным британским парламентом и которые, как показал недавний опыт, он будет столь жестоко осуществлять, приложили бы руку к тому, чтобы весь этот остров потонул в океане.

Если развеяние заблуждений министра относительно фактической стороны дел способно изменить его настрой, то, возможно, в вашей силе — оказав содействие в этом деле — послужить всей империи в самый критический момент, который ей когда-либо доводилось переживать. Останется ли Великобритания во главе величайшей империи на земле или вернется к своему первоначальному положению на политической шкале Европы — зависит, пожалуй, от решений предстоящей зимы. Дай Бог, чтобы они оказались мудрыми и спасительными для всех нас. Я буду рад слышать вас столь часто, сколь вы будете расположены размышлять о здешних делах. Вы, как я полагаю, будете свободны сообщать о некоторых вещах в соответствии с вашей честью и обязанностями, которые вы будете иметь перед защищающей вас нацией. Подобное общение между частными лицами может принести взаимную пользу противоборствующим сторонам. В этом или любом будущем случае, если я утверждаю перед вами какие-то факты, ваше знание меня позволит вам судить об их достоверности; если же я высказываю предположения о настроениях людей или иные умозрительные соображения, вы можете знать лишь то, что это мои мнения. Мои наилучшие пожелания вашего благополучия сопровождают вас везде, куда бы вы ни направились; и поверьте мне, искренне ваш,

Ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER III.—TO JOHN RANDOLPH, November 29, 1775
    

ЭСКВАЙРУ ДЖОНУ РЭНДОЛЬФУ.

Филадельфия,

29 ноября 1775 г.

Дорогой сэр,

Мне выпала доля сообщить вам печальную весть о кончине нашего досточтимого спикера, последовавшей здесь 22-го числа прошлого месяца. У него случился удар апоплексии, и он скончался в течение пяти часов.

Я имею возможность сообщить вам, что успех нашего оружия соответствует справедливости нашего дела. Шамбли и Сент-Джонс были взяты несколько недель назад, а вместе с ними и вся регулярная армия в Канаде, за исключением примерно сорока или пятидесяти человек. Сегодня до нас дошло достоверное известие о том, что наш генерале Монтгомери принят в Монреале; и мы каждый час ожидаем вестей о том, что Квебек открыл свои объятия полковнику Арнольду, который с одинстью сотен человек был направлен из Бостона вверх по реке Кеннебек и вниз по реке Шадьер к тому месту. Он рассчитывал быть там в начале этого месяца. Монреаль присоединился к нам 13-го числа, а Карлтон отправился с остатками разбитого войском своего небольшого отряда в Квебек, где мы надеемся, что его перехватит Арнольд. У нас есть основания надеяться, что в скором времени делегаты Канады присоединятся к нам в Конгрессе и завершат объединение Америки в той мере, в какой мы желаем его завершения. Мы слышали, что один из британских транспортов прибыл в Бостон; остальные бьются у побережья при очень дурной погоде. До того как это послание дойдет до вас, вы услышите, что лорд Данмор начал военные действия в Вирджинии. Тот народ терпел всё, пока он не попытался сжечь городок Хэмптон. Они оказали ему сопротивление и отбросили его со значительными для него потерями и полным отсутствием таковых с нашей стороны. Это довело наших соотечественников до совершенного безумия. Это колоссальное несчастье для всей империи — иметь короля с подобным складом характера в такое время. Нам говорят, и всё это подтверждает, что он — наш злейший враг. Его министр умен, и это убеждает меня в том, что невежество или злонамеренность в каком-то месте держат его под своим контролем. В более ранний период этого спора наши петиции говорили ему, что от нашего короля есть лишь одно обращение. Это предостережение было презрено, и это обращение навязали нам. Чтобы разрушить свою империю, ему осталось усвоить лишь одну истину: после того как колонии обнажили мечи, они могут сделать только один шаг. Этот шаг теперь навязывается нам теми мерами, которые принимаются так, словно они боятся, будто мы его не сделаем. Поверьте мне, дорогой сэр, в британской империи нет человека, который более искренне любил бы союз с Великобританией, чем я. Но клянусь Богом, сотворившим меня, я перестану существовать, прежде чем уступлю союзу на тех условиях, которые предлагает британский парламент; и в этом, полагаю, я выражаю мнение всей Америки. У нас нет недостатка ни в побуждениях, ни в силах, чтобы заявить о сепарации и отстоять ее. Не хватает лишь воли, и она стремительно возрастает под покровительствующей рукой нашего короля. Одна кровавая кампания, вероятней всего, навсегда решит наш дальнейший путь; мне жаль обнаружить, что кровавая кампания уже предрешена. Если наши ветры и воды не объединятся, чтобы спасти свои берега от рабства, и подкрепление генерала Хау прибудет в целости, мы надеемся, что он воодушевится выйти из Бостона и получить еще одну порцию тумаков; и мы должны хорошенько отделать его, прежде чем этот увенчанный короной тиран поймет, что мы не простое зверье, которое готово сгибаться под его рукой и целовать розгу, которою он изволит нас наказывать.

Ваш и т. д.

Т. Джефферсон.



 














      LETTER IV.—TO BENJAMIN FRANKLIN, August 13, 1777
    

ДОКТОРУ БЕНЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ, ПАРИЖ.

Вирджиния,

13 августа 1777 г.

Достопочтенный сэр,

Я воздерживаюсь от того, чтобы писать вам новости, поскольку отъезд мистера Шора не определен по времени, они могут устареть к моменту их получения вами, а он сам сможет лично ознакомить вас со всем, чем располагаем мы. Что же касается непосредственно штата Вирджиния, то здешний народ, кажется, отбросил монархическое правление и принял республиканское с такой же легкостью, с какой человек сбрасывает старый костюм и облачается в новый. Ни единой судороги не сопровождало это важное преобразование. Полгости аристократических джентльменов, корчившихся в муках от утраты былого первенства, порой отпускали сарказмы в адрес нашего политического превращения. Их сочли более достойными жалости, нежели наказания. В настоящее время мы находимся в полном и спокойном осуществлении хорошо организованного управления, если не считать того, что наши суды не открываются до наступления осени. Я полагаю, ничто не сможет поставить под угрозу безопасность нашего континента и нашего дела, если мы сумеем поддержать кредит наших бумажных денег. Для этого, по моему разумению, необходимо предпринять один из двух шагов: либо добиться свободной торговли посредством союза с какой-либо морской державой, способной ее защитить; либо же, если мы обнаружим отсутствие перспектив на этот счет, полностью закрыть наши порты для всего мира и превратить наши колонии в мануфактуры. Первый вариант предпочтительнее, поскольку он больше отвечает привычкам и чаяниям нашего народа. Если бы британский двор вовремя опомнился, чтобы ухватиться за те немногие преимущества, которые еще остаются в пределах их досягаемости с этой стороны, я считаю, что при условии признания нашей абсолютной независимости и суверенитета наш народ одобрил бы выгодный для них торговый договор и, возможно, даже лигу взаимного нападения и защиты (не видя издержек и последствий подобной меры), если этому не помешает нечто предпринятое с вашей стороны тем временем. Но они будут продолжать цепляться за свой безнадежный суверенитет до тех пор, пока всякое благо, кроме него, не окажется навсегда вне досягаемости. Я хотел бы, чтобы мое домашнее положение позволило мне присоединиться к вам в том весьма почетном поручении, которое было вам доверено. Проживание при изысканном дворе, общество литераторов первейшего порядка, справедливое дело и благоволящий Бог прибавят лет жизни, о которой молятся все люди, и более всех —

Ваш покорнейший

и преданный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER V.—TO PATRICK HENRY, March 27, 1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПАТРИКУ ГЕНРИ.

Албемарл,

27 марта 1779 г.

Сэр,

Поскольку здесь циркулирует слух о том, что вследствие определенных полномочий от Конгресса губернатор и Совет вынашивают планы перевода конвенционных войск [Войска под командованием Бергойна, плененные при Саратоге.] полностью или частично из их нынешнего расположения, я беру на себя смелость побеспокоить вас некоторыми соображениями по этому поводу. Репутация и интересы нашей страны в целом могут быть затронуты подобной мерой; поэтому предложение своих мыслей на рассмотрение исполнительной власти вряд ли будет сочтено неподобающей вольностью даже со стороны самого рядового гражданина. Особенность моего местонахождения, в частности соседство с нынешними казармами, а также то общественное положение, которое я занимаю по отношению к населению тех мест, где они расположены, вкупе с уверенностью, которую дает мне личное знакомство с членами исполнительной власти в том, что они будут рады информации из любого источника по вопросу, представляющему общественный интерес, побуждают меня надеяться, что они избавят меня от упреков в некорректности в данном обращении.

В одной из статей Саратогского конвенции со стороны Соединенных Штатов оговорено, что офицеры не должны быть разлучены со своими людьми. Я полагаю, что термин «офицеры» включает как генералов, так и полковых офицеров. Поскольку имеются генералы, командующие всеми войсками, ни одна их часть не может быть отделена от этих офицеров без нарушения данной статьи: следовательно, они не могут быть отделены друг от друга, если только один и тот же генерал не способен находиться в разных местах одновременно. Верно, что в статью добавлены слова «насколько позволяют обстоятельства». Это была необходимая оговорка, поскольку, полагаю, ни в одном месте Америки не нашлось бы помещений для совместного размещения как офицеров, так и рядовых; причем помещения для офицеров должны соответствовать их званию. Следовательно, в той мере, в какой обстоятельства места их расквартирования делают разделение необходимым для предоставления офицерам помещений по их чину, статья допускает такое разделение. Именно эти обстоятельства и должны были иметься в виду сторонами, каждая из которых, равно как и весь остальной мир (являющийся конечным арбитром в данном вопросе), всё же понимали бы, что они должны находиться в окрестностях лагеря столь близко, сколь возможно подобрать удобные помещения, а не то, что оговорка статьи уничтожала саму статью и отдавала всё целиком на наше усмотрение. Конгресс, правда, допустил это разделение; но являются ли они столь абсолютными владыками правого и невинного, чтобы наши совести могли успокоиться благодаря их распоряжению? Или дело поправляется утверждением, будто они оставляют на усмотрение губернатора и Совета — разделять войска или нет? В то время как это их не оправдывает, это вовлекает губернатора и Совета в соучастие в нарушении верности. Если же в действительности предлагается лишь отдать разделение войск на усмотрение самих офицеров, то это совсем другое дело. Поскольку я тщательно избегал бесед с ними на общественные темы, я не могу утверждать с уверенностью, как они отнесутся к такому предложению. От других я слышал, что они предпочтут претерпеть что угодно вместе, нежели быть разлученными, и станут протестовать против этого самым решительным образом. Исполнительной власти, следовательно, если она выступит здесь добровольным агентом, придется ввязаться с ними в бумажную войну, тем более неприятную, что на другой стороне окажутся верность и здравый смысл. Как американец, я не могу не испытывать глубокого унижения оттого, что наш Конгресс допустил попрание нашей общественной чести; как гражданин Вирджинии, я не могу не надеяться и не уповать на то, что наша высшая исполнительная власть, чьи деяния будут расцениваться как деяния Содружества, ценит эту честь слишком высоко, чтобы делать ее попрание собственным делом. Мне позволено будет надеяться тогда, что если какой-либо переезд и состоится, то он будет всеобщим; и коль скоро решение этого вопроса возложено на губернатора и Совета, я убежден, что они — отбросив все иные соображения и взвесив дело беспристрастно — рассудят лишь на основе единственного вопроса: послужит ли выгоде тех, чьи интересы они представляют, удаление конвенционных войск из мест их нынешнего пребывания? В отношении выгоды нельзя упускать из виду и такие обстоятельства, как затраты на постройку казарм, оцениваемые в 25 000 фунтов стерлингов, и на перемещение войск туда и обратно, составляющие неизвестно какую сумму, лишь на том основании, что это расходы Континента; ибо мы являемся частью Континента; мы обязаны оплачивать каждый шиллинг из каждого растраченного доллара. Но те денежные суммы, которые благодаря этим войскам или в связи с ними вливаются и расходуются в нашем штате, представляют собой огромное и местное преимущество. Это не требует доказательств. Если, к примеру, по окончании войны наша доля континентального долга составит двадцать миллионов долларов, или — скажем — от нас потребуют вносить в Конгресс ежегодную квоту в два миллиона четыреста тысяч долларов, собираемых через налоги, очевидно, что мы сможем собрать эти заданные суммы с большей или меньшей легкостью пропорционально большему или меньшему количеству денег, находящихся в обращении среди нас. Я полагаю, что объем находящихся в обращении у нас денег благодаря присутствии этих войск увеличивается по меньшей мере на 30 000 долларов в неделю. Впрочем, я слышал, что со стороны комиссариата возникает возражение против содержания их в пределах этого штата, основанное на том, что их здесь невозможно прокормить. При оценке заявлений этого чиновника следует иметь в виду, что округ Кинг-Уильям и его окрестности — это одно, а территория Вирджинии — совсем другое. Если бы войска можно было кормить длинными письмами, я полагаю, джентльмен во главе этого ведомства в нашей стране был бы лучшим комиссаром на земле. Но до тех пор, пока я не увижу его готовым действовать, а не писать; жертвовать своим домашним покоем ради обязанностей своего назначения и прибегать к ресурсам этой страны, где бы они ни находились, — я вынужден придерживаться иного мнения о нем. Я сильно ошибусь, если в том, что касается пропитания войск по сей день, мы не обязаны в первую очередь таланту и стараниям Хокинза за тот короткий срок, что он прожил после своего назначения на эту должность вашим советом. Его взор мгновенно охватил весь штат; все было сведено в единую регулярную машину, в единую систему, и весь механизм пришел в движение и ожил по мановению всеобъемлющего ума. Если Содружество Вирджинии не способно обеспечить эти войска хлебом, я бы спросил комиссариат: какой же из тринадцати штатов ныне превратился в хлебную колонию? Если нам грозит голод от прибавления четырех тысяч ртов, то куда делся тот избыток хлеба, вывоз которого некогда питал Вест-Индию и восточные штаты и наполнял колонию звонкой монетой? Когда я настаиваю на способности этого штата содержать данные войска, я прошу понимать меня в том смысле, что я имею в виду количество продовольствия, необходимого для их действительного потребления, а не подсчитываю то, что будет утрачено из-за безумного транжирства, бесхозяйственности и небрежности лиц, занятых в этом деле. Если запасы говядины и свинины позволяют гнить из-за неряшливой разделки или по причине несвоевременной заготовки и продажи; если количество муки подвергается поруганию и уничтожению со стороны комиссаров, которым поручено ее хранение; и если, будучи заложенной в континентальные склады, она все равно расхищается и продается, то сама земля Египетская окажется недостаточной для их снабжения, и их передислокация станет необходима не в более изобильную страну, а к более способным и честным комиссарам. Быть может, масштаб этого вопроса и его отношение ко всему штату делают целесообразным дождаться мнения Национального совета, который соберется через несколько недель. Меж тем опасности бедствия нет, поскольку комиссары утверждают, что располагают достаточным запасом продовольствия на некоторое время вперед. Если мера по их переведению в другой штат будет принята и приведена в исполнение до созыва Ассамблеи, никакое ее неодобрение не вернет их обратно, ибо они окажутся тогда во власти других людей, которые вряд ли согласятся расстаться с ними.

Недостаток сведений о том, какова именно может быть мера, предложенная губернатором и Советом, вынуждает меня сменить позицию и рассматривать предмет во всех возможных аспектах. Быть может, они вовсе не думали удалять войска из этого штата, но намерены перевести их в другую его часть. В таком случае вновь возникают возражения, проистекающие из расходов на переезд и строительство новых казарм. Что касается мясной пищи, то скот можно перегнать в одну часть страны столь же легко, как и в другую: это обстоятельство, следовательно, можно исключить из обсуждения. Что до хлеба, то я полагаю, им потребуется около сорока или сорока пяти тысяч бушелей зерна в год. Место, куда его надлежит доставлять, находится примерно в центре штата. Помимо того что окружающая местность плодородна, все зерно, выращенное в округах, прилегающих к любому водному путю, может быть доставлено по воде на расстояние до двенадцати миль от этого пункта. На эти двенадцать миль придется задействовать фургоны; полагаю, полудюжины будет вполне достаточно. Быть может, эту часть расходов удалось бы сберечь, если бы казармы были построены на воде; однако этого недостаточно для оправдания их оставления теперь, когда они уже возведены. Гужевой транспорт, впрочем, представляется комиссариату статьей, на которой не стоит экономить. Практиковалась самая безрассудная и преднамеренная извилистость перевозок: упомянем лишь один факт — они закупили партии муки для этих войск в Камберленде, приказали свезти ее на фургонах в Манчестер, а оттуда везти обратно к казармам. Этот факт довелось узнать мне лично. Я не сомневаюсь, что таковых было немало — либо с целью добиться их полного выселения, либо чтобы раздуть расходы нынешнего расположения и убедить Конгресс в том, что чем ближе их подвозят к постели самого комиссара, тем дешевле обходится их содержание. Зерно, производимое в западных округах, может доставляться частично на фургонах — сюда же или в любое другое место столь же удобно, а пожалуй, и более того, благодаря близости к одному из лучших проходов через Голубой хребет; а частично по воде, поскольку это место близко к реке Джеймс, к судоходной части которой примыкают десять округов выше порогов. Когда я говорил, что зерно может доставляться сюда из всех округов штата, прилегающих к судоходным путям, я не имел в виду, что целесообразно везти его отовсюду. Напротив, я считаю, что комиссару следует дать указание после следующего урожая не отправлять к казармам ни единого бушеля зерна из мест ниже речных порогов или из северных округов. Округа, расположенные в зоне приливов, доступны для нужд нашей собственной армии. Их запасы, следовательно, должны беречься для нее. Округа в северо-западных частях штата не только находятся в зоне досягаемости для нашей великой армии, но и исключительно необходимы для поддержки армии Макинтоша либо для обеспечения любой иной северо-западной экспедиции, которую переменчивое поведение индейцев может сделать необходимой; так что если снабжение этого края будет неправомерно перенаправлено на какие-либо иные цели, это уничтожит в зародыше любые усилия — будь то для частной или общей безопасности там. Округа выше зоны приливов в центральных, южных и западных частях страны недоступны для обеспечения тех или иных нужд иначе как при таких транспортных расходах, которых эта статья не вынесет. Вот перед нами обширное поле, чьи хлебные запасы не могут быть доставлены нашей армии, или, вернее, которое не станет производить хлебные запасы просто потому, что их некому есть. Разве не было мудро со стороны Конгресса переместить на это поле четыре тысячи праздных ртов, которые в противном случае мешали бы пропитанию наших собственных войск? И если их переведут в какую-либо другую часть страны, разве не сорвет это столь мудрую цель? Мельниц на водах реки Джеймс выше порогов великое множество. Некоторые из них имеют большую известность в качестве мукомольных предприятий. Казармы окружены мельницами. Вокруг Шарлоттсвилла их насчитывается пять или шесть. Любые две или три из них в течение зимы способны намолоть муки в количестве, достаточном на целый год. Выражаясь худшим образом о данном расположении, оно ошибочно лишь на двенадцать миль. Надежная охрана этих войск — еще одно обстоятельство, заслуживающее рассмотрения. Равным образом удаленные от доступа восточного или западного неприятеля; центрально расположенные по отношению ко всему штату, так что в случае попытки прорыва в любом направлении им придется преодолевать огромное пространство враждебной страны; находящиеся в густонаселенном районе, населенном крепким и выносливым народом, ревностно болеющим за американское дело, знакомым с обращением с оружием, а также с ущельями и проходами, через которые они должны выйти — представляется, что с этой точки зрения лучшего места выбрать было нельзя.

Их здоровье также имеет немаловажное значение. Я не стану доказывать, что их жизни ценны для нас, ибо это предполагало бы возможность того, что человечность в Америке вышвырнули за дверь, обращая внимание лишь на выгоду. Казармы занимают вершину и склон весьма высокого холма (вам неверно передавали, будто они находятся в низине). Они свободны от туманов, имеют четыре источника, которые кажутся изобильными: один находится в двадцати ярдах от цепи пикетов, два — в пятидесяти ярдах и еще один — в двухстах пятидесяти, и они планируют выкопать колодцы внутри ограждения. Из четырех тысяч человек, согласно обычным расчетам, следовало бы ожидать смерти одного ежедневно. Тем не менее за почти трехлетний срок среди них зафиксировано лишь четыре смерти: два младенца моложе трех недель и два случая апоплексии. Офицеры говорят мне, что войска никогда прежде не были столь здоровы с момента своего формирования.

Но неужели враг столь отвратителен, что, находясь в плену, он не заслуживает того, чтобы считались с его пожеланиями и удобствами, и даже более того — их следует пресекать? Я так не думаю. Смягчать ужасы войны насколько возможно соответствует интересам человечества. Поэтому обычай современных народов обходиться с пленными врагами вежливо и великодушно не только восхитителен в умозрительном плане, но и поистине интересен для всего мира — друзей, врагов и нейтральных лиц. Давайте приложим это к делу: офицеры после изрядных лишений отыскали удобные и устраивающие их жилища. Для этого им во многих случаях пришлось нанимать дома сроком на один год и по столь непомерным арендным ставкам, которые были способны искусить независимых хозяев покинуть их и устраиваться как придется. Эти дома в большинстве случаев нуждались в серьезном ремонте. Они отремонтировали их за свой счет. Один из генералов снял помещение на два года, внес плату за весь срок вперед и был вынужден помимо того возвести дополнительные постройки для размещения части своей семьи, для которой не хватило места в арендованном доме. Помимо каменных работ, за плотницкие работы по этим пристройкам, насколько мне известно, он должен заплатить полторы тысячи долларов. Тот же джентльмен, насколько мне известно, выплатил одному лицу три тысячи шестьсот семьдесят долларов за различные предметы для обустройства с удобствами. Они в целом сформировали свои запасы зерна и прочего продовольствия, ибо хорошо известно, что офицеры не живут на одни пайки. Они закупили коров, овец и т. д., занялись сельским хозяйством, подготовили сады и имеют перед собой перспективы комфорта и покоя. Обращаясь к солдатам: окрестности казарм восхитительны, земля расчищена, разбита на сотни садов, каждый из которых обнесен отдельной изгородью; они прекрасно обработаны и производят прекрасное впечатление. Генерал Ридизель потратил свыше двухсот фунтов стерлингов только на семена огородных культур исключительно для немецких войск. Посудите сами, какую площадь земли покроют эти семена. Почти не вызывает сомнений, что их собственные сады обеспечат их в изобилии овощами на весь год. Их домашняя птица, голуби и тому подобные заготовки наводят на мысль скорее о сообществе фермеров, нежели о солдатском лагере. В дополнение к построенным для них казной и ныне весьма комфортабельным казармам они возвели великое множество собственных силами тех товариществ по кухне, которые приглянулись друг другу; и весь корпус, как офицеры, так и рядовые, ныне выглядит счастливым и довольным своим положением. Обнаружив таким образом искусство делать самый плен комфортабельным и осуществив его на собственные немалые средства и трудом, когда их дух поддерживается перспективами грядущих радостей, неужели каждое чувство гуманности не восстает против предложения лишить их всего этого и перевести в новые условия, где в силу продвинутого времени года невозможно сделать никаких приготовлений для благополучного преодоления летней жары, и когда доподлинно известно, что необходимые авансы на уже созданные удобства исчерпали их средства и лишили возможности повторить подобные усилия заново? Более того; взгляните на этот вопрос с точки зрения внешнего впечатления. Корпус войск после годичного пребывания в Бостоне получает приказ совершить семисотмильный марш в Вирджинию, где, как утверждается, они могут быть вдоволь накормлены. Как только они оказываются там, им отдают приказ о новом марше, поскольку в Вирджинии, дескать, их прокормить нельзя. Сторонние наблюдатели спишут это либо на невежество, либо на прихоть и каприз, а заинтересованные стороны — на жестокость. Именно так они сейчас и воспринимают это предложение, и говорят, будто среди них укоренилось общее и твердое убеждение, будто их согнали из Бостона с единственной целью изнурить и уничтожить бесконечными маршами. Упорство в достижении цели, пусть даже не самым прямым путем, зачастую куда более похвально, чем вечные метания всякий раз, когда меняется угол зрения. Репутация последовательности в наших советах стоит дороже, чем пропитание четырех тысяч человек.

Не могло случиться более неудачного стечения обстоятельств, чем то, при котором эти войска появились впервые. Казармы стояли недостроенными из-за нехватки рабочих рук, ненастье стояло хуже некуда на памяти человеческой, запасы хлеба не были заготовлены, дороги из-за погоды и обилия повозок быстро стали непроходимыми: мало того что сами войска сильно разочаровались, но и жители окрестностей встревожились теми последствиями, к которым мог привести полный провал продовольственного обеспечения. В этом наихудшем положении их состояние наблюдали многие, и оно разнеслось по всей стране, породив всеобщее недовольство, охватившее даже умы благоразумных людей, которые, будь они свободны от этой заразы, должны были предвидеть, что перспектива прояснится и из этого неизбежно извлекут великие выгоды для народа. Так оно в итоге и произошло. Плантеры, будучи чаще продавцами, нежели покупателями, ощутили пользу от их присутствия в самом чувствительном для себя месте — своих кошельках, и ныне осознают источник этого блага. У меня слишком хорошее мнение об их любви к порядку, чтобы верить, будто выселение этих войск породит какие-то беспорядочные проявления неодобрения, но я твердо уверен, что оно будет им крайне неприятно.

В заключение. Разделение этих войск стало бы нарушением общественной веры; следовательно, я считаю это невозможным. Если они переведены в другой штат — в этом вина комиссаров; если они переведены в любую другую часть штата — в этом вина комиссаров; и в обоих случаях страдают общественные интересы и общественная безопасность, уменьшается надежное и обильное снабжение собственной армии, здоровье войск оказывается заброшено, их желания попраны, а удобства отобраны, репутация легкомыслия и каприза или, что еще хуже, жестокости закрепляется за нами как за нацией, и в довершение всего наше собственное население испытывает отвращение к подобному образу действий.

Таким образом, я позволил себе представить вам факты и соображения, которые, судя по всему, препятствуют разделению или перемещению этих войск. Я понимаю, однако, что один и тот же предмет может представляться разным людям в совершенно ином свете. То, что я привел в качестве доводов, для более проницательных умов может оказаться очевидными заблуждениями. Я надеюсь, они покажутся по меньшей мере достаточно правдоподобными, чтобы извинить вмешательство

Вашего превосходительства

покорнейшего

и преданнейшего слуги,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER VI.—TO JOHN PAGE, January 22, 1779
    

ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Вильямсбург,

22 января 1779 г.

Дорогой Пейдж,

Я получил ваше письмо с мистером Джеймисоном. Мне было очень горько сознавать, что рвение наших общих друзей когда-либо ставило вас и меня в положение соперников. Меня, впрочем, утешало размышление о том, что это их соперничество, а не наше, и что разница в голосах, решившая дело между нами, была слишком ничтожной, чтобы причинить боль вам или доставить удовольствие мне, если бы наши взаимные чувства допускали такие ощущения. Я слишком хорошо знаю вас, чтобы нуждаться в извинениях за все, что бы вы ни сделали, и надеюсь, вы всегда будете в этом уверены; а что касается пересудов света, они прибавят лишь один грех к тем многочисленным грехам, за которые ему отправляться к дьяволу. Поскольку это первый случай соблюдения церемоний между нами, надеюсь, он станет и последним. Желание повидаться с семьей, находящейся в Чарльз-Сити, влечет меня туда завтра, и я не вернусь до понедельника. Будьте добры передать мои комплименты миссис Пейдж и присовокупить это к тем заверениям, которые я всегда давал вам, а именно, что я, дорогой Пейдж,

ваш любящий друг,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER VII.—TO GENERAL WASHINGTON, June 23, 1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Вильямсбург,

23 июня 1779 г.

Сэр,

Имею удовольствие приложить при сем подробности успеха полковника Кларка против Сент-Винсенна, изложенные в его письме, полученном лишь недавно, поскольку гонец с его первым письмом был убит. Опасаюсь, что полковнику Кларку окажется невозможно предоставить столь значительные подкрепления, которые позволили бы ему исполнить задуманное. Более того, курьер, доставивший это письмо, дает нам основания опасаться, что Сент-Винсенн находится под угрозой со стороны крупного отряда индейцев, собравшегося для нападения на него и находившегося, по его словам ко времени отправления из Каскаскиаса, в тридцати лигах от этого места. Я также прилагаю письмо полковника Шелби с изложением результатов его удачного похода против отколовшихся чероки и чуккамогга. Нанесенный им ущерб состоял в убийстве полудюжины человек, сожжении одиннадцати селений, двадцати тысяч бушелей кукурузы, собранной, вероятно, для обеспечения экспедиций, которые должны были планироваться на совете, собиравшемся встретиться с губернатором Гамильтоном в устье Теннесси, а также захвате товаров на сумму в двадцать пять тысяч фунтов стерлингов. Я надеюсь, что эти два удара, нанесенные одновременно, и лишение их предводителя в некоторой степени обеспечат спокойствие наших рубежей этим летом. У нас также имеются сведения о том, что полковник Боуман из Кентукки находится в самом сердце земель шауни с тремястами людьми, и мы надеемся услышать о нем благие вести. Поскольку прилагаемый приказ по своему характеру важен и представляет всеобщий интерес, я считаю уместным переслать его вам вместе с обосновывающими его причинами.* Нам доставит огромную радость узнать, что он встретит ваше одобрение.

Имею честь быть с полным чувством личного уважения и общественной признательности,

сэр, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.

П. С. Удаленность наших северных и западных округов от театра южных боевых действий и необходимость укрепления нашего западного фланга побудили Совет предписать новобранцам из округов Йохогания, Огайо, Мононгалия, Фредерик, Гэмпшир, Беркли, Рокингем и Гринбрайер в количестве чуть менее трехсот человек влиться в девятый полк в Питтсбурге. Та помощь, которую они могут оказать там незамедлительно и весомо, и то немногое, что они смогли бы сделать на юге, пришедшее с большим опозданием, послужат, надеюсь, извинением за это вмешательство. Т. Дж.

* Письмо полковника Кларка и упомянутый приказ см. в Приложении А.





 














      LETTER VIII.—TO GENERAL WASHINGTON, July 17, 1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ

Вильямсбург,

17 июля 1779 г.

Сэр,

Некоторое время назад я препроводил вам печатную копию постановления Совета, согласно которому губернатор Гамильтон должен содержаться в кандалах в одиночной тюрьме, что вызвало ответное письмо генерала Филлипса, копия которого прилагается. Генерал полагает, будто пленный на условиях капитуляции не может содержаться в строгом заключении, даже если сама капитуляция не содержала оговорок на этот счет. Мое же представление заключалось в том, что все лица, захваченные в ходе войны, должны считаться военнопленными. Что те, кто сдается на условиях капитуляции (или конвенции), также являются военнопленными, подлежащими тому же обращению, что и сдающиеся на милость победителя, за исключением лишь случаев, когда условия их капитуляции или конвенции ограждали их от этого. В капитуляции губернатора Гамильтона (копию которой я прилагаю) нет никаких оговорок относительно обращения с ним самим или теми, кто был взят вместе с ним. Губернатор, правда, при подписании добавляет цветистое перечисление причин, побудивших его капитулировать, одной из коих является великодушие его врага. Великодушие в широком и всеобъемлющем масштабе, кажется, диктует необходимость сделать из этого джентльмена показательный пример; но оставляя это в стороне, все прочее суть лишь личные побудительные мотивы к сдаче, не входящие в контракт полковника Кларка. Я придерживаюсь высочайшего мнения о тех контрактах, которые заключаются между воюющими нациями, и стал бы последним на земле человеком, способным сделать что-либо вопреки им. Я не могу обнаружить в тех книгах, к которым обычно прибегают как к свидетельствам законов и обычаев природы и народов, ничего такого, что изобличало бы высказанные мной выше мнения как ошибочные. Тем не менее подобный обычай, представляющийся генералу Филлипсу, вполне может существовать, хотя данные авторы его и не упоминают. Я вынужден побеспокоить Ваше превосходительство по этому поводу с просьбой разъяснить данный вопрос. Нет другого лица, чье решение столь авторитетно разрешило бы это сомнение в общественном сознании, и нет никого, с кем я был бы столь склонен безоговорочно согласиться. Если вы сочтете, что само существование капитуляции в случае с губернатором Гамильтоном ограждает его от заключения под стражу при отсутствии соответствующего пункта в тексте капитуляции, ему несомненно будет оказана справедливость. Важность этого пункта в общественном плане и моя собственная тревога в связи с обвинением исполнительной власти этого Содружества в нарушении национальной верности послужат, надеюсь, извинением за то, что я добавляю это к тем многочисленным хлопотам, которыми, как мне известно, вы обременены. Имею честь быть с глубочайшим уважением Вашего превосходительства покорнейшим

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.

P. S. Я только что получил письмо от полковника Бланда, в котором сообщается о многочисленных дезертирствах из конвенционных войск — не менее четырехсот человек за последние две недели. Он считает, что у него есть основания полагать, будто это происходит при попустительстве некоторых из их офицеров. Некоторых из них удалось поймать, и все они направлялись на север. Они обзавелись поддельными паспортами и свидетельствами о принесении присяги на верность штату; некоторые из этих документов были поддельными, другие же выданы непредусмотрительными мировыми судьями. Я сообщаю эту информацию Вашему Превосходительству, поскольку, возможно, в вашей власти будет задержать тех из них, кто будет следовать через Пенсильванию и Джерси.

Ваше письмо, содержащее заключение военного совета по делу Эллисона и Ли, благополучно дошло до меня после долгой задержки. На него ответят с ближайшей почтой. Т. Дж.



 














      LETTER IX.—TO GENERAL WASHINGTON, October 1, 1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Вильямсбург,

1 октября 1779 г.

Сэр,

По получении Вашего письма от 6 августа, во время моего отсутствия, Совет распорядился снять кандалы с военнопленных. Когда запрашивался ваш совет, мы полагали, что он поможет нам принять решение; и по моем возвращении в Вильямсбург этот вопрос был рассмотрен, и дано прилагаемое заключение. [См. Приложение, примечание B.] Было составлено соглашение о честном слове (параф), копия которого прилагается, и предложено заключенным. Они возражали против той его части, которая запрещала им говорить что-либо в ущерб Соединенным Штатам, и настаивали на «свободе слова». Вследствие этого они были возвращены под стражу в тюрьму, которую следует считать добровольным местом заключения, до тех пор пока они не решат для себя вести себя безобидно как на словах, так и на деле. Отсюда завтра отплывает судно под парламентским флагом в Нью-Йорк для переговоров об обмене некоторых пленных. На нем я написал генералу Филлипсу по этому вопросу и вложил копии вышеуказанных документов; предполагая это в качестве ответа на письмо, полученное мною от него по поводу губернатора Гамильтона.

Имею честь быть, сэр,

ваш покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER X.—TO GENERAL WASHINGTON, October 2, 1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Вильямсбург,

2 октября 1779 г.

Сэр,

Как раз в тот момент, когда письмо, сопровождающее это послание, отправлялось в путь, через штаб прибыл на честном слове из Нью-Йорка полковник Мэтьюз, доставивший письмо Вашего Превосходительства по этому вопросу вместе с письмом британского комиссара по делам военнопленных. Вопрос этот имеет огромную важность, и поэтому я должен отложить свой ответ до проведения дальнейшего рассмотрения. Если бы я судил по первому впечатлению, то сказал бы, что для губернатора Гамильтона было бы удачей, если бы окончательное решение о его судьбе было принято до появления этой новой информации. Поскольку враг снял кандалы с капитана Уиллинга, исполнительная власть этого штата, возможно, не изменит своего прежнего мнения. Но невозможно поверить, что они всерьез пытаются запугать нас подобным образом. У нас слишком много их подданных в нашей власти и слишком много железа, чтобы их оковать, и, добавлю я, слишком много решимости воспользоваться тем и другим, чтобы бояться их мнимого возмездия. Тем не менее я почту за честь переслать Вашему Превосходительству окончательный результат решения Совета по этому вопросу.

Вследствие информации, содержащейся в письме британского комиссара по делам военнопленных о том, что ни один офицер виргинского линейного полка не будет обменен до тех пор, пока не будет разрешено дело губернатора Гамильтона, мы задержали наше судно под парламентским флагом, которое как раз поднимало якорь с грузом рядовых солдат для отправки в Нью-Йорк. Поэтому я должен просить Вашего Превосходительства переслать прилагаемое послание под парламентским флагом при удобном случае, так как я полагаю, что генерал Филлипс окажется в Нью-Йорке раньше, чем оно дойдет до вас.

Имею честь быть, сэр, с глубочайшим уважением,

ваш покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XI.—TO GENERAL WASHINGTON, Oct. 8, 1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

В Совете, 8 октября 1779 г.

Сэр,

В своем письме от второго числа текущего месяца, написанном в момент передачи полковником Мэтьюзом вашего письма, я сообщил вам о том, что было сделано в отношении губернатора Гамильтона и его спутников до того момента. Теперь я прилагаю заключение Совета [См. Приложение, примечание C], составленное в результате получения присланного вами письма от британского комиссара по делам военнопленных вместе с письмом от лорда Роудона, а также копию моего письма полковнику Мэтьюзу, в которое также вложены упомянутые в нем документы. Заключение Совета разрешить освобождение пленных при условии предоставления ими надлежащего честного слова не было отозвано и, полагаю, не будет, если только какие-либо действия со стороны противника не сделают это необходимым. Однако я скорее ожидаю, что они сочтут в своих интересах прекратить подобное поведение. Боюсь, что впоследствии мне, возможно, придется побеспокоить Ваше Превосходительство просьбой оказать мне содействие в получении информации о дальнейшем обращении с нашими пленными. Я отдам немедленные распоряжения о том, чтобы привести в готовность все орудия и приспособления, которые неприятель изобрел для уничтожения наших несчастных сограждан, захваченных им в плен. Предчувствие этих действий ужасно до крайности. Я молю Небеса предотвратить их, но ничто в этом мире не поможет сделать это, кроме подобающего поведения со стороны неприятеля. При любом исходе я покорюсь суровой необходимости, в условиях которой буду действовать.

Имею честь быть, с большим уважением и почтением,

Вашего Превосходительства

покорнейший и

покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XII.—TO COLONEL MATHEWS, October, 1779
    

ПОЛКОВНИКУ МЭТЬЮЗУ.

В Совете, октябрь 1779 г.

Сэр,

Вам известны разбирательства в отношении губернатора Гамильтона и его спутников, имевшие место до вашего прибытия сюда. Для получения более точной информации я прилагаю заключение Совета от 16 июня, от 28 августа, еще одно от 19 сентября о честном слове, предложенном им 1-го числа текущего месяца, и письмо губернатора Гамильтона от того же числа, в котором он изложил свои возражения, от которых не отказался: с того времени его заключение стало добровольным. Вы передали нам свои письма на следующий день, когда почта как раз отправлялась, и большое количество дел помешало Совету рассмотреть их. Они уделили им внимание сегодня и пришли к решению, изложенному в прилагаемом заключении от сегодняшнего числа. Нам чрезвычайно больно сознавать, что кто-то из наших соотечественников отрезан от общества своих друзей и самых нежных привязанностей в то время, когда кажется, что мы в силах оказать помощь. Но мы уповаем на их здравый смысл, который позволит им разглядеть несостоятельность этого видимого положения, и на их мужество, позволяющее противостоять ему. Губернатор Гамильтон и его спутники были заключены в тюрьму и закованы в кандалы: 1-е. В качестве возмездия за жестокое обращение с нашими пленными гражданами со стороны неприятеля в целом. 2-е. За тот варварский вид войны, который он сам и его дикие союзники вели на нашей западной границе. 3-е. За конкретные акты варварства, в которых он лично был виновен по отношению к некоторым нашим гражданам, оказавшимся в его власти. Любое из этих обвинений было достаточным для оправдания предпринятых нами мер. В правдивости первого вы сами являетесь свидетелями. Ваше положение, правда, судя по всему, улучшилось после того, как вы были отправлены в Нью-Йорк; но подумайте о том, что вы претерпели до этого и что, как вы знали, претерпевали другие наши соотечественники, и о том, что, как вам известно, претерпевает сейчас та более несчастная их часть, которая все еще томится на тюремных судах врага. Доказательства второго обвинения у нас имеются за собственной подписью Гамильтона; а третьего — в виде столь священных гарантий, какие только способно дать человеческое свидетельство. Гуманное поведение с нашей стороны не принесло никаких результатов, поэтому следовало испробовать противоположное. Если это заставит врага проявлять должное милосердие к нашим пленным гражданам, это возымеет тот эффект, который мы имели в виду; если же нет, мы ответим жестокостью, столь же ужасной, сколь и всеобщей. Если причины нашей строгости по отношению к Гамильтону были обоснованными, эта строгость была справедливой и не давала врагу права начинать какие-либо новые военные действия со своей стороны; и все подобные новые проявления жестокости следует рассматривать не как возмездие, а как изначальные и ничем не спровоцированные действия. Если те причины не были обоснованными, они должны были их опровергнуть. Если же, отказываясь от суда правды и разума, они предпочитают превратить это в состязание в жестокости и разрушении, мы будем бороться с ними на этом поприще и станем отмерять страдания тем, кто находится в нашей власти, в той многократно увеличенной пропорции, которую позволяет нам превосходство в численности. Мы сочтем своим особым долгом, после ознакомления с информацией из документов, представленных нашему рассмотрению, уделять самое пристальное внимание вашему положению и положению ваших товарищей по несчастью. Мы надеемся, что благоразумие неприятеля послужит вам защитой от вреда; и мы уверены, что ваше уважение к чести своей страны не позволило бы вам желать, чтобы мы позволили запугать себя и смириться со всяким оскорблением и жестокостью, которые им заблагорассудится практиковать, из страха перед ответными мерами, дабы вы не подверглись дополнительным страданиям. Их офицеры и солдаты в наших руках являются залогом вашей безопасности: мы полны решимости использовать их в качестве такового. Железо встретит возмездие в виде железа, но с многократным умножением на выдающихся персонах; тюремные суда — тюремными судами, и в целом око за око. Я не имею в виду оправдывать этим какого-либо офицера, который действовал или будет действовать неподобающим образом. Говорят, что капитан Уиллинг совершил великие жестокости у Натчеза; если это так, они поступают правильно, наказывая его. Я бы использовал любые полномочия, какими обладаю, для наказания любого нашего офицера, который был бы виновен в эксцессах, неоправданных по обычаям цивилизованных наций. Тем не менее я не считаю себя обязанным верить в истинность обвинения против капитана Уиллинга на основании утверждения британского комиссара, поскольку тут же следом он утверждает, что никакие жестокости к нему до сих пор не применялись. Капитан Уиллинг содержался в кандалах.

Прошу вас быть уверенными в том, что нет ничего, что не противоречило бы чести вашей страны, чего мы в любое время не были бы готовы сделать ради облегчения участи вас и ваших товарищей по плену. Мы знаем, что тот пламенный дух и ненависть к тирании, которые привели вас в ваше нынешнее положение, позволят вам переносить его с твердостью, отличающей вас как солдата, и с радостью смотреть вперед — в тот день, когда произойдут события, по сравнению с которыми уязвленный дух ваших врагов не найдет утешения даже в размышлениях о самых изощренных жестокостях, которыми они пресытились.

Я с большим уважением,

ваш покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XIII.—TO GENERAL WASHINGTON, November 28, 1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Вильямсбург, 28 ноября 1779 г.

Сэр,

Письмо Вашего Превосходительства относительно различий, которые до сих пор проводились между войсками, набранными в пределах этого штата и считающимися частью нашей квоты, и теми, которые таковыми не считаются, было вручено мне четыре дня назад. Я немедленно передал его Ассамблее, которая приняла по нему резолюцию, каковую я имею честь препроводить вам. Резолюция Конгресса от 15 марта 1779 года, которую вы были так любезны приложить, не была известна в этом штате вплоть до нескольких недель назад, когда мы получили печатные копии журналов заседаний Конгресса. Было бы большой радостью для нас получить точную ведомость всех людей, находящихся на континентальной службе, которые подпадают под описание этой резолюции, наряду с нашими войсками штата на континентальной службе. Полковник Кабелл был столь любезен, что прислал мне ведомость континентальных полков под командованием лорда Стерлинга, первого и второго виргинских полков штата, а также полка полковника Гиста. Помимо них, имеются следующие, а именно: артиллерийский полк полковника Харрисона, кавалерия полковника Бэйлера, кавалерия полковника Эланда, новые призывники генерала Скотта, часть которых отправилась в Каролину, а часть находится здесь, полк полковника Гибсона, расквартированный на Огайо, независимые роты Хита и Охары на тех же постах. Полк охраны конвенционных войск полковника Тейлора: на них у нас есть ведомость. Возможно, существуют и другие, которые не приходят мне на ум. Ведомость всех их позволила бы нам увидеть, какую долю в континентальной армии составляет наш вклад. В настоящее время мы получаем весьма настоятельные требования направить дополнительные силы людей на юг. Ни в Законодательном собрании, ни в Исполнительном комитете нет недостатка в желании оказать им помощь или укрепить вас, но мы находим крайне трудным делом набрать людей. Настоящим я пересылаю Вашему Превосходительству несколько вербовочных грамот, чтобы вы передали их в те руки, которые сочтете нужным, для повторного призыва тех из наших солдат, которые еще не нанялись на время войны. Акт Ассамблеи, санкционирующий эти инструкции, требует, чтобы завербованные люди были осмотрены и приняты офицером, назначенным для этой цели; это предосторожность, которая менее необходима в случае людей, находящихся ныне на действительной службе и, следовательно, несомненно годных к строевой службе, чем при наборе новых рекрутов. Однако это указание распространяется на все случаи, и поэтому мы должны утруждать Ваше Превосходительство назначением одного или нескольких проверяющих офицеров. Наш агент мистер Мосс получает прилагаемые к сему распоряжения выплатить деньги на выплату жалованья и вербовку, а также выдать обмундирование. Однако у нас есть веские основания опасаться, что у него нет на руках значительной суммы денег, и для нас в настоящее время абсолютно невозможно обеспечить его ими или с уверенностью сказать, когда мы будем в состоянии это сделать. Ему поручено делать отметки о своем принятии обязательств под векселями и гарантировать выплату, как только у нас появится возможность снабдить его ими, в качестве единственной замены денег. Указания Вашего Превосходительства проверяющему офицеру, вероятно, доставят нам удовольствие время от времени получать информацию о том, сколько людей было призвано вновь.

Через полковника Мэтьюза я подробно сообщил Вашему Превосходительству о положении губернатора Гамильтона и его спутников. Ламот и Деджан дали честное слово и находятся в Хановер-Кортхаусе: Гамильтон, Хей и другие по-прежнему упорствуют и потому всё еще содержатся в строгом заключении, хотя кандалы на них не надевали со времени вашего второго письма по этому поводу. Я написал подробное уведомление об этом и генералу Филлипсу, от которого получал письма на эту тему. Я не могу разумно полагать, что противник, получив эту информацию от вас или от генерала Филлипса, рискнет применить какие-либо новые жестокости к нашим офицерам, находящимся у них в плену. И все же их поведение до сих пор с наибольшим успехом прогнозировалось путем перемены выводов здравого смысла на противоположные. Поэтому моим долгом, равно как и моим обещанием виргинским пленникам, является принятие мер для обнаружения любых изменений, которые могут произойти в их положении. С этой целью я должен обратиться за вмешательством Вашего Превосходительства. Я не сомневаюсь, что у вас есть установленный способ в любое время узнавать через своего комиссара по делам военнопленных точное состояние тех, кто находится во власти врага. Поэтому я должен просить вас привести в действие любые имеющиеся у вас средства для получения сведений о положении виргинских офицеров, находящихся в плену. Если вы сочтете нужным — как того хотелось бы мне — взять на себя труд ответить возмездием за любые новые страдания, которые могут быть им причинены, это с большей вероятностью возымеет должный вес и вернет несчастных с обеих сторон к тому благожелательному обращению, которого должны желать все.

Имею честь быть и т. д., и т. д.

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XIV.—TO GENERAL WASHINGTON, December 10,1779
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Вильямсбург, 10 декабря 1779 г.

Сэр,

Я беру на себя смелость переслать под общим конвертом Вашему Превосходительству несколько писем генералам Филлипсу и Ридизелю, не зная, прибыли они в Нью-Йорк или нет, и зная, что вы сможете лучше всего переслать их в любом случае.

Я также утруждаю вас письмом от начальника судна под парламентским флагом в этом штате британскому комиссару по делам военнопленных в Нью-Йорке, уповая, что таким образом оно дойдет до адресата надежнее, нежели будучи отправлено мистеру Адамсу. Я желаю, чтобы британский комиссар прислал свой ответ через Вашего Превосходительства или вашего комиссара по делам военнопленных, и чтобы они не предлагали под этим предлогом присылать другое судно под парламентским флагом, поскольку миссия нынешнего судна не лишена обстоятельств, вызывающих подозрения, а точная осведомленность о положении нас и наших союзников здесь может повлиять на действия неприятеля.

Возможно, ваш комиссар по делам военнопленных сможет обеспечить осуществление первого способа ответа.

Я прилагаю к сему часть Акта Ассамблеи, определяющего количество земли, которое будет выделено офицерам и солдатам по окончании войны, и предусматривающего средства для сохранения в незаселенном виде той земли, которая была выделена им.

Мне рекомендовано привлечь внимание Вашего Превосходительства к делу полковника Бланда, бывшего командира казарм в Албемарле. Когда этот джентльмен был назначен на ту должность, он явился к Исполнительной власти здесь и сообщил им, что он должен либо отказаться от нее, либо получать такую поддержку, которая позволила бы поддерживать то уважение, которое было существенно важно для его командования, и при этом не разорять его личное состояние.

Исполнительная власть осознавала, что он будет подвергаться большим и неизбежным расходам: они отметили, что его командование будет осуществляться в ведомстве, отдельном от всех прочих, и что он фактически сменил генерал-майора на той же службе. Они не считали себя уполномоченными решать, что следует предпринять в данном случае, но взяли на себя труд представить этот вопрос на рассмотрение Конгресса и тем временем высказали мнение, что ему следует предоставить приличествующий стол. На этом основании он принял должность и в ходе ее исполнения понес расходы, которые казались неизбежными, если бы только он не жил таким образом, который едва ли совместим с духом офицера или репутацией тех, на чьей службе он состоит. Губернатор Генри писал по этому поводу в Конгресс; полковник Бланд сделал то же самое; но мы узнаем, что они пришли к выводу, будто это пособие является беспрецедентным и недопустимым в случае офицера его ранга. После этого комиссары потребовали от полковника Бланда возмещения расходов. Уже должно было состояться выставление его имения на продажу, когда мы взяли на себя труд рекомендовать им приостановить их требование до тех пор, пока мы не сможем обратиться к вам с просьбой ходатайствовать об этом деле перед Конгрессом в той мере, в какой вы сочтете это правильным; в противном случае неизбежно последует разорение весьма достойного офицера. Имею честь быть, с величайшим уважением и почтением,

Вашего Превосходительства

покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XV.—TO GENERAL WASHINGTON, February 10, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Вильямсбург, 10 февраля 1780 г.

Сэр,

Возможно, вы слышали, что в течение прошлого лета нашим полковником Кларком замышлялся поход против Детройта: что он продвинулся настолько, что собрал значительный отряд индейцев, полагаю, в количестве четырех или пяти тысяч человек, у Сент-Винсента; но, будучи разочарован в численности белых людей, на которую он рассчитывал, и не желая полагаться главным образом на индейцев, он был вынужден отказаться от этого предприятия. У нас есть неплохие перспективы усилить его этой весной до того числа, которое он считает достаточным для этого предприятия. Мы сообщили ему об этом и предоставили ему самому выбирать между этой целью и нанесением суровой кары тем племенам индейцев, чья вечная враждебность доказала их неспособность жить с нами в дружеских отношениях. По нашему мнению, его склонность приведет его к выбору первого варианта. Причина, по которой я излагаю Вашему Превосходительству это дело, заключается в том, что мне намекали, будто полковник Бродхед замышляет аналогичный поход. Поэтому я пожелал ознакомить вас с тем, что мы имели в виду. Предприимчивый и энергичный гений Кларка вам небезызвестен. Вам также известны (чего не знаю я) способности Бродхеда и те конкретные силы, которыми вы сможете вооружить его для подобного похода. Мы желаем, чтобы были использованы самые обнадеживающие средства для извлечения столь досадной занозы из нашего бока. Поскольку вы один осведомлены обо всех обстоятельствах, необходимых для принятия обоснованного решения, я должен просить Вашего Превосходительства, если вы сочтете предприятие Бродхеда более вероятным для достижения успеха, быть столь любезным намекнуть нам, чтобы мы перенаправили Кларka на другую цель, которая также важна для этого штата. Разумеется, при вынесении вами решения будет принято во внимание то обстоятельство, что наша перспектива достаточного усиления отряда Кларка не является абсолютно достоверной. Возможно, потребуется сообщить вам, что эти два офицера не могут действовать совместно, что исключает надежды на обеспечение успеха посредством совместной экспедиции.

Имею честь быть, с самым искренним уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XVI.—TO GENERAL WASHINGTON, June 11, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 11 июня 1780 г.

Сэр,

Майор Гальван по рекомендации Вашего Превосходительства был отправлен к месту своей службы без промедления и был снабжен всем, о чем просил, насколько это было в наших силах. Организованная между нами линия курьерской связи такова, что позволяет передавать сведения от одного к другому за двадцать три часа. Я пересылал ему информацию о наших бедствиях на Юге по мере того, как они поступали ко мне.

Наши сведения с южного направления страдают прискорбнейшим образом. Хотя Чарлстон находится в руках неприятеля уже месяц, мы не слышим ничего об их передвижениях, чему можно было бы доверять. Ходят слухи, что они продвигаются на север. Чтобы исправить этот недостаток, я немедленно установлю линию курьерской связи отсюда до окрестностей их армии и отправлю туда разумного, рассудительного человека, который будет сообщать нам об их передвижениях. Эта информация, надеюсь, будет доставляться к нам со скоростью сто двадцать миль в двадцать четыре часа. Они отправляются к своим постам завтра. Я хотел бы, чтобы можно было установить столь же оперативную линию связи отсюда до штаб-квартиры Вашего Превосходительства. Безупречные и быстрые сведения о происходящем на Юге могли бы, возможно, позволить вам сообразовать свои действия с их действиями. Противостоять продвижению неприятеля на север сейчас действительно нечему, кроме осторожных принципов военного искусства. Северная Каролина не имеет оружия. Мы сами не изобилуем им. То, что у нас есть, мы охотно передаем им; но таково состояние их ресурсов, что они не смогли перебросить из этого штата в свой ни единого мушкета. Все повозки, которые мы смогли собрать, были предоставлены маркизу де Кальбу и сосредоточены для марша двух тысяч пятисот человек под командованием генерала Стивенса из Калпепера, которые выступят 19-го числа сего месяца. Я написал в Конгресс с просьбой ускорить поставки оружия и военных припасов для южных штатов и в особенности оказать нам помощь картриджной бумагой и подсумками, отсутствие которых, при всей их малозначительности, делает наши склады бесполезными. Нехватка денег парализует любые усилия. Это будет восполнено самым несъедобным из всех суррогатов — силой. Вашему Превосходительству легко представить, что после потери одной руки наши взоры обращаются к другой, и что мы утешаем себя надеждой: если вами могут быть предоставлены какие-либо вспомогательные силы без ущерба для операций, более полезных для общего союза, они будут предоставлены. В то же время я рад обнаружить, что желания народа не идут дальше этого, насколько мне представляется возможность узнать их настроения. Если бы можно было обеспечить оружием, я думаю, этот штат и Северная Каролина немедленно выставили бы от десяти до пятнадцати тысяч ополченцев, а при необходимости и больше.

Надеюсь вскоре иметь возможность предоставить вам более точное описание положения неприятеля, а также нашего собственного, что я непременно сделаю. Я прилагаю письмо от майора Гальвана, являющееся вторым из пересланных мною вам.

С чувствами искреннейшего почтения и уважения,

имею честь быть

Вашего Превосходительства

покорнейшим, покорнейшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XVII.—TO GENERAL WASHINGTON, July 2, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 2 июля 1780 г.

Сэр,

Я получил от Комитета Конгресса при штаб-квартире три письма с призывами о выделении людей и продовольствия. Позвольте мне перенаправить вас к моему письму им от этой же даты по тем же вопросам. Однако я счел необходимым предложить вам подготовить распределение офицеров для личного состава; ибо, хотя они и предназначены для пополнения наших батальонов, поскольку почти все офицеры нашей линии находятся в плену, я полагаю, необходимо предусмотреть какие-то временные меры. Мы с радостью передаем вам всю полноту власти, которую исполнительная власть могла бы осуществить в данном случае. Поскольку возможно, что ваш взор падет на не занятых делом офицеров, находящихся ныне в пределах штата, я пишу генералу Мюленбергу с просьбой прислать вам их ведомость. Я думаю, люди будут собраны в лагерях сбора в течение текущего месяца. Законопроект об их наборе, правда, еще не принят окончательно, но находится на последней стадии рассмотрения, и против каких-либо существенных его частей возражений нет. Я позабочусь уведомить вас о его принятии.

Я с великой болью наблюдал за вашим положением, тем более что, находясь между двух огней, как в Конгрессе, так и здесь возникло разделение мнений относительно того, куда следует направить ресурсы этой страны. Переброска генерала Клинтона на север должна, разумеется, оказать большое влияние на разрешение этого вопроса; и я не сомневаюсь, что из этого источника для вашей армии может быть привлечена значительная помощь, если только на Юге не будет сформирован более крупный корпус, чем того требуют силы противника на месте. Имею честь быть, со всяческими чувствами уважения и почтения,

Вашего Превосходительства

покорнейший, покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.

[См. Приложение, примечание D.]



 














      LETTER XVIII.—TO GENERAL EDWARD STEVENS, August 4, 1780
    

ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 4 августа 1780 г.

Сэр,

Ваши письма от 16, 21 и 22 июля находятся перед моими глазами. Наши кузнецы заняты изготовлением пятисот топоров и некоторого количества томагавков для генерала Гейтса. Около ста из них отправятся с повозками, которые сейчас принимают груз. Поскольку они предназначены для армии в целом, нет сомнений, что вам тоже перепадет их часть. Сундук с медикаментами был укомплектован для вас в Вильямсбурге, но в силу странной забывчивости судно, которому приказано было доставить его, оставило его и привезло остальное имущество лавки. За ним послано снова, и я питаю надежду, что оно успеет прибыть к отправке с нынешними повозками. Они повезут немного боеприпасов и топоры, а оставшееся пространство заполнят спиртными напитками. Палатки, боюсь, в этой стране достать невозможно; однако мы разослали полномочия во все здешние торговые города брать их везде, где только удастся обнаружить. Я пишу генералу Гейтсу, чтобы узнать, нельзя ли приобрести брезент (парусную ткань) в Северной Каролине силами Исполнительной власти этого штата за счет Континентального конгресса; ибо, несомненно, вся армия — как наше ополчение, так и остальные силы — является континентальной. Оружие, имеющееся у вас в излишке, может быть выдано по приказу генерала Гейтса с оформлением и предоставлением нам надлежащих оправдательных документов. Мы постараемся отправлять наших призывников вооруженными. Я не могу постичь, как отправленное ранее оружие могло прийти в столь ужасное состояние; оно определенно уходило отсюда в хорошем состоянии. Вы желаете знать, в какой мере собственность этого штата, находящаяся в вашем распоряжении, должна подчиняться приказам главнокомандующего. Мы предполагаем, что оружие и военные припасы должны полностью подчиняться ему. Продовольствие, отправляемое из этой страны, пойдет на всю армию. Если мы сможем добыть палатки, они должны быть выделены для нужд наших собственных войск. Мы рассчитываем, что медикаменты, имущество для лазаретов, спиртное и тому подобные вещи будут находиться на тех же условиях, что и в северной армии. Там, как вы знаете, каждый штат обеспечивает свои собственные войска этими предметами и, следовательно, имеет исключительное право на то, что предоставлено. Деньги, переданные в ваше распоряжение, предназначались как особый ресурс на случай любых непредвиденных нужд наших собственных войск, однако в случае великого бедствия вы, вероятно, не стали бы смотреть, как страдают другие, не поделившись частью этих средств для их использования. Мы относим всю эту сумму на дебет Конгресса. Нет ничего предосудительного в том, что вы выплачиваете из нее жалованье войскам майора Мазарета. Я надеюсь, что принятый вами план обеспечения возврата оружия ополчением оправдает себя. Я опасаюсь, что любой человек, у которого за плечом хорошее ружье, согласится оставить его себе, а стоимость его вычесть из своего жалованья, тем более когда получение жалованья предстоит нескоро. Что вы думаете о том, чтобы дополнительно объявить им: перед выплатой любого жалованья от них потребуется надлежащая справка о том, что они уволены и вернули оружие. Ведомость учета и отправки таковых уволенных лиц, сдавших оружие, позволила бы компенсировать случайные утраты их справок. Мы стараемся наладить производство штыковых портупей. Кварталмейстер штата утверждает, что все отправленные отсюда подсумки (в количестве девятисот пятидесяти девяти штук) были в хорошем состоянии. Поэтому я предполагаю, что те триста штук, которые вы получили в столь дурном состоянии, должны были быть отправлены континентальным кварталмейстером из Петерсбурга или, возможно, были разграблены по дороге — лишены клапанов для починки обуви и т. д. Я должен вновь настаивать на возвращении как можно большего числа повозок. Все, что вы пришлете, будет загружено спиртным или чем-нибудь еще для армии. К моменту их следующего возвращения мы успеем заготовить немало бекона. Прилагаемое является копией того, что было доложено мне относительно отправленного ранее с повозками.

Остаюсь, сэр, с величайшим уважением,

ваш покорнейший, покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XIX.—TO MAJOR GENERAL GATES, August 15, 1780
    

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 15 августа 1780 г.

Сэр,

Ваше письмо от 3 августа только что было вручено мне. На ранее полученные письма были даны надлежащие ответы, и мои отклики, несомненно, дойдут до вас раньше этой даты. Мое последнее письмо к вам было отправлено с полковником Дрейтоном.

Когда я имел удовольствие видеть вас, я подробно говорил с вами о трудностях приобретения повозок здесь, и по этой причине настаивал на возвращении как можно большего их числа. Одна бригада из двенадцати повозок с тех пор вернулась и снова находится в пути с медикаментами, военными припасами и спиртным. Любые другие повозки, которые прибудут — и по мере того, как они будут прибывать, — будут возвращаться к вам со спиртным и беконом. Мне всегда сообщали, что весьма обильные урожаи в Северной Каролине сделают транспортировку муки из этого штата столь же ненужной, сколь и утомительной, и что с этой точки зрения повозки должны везти отсюда лишь вышеупомянутые статьи, в которых у вас имеется равная нужда. Обнаружив, что большого возвращения повозок к нам ожидать не приходится, мы немедленно отдадим распоряжение закупить и отправить на юг столько новых, сколько мы сможем. Но во избежание чрезмерных ожиданий я должен снова повторить, что, боюсь, большого их числа добыть не удастся. Тем не менее я уверяю вас, что ни внимания, ни средств не будет пожалено на отправку вам любого подкрепления, для которого мы сможем раздобыть средства передвижения. Вы, вероятно, уже получили наше распоряжение полковнику Льюису выдать вам любой скот, который он мог приобрести.

Палатки, боюсь, ожидать напрасно, поскольку в этой стране нет материала для их изготовления. У нас есть агенты и комиссары, постоянно занятые поисками материи, но до сих пор изыскания были бесплодными. Ваше распоряжение полковнику Каррингтону будет немедленно передано. Сто экземпляров прокламации также будут немедленно отпечатаны и пересланы вам. Генерал Мюленберг прибыл в этот город, который теперь сделает своей штаб-квартирой. Я думаю, он сумеет поднять в поход в течение самых ближайших дней пять регулярных рот, которые ныне снаряжены к маршу за исключением кое-каких одеял, которых все еще не хватает, но я надеюсь, что они почти приобретены и готовы к выдаче.

Я искренне поздравляю вас с успешным продвижением против неприятеля и желаю сделать все для поддержки ваших предприятий, что позволяет мне делать положение этой страны, а также средства и полномочия, вверенные моим рукам.

Я остаюсь, сэр, с искренним уважением и почтением,

ваш покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XX.—TO GENERAL WASHINGTON, September 8, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 8 сентября 1780 г.

Сэр,

Зная, какие тревоги вы, должно быть, испытывали после недавней неудачи на Юге — а наши последние известия были не столь неблагоприятными, как первые, — я беру на себя смелость переслать вам изложение этого злосчастного дела, составленное на основе писем генерала Гейтса, генерала Стивенса и губернатора Нэша, а в отношении некоторых обстоятельств — со слов офицера, участвовавшего в бою.* Собирается новая армия; по состоянию на 23-е число прошлого месяца она насчитывала от четырех до пяти тысяч человек, состоящих примерно из пяти сотен регулярных солдат из Мэриленда, небольшой части артиллерии Гамильтона и корпуса Портерфилда, легиона Армана, той части виргинского ополчения, которую удалось собрать вновь, и примерно трех тысяч новосформированных ополченцев из Северной Каролины. Нам говорят, что их численность будет доведена до восьми тысяч. Наши новые рекруты соберутся в лагерях сбора в этом штате в период между 10 и 25 числом текущего месяца. Мы призываем две тысячи ополченцев, которые, впрочем, полагаю, прибудут в Хиллсборо лишь к 25 октября. Около трехсот пятидесяти регулярных солдат выступили из Честерфилда неделю назад. Пятьдесят выступают завтра, и еще сто или полтораста человек отправятся с этого поста, как только они смогут выписаться из лазарета. Это наилучший обзор сил, который я могу вам предоставить, пытаясь собрать их воедино; но они не вооружены. Почти все стрелковое оружие, судя по всему, было потеряно в недавнем разгроме. Здесь, на пути к югу, находятся три тысячи комплектов стрелкового оружия, присланных Конгрессом, и у нас все еще есть немного в нашем арсенале. Я написал настойчивые письма — коих этот предмет вполне заслуживает — в Конгресс с просьбой прислать немедленные припасы и подумать о создании здесь склада, чтобы в случае нового бедствия мы не остались лишенными всяких средств к сопротивлению.

[* Поскольку обстоятельства разгрома армии генерала Гейтса под Кемденом в августе 1780 года являются исторически общеизвестными, это изложение опускается.]




Некоторое время назад я препроводил Вашему Превосходительству резолюцию Ассамблеи, предписывающую нам отправить количество табака в Нью-Йорк для облегчения участи наших находившихся там офицеров, и испрашивавшую вашей милости в получении разрешения. Поскольку я не получил ответа, я опасаюсь, что мое письмо или ваш ответ затерялись. Поэтому я беру на себя смелость повторить свое обращение к вам.

Имею честь быть, с глубочайшим уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXI.—TO GENERAL EDWARD STEVENS, September 12,1780
    

ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 12 сентября 1780 г.

Сэр,

Ваши письма от 27 и 30 августа находятся перед моими глазами. Последовавшее дезертирство вашего ополчения избавило от необходимости отвечать на вопрос, как их следует вооружить. Напротив, поскольку теперь должен образоваться излишек оружия, я надеюсь, что вы постараетесь поберечь его, так как у нас здесь не хватает полтора-двух тысяч единиц оружия для людей, которые выступят отсюда, если они отправятся в количестве, соответствующем нашим ожиданиям. Я разослал курьеров во все округа, откуда происходили эти ополченцы, потребовав от окружных лейтенантов проявить усердие в их поимке; и такова ненависть, с которой они были встречены, что я слышал из многих округов, будто они возвращаются назад сами по себе. Вы, разумеется, предадите их военно-полевому суду и превратите в солдат сроком на восемь месяцев. Если вы будете столь любезны сообщать мне время от времени об их количестве, мы, возможно, сумеем привлечь избыточных офицеров в штате для принятия командования над ними. С теми же оказиями я просил передать родным тех немногих, кто остался при вас, уведомление о том, что они потеряли свою одежду и одеяла, и рекомендовал им воспользоваться любой удобной возможностью, чтобы припасы были отправлены им.

Мы одобряем снабжение вами госпиталя медикаментами, а мэрилендских войск — спиртным. Они поистине заслуживают всего этого, и я хотел бы, чтобы у нас имелись средства транспортировки для гораздо больших объемов, которые имеются у нас в наличии, но которые мы не можем перевезти. Этим предметом мы могли бы вдоволь обеспечить вас и их. Что делать с повозками, я не знаю. В казне сейчас нет ни шиллинга на их покупку. Мы приказали активному кварталмейстеру отправиться на запад и попытаться купить в кредит или реквизировать сотню повозок с упряжками. Но я поистине не вижу никаких перспектив отправки вам дополнительных припасов до тех пор, пока те же повозки, которые мы отправили с последним грузом, не вернутся от вас. В своем последнем письме я сообщал вам, что мы приказали собраться еще двум тысячам ополченцев в Хиллсборо 25 октября. Вы сами рассудите, будет ли для вас больше пользы в тем временем оставаться там, где вы есть, с остатками прежнего ополчения и вновь прибывающими силами, либо вернуться домой, где, помимо приведения себя в порядок после понесенных потерь, вы сможете также помочь нам поднять этих людей в поход и указать на те вещи, которые находятся в нашей власти и могут оказаться полезными для службы. И вы поступите соответственно. Остаюсь с большой дружбой и уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший, покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXII.—TO GENERAL EDWARD STEVENS, September 15, 1780
    

ГЕНЕРАЛУ ЭДВАРДУ СТИВЕНСУ.

Ричмонд, 15 сентября 1780 г.

Сэр,

Я беру на себя смелость утруждать вас частным письмом по небольшому личному делу, не имея в лагере знакомых, с которыми мог бы позволить себе такую вольность. Среди повозок, реквизированных для нужд вашего ополчения, были две мои. Одна из них, как я знаю, цела, так как находилась в пути отсюда в Хиллсборо во время недавнего боя. Другая же, как у меня есть основания полагать, была на поле боя. Один фурманщик, говоривший, что находился неподалеку, сообщает мне, что бригадный кварталмейстер отвязал одного из моих лучших коней и скрылся на нем, а сам он видел, как мой возница отвязывал собственную лошадь, чтобы уйти, но неприятельская конница уже приближалась, и о дальнейшей его судьбе ему ничего не известно. Это был чернокожий мужчина по имени Пилл, хромой на одну руку и ногу. Если вы окажете мне любезность справиться о том, что с ним стало и какие лошади уцелели, и прислать их мне, я буду вам весьма обязан. Лошади не были государственной собственностью, так как их лишь реквизировали, но не продали. Возможно, для меня потребуется выданное вами свидетельство о том, что утрачено. Фурманщик говорил мне, что в моей повозке находилась государственная казна — обстоятельство, которое, возможно, поможет вашим поискам. Принеся извинения за причиненное беспокойство, я спешу заверить вас, что я с величайшей искренностью,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXIII.—TO MAJOR GENERAL GATES, September 23, 1780
    

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 23 сентября 1780 г.

Сэр,

Я уполномочил полковника Каррингтона построить двенадцать лодок, плоскодонок или барж у переправы Тейлора и выписать на мое имя вексель на покрытие расходов. Я рекомендовал построить их так, чтобы они годились для транспортировки продовольствия по этой реке, поскольку смена позиций двух армий может сделать их ненужными у переправы Тейлора, и я глубоко убежден, что если мы не найдем какого-либо водного пути сообщения, никаких сколько-нибудь значительных запасов продовольствия из этого штата вы долгое время получать не сможете. Нехватка повозок является непреодолимым препятствием, по крайней мере в любые разумные сроки. Я отдал распоряжения разыскать и приобрести карту Виргинии Фрая и Джефферсона, а также карту Генри. Как только их удастся доставить, я перешлю их. Я также написал генералу Вашингтону на предмет зимовки французского флота в Чесапике. Наши новые призывники прибывают в лагеря сбора в больших количествах. Поскольку генерал Вашингтон объединил их в восемь батальонов и не выделил ни одного полковнику Харрисону, мы подумываем передать ему около четырехсот призывников иного рода, которым также предстоит прослужить восемь месяцев. Если Конгресс не предоставит стрелковое оружие, мы не сможем вооружить и половины тех людей, которые отправятся из этого штата. Упомянутый вами захваченный приз в виде палаток и одеял весьма кстати. Для нас абсолютной невозможностью является добывание этих предметов в каких-либо значительных количествах в этой стране, и нет у нас также обмундирования для наших новых рекрутов. Поэтому они должны отправляться к вам одетыми как ополчение, пока мы не сможем заготовить и прислать припасы. В их нынешней одежде им будет так же тепло в Хиллсборо, как и в Честерфилдском суде.

У нас есть агент, который собирает весь скот, какой только можно раздобыть в округах вокруг Портсмута, чтобы отправить его вам.

Там также имеются обильные урожаи созревающей кукурузы. Мы поручили ему выяснить, осуществимы ли способы доставки её вниз по проливам и вверх по некоторым рекам Северной Каролины, либо сушей к реке Мехеррин и оттуда вниз по Човану и вверх по Роаноку.

Пребываю со всякими чувствами уважения и почтения,

ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.

P. S. Прилагаю расписку в получении компенсации за деньги, предоставленные полковнику Костюшко. Т. Д.



 














      LETTER XXIV.—TO GENERAL WASHINGTON, September 23, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 23 сентября 1780 г.

Сэр,

Вчера я переслал вам письмо от полковника Вуда, извещающее вас о его положении. Этот пост в течение некоторого времени снабжался довольно регулярно, и я надеюсь, что это продолжится и впредь. Некий человек, в пунктуационности которого можно не сомневаться, предлагает заключить контракт на снабжение его продовольствием. Если мы сможем договориться об условиях и Ассамблея окажет нам достаточную поддержку, мы подумываем принять этот метод как единственный, на который можно положиться с уверенностью. До меня доходили слухи, что полковник Вуд подумывает оставить этот пост. Я был бы чрезвычайно огорчён, если бы он это сделал. Он заслужил полнейшее одобрение тех, кто находится под его началом, и в то же время проявил всю осторожность, какую требовала природа его поручения. Главным образом благодаря его благоразумию и ровному характеру недавние трудности удалось преодолеть почти без ропота. Любое влияние, которое ваше префекство... ваше превосходительство сочтёт уместным применить для удержания его на нынешней должности, послужит общему благу и в значительной мере будет способствовать поддержанию желательного согласия с офицерами этого корпуса. Наши новые новобранцы собираются повсеместно. Полковник Харрисон был обеспокоен тем, что никто из них не был приписан к его артиллерийскому корпусу, который весьма отличился в недавнем неудачном сражении и сведён почти к нулю. Случайно у нас оказалось около четырёхсот призывников, набранных в прошлом году и не призванных и не отправленных на службу своими лейтенантами графств; мы собрали и собираем их. Мы думаем передать их полковнику Харрисону: им предстоит служить восемь месяцев с момента сбора. Число регулярных войск и ополченцев, направленных из этого штата на южную службу, составляет около семи тысяч. Я полагаю, мы можем рассчитывать, что реально выступят пять тысяч пятьсот, однако у нас есть оружие лишь для трёх тысяч. Если мы поэтому не получим в скором времени помощи от Конгресса, нам придется отозвать соответствующее число этих войск. Помимо этого снабжения, здесь непременно следует создать склад на случай как общих потерь, так и ежедневного расхода. Когда мы выдадим то, что сейчас находится на нашем складе, мы отправим семь тысяч единиц собственного оружия на южную службу в течение этого лета. Мы ещё сильнее нуждаемся в обмундировании, палатках и фургонах для наших войск. Южная армия страдает от нехватки продовольствия, которое мы могли бы в изобилии поставить, если бы удалось найти средства транспорта. Отчаявшись в этом, мы распорядились, чтобы весьма значительные партии, собранные на судоходных водах, были отправлены на север квартирмейстером. Это он сейчас и делает, правда, медленно. Не зная заранее, что наши союзники могут предпринять со своим флотом в течение предстоящей зимы, я позволю себе намекнуть вам, что если им покажется целесообразным перезимовать в Чесапике, они могут быть хорошо обеспечены продовольствием, приняв необходимые меры вовремя. Воды, сообщающиеся с этим заливом, обеспечивают лёгкую и (в таком случае) безопасную транспортировку, а их деньги привлекут то, в чём отказывают нашим.

Пребываю со всевозможным почтением и уважением, вашего превосходительства

покорнейший и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXV.—TO HIS EXCELLENCY GENERAL WASHINGTON, September 26,1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 сентября 1780 г.

Сэр,

Прилагаемая копия письма лорда Корнуоллиса [см. Приложение, примеч. E] полковнику Балфуру была прислана мне губернатором Ратледжем: дабы вы не соизволили пропустить его... дабы вы, возможно, не видели его, я имею удовольствие препроводить его вместе с письмом от генерала Харрингтона генералу Гейтсу, сообщающим о некоторых недавних передвижениях неприятеля.

Вчера я имел честь получить ваше благосклонное письмо от 5-го числа сего месяца на предмет пленных, и в особенности лейтенант-губернатора Гамильтона. Вы не лишены информации о влиянии этого офицера на индейцев, о его активности и ожесточённом рвении против нас. Вы также, возможно, знаете, сколь зыбко наше владение землями Иллинойса и сколь критично положение новых графств на Огайо. Эти обстоятельства побудили нас задержать губернатора Гамильтона и майора Хэя в нашей власти, когда мы выдавали остальных пленных. На недавнем представлении от жителей Кентукки, переданном посланным оттуда лицом, и ввиду выражений того, чего они имели основания опасаться от этих двух пленников в случае их освобождения, мы заверили их, что с этими лицами не расстанутся, хотя мы и выдавали прочих наших узников. Подполковник Дабюссон, адъюант барона де Кальба, недавно прибыл сюда под честное слово с предложением от лорда Раудона обменять его на Гамильтона. Полковник Таулз ныне здесь с подобным же предложением для себя от генерала Филлипса, на чём весьма настойчиво настаивает генерал. Эти и другие предложения не уменьшают нашего мнения о важности удержания его; и они были и будут неизменно отвергаемы. Если бы заключение картеля действительно стало неосуществимым без согласия штатов подчинить своих отдельных пленных его обязательствам, мы бы отдали этих двух пленников, как и всё что угодно, лишь бы не быть препятствием общему благу. Но ни одно другое обстоятельство, я полагаю, не исторгнет их от нас. Эти два джентльмена вместе с подполковником Эллигудом — единственные отдельные пленные, которых мы удержали, причём последний — лишь по его собственной просьбе, а не потому, что мы дорожим им. Имеется, правда, лейтенант-губернатор Рошблов из Каскаскии, который нарушил своё честное слово и отправился в Нью-Йорк, и вскоре нам придется побеспокоить ваше превосходительство с требованием выдать его нам, как только мы сможем переслать вам надлежащие документы. С момента отправки сорока пленных в Винчестер, о чём упоминалось в моём письме от 9-го числа прошлого месяца, туда было отправлено ещё около ста пятидесяти человек, причём часть из них захвачена нами на море, а другие присланы генералом Гейтсом.

Уязвимое и слабое состояние наших западных поселений и опасность, которой они подвергаются со стороны северных индейцев, действующих под влиянием британского поста в Детройте, заставляют нас держать от пяти до восьми сотен человек на службе для их защиты. Это великие и непрерывные расходы. Если бы этот пост удалось взять и удержать, он прикрыл бы все штаты к юго-востоку от него. Мы давно замышляли эту попытку под руководством полковника Кларка, но расходы столь велики, что всякий раз, когда мы хотели за это взяться, это обстоятельство вынуждало нас отступаться. Две разные сметы исчисляют их в два миллиона фунтов в нынешних деньгах. Мы могли бы предоставить людей, продовольствие и всё необходимое, кроме пороха, если бы у нас были деньги или если бы спрос с нас мог быть в такой мере обеспечен из других источников, чтобы оставить в нашей власти возможность направить такую сумму на эту цель; а будучи осуществлено однажды, это сберегло бы ежегодные расходы в огромном размере. Когда я говорю о предоставлении людей, я имею в виду, что это должно быть ополчение; таковы популярность полковника Кларка и доверие западных людей к нему, что он мог бы набрать необходимое число в любое время. Поэтому мы берем на себя смелость передоверить это дело вам самим, дабы вы определили, не послужило ли бы такое предприятие общему благу, и если вы полагаете, что послужило бы, санкционировали его за счёт общегосударственных средств. Это становится тем более разумным, если, как я понимаю, ратификация Конфедерации была поставлена в зависимость от нашей уступки части наших западных притязаний; уступки, которая (высказывая моё частное мнение) я поистине полагаю, будет согласована, если требуемое количество не будет неразумно велико. Если это предложение будет одобрено, о нём следует немедленно известить нас, так как наступает время, когда должны быть сделаны некоторые приготовления. Время исполнения, по моему мнению, должно совпасть с моментом вскрытия льда на Вабаше и до того, как откроются озёра. Промежуток этот, как мне говорят, значителен.

Имею честь быть и т. д.

ваш покорнейший и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXVI.—TO MAJOR GENERAL GATES, October 4, 1780
    

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 4 октября 1780 г.

Сэр,

Моё письмо от 23 сентября отвечало на ваши послания, полученные до этой даты, а настоящее служит подтверждением получения таковых от 24 и 27 сентября. Я помню и почти ежедневно обращаюсь к вашим запросам от августа; у нас по-прежнему нет перспектив получить более ста палаток. Мука заказана к помолу, как только время года сделает это безопасным; из неё, я надеюсь, мы сможем удовлетворить не только ваш запрос от августа, но и запрос Конгресса от 11 сентября. Желаемую вами кукурузу мы сможем поставить с поступлением нового урожая в полном объёме, если удастся найти водный транспорт; если же нет, мы сумеем отправить лишь то, что лежит удобно к южной границе, в окрестностях которой урожаи сильно пострадали от наводнения на Роаноке. Риса у нас нет. Ром и другие спиртные напитки мы можем поставить в большем количестве, чем вы требуете, как только наши фургоны будут готовы, и будем рады обменять на эту статью некоторые другие, которых у нас нет, в частности сахар, кофе и соль. Уксус заготовлен. Полковник Финни обещал предоставить полковнику Мутеру список тентов, мотыг и т. д., которые могут быть выделены с Континентальных складов. Этот список до сих пор не поступил. Полагают, что Континентальные склады здесь мало в чём уступят вашему запросу, за исключением статьи топоров, производство которых наши мастерские налаживают. Ваше сообщение от 24 сентября о качестве топоров было доведено до сведения рабочих и, надеюсь, возымеет должное действие на те, что будут изготовлены впредь. В судебные инстанции было подано прошение о приведении мостов в надлежащее состояние, что они и пообещали сделать. Мы снова стараемся собрать фургоны. Около двадцати почти закончены в этом месте. Около трёх недель назад мы наняли агентов для закупки в западных округах ста фургонов с упряжками. До тех пор пока их не удастся заполучить, отсюда невозможно будет ничего отправить. Я чрезвычайно рад слышать о вашем распоряжении задерживать наши фургоны у Роанока. Это даст нам возможность ремонтировать и заменять их, рассчитывать сроки их возвращения, обеспечивать грузами и послужит большим стимулом к увеличению их числа, если это возможно, поскольку их отбытие отсюда больше не будет порождать мысль об окончательном прощании с ними.

Полковник Зенф прибыл сюда позавчера вечером. Он был занят вчера и сегодня копированием реальных и точных съемок, которые мы велели сделать для местности вокруг Портсмута: до мыса Генри на востоке, реки Нансеммонд на западе, Дизмал-Свамп на юге и, в северном направлении, линии местности от Портсмута через Хэмптон и Йорк до Вильямсбурга, включая окрестности этих трёх последних постов. Это не оставит ему иной работы, кроме как делать зарисовки отдельных мест и промеры глубин тех вод, которые он сочтет существенными. Завтра он продолжит это дело с письмом генералу Нельсону и полномочиями затребовать в распоряжение надлежащее судно.

Я полагаю, что ваши тратты в пользу квартирмейстера при условии предоставления шестидесяти дней льготного срока могут быть выполнены до определённой суммы. Мы непременно приложим все усилия, чтобы удовлетворить их. Я лишь хочу пожелать, чтобы они были выписаны на имя одного лишь квартирмейстера, а не предъявителя. Это делается для того, чтобы избежать огорчения от наблюдения за тем, как ничего не подозревающего человека ловят на передаче их по индоссаменту, словно они являются наличными деньгами. Ваше письмо полковнику Финни отправится в Вильямсбург немедленно. Письма в Конгресс с копией документов, приложенных ко мне, ушли вчера с нарочным. Я распоряжусь насчет упомянутого вами бекона. Боюсь, его мало, и он не способен долго храниться. Вы, безусловно, осведомлены о том, что Конгресс требовал отправить большую часть этой продукции на север, что и было сделано. Я надеюсь, что к настоящему времени вы получаете поставки скота от нашего комиссара мистера Итона, который был отправлен три недели или месяц назад, чтобы истощить по этой части округа, лежащие ниже Портсмута и в его окрестности, а оттуда должен был направиться в другие округа по мере того, как они оказывались открыты перед лицом неприятеля.

Прибытие французского флота Вест-Индии (которое, хотя и не передано официально, подтверждается столь многими сходящимися свидетельствами частных лиц, что почти не оставляет места для сомнений), я надеюсь, помешает неприятелю претворить в жизнь высадку, которую они несомненно замышляли из Нью-Йорка, хотя они и усилены прибытием адмирала Родни в тот город с двенадцатью линейными кораблями и четырьмя фрегатами, как объявил генералу Вашингтону Конгресс 19-го числа прошлого месяца. Сообщения обadditional... о дополнительном французском флоте варьируются от шестнадцати до девятнадцати линейных кораблей помимо фрегатов. Число последних никогда не упоминалось. Выдержки из писем, которые вы увидите в нашей сегодняшней газете, получены мной от генерала Вашингтона, президента Хантингтона и наших делегатов в Конгрессе. То, что из Бладенсбурга, принадлежит моему близкому знакомому, в чьем доверии нельзя сомневаться. Страдания, которые мы испытываем от нехватки кожи для изготовления обуви, велики. Я уверен, что вы думали о предотвращении этого в будущем путём назначения комиссара по шкурам или какого-либо другого толкового регламента для сбережения и дубления шкур, которые даст потребление вашей армии.

Имею честь быть со всяким возможным уважением и почтением, сэр,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXVII.—TO GENERAL GATES, October 15, 1780
    

ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 15 октября 1780 г.

Сэр,

Я немало встревожен абзацем из вашего письма от 7-го числа сего месяца, в котором вы говорите: «Прошло около месяца с тех пор, как я получал какие-либо письма от вашего превосходительства; поистине, получение большинства из написанных мной вам остается без ответа». Вы должны были за это время получить моё письмо от 3 сентября, написанное сразу по возвращении моем в это место после двухнедельного отсутствия; письмо от 11 сентября с подтверждением получения вашего, в котором содержались тратты на деньги; письмо от 23 сентября на предмет плоскодонок у переправы Тейлора, повозок, карт Виргинии, зимовки французского флота в Чесапике, наших новых пополнений и продовольствия из наших низовых округов; и письмо от 4 октября в ответ на ваши от 24 и 27 сентября. Я начинаю подозревать измену в какой-то части нашей цепочки нарочных и прошу вас в следующем послании упомянуть, дошли ли какие-либо из этих писем и какие именно. Настоящее подтверждает получение ваших от 28 сентября и 3, 5 и 7 октября. Первое из них было доставлено дня четыре или пять назад капитаном Дрю. Ему будет дозволено вернуться, как вы и просите, ибо мы стремимся исполнить ваши желания во всем, что в наших силах, равно как и потворствовать пылу хорошего офицера. Наше ополчение из западных округов ныне марширует к вам на соединение. Они любят тот род службы, в котором обычно задействован полковник Морган, и очень счастливы известием о том, что вы намерены поставить их под его начало. Те из них, что проходят мимо этого места, берут в руки мушкеты. Тем же, что из южных округов по ту сторону Голубого хребта, было советованно нести свои винтовки. Для тех, кто не носит ни винтовок, ни мушкетов, равно как и для наших восемнадцатимесячных людей, мы отправим оружие, как только удастся раздобыть повозки. Между тем я надеялся, что найдется оружие для тех, кто прибудет в Хиллсборо первыми, поскольку, судя по ведомости генерала Стивенса, датированной моментом его отъезда оттуда, где-то от пятисот до восьми сотен мушкетов (говорю по памяти, не имея сейчас доступа к ведомости), принадлежащих этому штату, находились либо на руках у немногих ополченцев, что были там, либо на складах. Капитан Фантлерой из кавалерии подает мне надежды, что он немедленно переправит весьма значительный запас амуниции для кавалерии Уайта и Вашингтона. Он сказал мне вчера, что получил от нас сто тринадцать лошадей для этой службы. Помимо них, он отбросил с десяток после того, как мы их закупили, по 3000 фунтов стерлингов за штуку. Два отряда Нельсона возвращены мне с нехваткой всего в двенадцать лошадей, после чего десять были посланы ему лейтенантом Армстедом. Поэтому я немало разочарован числом пригодных к службе кавалеристов, упомянутых в письме, которое вы мне переслали. Ваша просьба (как изложено в письме от 7-го числа), чтобы мы не отправляли в поле или даже в ваш лагерь ни одного человека, который не был бы хорошо снабжен обувью, одеяльцами и всем необходимым для немедленной службы, была бы равносильна остановке каждого человека; поскольку мы не имеем возможности снабдить их реальными предметами первой необходимости полностью. Надеюсь, они все будут обуты. Какая доля будет иметь одеяльца, сказать не могу; мы закупаем каждое, какое удается отыскать; и теперь у меня забрезжила перспектива обеспечить около половины из них палатками, как только они будут изготовлены и отправлены. Что касается продовольствия, наш агент Итон, о котором я писал ранее, сообщает мне в письме от 5-го числа сего месяца, что он немедленно приведет в движение поставки говядины и отправит немного кукурузы кружным водным путем. Но пока мы не получим наши повозки с запада, я не могу надеяться помочь вам хлебом. Я ежедневно ожидаю прибытия повозок к нам. Ополчению было приказано собраться в Хиллсборо в расчете на то, что оттуда они будут направлены вами на службу. Я посылаю вам при сем копию карты Виргинии Генри. Это сущий сборник ошибок. Она может послужить лишь для того, чтобы дать вам общее представление о течении рек и расположении округов. Мы стараемся раздобыть для вас копию карты Фрая и Джефферсона, но они теперь великая редкость. Также я прилагаю несколько газет, в которых вы найдете подробное описание измены и низости Арнольда.

Пребываю со всеми чувствами искреннего уважения и почтения, сэр,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.

P.S. Как раз когда я заканчивал своё письмо, мне в руки передали ваше от 9-го числа сего месяца. С этим нарочным я пересылаю полномочия мистеру Ламбу, квартирмейстеру, реквизировать на месяц по десять повозок из каждого графства: Брансуик, Мекленбург, Луненбург, Шарлотт и Галифакс, — и предписываю ему следовать вашим приказаниям относительно того, отправляться ли им сперва к вам или прибывать сюда. Если последнее, мы сможем нагрузить их оружием и спиртным. До истечения их месяца, надеюсь, поступят сто повозок с запада. В противном случае мы обеспечим замену для этих. Я совершенно поражен тем, что вы до сих пор не получили мои вышеупомянутые письма. Посылаю вам копию такового от 4 октября как наиболее существенного. Я узнаю от кого-то из близких генерала Мюленберга, что из отсюда вышли пять повозок с тремястами единиц оружия и т. д. Впрочем, генерал пишет вам сам. Т. Д.



 














      LETTER XXVIII.—TO GENERAL WASHINGTON, October 22, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 22 октября 1780 г.

Сэр,

Сегодня утром я получил достоверные сведения о прибытии в наш залив враждебного флота численностью около шестидесяти парусников. Высадка некоторого количества легкоконных в окрестностях Портсмута, по-видимому, указывает на это место как на арену первых действий. Мы стараемся собрать столь значительный отряд для противостояния им, какой только можем вооружить: это будет плачевно неадекватно, если неприятель обладает хоть какой-то силой. Досадно предполагать, что народ, способный и стремящийся сражаться с врагом, может быть доведен до необходимости сложить руки из-за нехватки средств обороны. И тем не менее никакие известные нам ресурсы не гарантируют нас от этого исхода. Возникла необходимость перенаправить на этот новый объект значительную часть помощи, которую мы предназначали генералу Гейтсу. Мы по-прежнему, однако, осознаем необходимость поддержки его и оставили ту часть нашей страны, что ближе всего к нему, пока нетронутой призывом, дабы они могли подкрепить его, как только будет получено оружие. Мы призвали к командованию нашими силами генералов Видена и Мюленберга от регулярных войск, а также Нельсона и Стивенса от ополчения. Извольте произвести в этих назначениях такие добавления, какие сочтете уместными. Что касается помощи людьми, я не прошу ни о какой, зная, что если недавний вражеский отряд оставил для вас возможность без ущерба для себя выделить помощь такого рода, вы не станете дожидаться моего обращения. Из тех войск, что мы поднимем, нет ни единого человека, который когда-либо видел лицо врага. Будут ли конвенционные войска удалены или нет, пока не решено. Это должно зависеть от сил неприятеля и характера его передвижений.

Имею честь быть

вашего превосходительства покорнейшим,

нижайшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXIX.—TO GENERAL WASHINGTON, October 25,1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 25 октября 1780 г.

Сэр,

Беру на себя смелость препроводить вам письма от губернатора Гамильтона в Нью-Йорк. Ввиду некоторых заверений, полученных полковником Таулзом, что снисхождение к губернатору Гамильтону и его товарищам в виде поездки в Нью-Йорк под честное слово произведет наилучший эффект на положение наших офицеров на Лонг-Айленде, мы дали ему, майору Хэю и некоторым лицам из той же партии в Винчестере разрешение отправиться туда на честном слове. Первые двое отправляются водою, остальные сушей.

С этим нарочным я передаю от генерала Гейтса в Конгресс известие о взятии Огасты в Джорджии со значительными количествами товаров, а также сведения, выглядящие весьма достоверно, о взятии Джорджтауна в Южной Каролине отрядом наших и о том, что армия из шести тысяч французов и испанцев высадилась в Санбери. Это тем более правдоподобно, что Корнуоллис 12-го числа сего месяца отступил из Шарлотта с великими признаками поспешности. С момента моего последнего письма к вам, извещавшего о неприятельском флоте, они высадили восемьсот человек в окрестности Портсмута и еще несколько на стороне залива в Принцесс-Анн. Тысяча пехотинцев высадилась в Ньюпортс-Ньюс утром 23-го числа и немедленно овладела Хэмптоном. Кавалерия двигалась вверх по дороге. Такой корпус, как корпус майора Ли, был бы для нас бесконечно полезен. После военно-морских сил кавалерия представляется наиболее способной защищать столь изрезанную водами страну.

Пребываю с искреннейшим уважением,

вашего превосходительства покорнейшим

и нижайшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXX.—TO GENERAL WASHINGTON, October 26, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 октября 1780 г.

Сэр,

Исполнительная власть этого штата считает целесообразным при наших нынешних обстоятельствах, чтобы военнопленные по Саратогскому конвенту были удалены из их нынешнего положения. Будет невозможно до тех пор, пока они остаются у нас, помешать вражеской армии пополняться за счет многочисленных дезертирств из этого корпуса; и это ожидание может быть одной из вероятных причин данного маневра неприятеля. Если же, сверх того, будет предпринята попытка их отбить, то широкое недовольство, обнаружившееся в последнее время, и почти полное отсутствие оружия на руках у наших добрых людей делают успех такого предприятия отнюдь не безнадежным. Страх перед этим и опасные потрясения, которым подверглась бы от такой попытки наша страна, отвлекают внимание весьма значительной части нашего ополчения от противодействия вторгающемуся врагу. Вследствие этого полковнику Вуду было отдано распоряжение принять немедленные меры к их выводу; и ему была и будет оказана всякая помощь в транспортировке, охране и содержании их в пути, какую только могут осуществить наши полномочия. Уведомление об этом направлено его превосходительству губернатору Ли, с чьей стороны, я не сомневаюсь, будут приняты необходимые приготовления.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением,

вашего превосходительства покорнейшим

и нижайшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXI.—TO GENERAL GATES, October 28, 1780
    

ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 28 октября 1780 г.

Сэр,

Ваши письма от 14-го, 20-го и 21-го получены, а депеши ваши в Конгресс были отправлены исправно. Я уделю внимание возражению против векселя мистера Окилтри. Ваше письмо полковнику Зенфу остается пока у меня, поскольку оно прибыло не раньше, чем неприятель овладел местностью, на которой, как я знал, он находился, и с тех пор у меня нет достоверных сведений о том, где письмо могло бы наверняка застать его. Моё предложение относительно ваших векселей на имя квартирмейстера относилось к вашему письму от 27 сентября. Я уведомил континентального квартирмейстера о вашей выдаче девятисот долларов Куперу. Покуда мы не получили никаких повозок. Желаю, чтобы мистер Ламб обеспечил вас ими. Если повозки с западного направления не поступят, мы уполномочим его или кого-либо еще заблаговременно раздобыть замену для тех, что были реквизированы в первую очередь. Мы находимся накануне нового устройства наших комиссарских и квартирмейстерских ведомств, поскольку нехватка денег приводит к внедрению их заменителя — силы, что требует установления системы иного рода.

С момента моего первого сообщения вам о прибытии неприятеля они высадили около восьмисот человек возле Портсмута, часть — на стороне залива Принцесс-Анн, тысячу — в Хэмптоне и еще значительную часть удержали на борту своих кораблей. Те, что в Хэмптоне, совершив ужасные опустошения, снова удалились на свои суда, которые вечером 26-го числа выстроились цепочкой вдоль рейда от Ньюпортс-Ньюса до устья Нансеммонда, что, по-видимому, указывает на намерение подняться вверх по реке Джеймс. Наши сведения таковы, что у них от четырёх до пяти тысяч человек под командованием генерала Лесли, и прибыли они под конвоем одного сорокапушечного корабля и нескольких фрегатов (сколько именно, никогда не упоминалось) под командованием коммодора Родни. Не стоило ли бы отправить быстроходную шлюпку из каких-либо протоков Каролины, чтобы уведомить французского адмирала, что его враги угодили в сеть, если у него есть досуг затянуть её горловину? Генералы Мюленберг и Нельсон собирают силы, чтобы быть наготове против них, а генерал Виден прибыл сюда, где в настоящее время занят кое-какими приготовлениями. Мы приказали вывезти саратогских пленных, чтобы у нас были развязаны руки для этих новых гостей.

Имею честь быть совершеннейшим уважением и почтением, сэр,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXII.—TO GENERAL WASHINGTON, November 3,1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 3 ноября 1780 г.

Сэр,

С тех пор как я имел честь писать вашему превосходительству 25-го числа прошлого месяца, неприятель отвел свои силы с северной стороны реки Джеймс и занял пост в Портсмуте, который, как мы узнаем, они укрепляют. Их самый дальний пост — Саффолк, где имеется очень узкий и обороноспособный проход между рекой Нансеммонд и Дизмал-Свамп, который преграждает лежащей ниже стране путь для нашего вторжения. Более точные сведения об их силах, чем мы имели вначале, дают нам основания полагать их численность от двух с половиной до трех тысяч человек, из коих от шестидесяти до семидесяти составляют кавалеристы. Командует ими генерал Лесли, а конвоировались они кораблями: «Ромулус» (сорок пушек), «Блонд» (тридцать две пушки), шлюпом «Делайт» (шестнадцать), двадцатипушечным кораблем Джона Гудвика и двумя гребными галерами под началом коммодора Грейтона. Мы пока не уверены в том, что они высадили все свои силы. Во всяком случае, они сами распускают слухи, будто после того, как они стянут силы этого штата к Саффолку, они намерены отправиться в Балтимор. Их передвижения наводили меня на мысль, что они прибыли в расчете встретить здесь лорда Корнуоллиса, что его поспешное отступление оставило их без согласованной цели и что они ждали дальнейших приказаний. Известия этого утра гласят, что, будучи осведомлены об отступлении лорда Корнуоллиса и раздобыв публичную газету, в которой были напечатаны различные депеши, доставившие эти вести от генерала Гейтса, они разгрузили одно судно и немедленно отправили его в Чарлстон. Судьба этой их армии висит поистине на весьма тонкой военно-морской нити.

Отсутствие казарм в Форт-Фредерике, о чем заявлял полковник Вуд, трудность разыскания повозок, достаточных для переброски всех конвенционных войск, и состояние беспокойства, в коем пребывает гвардейский полк, побудили меня счесть, что было бы лучше перебросить эти войска двумя дивизиями; а поскольку вся опасность дезертирства к неприятелю и сношений с неблагонадежными элементами в наших южных округах исходит исключительно от британцев (ибо от немцев у нас нет опасений ни по той, ни по другой части), мы посоветовали полковнику Вуду выдвинуть сперва британцев в составе первой дивизии, а немцев оставить в их нынешних квартирах до формирования второй дивизии, когда в Форт-Фредерике смогут быть построены казармы. Таким образом, британцы смогут маршировать немедленно под конвоем батальона полковника Крочета, в то время как гвардейский полк полктора... полковника Тейлора останется с немцами. Я не могу полагать, будто это будет сочтено за такое разделение, против которого предостерегает Конвенция, равно как и то, что их офицеры пожелают, чтобы все войска были скучены в казармах, вероятно, недостаточно вместительных и для половины из них. Если же они станут настаивать на том, чтобы их держали вместе, я полагаю, возобладает мнение, будто вторая дивизия должна следовать за первой как можно скорее и что их подверженность в таком случае нехватке укрытия будет справедливо вменена в вину им самим. Задержка второй дивизии уменьшит продовольственную нужду, которая, возможно, возникнет по их прибытии на новый пост, прежде чем дела будут должным образом устроены.

Имею честь быть с великим уважением и почтением,

вашего превосходительства покорнейшим

и нижайшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXIII.—TO GENERAL WASHINGTON, November 10, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 10 ноября 1780 г.

Сэр,

Прилагаю вашему превосходительству копию перехваченного письма от генерал-майора Лесли лорду Корнуоллису [см. Приложение, примеч. F]. Оно было отобрано у человека, пытавшегося пробраться через страну из Портсмута в сторону Каролины. При задержании и предложении подвергнуть его обыску он охотно согласился на обыск, но в то же время было замечено, как он сунул руку в карман и поднес что-то ко рту, словно это был табачный жэвак: предмет был осмотрен и оказался письмом, копия коего прилагается, написанным на шелковой бумаге, свернутым в коконовую оболочку... в золотобитную кожу и аккуратно завязанным с обоих концов так, чтобы быть не толще гусиного пера. Поскольку это первое достоверное обнародование их целей прибытия сюда и может послужить основой для несколько более уверенных предположений относительно их дальнейших передвижений, в то время как их разочарование от невынужденной... от ненаходки лорда Корнуоллиса может породить новые планы в Нью-Йорке, я счел это достойным сообщения вашему превосходительству.

Вчера были пойманы несколько дезертиров, как утверждается, из британских конвенционных войск, которые нашли способ добраться до неприятеля в Портсмуте и находились в семидесяти или восьмидесяти милях на пути обратно к казармам, когда их схватили. Они передвигались под видом дезертиров из Портсмута.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением,

вашего превосходительства покорнейшим

и нижайшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXIV.—TO GENERAL WASHINGTON, November 26, 1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 ноября 1780 г.

Сэр,

Я имел честь получить письмо вашего превосходительства от 8-го числа сего месяца. Посоветовшись... сочтя неисполнимым внезапный вывод всех конвенционных войск, британских и немецких, и ввиду представлений о том, что для них всех нельзя немедленно подготовить укрытие в Форт-Фредерике, мы решили сперва увести британцев, от коих исходила главная опасность дезертирства, а немцев, не проявляющих особой склонности присоединяться к неприятелю, оставить на их нынешних квартирах до дальнейшего распоряжения. Британцы соответственно выступили в поход 20-го числа сего месяца. Они переходят Голубой хребет у Рок-Фиш-Гэп и следуют вдоль той долины. Должен уведомить ваше превосходительство, что офицеры всех званий, как британские, так и немецкие, но особенно первые, закупили в пределах этого штата лучших лошадей, какие в нем имеются. Извольте решить, подобает ли им брать их с собой в свои пределы. Я полагаю, Конвенция Саратоги дает им право оставить тех лошадей, коими они владели тогда. Но я предполагаю, что никто из командного состава ниже штаб-офицеров не имел лошади. Учитывая, что британцы окажутся теперь в Форт-Фредерике, а немцы — в Албемарле, Александрия представляется наиболее центральной точкой, до которой имеется судоходство. Не лучше ли поэтому, чтобы парламентское... чтобы затребованное генералом Филлипсом флагманское судно отправилось в то место? Оно находится примерно на равном удалении от обоих постов. Дороги на Албемарл хороши. Не знаю, каковы те, что ведут к Форт-Фредерику. Ваше письмо, отсылающее меня к генералу Грину за способом построения легких переносных лодок, к несчастью, не дошло до меня до тех пор, пока он не покинул нас. Мы уже до этого решили предпринять что-то в таком роде, и поскольку они все еще не изготовлены, мы были бы крайне признательны за любые чертежи или подсказки, которые мог бы дать кто-либо в пределах досягаемости вашего превосходительства.

Я получил известие, что 22-го числа сего месяца неприятельский флот снялся с якорей и держал курс к мысам; поскольку оставалось нерешенным, покинут ли они залив или повернут в него, я дождался следующей ступени информации, дабы вы могли в некоторой степени судить об их пункте назначения. Я ежечасно ожидал этого, но оно пришло лишь сегодня вечером, когда мне сообщили, что все они вышли в открытое море в ночь на 22-е число. Какой курс они проложили после этого, неизвестно. Должен отдать должное их генералу и командующему: во всем, до чего могли дотянуться их внимание и влияние, насколько я был хорошо информирован, их поведение было таковым, что делает им величайшую честь. В тех редких случаях бессмысленного и ненужного опустошения они наказывали зачинщиков.

Имею честь быть

вашего превосходительства

покорнейшим, нижайшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXV.—TO GENERAL WASHINGTON, December 15,1780
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 15 декабря 1780 г.

Сэр,

Я имел честь писать вашему превосходительству на предмет экспедиции, замышляемой этим штатом против британского поста в Детройте, и получить ваш ответ от 10 октября. С момента написания моего письма положение дел изменилось настолько, что мы уже не вольны выбирать, предпринимать ли экспедицию или отказываться от нее, но вынуждены решить это утвердительно и немедленно приступить к приготовлениям. Имеющаяся ныне у неприятеля армия на Юге, подкрепления, все еще ожидавмые там, и их решимость направить будущие усилия на тот край вам не безызвестны. Регулярная сила, предлагаемая с нашей стороны для противодействия этим усилиям, такова — в силу ли действительной или мнимой немощи этого штата — что никоим образом не позволяет надеяться на ее эффективность. Следовательно, следует ожидать, что арена войны окажется либо внутри нашей страны, либо в непосредственной близости от нее; и что наша главная опора должна быть на ополчение, по каковой причине становится обязательным удерживать как можно большую часть нашего народа свободной для действий на том направлении. Между тем на западе складывается коалиция, которая, если ее не отвлечь, призовет туда главную и самую ценную часть нашего ополчения. Из полученных разведывательных данных у нас есть основания ожидать, что будущей весной будет сформирована конфедерация британцев и индейцев численностью до двух тысяч человек с целью сеять разрушения и ужас по всей протяженности нашей границы. Если это произойдет, мы несомненно потеряем на Юге всю помощь ополчения за Голубым хребтом, помимо жителей, коим суждено пасть жертвами в ходе свирепых набегов.

Кажется, есть лишь один способ предотвратить это — занять западного врага в его собственной стране. Регулярные силы, имеющиеся у полкана... полковника Кларка в настоящее время, при надлежащем призыве из ополчения за Аллеганами и из трех-четырех наших севернейших округов будут достаточны для взятия Форт-Детройта, по мнению полковника Кларка; и он приводит самые вероятные причины для такого мнения. Поэтому мы решили предпринять это и вверить его руководству. Будут ли расходы на предприятие покрыты Континентом или штатом, мы оставим на усмотрение Конгресса, в чьей справедливости в отношении этого решения мы можем положиться. Между тем мы просим лишь ссудить то необходимое имущество, которое, находясь уже в Форт-Питте, сбережет время и огромные расходы на транспортировку. Эти предметы будут возвращены либо в точности, либо предметно; в случае нашего успеха они, весьма вероятно, окажутся там, где Конгресс пожелал бы их оставить. Поэтому я должен испросить распоряжения вашего превосходительства коменданту в Форт-Питте на предметы, содержащиеся в прилагаемом списке, которые не будут востребованы до тех пор, пока все не будет готово; после чего не может быть никакой опасности в том, что они понадобятся на том посту, где находятся; впрочем, лишь немногие из этих предметов существенны для обороны поста.

Я надеюсь, ваше превосходительство сочтете себя вправе оказать нам эту помощь, не дожидаясь исхода обращения в иные места, поскольку такая задержка сделала бы предприятие безуспешным, отложив его до вскрытия льда на озере. Независимо от благоприятных последствий, которые успешное предприятие против Детройта должно произвести для Соединенных Штатов в целом, сохраняя в покое границу северных штатов и оставляя наше западное ополчение свободным для помощи южным, мы полагаем, что подобные дружественные услуги, оказанные нами Штатам при любом удобном случае и почти до полного истощения наших собственных складов, дают обоснованные надежды на то, что нам могут пойти навстречу в данном случае. Поставки военных припасов, предоставленные нами самому Форт-Питту, северной армии и более всего южной, вам не совсем чужды... не совсем неизвестны. Я тем более настаиваю на немедленном распоряжении, что полковник Кларк ожидает здесь ответа вашего превосходительства с нарочным, хотя его присутствие в западной стране для приготовления к экспедиции столь необходимо, если вы дадите ему возможность ее предпринять. К вышесказанному я должен добавить просьбу прислать для нас в Питтсбург лиц, способных работать с мортирами и т. д., поскольку у полковника Кларка таковых нет, как нет ни одного и в этом штате. Они будут находиться на содержании этого штата с момента убытия от вас. Деньги, необходимые для их поездки, будут без сбоев возвращены в Питтсбурге к первому марта.

По желанию Генеральной Ассамблеи я беру на себя смелость препроводить вам прилагаемую резолюцию и имею честь быть с совершеннейшим уважением и почтением,

вашего превосходительства покорнейшим

и нижайшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXVI.—TO GENERAL WASHINGTON, January 10, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 10 января 1781 г.

Сэр,

Может показаться странным, учитывая те важные события, которые произошли в этом штате в течение десяти дней, что я не передал отчет о них вашему превосходительству; но таковы были их необычайная стремительность и то непрерывное внимание, которого они требовали от всех причастных к управлению, что я не припомню отрезка времени, который мог бы выкроить для изложения их на бумаге.

31 декабря до меня дошло письмо от частного лица на имя генерала Нельсона, в котором сообщалось, что утром предшествующего дня двадцать семь парусных судов вошли в мысы; судя по содержанию письма, у нас были основания ожидать в течение нескольких часов дальнейших известий — о том, друзья они или враги, каковы их силы и о прочих обстоятельствах. Мы немедленно отправили генерала Нельсона в низменные районы с полномочиями призвать ополчение в той части страны или действовать иначе, в зависимости от того, как потребуют обстоятельства; однако мы решили дождаться дополнительных сведений, прежде чем призывать ополчение из центральных или верхних районов. Никаких новых известий не поступало до 2-го числа текущего месяца, когда прежние сведения подтвердились; было установлено, что они продвинулись вверх по реке Джеймс до залива Ванаскьюк. Были немедленно приняты все меры для созыва достаточного числа ополченцев для отпора. Ночью 3-го числа мы получили известие, что они стоят на якоре напротив Джеймстауна; тогда мы предположили, что их целью является Вильямсбург. Однако ветер, до того бывший неблагоприятным, переменился на попутный, и при благоприятном приливе они поднялись в тот вечер до Кеннонс и с следующим приливом подошли к Уэстоверу, захватив по пути некоторые наши укрепления у Хуудс, в результате чего два или три их судна получили некоторые повреждения, но эти укрепления были по необходимости оставлены небольшим гарнизоном из пятидесяти человек, находившимся там, при высадке неприятеля для осады укреплений. Известие о том, что они оставили позицию у Джеймстауна, откуда, как мы полагали, они намеревались высадиться для движения на Вильямсбург, и о том, что они прибыли вечером к Кеннонс, достигло нас на следующее утро в пять часов и стало первым указанием на их намерение проникнуть в сторону этого места или Питерсберга. Поскольку приказ о сборе ополчения здесь был отдан всего два дня назад, никакой отпор не был готов. Поэтому потребовались все усилия, чтобы вывезти отсюда оружие и другие военные припасы, архивы и т. д. Соответственно, были приложены все усилия для их доставки на литейный завод в пяти милях и в лабораторию в шести милях выше этого места, продолжавшиеся примерно до закатного часа того дня, когда мы узнали, что противник бросил якорь у Уэстовера тем утром. Тогда мы поняли, что их целью является это место, а не Питерсберг, и начали переправлять через реку все, что оставалось здесь, и вывозить то, что было доставлено на литейный завод и в лабораторию, в Уэстхэм — ближайшее место переправы в семи милях выше этого пункта; эта операция продолжалась до тех пор, пока неприятель не подошел совсем близко. Они выступили из Уэстовера в два часа пополудни 4-го числа и вошли в Ричмонд в час пополудни 5-го числа. Пехотный полк и около тридцати кавалеристов продолжили путь без остановки к литейному заводу. Они согли его, лесопилку для рассверливания стволов, пороховой склад и еще два дома, после чего направились в Уэстхэм; но поскольку там ничего не было в их власти, они отступили в Ричмонд. На следующее утро они сожгли некоторые здания общественного и частного назначения вместе с хранившимися в них запасами, уничтожили большое количество частных припасов и около двенадцати часов дня отступили к Уэстоверу, где на следующий день разбили лагерь в пределах Нека.

Понесенный ущерб еще точно не известен. Насколько мне удалось выяснить, здесь он состоял примерно из трех третей сотен мушкетов, солдатского обмундирования в небольшом количестве, имущества квартирмейстерской службы, главным предметом которого были сто двадцать полукож кожи, части инструментов ремесленников и трех поволозок. Кроме того, им были обнаружены, подняты и увезены пять бронзовых четырехфунтовых орудий, которые мы затопили в реке. На литейном заводе мы потеряли большую часть документов Контрольного управления (Auditor's office), а также книг и бумаг Канцелярии совета. Около пяти или шести тонн пороха, как мы предполагаем, было брошено в канал, причем значительную его часть удастся спасти путем переработки. Крыша литейного завода была сожжена, но дымовые трубы и печи совершенно не пострадали. Лесопилка для рассверливания стволов была уничтожена огнем. Менее чем за сорок восемь часов с момента их высадки и за девятнадцать с момента получения нами сведений об их пункте назначения они углубились на тридцать три миля, нанесли весь ущерб и отступили. Их численность, по лучшим имеющимся у меня сведениям, составляет около полутора тысяч пехотинцев, а что касается кавалерии, то оценки варьируются от пятидесяти до ста двадцати человек; и все это войско возглавляет отцеубийца Арнольд. Наше ополчение, рассредоточенное по большой территории, может быть созвано лишь медленно. В день продвижения противника к этому месту было собрано всего двести человек. Они были из этого города и его окрестностей и оказались слишком малочисленны, чтобы что-либо предпринять. В настоящее время они собраны в довольно значительных количествах на южном берегу реки Джеймс, но еще не сведены в единый кулак. На северном берегу находятся два или три небольших отряда общей численностью около девятисот человек. Вчера в четыре часа вечера неприятель все еще оставался в своем лагере в Уэстовере и Беркли-Неке. Между тем барон Штойбен, ревностный друг, снизошел до того, что оставил достоинство своего надлежащего командования ради руководства нашими мельчайшими перемещениями. Его бдительность в значительной мере компенсировала недостаток сил, не позволив противнику переправиться через реку, что могло бы иметь самые фатальные последствия. Он усердно занимался подготовкой снаряжения для ополчения по мере его сбора, нацеливанием его на надлежащую задачу и выполнением других обязанностей хорошего командира. Если они помедлят еще немного и он сумеет собрать достаточные силы, я все же льщу себя надеждой, что они не уйдут с полной безнаказанностью. Куда они направят свои следующие усилия, мы даже не можем предположить. Вся страна на приливных водах и на некотором расстоянии от них в равной мере открыта для подобных оскорблений.

Имею честь быть, с неизменным уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXVII.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, Jan. 15, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 15 января 1781 г.

Сэр,

Поскольку опасности, угрожающие нашим западным рубежам предстоящей весной, делают необходимым отправку туда батальона полковника Крокетта, находящегося в настоящее время на охране во Фредериктауне, но сформированного для службы на западе, я счел необходимым заблаговременно уведомить об этом Ваше Превосходительство, дабы другие силы могли быть своевременно подготовлены на смену им. Кавалерийский отряд капитана Рида при необходимости может быть оставлен на охране еще на некоторое время.

Имею честь быть, с величайшим уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXVIII.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, Jan. 15, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сэр,

Ричмонд, 15 января 1781 г.

Некоторое время назад я получил от майора Форсаита, а впоследствии и от Вас требование предоставить половину продовольственного снабжения для конвенционных войск, переведенных в Мэриленд. Я бы раньше удостоил себя честью написать Вам на этот предмет, но надеялся изложить его Вам более подробно, чем это возможно на бумаге, через джентльмена, который должен был проезжать с другими государственными делами в Филадельфию. Поскольку недавние события в этом штате задержали его отъезд, я считаю своим долгом более не откладывать разъяснения по этому вопросу.

Вы не можете не знать о мощных армиях нашего неприятеля, находящихся в настоящее время в этом и южных штатах, и о том, что их дальнейший план состоит в том, чтобы развивать свои успехи в том же направлении за счет еще больших подкреплений. Силы, которые будут им противостоять, должны быть соразмерно велики, и эти силы нужно кормить. Кем они должны кормиться? Джорджия и Южная Каролина уничтожены, по крайней мере для нас. Из требования к нам отправить продовольствие в Мэриленд следует предполагать, что никакие припасы не поступят в южную армию ни из одного штата к северу от нашего; ибо казалось бы нелогичным, чтобы в то время как мы будем отправлять продовольствие на север, Мэриленд и другие лежащие за ним штаты отправляли свое продовольствие на юг. Следовательно, на Северную Каролину, уже истощенную опустошением двух армий, и на наш штат должны полагаться в деле своего жизнеобеспечения те воинские контингенты, которым предстоит противостоять большей части сил неприятеля в Соединенных Штатах, а также обеспечивать продовольствием германских и половину британских конвенционников. Обращаясь к этому вопросу на основе континентальных требований от 4 ноября 1780 года о выделении конкретных квот продовольствия, следует отметить, что Северная Каролина и Вирджиния должны поставить 10 475 740 фунтов мясной пищи и 13 529 баррелей муки, в то время как штаты к северу от них предоставят 25 293 810 фунтов мясной пищи и 106 471 баррель муки.

Если большая часть британских армий задействована на Юге, то следует предполагать, что и большая часть американских сил будет отправлена туда для противодействия им. Но если дело обстоит так, то при столь крайне неравномерном распределении продовольствия было бы правильно ли делать его еще более неравномерным, отнимая часть наших вкладов на содержание постов к северу от нас? Для нас, безусловно, было бы большим удобством доставлять часть наших натуральных поставок во Фредериктаун, а не в Каролину; но я оставляю на ваше усмотрение судить о том, совместимо ли это с общим благом или безопасностью. Вместо того чтобы посылать какого-либо рода помощь на север, представляется слишком уж достоверным, что если оттуда не будет своевременно получена существенная поддержка, наши враги еще далеки от конечного предела своих успехов. Поэтому я беру на себя смежность обратиться к вам с вопросом, не лучше ли было бы использовать натуральные поставки Мэриленда, в необходимой мере, на содержание постов внутри него, для чего его квота более чем достаточна, или же, если дело обстоит иначе, не лучше ли потребовать их от штатов, лежащих к северу от Мэриленда, нежели умалять ресурсы южного сопротивления, и без того слишком малого для предстоящего ему столкновения. Я далек от того, чтобы подсчитывать или измерять наши вклады требованиями Конгресса. Будь они хоть во сколько-нибудь раз выше оных, я бы с готовностью напряг их в помощь любому из наших штатов-собратьев. Но пока они столь далеки от тех призывов, на которые они должны быть направлены в первую очередь, было бы великим нецелевым использованием перенаправлять их на какие-либо иные цели; и я убежден, что вы сочтете меня действовающим строго в рамках служебного долга, когда я прошу о пересмотре этого требования.

Имею честь быть, с величайшим уважением, сэр,

Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XXXIX.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, Jan. 17, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 17 января 1781 г.

Сэр,

Я имею честь препроводить Вашему Превосходительству резолюцию Генеральной ассамблеи сего Содружества, принятую во исполнение резолюции Конгресса от 6 сентября 1780 года по вопросу о Конфедерации. Я буду весьма счастлив, если остальные штаты Союза, в равной мере проникнутые необходимостью этого важного съезда, окажутся готовы принести равные жертвы ради его завершения. Это единичное событие, случись оно в скором времени, перевесило бы любой успех, доселе достигнутый неюбилейным противником, и сделало бы отчаянными те надежды, коим те успехи дали рождение.

Имею честь быть, с искреннейшим уважением и почтением,

Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XL.—TO THE VIRGINIA DELEGATES IN CONGRESS, Jan. 18, 1781
    

ДЕПУТАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ.

Ричмонд, 18 января 1781 г.

Господа,

Прилагаю при сем Резолюцию Ассамблеи, предписывающую ваше поведение в отношении судоходства по Миссисипи.

Недавняя потеря пороха, понесенная нами (около пяти тонн), наряду с количествами, отправленными на юг, свела наши запасы к крайне низкому уровню. В течение прошлого года (до наших отпусков для южной армии) мы одолжили Конгрессу около десяти тонн пороха. Я буду признателен вам за получение у военного совета распоряжения на любое количество от пяти до десяти тонн для немедленной отправки нам из Филадельфии или Балтиморы, а также за то, чтобы время от времени расследовать и ускорять его исполнение. Запас патронной бумаги почти исчерпан. Я не знаю, должен ли капитан Айриш или какой-либо другой офицер обратиться за этим. Существенно важно, чтобы хороший запас был отправлен без малейшего промедления. Если и есть скала, о которую мы можем разбиться, так это нехватка мушкетов, штыков и патронных сумок.

События, происшедшие после моего последнего письма Президенту, не имеют крупного масштаба. Произошло три небольших боестолкновения с неприятелем. В первом из них генералом Смоллвудом был возглавлен отряд из двух-трех сотен ополченцев, заставивший вооруженные суда противника отступить от взятого ими приза у Бродвея, а возобновив атаку на следующий день с помощью одного-двух четырехфунтовых орудий (ибо в первый день у него были только мушкеты), он заставил некоторые из их судов спуститься от Сити-Пойнт к их основному флоту в Уэстовере. Потери противника неизвестны; наши составили четыре человека ранеными. В один из вечеров во время их лагеря в Уэстовере и Беркли их легкая кавалерия застигла врасплох отряд примерно из ста или ста пятидесяти ополченцев у здания суда округа Чарльз-Сити, убила и ранила четырех и захватила, как общепринято говорить, около семи или восьми человек. При приближении барона Штойбена к Хуудс они погрузились на суда в Уэстовере; ветер, который до того дул прямо вверх по реке с момента их ухода из Джеймстауна, в тот же момент переменился на противоположное направление. Барон Штойбен не дошел до Хуудс восемь или десять миль, когда они прибыли туда. Они высадили всю свою армию ночью, причем Арнольд присутствовал лично. Полковник Кларк (из Каскаскии) был направлен бароном Штойбеном с двумястами сорока людьми и, правильно расположив их в засаде, дал по врагу размеренный залп, который сразил семнадцать человек на месте и ранил тринадцать. Они ответили в беспорядке, в результате чего у нас было три или четыре раненых, а наш отряд, будучи столь малым и не имея штыков, был вынужден отступить при штыковой атаке противника. Они спустились до Кобхэма, откуда увезли весь находившийся там табак (около шестидесяти бочек); последняя новость заключалась в том, что 16-го числа они направлялись к Ньюпорт-Ньюс. Барон Штойбен придерживается мнения, что они намереваются закрепиться в каком-либо из нижних округов. Более поздняя информация не дает оснований полагать, что их силы превосходят то, что мы предполагали изначально. Я полагаю, после прибытия трех транспортов, разлученных в шторм, их численность можно оценивать примерно в две тысячи человек. Их военно-морские силы, по лучшим сведениям, включают «Харон» с сорока четырьмя пушками под командованием коммодора Симмондса, фрегаты «Амфитрита», «Ирис», «Темза» и «Чарльстон», двадцатипушечный «Форвей», два шлюпа, каперское судно и два брига. У нас собрано около тридцати семи сотен ополченцев, однако в настоящее время они разделены на три удаленных лагеря: один под началом генерала Уидена во Фредериксбурге для защиты расположенных там важных заводов; второй под началом генерала Нельсона в Вильямсбурге и его окрестностях; и третий под началом барона Штойбена у Кэбин-Пойнт. Как только неприятель закрепится, они будут собраны в единый кулак.

Имею честь быть, с величайшим уважением, господа,

ваш покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XLI.—TO GENERAL WASHINGTON, February 8, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 8 февраля 1781 г.

Сэр,

Я только что получил сведения, которые, хотя и исходят из частного источника, заслуживают, по моему мнению, доверия: флот неприятельских кораблей вошел в реку Кейп-Фир, восемь из них прошли через бар, а многие другие стояли на рейде; предполагалось, что это подкрепление для лорда Корнуоллиса под командованием генерала Прево. Это сообщение, поступившее по другому каналу, подтверждается письмом генерала Парсонса из Галифакса джентльмену, переславшему его мне. Я счел его достаточно важным, чтобы сообщить Вашему Превосходительству через стационарных курьеров. Роковая нехватка оружия лишает нас возможности вывести в поле силы, превосходящие те, что едва достаточны для сдерживания вылазок жалкого отряда неприятеля в Портсмуте. Если к ним добавится еще кто-либо, эта страна окажется совершенно открытой для них как по суше, так и по воде.

Имею честь быть, со всем возможным уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XLII.—TO GENERAL WASHINGTON, February 12, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 12 февраля 1781 г.

Сэр,

Прилагаемый при сем отрывок из письма губернатора Нэша, полученного мною сегодня, являясь подтверждением сведений, переданных мной в предыдущем письме, я беру на себя смелость препроводить Вашему Превосходительству. Из частного источника, заслуживающего большого доверия, мне сообщают, что противник высадил пятьсот военнослужащих под командованием некоего майора Крейга, к которым присоединилось некоторое число неблагонадежных лиц; что они углубились на сорок миль; что их целью, по-видимому, является склад в Кингстоне, от которого они находятся примерно в двадцати милях.

Барон Штойбен пересылает Вашему Превосходительству письмо от генерала Грина, из которого вы узнаете о событиях, произошедших на том направлении со времени разгрома полковника Тарлетона генералом Морганом. Эти события говорят сами за себя и, без сомнения, подскажут, что необходимо сделать для предотвращения последовательной утраты штата за штатом, к чему нехватка оружия и регулярных войск особенно сильно подвергает южные штаты.

Имею честь быть, с каждым проявлением уважения, Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XLIII.—TO GENERAL WASHINGTON, February 17, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 17 февраля 1781 г.

Сэр,

Из письма генерала Грина от 10 февраля из Гилфорд-Корт-Хаус нам стало известно, что лорд Корнуоллис сжег собственные повозки, чтобы облегчить передвижение, и стремительно двинулся дальше. Пленники, захваченные у Коупенса, были благополучно спасены из-за внезапного разлива водоема, что дало достаточно времени для их вывода из зоны досягаемости противника. Лорд Корнуоллис продвинулся к окрестностям моравских поселений и продолжал быстрое движение вперед. Его целью, предположительно, было вынудить генерала Грина принять бой, что при существующей разнице в силах оказалось бы гибельным для последнего. Генерал Грин намеревался отступить через переправу Бойдс-Ферри на реке Роанок. К тому моменту он потерял мало припасов или багажа либо не потерял их вовсе, но они были далеки от безопасности. Сразу же по получении этого известия мы приказали направить ему подкрепление из ополчения тех наиболее удобных округов, в которых была надежда отыскать хоть какое-то оружие. Из нынешнего положения дел должно вырасти некое великое событие, которое надолго определит состояние дел на Юге.

Арнольд сидит тихо в своем расположении. Два дня назад я получил информацию о прибытии в наш залив 64-пушечного корабля и двух фрегатов, составляющих часть флота нашего доброго союзника с Род-Айленда. Сумей они добраться до британского флота здесь, их сил было бы достаточно для его уничтожения; однако поскольку те укрылись в реке Элизабет, куда 64-пушечный корабль войти не может, я опасаюсь, что они не смогут сделать ничего иного, кроме как заблокировать реку. Это, правда, истощило бы противника, поскольку мы могли бы перекрыть его снабжение по суше; но операция эта, будучи длительной, вероятно, окажется слишком рискованной для вспомогательных сил. Не имея пока никаких конкретных сведений о планах французского командующего, я не могу утверждать, к каким именно мерам приведет эта помощь.

Наше предложение вождям чероки посетить Конгресс с целью предотвращения или отсрочки разрыва с этим племенем запоздало. Их бедствия слишком сильно усугубили их отчуждение от нас, и туча сгустилась к моменту возвращения майора Мартина. Было решено перенести войну на их территорию, нежели дожидаться ее у нас, и в столь неблагоприятных условиях исход оказался успешным.

Ополчение этого штата и Северной Каролины проникло на их территорию, сожгло почти каждый их город, насчитывавший в общей сложности около тысячи домов, уничтожило пятьдесят тысяч бушелей зерна, убило двадцать девять и взяло семнадцать пленных. Последние в основном являются женщинами и детьми.

Имею честь быть и т. д. Вашего Превосходительства

покорнейший, покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.

P. S. После написания вышеизложенного я получил информацию, которая, хотя и не подтверждена официально, заслуживает внимания: лорд Корнуоллис добрался до Бойдс-Ферри 14-го числа. Вследствие этого я отдаю распоряжения другим округам собрать и отправить всех людей, которых они могут вооружить. В этой роковой ситуации, не имея оружия, конвенционные войска смогут обезопасить себя лишь путем своего вывода, который я соответственно и прикажу осуществить. Пленники из Коупенса находились в Нью-Лондоне (Бедфорд-Корт-Хаус) 14-го числа. Т. Дж.



 














      LETTER XLIV.—TO GENERAL GATES, February 17, 1781
    

ГЕНЕРАЛУ ГЕЙТСУ.

Ричмонд, 17 февраля 1781 г.

Дорогой Генерал,

Положение дел здесь и в Каролине таково, что в скором времени должно привести к важным событиям в ту или иную сторону. Из письма генерала Грина, датированного Гилфорд-Корт-Хаус от 10 февраля, я узнаю, что лорд Корнуоллис, приведенный в ярость инцидентом у Коупенса и внезапным нападением на Джорджтаун, сжег собственные фургоны, чтобы обеспечить себе возможность легко передвигаться, устремился к окрестностям моравских поселений и продолжал наступление. Захваченные в Коупенсе пленные были спасены благодаря случайности, решавшей дело на волосок, а Грин отступал. Его силы — две тысячи регулярных солдат и ни одного ополченца; у Корнуоллиса — три тысячи. Генерал Дэвидсон погиб в стычке. Арнольд по-прежнему сидит в Портсмуте с полутора тысячами человек. Французский 64-пушечный корабль и два фрегата по тридцать шесть пушек каждый прибыли в наш залив три дня назад. Сумей они подобраться к британским судам (один 40-пушечный, четыре фрегата и один 20-пушечный), их сил было бы достаточно для их уничтожения. Но те отведены вверх по реке Элизабет, куда 64-пушечный корабль войти не может. Мы приказали около семистам стрелкам из Вашингтона, Монтгомери и Бедфорда и пятистам обычным ополченцам из Питтсильвании и Генри подкрепить генерала Грина; а пятьсот новых рекрутов выступят из Честерфилд-Корт-Хаус через несколько дней. Я не сомневаюсь, однако, что юго-западные округа поднимутся в большем числе еще до того, как наши приказы достигнут их.

Я обиваю пороги Конгресса с просьбами о помощи всех видов, и особенно об оружии, с самого середины лета. Спикер Гаррисон отправился туда, чтобы быть услышанным по этому вопросу. Справедливость, поистине, требует, чтобы нам оказали мощную поддержку. Тем не менее, если бы они вернули нам одолженное нами им оружие, мы бы доставили хлопот врагу, даже будучи брошены на произвол судьбы.

После неоднократных обращений я получил ордер на ваши авансовые деньги в размере 18 000 фунтов стерлингов, которые передал в руки мистера Макалистера, чтобы он получил их у казначея и доставил вам.

Я с искреннейшим уважением,

Дорогой Сэр, ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XLV.—TO GENERAL WASHINGTON, February 26,1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 26 февраля 1781 г.

Сэр,

В своем последнем письме я сообщил Вам, что генерал Грин переправился через Дан у Бойдс-Ферри и что лорд Корнуоллис прибыл к противоположному берегу. Поскольку крупные подкрепления из ополчения собрались как с фронта, так и с тыла противника, он отступает с такой же стремительностью, с какой наступал; его путь лежит в сторону Хиллсборо. Генерал Грин вновь переправился через Дан 21-го числа в погоне за ним. Имею удовольствие сообщить Вам, что боевой дух сопротивления оказался столь всеобщим, сколь можно было пожелать. Единственным ограничением для численности собравшихся было отсутствие оружия.

Британцы в Портсмуте держатся в пределах своих укреплений. Французская эскадра удерживает их со стороны воды, и с ее прибытием, поскольку она лишила врага возможности отрезать наше отступление путем отправки сил вверх по реке Нансемонд, наши войска были подведены вплотную к их укреплениям.

Имею честь быть, с величайшим уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XLVI.—TO GENERAL WASHINGTON, March 8, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 8 марта 1781 г.

Сэр,

Я имел удовольствие получить письмо от генерала Грина от 29 февраля (вероятно, 1 марта), из которого следует, что в ночь на 24-е число полковник Макколл совершил внезапное нападение на дозор младшего офицера у Хартс-Милл, убил восемь человек, а девять взял в плен и ранил, и что 25-го числа генерал Пикенс и подполковник Ли разгромили отряд почти из трехсот тори на реке Хоу, которые вооружились для присоединения к британской армии, убили более ста человек и ранили большинство остальных, что возымело весьма благотворный эффект на неблагонадежных элементов в той местности.

Из письма майора Мэгилла, офицера из нашего штата, которого я направил в ставку генерала Грина для регулярного информирования нас, датированного округом Гилфорд от 2 марта, мне стало известно, что лорд Корнуоллис во время своего отступления водрузил британское знамя в Хиллсборо; что множество неблагонадежных лиц под командованием полковника Пайлза стекались туда, пока не были перехвачены генералом Пикенсом и подполковником Ли, как о том упоминал генерал Грин, и что их командир оказался среди убитых; что лорд Корнуоллис, уничтожив все, что мог, двинулся вниз по реке Хоу из Хиллсборо; что генерал Грин находился в шести милях от него; что наше превосходство в качестве, хотя и не в численности кавалерии, не позволяло противнику быстро передвигаться или фуражировать. Поскольку я особо просил майора Мэгилла сообщать мне, какие именно отряды ополчения из нашего штата присоединились к генералу Грину, он соответственно упомянул, что семьсот человек под началом генерала Стивенса и четыреста из Ботетоурта фактически соединились с ним; что полковник Кэмпбелл должен был присоединиться к нему в тот же день с шестьюстами бойцами, и что вскоре ожидался полковник Линч с тремястами людьми из Бедфорда; причем последние три контингента состояли из стрелков. Помимо упомянутых майором Мэгиллом, генерал Лоусон к этому времени должен был переправиться через Роанок с отрядом ополчения, численность которого мне не названа. Слухи называют цифру в тысячу человек, но я полагаю ее преувеличенной. Четыреста человек нашего нового пополнения покинули Честерфилд-Корт-Хаус 25 февраля и, вероятно, переправились через Роанок около 1 или 2 марта.

Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 21 февраля в течение семи дней с момента его составления. Соответственно, мы предприняли с нашей стороны все доступные нам приготовления. Ополчение, готовое к совместным действиям, составит свыше четырех тысяч человек от нашего штата и тысячу или двенадцать сотен от Каролины, которые, как говорят, находятся под началом генерала Грегори. В настоящее время неприятель в значительной степени заблокирован по суше, поскольку на восточном берегу реки Элизабет находятся наши силы. Они страдают от нехватки продовольствия, так как боятся удаляться далеко, опасаясь появления французской эскадры и внезапного нападения с ее стороны. Будь возможно заблокировать реку, немного времени потребовалось бы для того, чтобы сломить их голодом и дезертирством, и этот исход был бы надежнее попытки штурма. Я буду весьма рад возможности передать вам благоприятное сообщение об этих двух армиях на Юге.

Имею честь быть, с величайшим уважением и почтением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XLVII.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, March 19,1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 19 марта 1781 г.

Сэр,

Имею честь приложить к сему письмо генерала Грина вместе с некоторой другой полученной информацией, не сомневаясь в вашей озабоченности происходящими на Юге перемещениями.

Я обнаруживаю, что мы немало заблуждались, учитывая всю общую численность ополчения, бывшего в движении, так, словно все они оставались при генерале Грине, в то время как на деле они, судя по всему, лишь нанесли ему визит и покинули его.

Маркиз Лафайет прибыл в Нью-Йорк 15-го числа. Его войска по-прежнему оставались у вершины залива до появления сил, которые обеспечили бы безопасность их прохода вниз.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения и почтения, Вашего Превосходительства

покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER XLVIII.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, March 21, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 21 марта 1781 г.

Сэр,

Прилагаемое письмо сообщит вам о прибытии британского флота в Чесапикский залив.

Крайняя небрежность наших стационарных курьеров, несомненно, является причиной того, что до нас до сих пор не дошло официального отчета о генеральном сражении, произошедшем 15-го числа сего месяца примерно в полутора милях от Гилфорд-Корт-Хаус между генералом Грином и лордом Корнуоллисом. Капитан Синглтон, толковый офицер артиллерии Гаррисона, участвовавший в бою, только что прибыл сюда и сообщает общие сведения о том, что обе стороны были готовы к бою и желали его; численность противника оценивалась примерно в две тысячи пятьсот человек, нашей армии — примерно в четыре тысячи. Что после весьма жаркого и общего сражения продолжительностью около полутора часов мы отступили примерно на полторы мили с поля боя в хорошем порядке, имея, по его оценке, от двух до трех сотен убитых и раненых, а неприятель — от пяти до семи сотен убитых и раненых: что мы потеряли четыре орудия: что ополчение, как и регулярные войска, держалось исключительно хорошо: что генерал Грин, как он полагает, возобновил бы бой на следующий день, если бы не дождливая погода, и возобновит его при первой возможности, как он предполагает: что все его войска, как регулярные, так и ополченцы, были в приподнятом настроении и желали второй схватки: что потери распределились примерно поровну между ополчением и регулярными частями: что пуля пробила бедро генералу Стивенсу.

Майор Андерсон из Мэриленда был убит, равно как и капитан Барретт из кавалерии Вашингтона; капитану Фантлерою из той же кавалерии прострелили бедро, и он был оставлен на поле боя.

Капитан Синглтон, покинувший лагерь на следующий день после битвы, не ссылается на подробные ведомости, поскольку таковые тогда еще не составлялись. Я должен сообщить Вашему Превосходительству со слов капитана, пока до вас не дошли более регулярные донесения, что они испытывают крайнюю нужду в свинце, патронной бумаге и нитках. Я считаю неуместным, как бы это ни подгоняло к незамедлительной поставке, передавать вам его отчет о масштабах их запасов этих предметов. В предыдущем письме я упоминал вам об истощении жилы наших свинцовых рудников, что оставило местную армию в состоянии равного бедствия и опасности.

Имею честь быть, с высочайшим уважением и почтением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.

P. S. С побережья восточного берега были заказаны дозорные судна, чтобы при приближении французского флота предупредить его Командующего о нахождении британцев в Чесапике. Т. Дж.



 














      LETTER XLIX.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, March 26,1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

На заседании Совета, Ричмонд, 26 марта 1781 г.

Сэр,

Поскольку должность комиссара военного управления этого штата недавно стала вакантной, Исполнительная власть желает назначить на нее полковника Уильяма Дэвиса из Континентальных сил Вирджинии. Однако этот джентльмен отказывается взяться за дело, если за ним не будут сохранены его воинское звание, пожизненное половинное жалование и надбавка на обесценивание жалованья; он справедливо замечает, что эти виды довольствия, сколь бы отдаленными они ни были, важны для человека, который потратил лучшую часть своей юности на службу своей стране. Поскольку эта милость находится исключительно в компетенции Конгресса, я побуждаем просить его об этом от имени штата, для которого крайне важно надлежащее замещение этой должности, и, смею сказать, также от имени Континента, для которого то же обстоятельство важно соразмерно его упованию на данный штат в вопросах снабжения южной войны. Мы не стали бы утруждать Конгресс этим ходатайством, если бы сочли легким привлечь к этой должности кого-либо еще, кто мог бы оправдать наши пожелания в ее исполнении.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER L.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, March 28, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 28 марта 1781 г.

Сэр,

Я препровождаю Вашему Превосходительству при сем копии писем, полученных от генерал-майора Грина и барона Штойбена, которые предоставят вам самые свежие сведения о положении дел у нас и в Северной Каролине.

Я отмечаю недавнее решение Конгресса о предоставлении некоторого количества оружия южным штатам; а недавно я писал вам на предмет боеприпасов и патронной бумаги. Сколь малую часть этого штата усиленный таким образом противник сочтет нужным захватить, будет зависеть от его собственной умеренности и осмотрительности до прибытия этих поставок. Мы надеялись получить через французскую эскадру под началом господина Дестуша одиннадцатьсот ружей, находившихся у нас на Род-Айленде, но потерпели неудачу. Необходимость спешной отправки войск, предназначенных для южных операций, несомненно, станет очевидной из этого письма.

Имею честь быть, с величайшим уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LI.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, March 31, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 31 марта 1781 г.

Сэр,

Письма и бумаги, сопровождающие сие, сообщат Вашему Превосходительству о прибытии британского флагманского судна с обмундированием, провизией, деньгами и т. д. для их пленных по Саратогскому конвенту. Сопровождающие их джентльмены, исходя из предположения, что пленные или часть их все еще остаются в этом штате, обратились ко мне с письмами, копии которых я пересылаю Вашему Превосходительству, с просьбой разрешить водную транспортировку настолько далеко, насколько возможно, а затем сопроводить их до пункта, где они будут выданы. Эти поблажки обычно предоставлялись им здесь, но в связи с переводом пленных возникает необходимость переслать это прошение в Конгресс для получения указаний. Тем временем флагман будет ожидать в реке Джеймс.

Наши сведения из лагеря генерала Грина по 24-е число гласят, что марш лорда Корнуоллиса накануне определил его путь к Кросс-Крик.

Размер подкреплений противника, прибывших в Портсмут, пока достоверно не известен. Оценки разнятся от полутора тысяч до значительно больших цифр. Нам сообщают, что у них имеется значительное число кавалеристов. Скорбь народа из-за нехватки оружия велика; о нехватке боеприпасов им пока неизвестно. Добавляется опасение, что в случае отмены предприятия против Портсмута войска под началом маркиза Лафайета не прибудут. Противник численностью в три тысячи человек при отсутствии в штате хотя бы одного регулярного солдата и оружия для выдачи ополчению — поистине удручающие обстоятельства.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LII.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, April 7, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Ричмонд, 7 апреля 1781 г.

Сэр,

Услышав, что наше оружие с Род-Айленда прибыло в Филадельфию, я попросил наших делегатов немедленно отправить его сюда в повозках и для доставки моего письма взял на себя смелость задействовать континентальную линию курьеров, что, надеюсь, оправдывается нашей нуждой в оружии, хотя поручение и не носит чисто континентального характера.

У меня нет никаких известий от генерала Грина позднее 27 марта; наши сведения из Портсмута оценивают подкрепления, прибывшие под началом генерала Филлипса, от двух с половиной до трех тысяч человек. Силы Арнольда до этого, полагаю, были сокращены до одиннадцати сотен. Никаких передвижений они пока не предпринимали. Подготовка лодок у них значительна; намереваются ли они направиться на юг или вверх по реке, никакой определяющий фактор еще не подсказал.

Имею честь быть, с высочайшим уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон,



 














      LETTER LIII.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, April 18, 1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

В Совете, 18 апреля 1781 г.

Сэр,

Вчера я имел честь получить милостивое письмо Вашего Превосходительства, содержащее резолюции Конгресса от 8-го числа сего месяца об эвакуации складов и продовольствия из округов Аккомак и Нортгемптон. Никаких военных складов у нас там нет, за исключением нескольких мушкетов на руках у ополчения. Имеются некоторые запасы фуража и продовольствия, принадлежащие Континенту, а часть — штату, и в целом эта местность изобилует фуражом. Но каково нынешнее состояние Чесапикского залива, мы не можем даже с какой-либо уверенностью переправить через него посыльное судно, не говоря уже о том, чтобы пуститься на организацию перевозок. Если же, однако, выдастся какой-либо промежуток времени, в который эти запасы можно будет вывезти, мы непременно воспользуемся им и вывезем оттуда все, что сможем.

Если меня проинформировали правильно, лошади там отнюдь не таковы, чтобы противник мог использовать их для кавалерийских нужд. Несколько голов, пригодных для упряжки, возможно, и найдется, но их немного.

Имею честь быть, с величайшим уважением,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LIV.—TO GENERAL WASHINGTON, April 23,1781
    

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ

Ричмонд, 23 апреля 1781 г.

Сэр,

18-го числа сего месяца неприятель выступил из Портсмута вверх по реке Джеймс значительными силами, хотя их численность нам пока точно не известна. Они высадились у паромной переправы Бервеллс-Ферри ниже Вильямсбурга, а также на небольшом расстоянии выше устья Чикахомини. Последнее обстоятельство вынудило полковника Инниса, командовавшего отрядом ополчения, дислоцированным на том берегу реки для защиты местности от разорения, отойти вверх по течению, дабы не оказаться между двумя их частями. Одна из них вошла в Вильямсбург 20-го числа, а другая направилась к нашей верфи на Чикахомини. Какой ущерб они там нанесли, мне пока неизвестно. Беру на себя смелость полагать, что они сожгли строившийся там двадцатипушечный корабль. Те из припасов верфи, которые поддавались перевозке, были увезены на несколько миль выше по реке. Две небольшие галеры также отошли вверх по реке. Удалось ли благодаря этому спасти припасы или галеры, пока неизвестно. Мне только что сообщили из частного источника, что они покинули Вильямсбург рано утром вчерашнего дня. Если столь внезапный уход не был следствием каких-то тревожных обстоятельств, нам неизвестных, их экспедиция в Вильямсбург была необъяснимой. Никаких государственных складов в этом месте не было, кроме тех, что были необходимы для ежедневного пропитания находившихся там людей. Куда они намерены спуститься в следующий раз, сможет определить лишь само событие. Помимо изнурения нашего ополчения подобным родом войны, отвлечение их от хозяйств в интересный сезон посадки маиса окажет пагубное влияние на урожай грядущего года.

Мне не поступало никаких достоверных сведений о генерале Грине с 6-го числа сего месяца, за исключением того, что 11-го числа его штаб располагался на Малом речном.

Имею честь быть, с глубочайшим уважением и почтением,

Вашей Светлости покорнейший

и преданнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER LV.—TO GENERAL WASHINGTON, May 9, 1781
    

ЕГО СВЕТЛОСТИ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Ричмонд, 9 мая 1781 г.

Сэр,

С момента моего последнего письма, которое я имел честь направить вашей Светлости, военные действия в этом штате, за исключением самых последних, едва ли заслуживали сообщения.

Неприятель, покинув Вильямсбург, направился прямо вверх по реке Джеймс и высадился у Сити-Пойнт, представляющего собой мыс при слиянии рек Аппоматок и Джеймс. Они двинулись к Петерсбургу, где были встречены бароном Штойбеном с отрядом ополчения численностью чуть менее тысячи человек, которые, несмотря на превосходство противника, насчитывавшего две тысячи триста штыков, весьма достойно вели бой в течение двух часов, за которые неприятель продвинулся всего на одну милю, и то с боем за каждый ярд. Затем нашим войскам было приказано отступить за мост, что они и сделали в совершенном порядке. Наши потери составили от шестидесяти до семидесяти человек убитыми, ранеными и пленными. Потери неприятеля неизвестны, но они должны быть равны нашим; ради собственной чести они обязаны в этом признаться, поскольку они дважды дрогнули и побежали как овцы, пока их не поддержали свежие силы. Численное превосходство противника вынудило наши силы отойти примерно на двенадцать миль выше по течению до сбора дополнительных сил ополчения. Неприятель сжег весь табак на складах в Петерсбурге и его окрестностях. Впоследствии они направились к Осборну, где поступили точно так же, а также уничтожили остатки казенных вооруженных судов и несколько судов в частном владении, после чего прибыли в Манчестер, расположенный на холме напротив этого места.

К этому времени генерал-майор маркиз Лафайет, будучи извещен о нашей опасности, форсированным маршем прибыл сюда со своим отрядом регулярных войск Континентальной армии; кроме того, подошли подкрепления ополчения, и неприятель, обнаружив, что мы способны противостоять ему на равных, счел за благо сжечь склады и табак в Манчестере, а затем отступить к Уорику, где проделал то же самое. Плохо вооруженное и не побывавшее в боях ополчение, которое никогда прежде не висло лица неприятеля, временами на протяжении этой войны давало повод для торжества нашим врагам; однако здесь, в Уорике, они доставили нам немного радости тем же образом. Шесть или восемь сотен их отборных стрелков легкой пехоты под предводительством генерала Арнольда, переправившись через реку из Уорика, обратились в бегство от разъезда из шестнадцати всадников, каждый бросился в свою лодку как мог: кто спасался на север, кто на юг, куда их гнал страх. Затем все их силы двинулись к Хандру — мысу в месте слияния двух рек, погрузились на корабли и спустились вниз по реке. Их передовые суда находились ниже паромной переправы Бервелла 6-го числа сего месяца, когда по прибытии лодки из Портсмута и поданному сигналу вся флотилия при попутном ветре и течении снова подняла паруса вверх по реке и стала на якорь у Брендона; там каждому человеку было выдано продовольствие на шесть дней; они высадились на берег с приказом начать марш за час до рассвета на следующее утро. Нам пока не известно, в каком направлении они направились и ушли ли вообще; однако, получив примерно в то же время достоверные сведения о том, что лорд Корнуоллис 1-го числа сего месяца продвинулся от Уилмингтона на полпути к Галифаксу, мы не сомневаемся, сопоставив все обстоятельства, что эти две армии соединяются.

Мы усиливаем наши ряды ополчением, собирая все доступное оружие — как казенное, так и частное, однако не можем вооружить силы, способные противостоять объединенным армиям неприятеля. Поэтому крайне важно ускорить переброску войск генерала Уэйна. Тем не менее, окончательно нас спасут только оружие и военно-морские силы. Этот маневр наших врагов мы расцениваем как крайне опасный по своим последствиям.

Последние известия от генерала Грина датированы 26-м числом прошлого месяца, когда он стоял лагерем под Кэмденом, укрепления и гарнизон которого оказались значительно сильнее, чем он рассчитывал.

Имею честь быть, с большим уважением,

Вашей Светлости покорнейший и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон,



 














      LETTER LVI.—TO THE VIRGINIA DELEGATES IN CONGRESS, May 10, 1781
    

ДЕПУТАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ.

На заседании Совета, 10 мая 1781 г.

Господа,

Между британским командующим в этом штате, генералом Филлипсом, и Исполнительной властью произошло небольшое недоразумение, о котором, поскольку он может попытаться предать его огласке через Конгресс, я считаю необходимым уведомить вас заблаговременно.

Генерал Скотт получил у коменданта Чарлстона разрешение на отправку отсюда судов с необходимыми припасами для находившихся там наших людей, но вместо оригинала отправил лишь копию разрешения, снятую его бригадным майором. Я обратился к генералу Филлипсу с просьбой восполнить это упущение, предоставив пропуск для судна. Возмущенный незадолго до этого угрозой применить ответные меры в обращении с пруженниками, он вложил свой ответ на мое письмо в конверт со следующим адресом: «Эсквайру Тому Джефферсону, американскому губернатору Вирджинии». Получив письмо, я замялся и некоторое время не вскрывал его; однако, вспомнив о бедственном положении наших братьев в Чарлстоне, я не мог допустить, чтобы они остались без предметов первой необходимости из-за обсуждения этикета между британским генералом и мной; зная же, что у меня представится возможность отплатить мистеру Филлипсу тем же в совершенно аналогичном случае, я вскрыл письмо.

Вскоре после этого я получил, как и ожидал, разрешение военного совета для британского флагманского судна, находившегося тогда на рейде Хэмптон-Роудс с одеждой и провизией, следовать в Александрию. Я вложил его в конверт и адресовал следующим образом: «Эсквайру Уильяму Филлипсу, командующему британскими войсками в Содружестве Вирджиния». Лично зная Филлипса как горделивейшего человека нации горделивейших на земле, я прекрасно понимал, что он это письмо не вскроет; однако, имея одновременно необходимость написать капитану Герлаху, капитану флагманского судна, я уведомил его, что Конвенционные войска в этом штате скорее погибнут от нехватки самого необходимого, чем что-либо будет доставлено им через территорию нашего штата, пока генерал Филлипс либо проглотит эту пилюлю возмездия, либо принесет извинения за свою грубость. И в этом вопросе, если дело дойдет до Конгресса, мы надеемся на их поддержку.

У него тем менее оснований настаивать на скорейшем проходе своего флагмана, поскольку его письмо вместо пропуска для ускорения нашего судна содержало лишь отговорку со ссылкой на то, что он перенаправил этот вопрос сиру Генри Клинтону, а сам тем временем поднялся по реке и захватил судно с его грузом, которое мы фрахтовали и подготовили к отправке в Чарлтон и которому для отплытия не хватало только пропуска.

Я хотел бы также отметить, что письма этого джен сначала барону Штойбену, а впоследствии маркизу Лафайету были выдержаны в столь невыносимо дерзком и высокомерном тоне, что оба эти джентльмена были вынуждены предупредить его: если он соизволит вновь обратиться к ним в том же духе, всякое общение будет прекращено.

Я с большим уважением и почтением,

господа, ваш покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LVII.—TO GENERAL WASHINGTON, May 28,1781
    

ЕГО СВЕТЛОСТИ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Шарлоттсвилл, 28 мая 1781 г.

Сэр,

Я не сомневаюсь, что еще до того, как это письмо будет удостоено вручения вашей Светлости, вам станет известно об объединении сил лорда Корнуоллиса с отрядом под командованием Арнольда в Петерсбурге, который принял командование после гибели генерал-майора Филлипса. Теперь мне сообщают, что они эвакуировали Петерсбург, соединились в Уэстовере с прибывшим из Нью-Йорка двухтысячным подкреплением, переправились через реку Джеймс и 26-го числа сего месяца продвинулись на три мили в направлении Ричмонда; в этом городе генерал-майор маркиз Лафайет располагал тремя тысячами человек, включая регулярные войска и ополчение: это все силы, которые мы смогли вооружить до прибытия одиннадцати сотен единиц оружия из Род-Айленда, которые примерно в это время находятся в месте хранения наших государственных складов. Общая численность войск противника в нашем штате, по имеющимся у меня лучшим сведениям, составляет, по моему мнению, около семи тысяч человек пехоты и кавалерии, включая также небольшой гарнизон, оставленный в Портсмуте. Множество каперов, непрестанно опустошающих берега наших рек, лишает нас возможности получать помощь из округов, расположенных на судоходных водах; а мощные операции, замышляемые против нашей западной границы объединенными силами британцев и индейских дикарей, заставили нас, как вашей Светлости уже было известно, сформировать отряды численностью от двух до трех тысяч человек в том секторе. Ваша Светлость из текущего положения дел и вашего знания нашей страны можете судить о том, каковским испытаниям она, вероятно, подвергнется в ходе нынешней кампании. Если неприятель не упустит возможность уничтожить армию маркиза, некоторая часть его сил все же сможет эффективно сдерживать его передвижения, в то время как главные силы будут задействованы в составе отдельных отрядов для разорения безоружной страны и склонения умов народа к покорности перед лицом событий, для предотвращения которых у них нет готовых противостоять человеческих сил. Мы слишком далеко удалены от других театров военных действий, чтобы судить, находятся ли основные силы неприятеля в пределах этого штата. Но я полагаю, что они нигде не могут выделить столь значительную армию для полевых операций. Если бы это обстоятельство могло послужить для вашей Светлости основанием принять решение оказать нам личную помощь, то, как очевидно из всеобщего мнения, присутствие их любимого соотечественника, чьи таланты столь долго и успешно использовались для утверждения свободы родственных штатов, на чье благоволение они по-прежнему надеялись и к кому всегда взывали как к последней надежде в беде, восстановило бы полную уверенность наших граждан в спасении и сделало бы их способными на все, что не является невозможным. Я не могу предвидеть и устранить все трудности, стоящие на пути к такому решению. Весь предмет находится перед вами, в то время как я вижу лишь отдельные части; и ваше суждение будет сформировано на основе целостной картины. Если опасность, грозящая этому штату, и ее значение для Союза окажутся таковы, что для блага всего государства вам лучше прибыть ему на помощь, то трудность сведется к тому, как удержать людей от участия в походе. Я решился намекнуть вашей Светлости на этот вопрос не только исходя из собственного понимания его важности для нас, но и по настоянию многих влиятельных членов нашего законодательного собрания, которое еще не собралось, чтобы выразить свои собственные пожелания.

Через несколько дней я обрету то облегчение, которое конституция уготовила обреременным трудами моей должности, а давно заявленное решение передать ее в более способные руки подготовило мой путь к отставке и частной жизни; тем не менее, будучи частным лицом, я бы ощутил благотворные последствия вашего присутствия и обрел бы (чего я никак не ожидал) дополнительный мотив для той благодарности, почтения и уважения, с которыми

я имею честь быть,

Вашей Светлости покорнейший, преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.

[В переписке автора здесь наступает перерыв почти в три года, в течение коего он сохранял лишь краткие записи содержания написанных им писем.]








 














      LETTER, LVIII.—TO GENERAL WASHINGTON, April 16, 1784
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Аннаполис, 16 апреля 1784 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 8 апреля с полковником Харрисоном. Предмет его представляет интерес и, поскольку вы с ним связаны, служил для меня предметом беспокойства; ибо какова бы ни была окончательная судьба института Цинциннати, поскольку он вызывает определенное неодобрение, мне хотелось бы видеть вас стоящим в стороне от него, дабы образ, который предстанет перед будущими поколениями во главе нашей революции, ни в коем случае не был скомпрометирован второстепенными распрями. Этот вопрос вертелся у меня на кончике пера в каждом написанном вам письме, но меня всякий раз удерживало размышление о том, что среди ваших друзей есть более искусные советники, а в вашем лице — советник более искусный, чем все они вместе взятые. Ваше письмо превратило в долг то, что прежде было лишь желанием, и я не могу лучше оправдать ваше доверие, как полной и откровенной передачей фактов и мыслей в той мере, в какой они стали доступны моему наблюдению. Когда армия готовилась к роспуску, а офицеры — к окончательному расставанию, быть может, без надежды встретиться вновь, было вполне естественно для людей, прошедших вместе через столь многие испытания, трудности и опасности, которых во множестве случаев взаимно сблизила та помощь и те добрые услуги, к которым побуждали их обстоятельства, — было естественно, говорю я, ухватиться с нежностью за любое предложение, сулившее им воссоединение в определенные и регулярные сроки. И это, ручаюсь, было зарождением и целью данного института; и я не подозреваю, что они предвидели, а тем более умысляли те бедствия, которые существуют, пожалуй, лишь в предчувствиях политиков. Я сомневаюсь, однако, что на практике он будет отвечать чаяниям тех, кто его учредил, и способствовать поддержанию тех дружеских связей, для сохранения котрых он предназначался. Члены ордена будут сходиться на ежегодные собрания уже не для того, чтобы противостоять общему врагу, а чтобы столкнуться друг с другом в дебатах и мнениях. Ибо на этих встречах, надо полагать, придется чем-то заниматься, и сколь бы незначительным это ни было, сего окажется достаточно для порождения разногласий, противоречий и раздражения. Лучший способ поссорить друзей — затеять между ними публичный спор на глазах у всех. Опыт почти двадцати лет научил меня, что немногие дружеские связи выдерживают это испытание, и что общественные собрания, где каждый волен действовать и говорить, служат мощнейшими разрушителями уз частной дружбы. Полагаю поэтому, что этот институт не выполнит своей главной задачи — увековечения личных дружеских связей, завязанных за годы войны.

Возражения противников института будут обрисованы вкратце. Вы с легкостью разовьете их. Они утверждают, что он противоречит Статьям Конфедерации, букве некоторых наших конституций и духу всех их; что фундамент, на коем все они возведены, — это естественное равенство людей, отрицание любого превосходства, кроме проистекающего из законной должности, и, в особенности, отрицание превосходства по рождению; что пусть даже при нынешних настроениях граждане откажутся принимать почетные посвящения в этот орден, но может настать время, когда перемена настроений сделает их соблазнительными, когда умело направленное их распределение привлечет в орден всех людей с талантами, должностями и богатством, и в этом случае они, вероятно, добьются внедрения в систему управления; что в этом их поддержат зарубежные члены, а также чаяния и влияние иностранных дворов; что опыт показал: наследственные ветви современных правительств являются покровителями привилегий и прерогатив, а вовсе не естественных прав народа, угнетателями которого они обычно выступают; что помимо этих бедствий, кои отдалены во времени, могут возникнуть и другие, более непосредственные; что сохраняется разделение между гражданскими и военными лицами, стирание коего отвечает интересам обеих сторон; что при сборе членов они будут предлагать чем-то заняться, а каково будет это занятие — зависит от текущих обстоятельств; что будучи организованным телом, привыкшим к субординации, они уже преодолеют первое препятствие на пути к предприятию; что умеренность и добродетель одного человека, вероятно, помешали этой революции завершиться, подобно большинству других, ниспровержением свободы, ради утверждения коей она замышлялась; но он не бессмертен, и его преемник, либо кто-то из его преемников, может быть введен в заблуждение ложным расчетом на менее надежном пути к славе.

Каковы настроения Конгресса по этому вопросу и какой линии он станет придерживаться, можно утверждать лишь предположительно. Сам по себе Конгресс, если оставить его в покое, по моему мнению, не выскажется на сей счет. Однако они могут быть вынуждены сделать заявление под влиянием инструкций от некоторых штатов или в силу иных происшествий. Их настроения, если их исторгнуть силой, окажутся неблагоприятными к институту. Если же им позволить следовать собственным путем, они станут подтачивать его скрытыми ударами всякий раз, когда он попадется им на пути, а в состязаниях за должности на равных или почти равных условиях будут молчаливо отдавать предпочтение тем, кто не принадлежит к этому братству. Основаниями для такого мнения мне служат: 1. Причины, по коим они недавно отклонили иностранный орден, предложенный к пожалованию некоторым нашим гражданам. 2. Четвертая из фундаментальных статей конституции для новых штатов. Прилагаю вам этот доклад; он был рассмотрен Конгрессом, передан на повторное рассмотрение и переработан комитетом в соответствии с мнениями, выраженными по другим его частям, но поскольку упомянутый принцип вовсе не оспаривался, он остается в данном документе наряду с первоначальным докладом; Конгрессом он еще не утвержден. 3. Частные беседы на сей счет с членами Конгресса. После получения вашего письма я воспользовался случаем расширить их круг; правда, не среди членов-военных, ибо принадлежность к ордену возбраняла это из соображений деликатности, но среди прочих — довольно повсеместно; и среди них я до сих пор нашел лишь одного, кто не выступает против этого института, причем с душевной болью, хотя и прикрытой сдержанным молчанием, какого я прежде не наблюдал ни при каких обстоятельствах. Я прибыл в Филадельфию до разъезда прошлого Конгресса и встретил там и в Принстоне некоторых его членов, не входящих ныне в делегации. Как раз в то время вышла работа Берка, что и сделало сей институт предметом бесед. Я обнаружил у них те же впечатления, которые восприняли и их преемники. Из других источников мне доходит, что он в целом неприятен таким гражданам, которые обратили на него внимание, а следовательно, вероятно, окажется таковым для всех, когда какие-либо обстоятельства представят его вниманию каждого.

Таков, сэр, столь верный отчет о настроениях и фактах, сколь я в силах вам представить. Вы знаете масштабы круга, в коем ныне замкнуты мои наблюдения, и можете оценить, в какой мере, составляя часть общего мнения, он заслуживает внимания или должен влиять на ваше конкретное поведение.

Теперь остается повиноваться той части вашего письма, где содержатся просьбы высказать мнения о наилучших мерах, коих обществу надлежит придерживаться на следующей встрече. Я далек от того, чтобы претендовать на роль судьи в том, что́ на деле было бы наилучшими мерами для общества. Я могу лишь передать вам мнения тех, с кем беседовал и кто, как я уже отмечал, настроен к нему неблагожелательно. Они ведут к следующим выводам. 1. Если общество станет действовать в соответствии со своим уставом, ему лучше вовсе не обращаться к Конгрессу по этому или любому другому вопросу в своем корпоративном качестве. 2. Если они предложат видоизменить его так, чтобы он не вызывал возражений, я полагаю, это не удастся осуществить без изменений, равносильных почти полному уничтожению: ибо таковым станет отказ от его наследственности, его организации и его собраний. 3. Если они будут склонны распустить его целиком, им самим предстоит решить, пожелают ли они сделать это собственным решением или же путем передачи дела на усмотрение Конгресса, что неизбежно повлечет за собой рекомендацию о полном роспуске.

Вы осознаете, сэр, что сии сообщения даны без утайки. Я полагал таковым ваше желание и предназначаю их лишь в качестве материалов — наряду с прочими, кои вы сможете собрать, — для работы вашего превосходящего суждения. Я рассматриваю все это дело как касающееся исключительно нас двоих, ибо решил не принимать активного участия ни в нем, ни в чем-либо другом, что может привести к распрям или нарушить то душевное спокойствие, которому я посвящаю остаток моей жизни. События забросили меня обратно на сцену, где я уже не думал появляться. Впрочем, это лишь на время, подобно чернорабочему, вольному удалиться или быть удаленным по собственной воле. Пока я остаюсь, я буду молча следовать путем справедливости, но в любом положении — публичном или частном — буду рад любой возможности оказать вам услугу и убедить вас в том, что нет никого, кому ваша репутация и счастье были бы дороже, чем, сэр,

Вашему покорнейшему

и преданнейшему слуге,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LIX.—TO COLONEL URIAH FORREST, October 20, 1784
    

ПОЛКОВНИКУ УРИЕ ФОРРЕСТУ.

Париж, тупик Тетебут,

20 октября 1784 г.

Сэр,

Вчера я получил ваше любезное письмо от 8-го числа сего месяца, а сегодня утром отправился в Отёй и Пасси, чтобы проконсультироваться по этому вопросу с мистером Адамсом и доктором Франклином. Мы посовещались и полагаем, что это тот случай, когда мы не можем вмешиваться (даже если бы уже имелись основания для вмешательства) без прямых инструкций от Конгресса. Однако мы выражаем наше частное мнение, высказываемое нами лишь как частными лицами: мистер Макланахан, находясь в Англии, подлежит законам Англии; следовательно, он должен нанять адвокатов и руководствоваться в своей защите их советами. Международное право и мирный договор, составляющие часть местного права, несомненно, будут приняты во внимание судьями, выносящими решение по делу мистера Макланахана; и мы готовы надеяться, что в их знаниях и честности он найдет надежную защиту от несправедливости и возмещение любого ущерба, которому он мог подвергнуться без всяких оснований. Окончательный и очевидный отказ с их стороны, к которому у нас нет причин дозревать, мог бы сделать это дело подходящим для рассмотрения Конгрессом.

Имею честь быть, с чувствами глубокого уважения и почтения как к мистеру Макланахану, так и к вам,

сэр, ваш покорнейший, преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LX.—TO JOHN JAY, May 11, 1785
    

ДЖОНАТАНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 мая 1785 г.

Сэр,

2-го числа сего месяца я имел честь получить ваше любезное письмо от 15 марта, содержащее резолюцию Конгресса от 10-го числа того же месяца о назначении меня их Полномочным министром при этом дворе, а также ваше второе письмо от 22 марта, с которым были пересланы патент и верительная грамота на эту должность. Я прошу у вас разрешения, сэр, выразить Конгрессу мою благодарность за это новое свидетельство их благосклонности и уверить в своем стремлении заслужить его добросовестным вниманием к исполнению возложенных на нее обязанностей. Горячее усердие — это все, с чем я могу уверенно идти на их службу; и если я потерплю неудачу из-за нехватки тех способностей, в коих мне отказано природой и обстоятельствами, я буду уповать на их снисхождение, а также в немалой степени на то великодушие, с какими ваша милость представит мои действия их взору. Те любезные слова, в коих вы изволили сообщить мне об этой чести, требуют моих искренних благодарений. Прошу вас принять их и быть уверенным в совершенном уважении, с коим я имею честь быть, сэр, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXI.—TO GENERAL CHASTELLUX, June 7,1785
    

ГЕНЕРАЛУ ШАСТЕЛЮКСУ.

Париж, 7 июня 1785 г.

Дорогой сэр,

Я имел честь получить ваше письмо от 2-го числа сего месяца и искренне благодарю вас за благосклонность, с которой вы приняли экземпляр моих «Заметок о моем штате». Поскольку я могу ручаться за факты, изложенные там на основе собственных наблюдений, и не принял ни одного по чужим сообщениям, если они не подкреплялись доказательствами, достаточными для моего собственного убеждения, я не возражаю против того, чтобы вы сделали любые угодные вам выписки для «Журнала физики» [Journal de Physique], которые вписываются в их издательские планы. Критические замечания относительно рабства и конституции Вирджинии таковыми не являются, и именно эти части я не хотел бы предавать гласности, по крайней мере, до тех пор, пока не узнаю, принесет ли их публикация больше вреда или пользы. Не исключено, что на моей родине эти замечания способны вызвать раздражение, которое настроит народ враждебно по отношению к двум главным целям, стоящим передо мной, а именно — освобождению их рабов и устройству их конституции на более прочной и постоянной основе. Если я узнаю оттуда, что они не произведут такого эффекта, я отпечатал и приберег ровно столько экземпляров, чтобы хватило вручить по одному каждому юноше в колледже. Именно на них, на подрастающее поколение, а не на нынешних обладателей власти я возлагаю надежды на эти великие реформы. Другой экземпляр, доставленный в ваш отель, предназначался для господина де Бюффона. Я хотел попросить вас о любезности переслать его ему, поскольку не знал, как это сделать. У меня есть экземпляр и для господина Добантона, но, будучи совершенно ему не знаком, я не могу брать на себя смелость вручать его до тех пор, пока не смогу сделать это через какого-нибудь общего знакомого.

Позвольте мне сказать здесь несколько слов по общему вопросу об вырождении животных в Америке. 1. Что касается вырождения переселившегося в Америку европейца, то это не входит в систему господина де Бюффона. Правда, он подходит к этому на один шаг, но на этом останавливается. Один лишь аббат Рейналь сделал этот шаг. Ваше знакомство с Америкой позволяет вам судить об этом вопросе: сказать, являются ли низшие слои населения в Америке менее просвещенными и менее способными к восприятию знаний, нежели низшие слои в Европе; и уступают ли те в Америке, кто получил образование, которое способна дать эта страна, европейцам с тем же уровнем образования. 2. Что до коренного жителя Америки, я не знаю никаких заслуживающих доверия свидетельств, на коих основывалось бы мнение о его умственной неполноценности, кроме мнения дона Ульоа. Что касается Робертсона, он никогда не был в Америке; он ничего не описывает на основе собственного знания; он лишь компилятор чужих рассказов и простой переводчик мнений господина де Бюффона. Посему я с тем же успехом мог бы причислить переводчиков Робертсона к свидетелям этого факта, как и самого автора. Пао, положивший начало этому обвинению, был компилятором чужих трудов — причем пренеприятнейшего толка, ибо он, судя по всему, читал сочинения путешественников лишь затем, чтобы собирать и переиздавать их лживые россказни. Поистине примечательно, что в трех томах мелким шрифтом in-12 едва ли возможно найти хотя бы одну правду, и тем не менее автор утверждает, будто способен подтвердить авторитетом каждый приводимый им факт. Свидетельство дона Ульоа заслуживает величайшего уважения. Он писал о том, что видел сам, но видел он лишь индейца Южной Америки — и то после того, как тот прошел через десять поколений рабства. Крайне несправедливо судить по этому образцу о природных способностях данной расы людей; и допуская, что дон Ульоа недостаточно учел поправку, которую следовало сделать на это обстоятельство, мы не погрешим против истины, если сочтем рисуемый им портрет нынешних индейцев Южной Америки совсем не похожим на то, какими были их предки триста лет назад. Первоначальный характер индейцев следует искать в Северной Америке. И я с уверенностью утверждаю, что доказательства одаренности, являемые индейцами Северной Америки, ставят их на один уровень с белыми в том же нецивилизованном состоянии. Север Европы предоставляет достаточно предметов для сравнения с ними и доказательства их равенства. Я сам видел их тысячами, много беседовал с ними и обнаружил у них мужественный, здравый рассудок. Я почерпнул немало сведений от людей, живших среди них, чья правдивость и здравый смысл были мне известны настолько, чтобы полагаться на их информацию. Все они единодушно свидетельствовали в пользу одаренности этого народа. Что касается их физической силы, то поскольку их нравы почитают труд позорным, мускулы, задействованные в труде, будут развиты у них слабее, чем у европейского работника; однако те мышцы, которые напрягаются на охоте, и те способности, что задействованы при выслеживании врага или дикого зверя, при создании засад для него и их осуществлении, развиты у них намного сильнее, чем у нас, поскольку они подвергаются большей тренировке. Следовательно, я полагаю индейца равным белому человеку как телом, так и умом. Я предполагал, что чернокожий человек в его нынешнем состоянии, возможно, таковым не является; однако было бы опрометчиво утверждать, что при равном просвещении на протяжении нескольких поколений он не станет таковым. 3. Что касается неполноценности прочих животных Америки, то за неимением новых фактов я ничего не могу добавить к тому, что уже сказал в своих «Заметках».

Что до теории господина де Бюффона о том, что жара благотворна, а сырость пагубна для появления крупных животных, то недавно доктор Франкен предоставил мне факт, доказывающий, что воздух Лондона и Парижа более влажен, чем воздух Филадельфии, и это порождает подозрение, что мнение о повышенной влажности Америки, пожалуй, было принято слишком поспешно. И даже если признать этот факт, я считаю, что физические рассуждения, призванные показать, будто во влажной стране животные должны быть мелкими, а в жаркой — крупными, не опираются на эксперимент. Впрочем, эти вопросы не могут быть окончательно разрешены в наши дни. Требуется собрать больше фактов и дать утечь большему времени, прежде чем мир дозреет до решения. А пока мудрость заключается в сомнении.

Я в полной мере осознавал тревоги вашего положения и то, что ваше внимание было всецело отдано — там, где оно одно и должно было принадлежать целиком — поддержке дружбы и достоинства. Сколь бы ни ценил я ваше общество, я с терпением жду момента, когда смогу обрести его, не отнимая то, что принадлежит другому. А пока меня утешает надежда сохранить вашу дружбу и то, что вам небезынтересно получать заверения в оной, с каковой я имею честь быть, дорогой сэр,

Вашим покорнейшим

и преданнейшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXII.—TO JOHN ADAMS, June 15, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Пасси, 15 июня 1785 г.

Сэр,

Среди инструкций, данных министрам Соединенных Штатов для переговоров с иностранными державами, была одна от 11 мая 1784 года, касающаяся частного лица по имени Жан Батист Пике. Она содержит признание со стороны Конгресса его заслуг и страданий из-за дружественных услуг, оказанных им огромному числу американских моряков, доставленных пленниками в Лиссабон, и поручает нам передать ему эти выражения признательности в почетных выражениях и выдать ему такое вознаграждение, которое возместило бы его убытки и должным образом отметило его усердие. Этот человек ныне находится в Париже и испрашивает причитающуюся ему награду. Испытывая нужду в деньгах, он получил десять гиней. Он выразил желание получить какое-либо назначение либо для себя, либо для сына в Лиссабоне, но ему было объявлено, что таковых в нашем распоряжении не имеется и что в этом плане для него ничего более сделать нельзя, кроме как упомянуть перед Конгрессом, что его услуги заслужат их памяти, если они произведут там какое-либо назначение, соответствующее его талантам. Он говорит, что его расходы на помощь нашим узникам составили свыше пятидесяти модоров. Полагая, что, поскольку он беден, денежное вознаграждение окажется для него наиболее полезным, мы предлагаем в дополнение к уже полученному выдать ему сто пятьдесят гиней, а может быть, и четыре тысячи ливров, и написать ему совместное письмо с выражением чувств, питаемых Конгрессом к его услугам. Мы просим вас сообщить нам ваши соображения по этому поводу с возвратом с первой же почтой, поскольку он ожидает здесь, и мы желаем опереться на ваши советы в данном деле.

Должны также подтвердить получение вашего письма от 3 июня, извещающего нас о вашем приеме при Лондонском дворе.

Я с чувствами великого уважения и почтения, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXIII.—TO THE GOVERNOR OF VIRGINIA, June 16, 1785
    

ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Париж,

16 июня 1785 г.

Сэр,

Позавчера я имел честь получить резолюцию Совета от 10 марта и ваше письмо от 30 марта, и с величайшим удовольствием объединю свои усилия с усилиями маркиза де Лафайета и мистера Баркли с целью приобретения запрашиваемого оружия. Ничто не может быть разумнее этого решения вооружить наш народ, поскольку невозможно предсказать, когда наши соседи сочтут уместным дать ему упражнение в военном деле. Я полагаю, что учреждение производства оружия, идущее рука об руку с его покупкой отсюда, в настоящее время встречает противодействие со стороны веских резонов. Это одно сделало бы нас независимыми в вопросе предмета, существенного для нашего выживания; а мастеров можно было бы либо найти здесь, либо привлечь из Англии и отправить отсюда.

В письме от 12 января на имя губернатора Харрисона я сообщал ему о необходимости того, чтобы ваятель осмотрел генерала Вашингтона; что мы соответственно отправим его туда, если только Исполнительная власть не воспротивится сему, каковой случай я просил известить меня об их воле. Поскольку здоровье господина Гудона вновь укрепилось, а отмены распоряжения не поступало, я надеюсь, что эта мера встретила одобрение Исполнительной власти: поэтому господин Гудон отправится в путь с доктором Франклином в следующем месяце.

Имею честь приложить для вас суть предложений, сделанных из Лондона откупщикам этой страны [Откупщикам (Fermiers Généraux) во Франции] с целью поставки им табака из Вирджинии и Мэриленда, каковы предложения были добыты для меня маркизом де Лафайетом. Беру на себя смелость утруждать вас ими в предположении, что, возможно, удастся поставлять эту статью из тех двух штатов в эту страну напрямую, минуя лондонский склад [entrepot], и получая в обмен, разумеется, лондонские товары. Двадцать тысяч бочек табака в год, доставляемые сюда в обмен на продукцию и мануфактурные изделия этой страны, многие из которых так же хороши, некоторые лучше, а большинство дешевле, чем в Англии, создали бы соперничество за нашу торговлю, что имело бы благотворные последствия во всех трех странах. Каким образом лучше всего достичь этой цели — обнародовав данные предложения среди наших купцов и побудив их составить конкуренцию откупщикам за этот контракт или же иными средствами, ваша Светлость лучше рассудит на месте.

Имею честь быть, с чувствами подобающего уважения, Вашей Светлости покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.

П. С. По последнему вопросу я написал также губернатору Мэриленда.



 














      LETTER LXIV.—TO COLONEL MONROE, June 17, 1785
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 17 июня 1785 г.

Дорогой сэр,

Три дня назад я получил ваше любезное письмо от 12 апреля. Вы упоминаете в нем о своем прежнем письме ко мне, но оно не дошло до рук моих, равно как и любые другие позднейшие даты, чем 14 декабря. Мое последнее письмо к вам было отправлено 11 мая с мистером Адамсом, отплывшим с почтовым судном того месяца. Ныне эти отправления начинают расстраиваться. Были ожидания, что они станут заходить в Гавр, что бесконечно облегчило бы связь между Парижем и Конгрессом; но их суждения по этому вопросу, похоже, принимают иной оборот. Они жалуются на расходы и на то, что их торговля с нами слишком мала, чтобы их оправдать. Поэтому они ведут речь об отправке почтового судна лишь каждые шесть недель. Нынешнее же судно, которое должно было выйти в плавание примерно в это время, отправится не раньше 1 июля. Впрочем, весь этот вопрос еще не решен. Я надеюсь, что по прибытии мистера Сент-Жойна из Нью-Йорка ему удастся восстановить их ежемесячную систему. Кстати, что означает весьма гневная резолюция Конгресса по этому поводу? Ее нет у меня под рукой, а потому я не могу процитировать ее по дате, но вы помните ее и сделайте одолжение, объяснив ее подоплеку. Это письмо будет вручено вам мистером Отто, который направляется в Америку в качестве поверенного в делах вместо мистера Марбуа, назначенного интендантом Гаити — должность, которая следует сразу за губернаторской. Он становится во главе гражданского ведомства, подобно тому как губернатор возглавляет военное.

Я весьма доволен назначением Отто; он добродушен, расположен к Америке, будет видеть вещи в благоприятном свете, когда они того допускают, в рациональном — всегда, и не станет кичиться тем, что сообщает своему двору обо всякой пустячной мелочи, вызывающей раздражение. Мне хотелось бы, чтобы вы были с ним знакомы, поскольку дружеское общение между лицами, ведущими совместные дела, порождает взаимный дух уступчивости, полезный обеим сторонам. В наших интересах поддерживать расположение к нам этой страны, которое весьма велико. У двора нет чувств; однако чувства народа, которым они правят, влияют на их решения даже в самых деспотических государствах.

Переговоры между императором и голландцами затянулись невероятно сильно. В настоящее время нет никаких опасений, кроме того, что они завершатся миром. Этот двор, судя по всему, добивается его с жаром, тогда как голландцы противятся, находя условия жестокими и несправедливыми, какими они очевидно и являются. Нынешние задержки объясняются поэтому их прохладным отношением и формальностями. Между тем турок оттягивает определение границ между собой и императором, ведет самые энергичные приготовления к войне и составил свое министерство из воинственных персонажей, считающихся лично враждебными императору. Таким образом, время затягивается как голландцами, так и турками, а Франции время как раз необходимо. Задержка в каждый год — это огромное благо для нее. Не исключено поэтому, что она может тайком поощрять проволочки голландцев и подгонять приготовления Порты, восстанавливая при этом собственные силы, дабы обрести способность противопоставить императору такую коалицию, которая продиктует ему сидеть тихо. Но замыслы этих дворов непостижимы. В наших интересах молить о том, чтобы эта страна не вела никаких континентальных войн до тех пор, пока наш мир с Англией не будет полностью улажен. Купцы этой страны продолжают шуметь и бушевать против декрета (Arrêt) от августа 1784 года, в известной мере разрешающего нашу торговлю с их колониями. Многие из них фактически бросили свою торговлю. Министерство настроено твердо; но существует предел, при котором они уступят: а именно, если ропот станет таковым, что поставит под угрозу их посты. Очевидно, что мы сейчас ничего не можем предпринять, если только можем надеяться на это в будущем. Мне нравится ваше переселение в Нью-Йорк, и я надеюсь, что Конгресс останется там и никогда не воплотит идею строительства своего федерального города. Прежде чем он будет завершен, смена членов в Конгрессе или прием новых штатов переведут их куда-нибудь в другое место. Очевидно, что когда прибудет достаточное число западных штатов, они перенесут его в Джорджтаун. А пока в наших интересах, чтобы он оставался там, где находится, и не давал новых претензий никакому другому месту. Я также весьма доволен предложением штатам наделить Конгресс правом регулирования торговли, оставив за штатами ее доходы. Считаю это удачной идеей, устраняющей единственное возражение, которое могло быть справедливо предъявлено к этому предложению. Время тоже выбрано подходящее — до приема западных штатов. Совсем иначе я отношусь к новому плану открытия нашей земельной конторы путем разделения земель между штатами и их продажи с аукциона. Это еще больше разъединяет интересы штатов, которые надлежит объединять при всякой малейшей возможности, дабы взращивать идею о том, что мы являемся единой нацией, и приумножать случаи, в коих народ должен взирать на Конгресс как на свою главу. А когда штаты получат свои доли, они либо растранжирят их впустую, либо превратят это в махинацию в угоду частным лицам. Доказательства обеих этих практик уже представлены, и в результате любой из них утрачивается тот бесценный фонд, который должен оплатить наш государственный долг. Продавать их с аукциона — значит отдавать тем, кто больше предложит в данный день, много их или мало. Это все равно что зарезать курицу, несущую золотые яйца. Если продавать их участками по фиксированной цене, как предлагалось первоначально, лучшие участки будут проданы первыми; по мере их заселения это придает ценность промежуточным участкам и поднимает их, пусть даже худшего качества, до цены первых. Я посылаю вам с мистером Отто экземпляр моей книги. Будьте любезны принести извинения мистеру Томсону за то, что я не отправил ему книгу с этой почтой. Я не мог обременять мистера Отто большим количеством книг на столь долгом пути, как дорога отсюда до Лорьяна. Я отправлю ему экземпляр с неким мистером Уильямсом, который отправится в путь в скором времени. Я предпринял меры для предотвращения ее публикации. Причина моя в том, что я опасаюсь, будто слова, коими я отзываюсь о рабстве и нашей конституции, могут вызвать раздражение, которое оттолкнет умы наших соотечественников от реформ в этих двух пунктах, и тем самым принесет больше вреда, чем пользы. Я попросил мистера Мэдисона прощупать этот вопрос насколько возможно, и если он сочтет, что это не произведет такого эффекта, я велю отпечатать достаточное количество экземпляров, чтобы вручить по одному каждому юноше в колледже и моим друзьям на родине.

Мне жаль видеть возможность того, что * * будет введен в Казначейство. У него нет талантов для этой должности, а те, что есть, он употребит на копание в старых счетах, чтобы втянуть вас в бесконечную войну с * *, и за короткое время он внесет такие раздоры в комиссию, что она развалится. Если он отправится по другому назначению в Каскаскию, он вызовет мятеж этого поселения против Соединенных Штатов. Я благодарю вас за ваше внимание к моим расходам на обустройство. За предметы домашней обихода, одежду и экипаж я уже уплатил двадцать восемь тысяч ливров и должен заплатить еще. За большую часть этого я был вынужден расплачиваться в счет своего жалованья будущих периодов, из которого, однако, никогда не смогу этого возместить. Я обнаруживаю, что при строгой экономии, граничащей, впрочем, с низостью, я могу сберегать, пожалуй, пятьсот ливров в месяц, по крайней мере летом. Остальное уходит на расходы, столь привычные и неизбежные, что я не могу их избежать, не пренебрегая всяким уважением к своему публичному положению. И все же я прошу вас затронуть эту струну, которая, как я знаю, является болезненной для Конкурса, с предельнейшей деликатностью. Я предпочитаю быть разоренным в своем состоянии, чем в их уважении. Если мне выделят жалованье за полгода в качестве пособия на обустройство, я со временем справлюсь со своими долгами. Если они поднимут жалованье до прежнего уровня или даже оплатят нашу арендную плату и налоги, я смогу жить более достойно. Я надеюсь, что дом мистера Адамса в Гааге и дом доктора Фран克兰а в Пасси — арендная плата за который ему всегда возмещалась — дают обоснованные ожидания такого же пособия и для меня. Мистер Джей, однако, не взыскивал этого, но он жил экономно и откладывал деньги.

Я возьму на себя смелость высказать вам некоторые соображения относительно политики заключения договоров с европейскими нациями и их природы. Я не привязан к этим идеям и потому с радостью откажусь от них, когда Коненциальный конгресс примет другие, и буду ревностно стремиться к их воплощению в жизнь. Во-первых, что касается политики заключения договоров. Континентальный конгресс по Статьям Конфедерации не обладает изначальной и неотъемлемой властью над торговлей штатов. Но согласно 9-й статье он уполномочен заключать торговые договоры. В тот момент, когда эти договоры заключены, юрисдикция Континентального конгресса над торговлей штатов возникает к жизни, а юрисдикция отдельных штатов отменяется в той мере, в какой статьи договора затронули этот предмет. Существует лишь два ограничения на осуществление полномочий по заключению договоров Континентальным конгрессом. 1-е. Что они не должны посредством такого договора ограничивать законодательные органы штатов в наложении на иностранцев таких пошлин, которым подвержены их собственные граждане: во 2-х, в запрете вывоза или ввоза какого-либо конкретного вида товаров. Оставив эти два пункта свободными, Континентальный конгресс может посредством договора установить любую торговую систему, какую пожелает; но, как я уже заметил, сделать это он может только посредством договора. Хотя они могут осуществлять свои другие полномочия посредством резолюций или ордонансов, полномочия в отношении торговли могут осуществляться только путем заключения договора, и это, вероятно, произошло из-за случайной формулировки нашей Конфедерации. Если поэтому для штатов лучше, чтобы Континентальный конгресс регулировал их торговлю, то подобает, чтобы они заключали договоры со всеми нациями, с которыми мы можем потенциально торговать. Вы видите, что моя главная цель при заключении договоров заключается в том, чтобы забрать торговлю штатов из рук самих штатов и поместить ее под надзор Континентального конгресса, насколько это допускают несовершенные положения нашей конституции и пока штаты новым соглашением не сделают их более совершенными. Тогда я сказал бы каждой нации на земле посредством договора: ваши люди будут торговать с нами свободно, а наши с вами, выплачивая не больше, чем наиболее благоприятствуемая нация, с тем чтобы положить конец праву отдельных штатов, действующих урывками, прерывать нашу торговлю или втягивать нас в распри с любой нацией. Что касается условий этих договоров, вопрос становится более сложным. Я упомяну три различных плана. 1. Чтобы ни одна из сторон не налагала пошлин на продукцию другой. 2. Чтобы каждой было разрешено уравнивать свои пошлины с пошлинами, налагаемыми другой стороной. 3. Чтобы каждая уплачивала в портах другой такие пошлины, какие уплачивают наиболее благоприятствуемые нации.

1. Если бы нации Европы были столь же свободны и не связаны установленными системами, как мы, я поистине верю, что они согласились бы с нами в первом плане. Но это невозможно. Эти устои закреплены за ними; они вплетены в тело их законов и в организацию их правительства, и они составляют большую часть их доходов; поэтому они не могут от них избавиться.

2. План равных пошлин представляет непреодолимые трудности. Ибо как осуществить равные пошлины? Путем введения в портах А равного процента на товары В по сравнению с тем, который В ввел в своих портах на товары А? Но как нам узнать, каков этот процент? Ибо это не обычная форма пошлин. Как правило, они платят с тонны, с меры, с веса, а не со стоимости. Кроме того, если А отправляет товаров на миллион в В, а забирает обратно лишь половину этого, и каждая платит одинаковый процент, очевидно, что А платит вдвое больше того, что он возвращает таким же образом от В; таково было бы наше положение с Испанией. Станем ли мы тогда стремиться к достижению равенства, говоря, что А может взимать столько же с суммы импорта В в его порты, сколько В взимает с суммы импорта А в порты В? Но как узнать эту сумму? Раскроет ли какая-либо из сторон честно свои таможенные книги, чтобы подтвердить эту сумму? Ведет ли кто-либо свои книги столь точно, чтобы быть в состоянии сделать это? Это предложение было выдвинуто в Континентальном конгрессе при составлении наших инструкций, как вы можете помнить, и невозможность его выполнения привела к его неодобрению. Кроме того, кто должен иметь право решать, когда пошлины были равными. А сказал бы В: мои пошлины собирают не столько, сколько ваши; поэтому я повышаю их. В тогда сказал бы: вы сделали их выше моих, я повышу свои; и таким образом между ними велось бы нечто вроде аукциона и взаимное раздражение, которое привело бы к чему угодно, но только не к равенству и справедливости.

3. Поэтому я признаюсь вам, что не вижу никакой иной альтернативы, кроме той, которую принял Континентальный конгресс: поставить каждую сторону в положение наиболее благоприятствуемой нации. Если нации Европы, в силу своих фактических устоев, не вольны заявлять Америке, что она может торговать в их портах беспошлинно, они могут заявить, что она может торговать там, уплачивая пошлины не выше, чем наиболее благоприятствуемая нация; и это ценно во многих из этих стран, где проводится очень большая разница между различными нациями. В исполнении этого контракта нет никакой трудности, поскольку нет ни одного купца, который не знает или не может узнать пошлину, уплачиваемую каждой нацией по каждой статье. Это условие оставляет каждую сторону свободной регулировать собственную торговлю посредством общих правил, в то время как оно защищает другую от пристрастных и обременительных дискриминаций. Трудность, возникающая в нашем случае, связана с нациями, имеющими территории в Америке. Доступ к Вест-Индии нам абсолютно необходим. Но как его получить, когда у этих наций принято установленной системой исключать всех чужеземцев из своих колоний? Единственный шанс кажется следующим: наша торговля с метрополиями ценна для них. Следовательно, мы должны попытаться сделать ее ценой допуска в их Вест-Индию, и тем, кто отказывает в допуске, мы должны отказать в нашей торговле или обложить их торговлю обременительными дискриминациями в наших портах. В нашу пользу играет и то обстоятельство, что то, что одна предоставляет нам на своих островах, другие не сочтут для себя стоящим отказа. Беда в том, что с этой страной мы отдали эту цену за их помощь в войне, и теперь нам больше нечего предложить. Поскольку она вышла из конкуренции, у Великобритании остается гораздо больше свободы упорствовать против нас. Это трудная часть дела о договорах, и признаюсь, она не сулит самых лестных перспектив.

Я хотел бы, чтобы вы обдумали этот вопрос и написали мне свои мысли на этот счет. Мистер Герри писал мне по тому же поводу. Не позволите ли мне обременить вас трудом передать это ему? Письмо длинное, и это избавит меня от больших хлопот по его переписыванию. Надеюсь, он будет столь снисходителен, что сочтет это ответом на ту часть его письма, и поделится со мной своими дальнейшими соображениями. Прислать ли вам ту часть Энциклопедии, которая уже издана, или приберечь ее здесь до вашего приезда? В ней около сорока томов, что, вероятно, составляет примерно половину работы. Не беспокойтесь насчет денег; возможно, мне будет удобно попросить вас время от времени оплачивать для меня мелочи в Америке. Я искренне желаю, чтобы вы сочли удобным приехать сюда; удовольствие от поездки окажется меньше, чем вы ожидаете, но польза — больше. Это заставит вас боготворить собственную страну, ее почву, ее климат, ее равенство, свободу, законы, народ и нравы. Боже мой! Как мало мои соотечественники знают о том, какими драгоценными благами они обладают и которыми не пользуется ни один другой народ на земле. Признаюсь, я и сам не имел об этом представления. В то время как мы будем наблюдать множество примеров того, как европейцы отправляются жить в Америку, я осмелюсь сказать, что ни один ныне живущий человек никогда не увидит примера того, чтобы американец переехал поселиться в Европе и остался там жить. Приезжайте же и узрите доказательства этого, а по возвращении добавьте свое свидетельство к свидетельству каждого мыслящего американца, дабы убедить наших соотечественников в том, как сильно они заинтересованы в сохранении, незатронутыми заразой, тех особенностей своего государственного устройства и нравов, которым они обязаны этими благами. Прощайте, мой дорогой друг; передайте мой сердечный привет вашим коллегам. Если кто-либо из них сочтет меня достойным того, чтобы мне написать, они могут быть уверены, что в эпистолярном отчете я запишу дебет на их счет. Еще раз прощайте.

Ваш с преданностью,

Т. Джефферсон.

Прим. от 19 июня. С момента написания вышеизложенного мы получили следующее известие: мсье Пилатр де Розье, который в течение нескольких месяцев ожидал в Булони попутного ветра для пересечения пролива, наконец поднялся в воздух вместе с компаньоном. Ветер через некоторое время изменился и вернул его к французскому побережью. Находясь на высоте около шести тысяч футов, с его аэростатом, наполненным горючим газом, произошла какая-то неприятность; он лопнул, они упали с этой высоты и разбились вдребезги. С аэростатом на горючем газе был совмещен монгольфьер. Есть подозрение, что тепло монгольфьера слишком сильно разреживало горючий газ другого аэростата и заставило его лопнуть. Монгольфьер опустился в целости и сохранности.

Т.Д.













      LETTER LXV.—TO CHARLES THOMSON, June 21, 1785
    

ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Париж, 21 июня 1785 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 6 марта благополучно дошло до меня. В нем вы подтверждаете получение моего письма от 11 ноября; в то время вы еще не могли получить мое последнее письмо от 8 февраля. В настоящее время в политике, литературе и искусствах так мало нового, что я пишу скорее для того, чтобы доказать вам свое стремление поддерживать нашу переписку, нежели из-за способности сообщить вам что-либо интересное в данный момент. Политический мир почти убаюкан летаргическим состоянием нидерландских переговоров, которые, вероятно, завершатся миром. Не выражает этот двор опасений и в отношении того, что Император вовлечет это полушарие в войну своими замыслами в отношении Баварии и Турции. Искусства, вместо того чтобы развиваться, недавно получили удар, который, по всей видимости, сделает на время стационарной ту их ветвь, которая обещала вознести нас до небес. Пилатр де Розье, впервые рискнувший подняться в ту область, пал ее жертвой. При попытке перелететь из Булони в Англию перемена ветра вернула его к берегам Франции, после чего с его аэростатом, наполненным горючим газом, произошел несчастный случай, из-за которого он лопнул; объединенный с ним аэростат с разреженным воздухом оказался тогда неспособен выдержать вес, и они упали на землю с высоты, которую первые сообщения оценивали в шесть тысяч футов, но более поздние сократили до шестнадцати сотен. Пилатр де Розье был уже мертв, когда крестьянин, находившийся всего в ста ярдах, подбежал к нему; однако Ромен, его спутник, прожил около десяти минут, хотя и оставался безмолвным и без чувств. В литературе нет ничего нового. Ибо я не считаю внесшими вклад в эту область мои собственные «Заметки», несколько экземпляров которых я велел отпечатать. Я отправлю вам экземпляр с первой же надежной оказией. Обременяя мистера Отто экземпляром для полковника Монро, я не мог поручить ему передать экземпляр для вас. Пожалуйста, попросите полковника Монро на странице 5, в строке 17, вычеркнуть слова «выше устья Аппаматокса», которые превращают этот пассаж в бессмыслицу; а я забыл исправить это до того, как запечатал и отправил ему экземпляр. Я стремлюсь предотвратить перепечатку этой работы, если какой-либо книготорговец сочтет ее стоящей, до тех пор, пока не услышу от своих друзей, не приведут ли выражения, в которых я отозвался о рабстве и конституции нашего штата, к раздражению, которое задержит ту реформацию, которой я желаю, вместо того чтобы способствовать ей. Доктор Франклин предполагает отплыть в Америку примерно в первую или вторую неделю июля. Однако он еще не знает, на каком судне сможет отправиться. Будучи не в состоянии путешествовать по суше, он должен спуститься по Сене в лодке до Гавра. Он отправил в Англию запрос на поиски какого-нибудь судна, направляющегося в Филадельфия, чтобы оно зашло за ним в Гавр. Но он получает известия, что сделать это невозможно. Он находится в поиске с тех пор, как получил разрешение на возвращение; однако до сих пор не представилось никакой возможности получить проход, и я опасаюсь, что весьма неопределенно, когда таковая представится. С величайшим уважением остаюсь, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXVI.—TO WILLIAM CARMICHAEL, June 22, 1785
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 22 июня 1785 г.

Сэр,

Ваше письмо от 4 апреля попало ко мне в руки 16-го числа того же месяца, и на него было отвечено моим письмом от 3 мая. То письмо, которое вы оказали мне честь написать 5 апреля, дошло до меня лишь 19 мая, более чем через месяц после письма от предыдущего дня. Я надеюсь отправить нынешнее послание с неким мистером Джарвисом, который отправился отсюда в Голландию некоторое время назад. Примерно в эти дни, полагаю, он находится в Брюсселе и оттуда сообщит мне, заглянет ли он в это место по пути в Мадрид. Если да, то к этому письму будет прилагаться шифр для нашего будущего использования; если нет, мне придется все же дожидаться надежной оказии. Мистер Джарвис — гражданин Соединенных Штатов из Нью-Йорка, умный джентльмен коммерческого толка, от которого вы сможете получить немало сведений об американских делах. Кажется, он покинул Америку в январе. Он сообщил нам, что Континентальный конгресс собирается назначить некоего мистера Лэмба из Коннектикута своим консулом в Марокко и направить его к нашим министрам, уполномоченным вести переговоры с государствами Варварии, за инструкциями. После этого мистер Джей переслал мистеру Адамсу в Лондон резолюцию Континентального конгресса, окончательно решающую вопрос о заключении дружественных договоров с государствами Варварии в обычном порядке и сообщающую ему, что он направил нам письмо и инструкции через мистера Лэмба. Хотя прошло уже около трех недель с тех пор, как мы получили сообщение об этом от мистера Адамса, мы ничего более не слышим о мистере Лэмбе. Наши полномочия на ведение переговоров с государствами Варварии полные, но в отношении расходов мы ограничены. Я полагаю, вы можете смело заверить их, что они вскоре получат от нас предложения, если вы сочтете такое заверение необходимым для поддержания их спокойствия. Обратившись в этот момент к вашему письму от 5 апреля и внимательно изучив его, я убеждаюсь, что оно должно было быть написано 5 мая; об этой небольшой оплошности мне следовало догадаться раньше. Наши последние письма из Америки датированы серединой апреля и крайне бедны новостями. Континентальный конгресс еще не назначил время для своих каникул, хотя предполагалось, что каникулы состоятся. Мистер Моррис ушел в отставку, и казначейством фактически управляли комиссары. Их земельное управление еще не было открыто. Поселения в Каскаскии, находившиеся на территории, уступленной им Вирджинией, просили об установлении регулярного правительства, и они собирались направить к ним комиссара. Генерал Нокс был назначен их секретарем военного министерства. Это, пожалуй, единственные известные нам факты, которые стоит вам сообщить. Жители Канады направили своему Королю разумную петицию с просьбой об учреждении Ассамблеи, даровании преимуществ законов хабеас корпус и других привилегий британских подданных. В учреждении Ассамблеи было отказано, но большинство других их пожеланий удовлетворено. Мы находимся сейчас в ежечасном ожидании прибытия пакетбота, который должен был выйти из Нью-Йорка в мае. Быть может, он привезет нам материалы, которые послужат темой для более интересного письма.

Между тем я имею честь быть, с высочайшим уважением, сэр,

ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.

Прим. от 14 июля. Я так долго ожидал изо дня на день, надеясь получить весточку от мистера Джарвиса, чтобы отправить с этим письмом шифр: но теперь оставляю эту надежду. Никаких новостей о мистере Лэмбе по-прежнему нет. Пакетбот прибыл, но не привез никаких изведений, кроме того, что сомнительно, прервется ли Континентальный конгресс на каникулы этим летом. Ассамблея Пенсильвании предлагает упразднить свой банк из соображений политической целесообразности. Т.Д.



 














      LETTER LXVII.—TO JOHN ADAMS, June 23, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 23 июня 1785 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к вам было от 2-го числа текущего месяца, после чего я получил ваши от 3-го и 7-го. Я сообщил вам в своем письме суть нашего послания барону Тулемейеру: минувшей ночью пришло подтверждение о его получении. Он соглашается с предложенным методом подписания и переслал нашу депешу Королю. Прилагаю копию нашего письма мистеру Джею для отправки с пакетботом этого месяца. Оно содержит изложение наших действий после предыдущего письма, которое вы подписали вместе с нами. Это изложение не содержит ничего, с чем бы вы не были согласны; и поскольку доктор Франклин рассчитывает отправиться в начале июля в Америку, весьма вероятно, что будущие письма придется писать вам и мне. Поэтому я позабочусь о том, чтобы вы были снабжены копиями всего, что поступает по совместным делам.

Куда подевался этот мистер Лэмб? Меня беспокоит задержка этого дела, поскольку нам известна окончательная резолюция Континентального конгресса. Доктор Франклин, имея экземпляр Корпуса дипломатического, пообещал подготовить проект договора, который будет предложен государствам Варварии: как только он это сделает, мы отправим его вам для исправлений. Мы считаем наилучшим подготовить его к прибытию мистера Лэмба в предположении, что он может быть направлен к совместным министрам за инструкциями.

В прошлый раз я попросил вас выбрать для меня две лучшие лондонские газеты: по одной от каждой партии. Герцог Дорсет разрешил мне направлять их под его адресом в канцелярию, откуда отправляются его депеши. Кажется, он назвал ее Кливлендской канцелярией или Кливленд-лейн, либо как-то похоже; впрочем, полагаю, там это легко узнать. Возьмется ли мистер Стокдейл за регулярную отправку этих газет или это выходит за рамки его дел? Пожалуйста, выписывайте мне также все действительно хорошие брошюры, выходящие время от времени, которые он запишет на мой счет.

С искренним уважением остаюсь, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXVIII.—TO COLONEL MONROE, July 5, 1785
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 5 июля 1785 г.

Дорогой сэр,

Я писал вам с мистером Адамсом 11 мая и с мистером Отто 17 июня. Последнее подтверждало получение вашего письма от 12 апреля, которое является единственным дошедшим до меня письмом более поздней даты, чем 14 декабря. С момента моего последнего послания произошло немногое. Мир словно обретает более определенные очертания. Император ныне находится в поездке по Италии, а два голландских полномочных представителя отправились в Виену, чтобы принести извинения за то, что их государство осмелилось сделать выстрел в защиту своих попранных прав: на этом настаивают как на предварительном условии. Император, похоже, предпочитает славу террора славе правосудия; и, чтобы удовлетворить эту показную страсть, он вонзает кинжал в сердце каждого голландца, который никакое время не извлечет. Недавно я осведомился у джентльмена, который долго жил в Константинополе в официальном качестве и пользовался доверием того правительства настолько, что хорошо изучил его дух и возможности, каков, по его мнению, может быть исход нынешнего дела между Императором и Портой. Он считает, что последняя не дойдет до войны, а если они начнут ее, то непременно потерпят поражение. Они утратили воинственный дух, и их войска невозможно заставить принять европейское вооружение. У нас пока нет никаких новостей о мистере Лэмбе; следовательно, наши дела с государствами Варварии по-прежнему стоят на месте.*

[* Остальная часть этого письма написана шифром, ключ к которому у Редактора отсутствует.]

Ваш с преданностью,

Т. Джефферсон



 














      LETTER LXIX.—TO MRS. SPROWLE, July 5,1785
    

МИССИС СПРОУЛ.

Париж, 5 июля 1785 г.

Сударыня,

Ваше письмо от 21 июня благополучно дошло до меня. То письмо, которое вы оказали мне честь написать ранее, до сих пор не получено. Поскольку оно было отправлено в Америку с доктором Уизерспуном, которого я покинул до его возвращения туда, эту задержку легко объяснить.

Желаю вам получить верную информацию о том, что имущество мистера Спроула все еще не продано. Оно рекламировалось к продаже столь давно, что это дает основания предполагать, будто продажа уже состоялась. В любом случае вы можете смело отправляться в Вирджинию. Лишь на страницах лондонских газет существуют те мятежи и беспорядки, которые выдумывают, чтобы отпугнуть чужеземцев от поездок в Америку. Ваша безопасность и неприкосновенность вашей личности будут обеспечены в полной мере. Вы сами сможете лучше всего судить по характеру и качествам вашего сына, может ли он стать для вас полезным помощником там. Я полагаю, что он встал на сторону британцев еще до нашей Декларации независимости; и если это так, я уважаю искренность этого шага, хотя и не считаю его мудрым. Право принять ту сторону, которую одобряет совесть каждого человека в гражданском конфликте, — слишком драгоценное право и слишком благоприятное для сохранения свободы, чтобы его не защищали все ее просвещенные друзья. Ассамблея Вирджинии закрепила это право в нескольких своих законах, с честью отделив тех, кто выступил против нас до Декларации независимости, от тех, кто оставался среди нас и старался навредить нам своими предательствами. Я искренне желаю, чтобы вы и каждый другой, к кому это различие применимо с благоприятной стороны, нашли в Ассамблее Вирджинии благотворные плоды той справедливости и великодушия, которые продиктовали им это разделение. Это чувство будет крепнуть в их сердцах по мере того, как они смогут забывать о зверских жестокостях, совершенных против них, и, надеюсь, в конечном итоге побудит их возвратить само имущество, где оно не продано, и вырученную за него цену, если оно было фактически продано.

Остаюсь, сударыня,

ваш покорнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXX.—TO JOHN ADAMS, July 7, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 7 июля 1785 г.

Дорогой сэр,

Это письмо будет сопровождать совместное послание, содержащее проект договора, а также мое личное письмо от 23 июня, которое так долго ждало частной оказии. Мы ежедневно ожидаем от барона Тулемейера французский столбец для нашего договора с его государем. Между тем готовятся две копии с английским столбцом, которые доктор Франклин желает подписать перед своим отъездом, намеченным на ближайшие четыре-пять дней. Французский текст по его получении будет вписан в пустые столбцы каждой копии. Поскольку мера подписания в разное время и в разных местах является новой, мы считаем необходимым не упускать ни одно другое обстоятельство церемониала, которое можно соблюсти. Отправка документа с доверенным лицом, наделенным полномочиями в отношении этой цели, которое засвидетельствует наши подписи — вашу в Лондоне и барона Тулемейера в Гааге, — и которое произведет непосредственный обмен, послужит, как мы полагаем, компенсацией отступления от первоначальной формы в других случаях. По этой причине мы договорились отправить в эту поездку мистера Шорта, сделав его секретарем pro hac vice, и привлечь мистера Дюма для процедур обмена и т. д. Поскольку доктор Франклин покинет нас до того, как начнется миссия мистера Шорта, а я никогда не занимался церемониалом договоров, я буду благодарен вам за незамедлительную информацию о том, какими бумагами его следует снабдить отсюда. Он отправится сначала к вам в Лондон, оттуда в Гаагу, а затем вернется в Париж.

Что сталось с мистером Лэмбом? Предполагая, что он должен обратиться к уполномоченным за инструкциями, и считая наилучшим, чтобы они были готовы, доктор Франклин взялся внимательно изучить договоры государств Варварии с другими нациями и подготовить набросок, который мы должны были отправить вам для исправлений. Он говорит мне, что изучил эти договоры и сделал ссылки на статьи, подходящие для нас, однако у него не останется времени на то, чтобы придать им окончательную форму, и он оставит их мне для сокращения. Как только я их увижу, вы получите от меня весточку. Недавняя беседа с английским джентльменом здесь заставляет меня поверить в то, во что я прежде не верил: его нация всерьез считает, что Континентальный конгресс не имеет полномочий заключать торговые договоры. Поскольку разъяснения по этому вопросу, которые вы и я можем дать по отдельности, могут быть переданы их министру, было бы хорошо, чтобы они совпадали. По этой причине, а также в надежде на то, что вы укажете мне, в чем я неправ, и укрепите там, где я прав, я изложу вам свое кредо по этому предмету. Оно содержится в следующих четырех принципах. Согласно Конфедерации, Континентальному конгрессу не дано изначально никаких полномочий в отношении торговли штатов. Но ему дано право заключать торговые договоры, и эти договоры могут охватывать всю сферу торговли всего лишь с двумя ограничениями. 1. Что штаты могут вводить равные пошлины для иностранцев и для коренных жителей: и 2. Что они могут запрещать вывоз или ввоз любых видов товаров безо всяких исключений. Когда они заключат такой договор, надзор за ним переходит к ним; все торговые операции, защищенные его условиями, подпадают под их юрисдикцию, а право штатов чинить им препятствия своими отдельными актами прекращается. Если Великобритания вопрошает тогда, почему ей следует вступать в договор с нами? почему не вести торговлю без договора? Я отвечаю: потому что до тех пор, пока договор не заключен, не может быть принят ни один из ее консулов (функции которого возникают к жизни только посредством конвенции, а штаты отказались от права на отдельные соглашения и договоры); никакая защита ее торговле не может быть предоставлена Континентальным конгрессом; никакой защиты от тех сдерживающих факторов и препятствий, которыми штаты будут ее притеснять, действуя по отдельности и урывками. Что они будут действовать именно так до заключения договора, Великобритания уже имела несколько доказательств; и я убежден, что эти доказательства станут всеобщими. Следовательно, именно для того, чтобы поставить ее торговлю с нами на системную основу и под надежную защиту, Великобритании подобает заключить договор. И признаюсь вам, что мое желание заключать договоры с другими державами Европы проистекает скорее из стремления поставить всю нашу торговлю под юрисдикцию Континентального конгресса, нежели из каких-либо иных соображений. Ибо, по моему разумению, торговля Соединенных Штатов с теми странами, с которыми у нас нет договоров, находится под юрисдикцией каждого штата в отдельности; торговля же со странами, заключившими с нами договоры, находится под юрисдикцией Континентального конгресса лишь с теми двумя фундаментальными ограничениями, которые я отметил выше.

Буду рад получить ваши исправления этих соображений, поскольку в ходе нашей совместной службы я обнаруживал, что мыслю правильно, когда мыслю с вами.

С искренней привязанностью остаюсь, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.

Прим. Мсье Гудон согласился отправиться в Америку, чтобы снять скульптуру с генерала Вашингтона. В случае его смерти в промежутке между его отъездом из Парижа и возвращением туда мы можем потерять двадцать тысяч ливров. Прошу вас навести справки о том, во сколько обойдется застраховать эту сумму на его жизнь в Лондоне, и дать мне как можно более скорый ответ, чтобы я мог распорядиться о страховке, если сочту условия достаточно приемлемыми. Он, полагаю, в возрасте между тридцатью и тридцатью пятью годами, достаточно здоров, и его отсутствие продлится около полугода. Т.Д.



 














      LETTER LXXI.—TO GENERAL WASHINGTON, July 10, 1785
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 10 июля 1785 г.

Дорогой сэр,

Мистер Гудон гораздо раньше имел бы честь предстать перед вами, если бы не приступ болезни, который долго заставлял нас отчаиваться в его выздоровлении и от которого он оправился лишь недавно. Теперь он едет с тем, чтобы приложить свое искусство для запечатления вас для потомства. В этом деле у него нет соперников, поскольку его привлекают из всех уголков Европы для всего, что имеет первостепенное значение. Ему пришлось преодолеть трудность с освобождением от заказа от Императрицы России; трудность, впрочем, проистекавшую из желания выказать ей уважение, но никогда не вызывавшую у него ни мгновения колебаний относительно нынешнего путешествия, которое он считает обещающим самую яркую главу в своей истории. Я говорил о нем лишь как о художнике; но могу также заверить вас, что как человек он бескорыстен, великодушен, прямодушен и жаждет славы, во всех обстоятельствах заслуживая вашего доброго мнения. Ему потребуется часто видеться с вами в те дни, когда он будет иметь честь находиться при вас; что вы можете позволить тем более свободно, что его выдающееся положение и достоинства открывают ему двери в здешние благородные общества. Ему понадобится переводчик. Полагаю, вы могли бы подобрать кого-нибудь из Александрии, кто был бы приятен вам лично для выполнения этой обязанности. Он везет с собой одного или двух помощников, которые, разумеется, будут общаться исключительно в своем кругу.

Получив ваше любезное письмо от 25 февраля, я передал план расчистки Потомака вместе с актом Ассамблеи и объяснением его возможных преимуществ мистеру Гранду, чье знакомство и связи с здешними людьми капитала позволили ему наилучшим образом опробовать его успех. Он сделал это, но безуспешно. Прилагаю его письмо. Между тем мне приятно слышать, что подписки на родине, судя по всему, будут полностью собраны. Это бесконечно лучше и сделает деятельность компании гораздо более слаженной. Я придаю огромное значение для своей страны этому каналу связи с новыми западными штатами. Я буду тревожиться до тех пор, пока не узнаю, что Вирджиния установила свои окончательные границы на западе. Недавний пример отделения штата Франклин от Северной Каролины усиливает мои опасения за Вирджинию.

То доверие, которое вы столь любезно оказываете мне в вопросе об интересе, недавно предоставленном вам Вирджинией в Потомакской компании, весьма льстит мне. Но это также и тягостно, поскольку, чтобы оправдать его, это обязывает меня высказать свое мнение целиком. Мое желание видеть вас в совершенно спокойном состоянии благодаря получению тех справедливых знаков признательности от нашей страны, на которые вы имеете право, побудило бы меня ограничиться утверждением — являющимся несомненной истиной, — что мир был бы рад увидеть их возложенными на вас и не счел бы ваше их принятие умалением вашей репутации. Но должен признаться, что отказ от них эту репутацию приумножит, поскольку он покажет, что ваши мотивы были чисты и свободны от какой-либо примеси. Впрочем, это свидетельство не требуется ни тем, кто знает вас, ни тем, кто вас не знает. Поэтому я должен повторить, что, по моему мнению, их принятие ни в малейшей степени не умалит уважения мира, если в силу каких-то обстоятельств они окажутся вам удобны. Знаю, что искренность моего послания найдет у вас оправдание.

Относительная уверенность в мире оставляет мало интересного в плане новостей. Голландия и император будут сохранять спокойствие. Если что-то и замышляется, так это между последним и Портой. Со стороны Англии пока не предвидится ничего. Однако мы заставим их прийти к решению теперь, когда мистер Адамс принят там. Я очень хочу услышать, что возобновлены работы по каналу через Дизмал-Свомп.

Я имею честь быть, с высочайшим уважением и почтением,

дорогой сэр, ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXXII.—TO THE GOVERNOR OF VIRGINIA, July 11, 1785
    

ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Париж, 11 июля 1785 г.

Сэр,

Долгая и тяжелая болезнь мистера Гудона задержала до сего дня его отъезд в Вирджинию. Из первых бесед с ним мы надеялись, что наши условия будет легко согласовать и что стоимость статуи и расходы на его отправку составят лишь около тысячи гиней. Но когда мы приступили к точному урегулированию этого вопроса, он счел себя обязанным запросить значительно больше, так что в один момент мы сочли наш договор расторгнутым. Однако, не желая поручать столь масштабную работу менее искусному мастеру, мы сделали ему последнее предложение с нашей стороны. Он был огорчен перспективой не стать исполнителем такой работы в такой же мере, в какой мы огорчились бы, не получив ее исполнения таким мастером. Поэтому он согласился на наши условия, хотя мы убеждены, что он понесет значительный убыток. Нас побудило настаивать на них то обстоятельство, что в предыдущем письме губернатору я выразил надежду, которую мы питаем, уложить все в тысячу гиней. Условия таковы: двадцать пять тысяч ливров, или одна тысяча английских гиней (английская гинея стоит двадцать пять ливров), за статую и пьедестал. Кроме того, мы оплачиваем его расходы туда и обратно, которые, как мы ожидаем, составят от четырех до пяти тысяч ливров; а если он умрет во время плавания, мы выплатим его семье десять тысяч ливров. Последнее предложение было нам неприятно; но у него есть отец, мать и сестры, не имеющие иного источника средств к существованию, кроме его труда; и он сам — один из лучших людей на свете. Поэтому он сделал это условием sine qua non, без которого все было бы сорвано. Мы примирились с этим, решив застраховать его жизнь в Лондоне, что, как мы рассчитываем, можно сделать из расчета пяти процентов; таким образом, это становится дополнительной суммой в пять тысяч ливров. Я написал мистеру Адамсу, чтобы узнать, под какой процент можно получить страховку. Для более подробного ознакомления прилагаю копию соглашения. Доктор Франклин, будучи в отъезде, не стал стороной этого документа, хотя он и был заключен с его одобрения. Он был готов добавить еще двести пятьдесят гиней, что разделило бы пополам разницу между фактическими условиями и требованием мистера Гудона. Я желаю, чтобы штат по завершении работы согласился доплатить ему эту сумму, поскольку я убежден, что он понесет убыток, чего, я уверен, их великодушие пожелать не может. Но я не дал ему ни малейшей надежды на это, предпочитая, чтобы предложение исходило от штата, что будет более почетно. Вы заметите из соглашения, что я выплачиваю ему немедленно 8333 1/3 ливров, которые должны быть использованы на приобретение мрамора в Италии, его транспортировку и т. д. Упаковка и транспортировка его стука для изготовления форм обойдутся примерно в пятьсот ливров. Я снабжу его деньгами на расходы во Франции и уполномочил доктора Франклина по прибытии в Филадельфию выставить на меня переводной вексель на деньги для покрытия остальных его расходов: на поездку, пребывание и возвращение. Эти векселя, вероятно, уже выписаны и будут в пути ко мне до того, как вы получите это письмо, а с учетом выплат, произведенных здесь, они составят примерно на пять тысяч ливров больше суммы отправленного мне счета. Еще одна треть в размере 8333 1/3 ливров станет подлежащей к уплате в конце грядущего года.

Доктор Франклин покидает Пасси сегодня утром. Поскольку он путешествует в носилках, мистер Гудон последует за ним несколькими днями позже и отплывет с ним в Филадельфию. Я надеюсь, что ему не придется пробыть в Америке дольше месяца.

Я имею честь быть, с надлежащим уважением,

вашего превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.
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      LETTER LXXIII.—TO THE PRESIDENT OF CONGRESS, July 12, 1785
    

ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

(Частное.) Париж, 12 июля 1785 г.

Дорогой сэр,

Два дня назад я имел честь получить ваше письмо от 16 мая и благодарю вас за содержащиеся в нем сведения, многие из которых были для меня новыми. Это было единственное письмо, полученное мной с данным пакетботом, если не считать письма от мистера Хопкинсона на философские темы. Обычно я пишу около дюжины писем с каждым пакетботом, а получаю иногда одно, иногда два, а порой и ни одного. Вы правы, предполагая, что все письма, приходящие через французский или английский каналы, вскрываются, если только они не переданы доверенному пассажиру. Ваше письмо явно было вскрыто, и я полагаю, что никогда не получал через почтовое отделение ни одного, которое бы не подверглось этому. Это обычно обнаруживается по закопченности сургуча и нечеткости повторного оттиска. Однажды мне прислали письмо в открытом виде, забыв запечатать его заново. Я был бы рад услышать, что Континентальный конгресс подумывает об учреждении собственных пакетботов между Нью-Йорком и Гавром; отправлять по пакетботу из каждого порта раз в два месяца. Дело, возможно, могло бы обслуживаться двумя пакетботами, как это видно из следующей схемы, в которой мы назовем оба пакетбота А и Б.

Январь. А отплывает из Нью-Йорка, Б — из Гавра. Февраль. Март. Б отплывает из Нью-Йорка, А — из Гавра. Апрель. Май. А отплывает из Нью-Йорка, Б — из Гавра. Июнь. Июль. Б отплывает из Нью-Йорка, А — из Гавра. Август. Сентябрь. А отплывает из Нью-Йорка, Б — из Гавра. Октябрь. Ноябрь. Б отплывает из Нью-Йорка, А — из Гавра. Декабрь.

Я убежден, что правительство с радостью договорилось бы с нами об этом методе и отправляло бы свои пакетботы в промежуточные месяцы, так как они устали от расходов. Тогда мы имели бы надежную пересылку каждые два месяца и пересылку для обычных дел каждый месяц. Курьер мог бы преодолевать путь между этим местом и Гавром за двадцать четыре часа. Нельзя ли направить на это излишки доходов почтового ведомства? Это учреждение выглядело бы как зарождение небольшого флота — единственного рода сил, которыми мы должны обладать. Вы упоминаете, что Континентальный конгресс занят вопросом реквизиций. Никакой другой вопрос не представляет большей важности для чести штатов. В Европе широко распространено мнение, что нашему правительству не хватает полномочий на извлечение денег из штатов, а штатам не хватает верности для уплаты своих долгов. Мне очень хотелось бы услышать, в какой мере реквизиции со штатов приносят реальную наличность. Мистер Гранд сообщил мне на днях, что комиссары недовольны тем, что он выплатил этой стране только двести тысяч ливров из четырехсот тысяч, на которые мистер Адамс выписал векселя на Голландию, оставив остаток для возмещения своих авансов и покрытия текущих расходов. Они отметили, что последние цели могли бы быть достигнуты за счет остатка денег в Голландии, которые лежали без движения. Замечание мистера Гранда мне состояло в том, что мистер Адамс не любил выписывать векселя на эти цели, что он сам не обладал полномочиями, а комиссары не подкрепили свои жалобы никаким векселем на тот фонд; так что долг до сих пор остается неоплаченным, в то время как деньги лежат мертвым грузом в Голландии. Он не просил меня упоминать об этом обстоятельстве; но если вы увидите комиссаров, было бы неплохо сообщить им об этом, чтобы они могли принять любые меры, какие сочтут нужными, если посчитают правильным предпринять что-либо в этом направлении. Я беспокоюсь о том, что делается со штатами Вермонт и Франклин. Я считаю, что первый из них — это единственное нововведение в системе от 23 апреля 1784 года, которое вообще может быть допущено. Если Континентальный конгресс не проявит твердости в этом вопросе, наши разрозненные штаты рассыплются в прах из-за стремления превратить каждый маленький кантон в отдельный штат. Я надеюсь, что Вирджиния поддержит этот план в отношении своей территории к югу от Огайо и не позволит западным землям отделиться силой и стать нашими злейшими врагами вместо лучших друзей.

Имею честь быть, с чувством глубокого уважения,

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXIV.—TO THE VIRGINIA DELEGATES IN CONGRESS, July 12,1785
    

ДЕПУТАТАМ ВИРДЖИНИИ В КОНГРЕССЕ.

Париж, 12 июля 1785 г.

Господа,

Во исполнение распоряжений законодательного и исполнительного органов Вирджинии я договорился с господином Гудоном об изготовлении статуи генерала Вашингтона. Для этого ему необходимо увидеть генерала. Поэтому он отправляется вместе с доктором Франклином и terá честь лично вручить вам это письмо. Поскольку его поездка осуществляется за счет штата согласно нашему контракту, я прошу вас оказать ему ваше покровительство и содействие, а также защитить его, насколько это возможно, от тех злоупотреблений, которым чересчур подвержены чужестранцы. Я посоветовал ему передвигаться до резиденции генерала почтовыми каретами. Я также согласился с тем, что если он сможет увидеться с генералами Грином и Гейтсом, чьи бюсты он желает исполнить, он может сделать для этого небольшой крюк после того, как закончит работу с генералом Вашингтоном.

Но важнейшая для него цель — получить заказ на конную статую генерала Вашингтона для Конгресса. Ничто, кроме ожидания этого, не могло побудить его предпринять данное путешествие, поскольку пешая статуя для Вирджинии не окупает тех дел, которые он теряет из-за своего отсутствия. Поэтому я был вынужден заверить его в своих рекомендациях относительно этой более значительной работы. Действуя в данном вопросе в интересах штата, вы, я надеюсь, сочтете себя в некоторой степени обязанными покровительствовать ему и настаивать на том, чтобы Конгресс нанял именно его. Я не стал бы делать этого сам и просить вас об этом, если бы не видел, что для Конгресса будет лучше доверить это дело ему, а не любому другому живущему мастеру, по следующим причинам: 1. Он является, вне всякого соперничества, первым скульптором нашего века; доказательством чему служит то, что он получает заказы из всех без исключения стран на работы первостепенной важности. 2. Он увидит генерала Вашингтона, произведет все необходимые замеры во всех частях, и, следовательно, всё, что он создаст из его облика, будет обладать достоинством оригинала, с которого другие мастера смогут лишь делать копии. 3. В его распоряжении находятся дом, печи и всё оборудование, предусмотренное для создания статуи Людовика XV. Если будет нанят какой-либо другой мастер, всё это придется создавать заново, и, разумеется, это будет добавлено к стоимости статуи, ибо ни один человек никогда не рассчитывает изготавливать две конные статуи. Удорожание, которое это повлечет за собой, значительно превзойдет ожидания любого человека, не видевшего этого оборудования. Поистине оно огромно. Что касается стоимости работы, то она окажется много выше, чем Конгресс, вероятно, себе представляет. Я несколько изучил это обстоятельство и обнаружил, что цены на статуи, изготовленные за последние два столетия, составляли от ста двадцати тысяч гиней до шестнадцати тысяч гиней в зависимости от размера. И насколько я заметил, чем они меньше, тем они приятнее глазу. Самая маленькая из изготовленных до сих пор бесконечно превосходит натуральную величину, и все они кажутся чрезмерными и чудовищными. Статуя Людовика XV, вероятно, является лучшей в мире, и она же здесь самая маленькая. Тем не менее невозможно найти такую точку зрения, с которой она не казалась бы чудищем, если только не отойти настолько далеко, чтобы потерять из виду черты и тончайшие линии лица и тела. Статуя создается не как гора, чтобы ее созерцали с большого расстояния. Чтобы различить те мельчайшие детали, которые составляют ее красоту, нужно находиться вблизи, и в таком случае она должна лишь незначительно превышать натуральную величину, чтобы с вашей точки зрения казаться имеющей именно таковой размер. Поэтому я не побоялся бы предложить, чтобы статуя, задуманная Конгрессом, была существенно меньше любой из тех, что можно увидеть здесь; ибо я считаю, что она будет красивее, а также дешевле. Я утруждаю вас этими наблюдениями, поскольку они возникли у меня при непосредственном осмотре произведений подобного рода, и я полагал, что они могут помочь вам определиться в данном вопросе. При заключении контракта с господином Гудоном не следует выплачивать деньги вперед, а лишь по мере продвижения его расходов и работы. Поскольку это труд многих лет, это сделает расходы незаметными. Мраморная пешая статуя должна занять три года; конная, разумеется, потребует гораздо больше времени. Поэтому чем раньше она будет начата, тем лучше.

Я счастлив быть, с выражением высочайшего уважения, господа,

Ваш покорнейший

и самый преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXV.—TO JOHN JAY, July 12,1785
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 12 июля 1785 г.

Сэр,

Мое последнее письмо к вам было датировано 17 июня. Настоящее служит сопроводительным к некоторым бумагам, переданным мне капитаном Полом Джонсом. Они касаются давнего дела, суть которого вкратце такова.

Пока капитан Джонс крейсировал у берегов Англии в 1779 году, британский лоцман по имени Джон Джексон поднялся на его борт, полагая, что судно британское. Капитан Джонс счёл целесообразным задержать его в качестве лоцмана, и в последовавшем за этим бою с «Сераписом» этот человек лишился руки. Считается, что это дает ему справедливое право на такое же пособие, какое получают другие, постигнутые подобным несчастьем на службе Соединенных Штатов. Поскольку рассматривать это прошение компетентен исключительно Конгресс, моим долгом является представить данное дело на его рассмотрение; что я и беру на себя смелость сделать через ваше посредство.

Доктор Франкин сможет дать вам столь исчерпывающий отчет обо всех делах, касающихся его конкретной должности во Франции, а равно и о предметах, охваченных нашей общей комиссией, что мне нет никакой необходимости вдаваться в них. Его отъезд наряду с раздельным пребыванием мистера Адамса и меня самого сделает затруднительным информировать вас о дальнейших действиях комиссии столь же регулярно, как это происходило прежде. Тем не менее мы будем делать это со всей возможной пунктуальностью, порознь или совместно, в зависимости от того, как того потребуют и позволят обстоятельства.

Имею честь быть, с чувством высочайшего уважения, сэр,

Ваш покорнейший

и самый преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXVI.—TO MONSIEUR BRIET, July 13, 1785
    

ГОСПОДИНУ БРИЕТУ.

Париж, 13 июля 1785 г.

Сэр,

Я рад слышать, что Совет распорядился вернуть товары, конфискованные в Лорьяне вопреки вольности этого места. Когда суд принял жалобу к рассмотрению и постановил вернуть основной предмет спора, но отказывает в удовлетворении некоторых сопутствующих требований, мы должны предполагать, что в его распоряжении появились некие привходящие обстоятельства или доказательства, нам неизвестные, которые сделали такой отказ справедливым и умеренным. Так и в настоящем случае, если какие-либо обстоятельства в поведении владельца или относящиеся к самому товару давали достаточные основания для подозрения, что они не пользуются свободой данного порта, в возмещении убытков за задержку вполне могло быть отказано. Уважение к честности судебных инстанций, а особенно столь высокой, как Королевский совет, обязывает нас предполагать наличие обстоятельств, оправдавших эту часть их постановления. Лишь в тех случаях, когда правосудие подвергается очевидному отказу, отдельная нация или ее министры уполномочены жаловаться на суды другой стороны. Поэтому, надеюсь, вы понимаете, что мое обращение по поводу возмещения убытков за задержку было бы неуместным.

Имею честь быть, сэр,

Ваш покорнейший

и самый преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXVII.—TO MESSRS. FRENCH AND NEPHEW, July 13,1785
    

ГОСПОДАМ ФРЕНЧ И ПЛЕШИВЕЦ (ФРЕНЧ И ПЛЕМЯННИК).

Париж, 13 июля 1785 г.

Господа,

Имею честь быть получателем вашего письма от 21 июня, к которому было приложено письмо мистера Александера от 17 июня и копия его обращения к господину де Калонну. Я прекрасно осознаю, что никакая торговля не может находиться в столь отчаянном положении, как торговля табаком в этой стране; и что наши купцы будут вынуждены покинуть французские рынки, если им не разрешат продавать привозимую ими продукцию на таких условиях, которые позволят им приобретать в достаточном количестве изделия французской промышленности взамен. Я знаю лишь одно средство против этого зла: предоставление свободы сбыта; и был бы очень рад содействовать его достижению. Но до тех пор, пока закупка табака монополизирована компанией и она платит за эту монополию высокую цену правительству, она, несомненно, вольна устанавливать такие места и условия закупки, которые позволят ей выполнять свои обязательства перед правительством. Я не вижу больше оснований принуждать их давать за табак более высокую цену, чем та, которую они считают для себя посильной, чем делать то же самое между двумя частными лицами, торгующимися из-за лошади, дома или чего-либо еще. Если бы этого можно было добиться путем обращений к министру, это стало бы лишь паллиативом, который лишь отсрочил бы окончательное исцеление, столь сильно желаемое и преследуемое каждым другом этой страны, а также Америки.

Имею честь быть, господа,

Ваш покорнейший и покорный слуга,

Том. Джефферсон



 














      LETTER LXXVIII.—TO DR. STILES, July 17,1785
    

ДОКТОРУ СТАЙЛЗУ.

Сэр,

Париж, 17 июля 1785 г.

Я долго откладывал оказание себе чести написать вам, желая дождаться возможности сопроводить свое письмо экземпляром «Физико-экономической библиотеки» — книги, изданной здесь недавно в четырех небольших томах и дающей отчет обо всех усовершенствованиях в искусствах, сделанных за последние несколько лет. Льщу себя надеждою, что вы найдете в ней немало приятного и полезного. Я прилагаю к ней тома «Астрономических эфемерид» (Connoissance des Tems) за 1781, 1784, 1785, 1786, 1787 годы. Но зачем, спросите вы, я шлю вам старые альманахи, которые по прозвищу бесполезны? Потому что в этих изданиях время от времени появлялись самые ценные труды по астрономии. Я разыскал те самые тома, которые могут представлять для вас ценность по этой причине. Том за 1781 год содержит каталог неподвижных звезд Лакайля, приведенный к началу этого года, а также таблицу аберраций и нутаций главных звезд. 1784 год содержит тот же каталог с туманностями Мессье. 1785 год содержит знаменитый каталог Флемстида с положениями звезд, приведенными к началу 1784 года, что избавляет от необходимости пользоваться той необъятной книгой. 1786 год дает вам исправленные лунные таблицы Эйлера; а 1787 год — таблицы для планеты Гершель. Последние два не нуждаются в извинениях, поскольку не подпадают под определение старых альманахов. На основаниях, которые едва ли оставляют место для сомнений, установлено, что планета Гершель наблюдалась Майером в 1756 году и рассматривалась им как одна из зодиакальных звезд и в качестве таковой была внесена в его каталог под 964-м номером среди тех, что он описывает. Этот 964-й номер Майера с тех пор отсутствовал, а расчеты для планеты Гершель показывают, что в момент наблюдения Майера она должна была находиться именно там, где он поместил свою 964-ю звезду. Том за 1787 год предоставляет вам каталог зодиакальных звезд Майера. Изыскания естествоиспытателей Европы, судя по всему, сосредоточены преимущественно в области химии, и здесь — главным образом по темам воздуха и огня. Анализ этих двух предметов открывает нашему взору совершенно новые идеи. Упоминая «Физико-экономическую библиотеку», мне следовало бы заметить, что со времени ее публикации некий житель этого города изобрел способ перемещения судна по воде с помощью машины, приводимой в действие внутри самого судна. Я ходил посмотреть на него. Он сам не знал принципа собственного изобретения. Это винт с очень широкой и тонкой лопастью, вернее, это тонкая пластина, край которой спирально закручен вокруг оси. Вращаясь, она воздействует на воздух подобно винту и может буквально именоваться движущей судно по принципу винта: тонкость среды и ее недостаток сопротивления обусловливают потерю значительной части силы. Винт, как мне кажется, был бы более эффективен, если бы располагался ниже поверхности воды. Я весьма подозреваю, что наш соотечественник, мистер Бушнелл из Коннектикута, обладает заслугой более раннего открытия такого применения винта. Я помню, что слышал о его подводном суждении во время войны, и, судя по тому, что мне теперь рассказывает полковник Хамфрис, я делаю предположение, что именно винт был использованной им силой. К этому он присоединил машину для взрыва под водой в заданный момент. Если бы это не было слишком большой вольностью для чужестранца, я бы попросил у него рассказ о его реальных экспериментах с сообщением его принципа или без такового, на его усмотрение. Если бы он счел уместным поделиться им, я обязался бы никогда не раскрывать его, если только не представится возможность сделать это ему во благо. Я благодарю вас за информацию касательно величайших костей, найденных на реке Гудзон. Я подозреваю, что они должны были принадлежать тому же животному, что и найденные на Огайо; а если так, они никак не могли принадлежать какому-либо человеческому облику, поскольку они сопровождаются бивнями размера, формы и вещества, свойственных слоновьим. Я видел часть этой слоновой кости, и она весьма хороша. Само животное должно было быть намного крупнее слона. Миссис Адамс передает мне описание цветка, найденного в Коннектикуте, который вегетирует в подвешенном в воздухе состоянии. Она привезла один в Европу. Что это может быть за цветок? Это был бы любопытный подарок нашему континенту.

Примирение, судя по всему готовящееся между голландцами и императором, оставляет нас без того прискорбного источника новостей, каковые даруют нам войны. Император определенно имел в виду баварский обмен, о котором вы слышали; но встретил столь грозное сопротивление, что счел за благо от него отказаться. Турки выказывают склонность к войне с ним; но если эта страна сможет убедить их оставаться в мире, они так и поступят. Считалось, что два императорских двора вынашивают план изгнания турков из Европы. И впрямь жаль, что столь прелестная страна остается в руках народа, чья религия запрещает допуск науки и искусств в свою среду. Мы приветствовали бы успех замысла двух империй, если бы они намеревались оставить эту страну во владении греческого населения. Тогда мы могли бы надеяться еще раз узреть язык Гомера и Демосфена живым языком. Ибо я убежден, что новогреческий язык легко вернулся бы к своим классическим образцам. Однако этого не предполагается. Они лишь предлагают отдать греков под иных господ; сменить одних варваров на других.

Поскольку полковник Хамфрис убедил вас в том, что любые попытки добыть здесь деньги или иные блага для вашего колледжа окажутся бесплодными, мне не нужно ничего добавлять по этой части. Это способ содержать колледжи, о коем они не имеют ни малейшего представления, хотя и практикуют его для поддержки своих ленивых монашеских институтов.

Имею честь быть, с высочайшим уважением и почтением, сэр,

Ваш покорнейший

и самый преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXIX.—TO JOHN ADAMS, July 28, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 28 июля 1785 г.

Дорогой сэр,

Ваши любезные письма от 16 и 18 июля прибыли в тот же день, когда я получил послание барона Тулемейера, содержащее окончательный проект договора. Поскольку этот проект, составленный на французском языке, подлежал переписыванию в два документа, подписанные доктором Франклином, он был завершен только сегодня. Мистер Шорт отправляется в путь немедленно. Я вручил ему письмо-инструкцию о том, как себя вести, которое подписал, оставив вверху место для вашей подписи. Два договора я подписал с левой стороны, так как доктор Франклин сообщил мне, что подписи читаются наоборот. Помимо инструкций для мистера Шорта, я также подписал письмо мистеру Дюма, в коем приобщил его к мистеру Шорту. Эти два письма я составил как можно более сообразно вашим мыслям, выраженным в вашем письме от 18-го числа. Если потребуется что-то еще, будьте добры составить для них отдельную инструкцию, подписанную вами, которую я одобряю. Я не стал адресовать письмо мистеру Дюма. Ранее я адресовал ему письма как «Агенту Соединенных Штатов в Гааге», поскольку именно под таким наименованием о нем говорят журналы Конгресса. В его последнем письме ко мне содержится абзац, из которого я делаю вывод, что использованное мною обращение неприятно и, возможно, ошибочно. Не будете ли вы столь любезны адресовать письмо ему сами и сообщить мне, как обращаться к нему впредь. Мистер Шорт также везет с собой прочие необходимые бумаги. Поскольку его сборы в дорогу требуют расходов, которые не могут быть отнесены на счет обычных издержек, таких как одежда и т. д., какое пособие ему следует назначить? Я полагал что-то между гинеей в день и одной тысячей долларов в год, что, как я полагаю, составляет жалованье личного секретаря. Я имею в виду сумму сверх его дорожных расходов. Будьте добры высказаться на сей счет, и я выдам ему ордер по его возвращении. Опасность грабежа побудила меня снабдить его лишь деньгами, достаточными для проезда до Лондона. Вы будете столь любезны, что обеспечите его средствами для поездки до Гааги и обратно в Париж. Союз короля Пруссии с некоторыми членами германского корпуса ради сохранения их конституции, думаю, не вызывает никаких сомнений. Император определенно жаловался на это в официальных сообщениях при нескольких дворах. Судя по тому, что удается почерпнуть из здешних дипломатических бесед, я также делаю вывод, что с достаточной степенью уверенности можно считать Ганноверского курфюрста приглашенным присоединиться к этому союзу, и он уже сделал это или делает. Впрочем, находясь на месте, вы будете обладать лучшими условиями для вынесения справедливого суждения. Поскольку наши дела с первой из этих держав теперь подходят к концу, я хотел бы, чтобы так обстояло дело и с курфюрстом Ганноверским. Судя по общим выражениям в вашем письме, я заключаю, что ожидать тут приходится немногого. Поскольку мистер Шорт обеспечивает столь надежную пересылку, что с хлопотами вокруг шифра можно не считаться, я буду признателен вам за такие подробности произошедшего, которые не доставят вам излишнего беспокойства.

Трудности с доставкой книг в Париж на некоторое время задержали получение мной «Дипломатического корпуса» (Corps Diplomatique), оставленного доктором Франклином. После этого мы были заняты отправкой мистера Шорта. Огромный пакет, доставленный мистером Маццеи, также пополнил ряды причин, доселе мешавших мне изучить заметки доктора Франклина по варварскому договору. Это станет одним из моих первых занятий. Тем не менее слишком очевидна вероятность того, что мы можем пойти вразрез с инструкциями Конгресса, носителем коих, как говорят, является мистер Лэмб. В Америке царит великое нетерпение по поводу этих договоров. Я сильно терзаюсь между этим нетерпением и известной волей Конгресса, с одной стороны, и неопределенностью деталей, возложенных на этого неторопливого слугу, — с другой.

Герцог Дорсетский отправляется в Лондон завтра. Он говорит, что проabsence (отсутствовать) будет два месяца. Ходят слухи, что он не вернется и что лорд Кармартен желает приехать сюда. Мне жаль терять столь честного человека, как герцог. Я беру на себя смелость запросить ответ касательно страхования жизни Гудона.

Конгресс вряд ли уйдет на каникулы этим летом. Они приняли постановление о продаже своих земель. Я его еще не получал.

Что вы думаете о прилагаемом проекте, который предполагается предложить дворам Лондона и Версаля? Я бы добавил Мадрид и Лиссабон, но они еще более безнадежны, нежели прочие. Я знаю, что это выходит за рамки наших полномочий; и за рамки полномочий Конгресса тоже; но это настолько очевидно на благо всех штатов, что я не побоялся бы рискнуть ради этого, если вы разделяете мое мнение. Обдумайте его, прошу вас, и сообщите мне свои соображения по этому поводу с мистером Шортом; однако я не сообщаю его ни ему, ни какой-либо другой живой душе, кроме вас.

Прошу вас передать мой самый дружеский привет дамам и быть уверенным в моем глубоком уважении,

Дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXX.—TO HOGENDORP, July 29, 1785
    

ГОГЕНДОРПУ.

Париж, 29 июля 1785 г.

Дорогой сэр,

С американским джентльменом, отправившимся в Гаагу около месяца назад, я переслал вам экземпляр моих «Заметок о Вирджинии». Получив с тех пор несколько экземпляров пересмотра наших законов, один из которых вы желали получить, я направляю его вам теперь. Я искренне поздравляю вас с перспективой освобождения вашей страны от угрозы войны, которая, сколь бы справедливой ни была, всегда чревата издержками и бедствиями, а порой и неудачами.

Конгресс, совершив весьма значительную покупку земли у индейцев, учредил земельное управление и установил порядок продажи земель. Их план разумен. В некоторых его частях я предвижу определенные неудобства; но если таковые обнаружатся на практике, они их исправят. В качестве оплаты они принимают собственные сертификаты наравне с реальными деньгами. Прошлый год дал нам доказательство того, что неспособность штатов доставлять деньги в казну происходила не от какого-либо нежелания, а от бедственного положения их дел. Прежде Массачусетс и Пенсильвания доставляли больше всего денег, а Вирджиния была в числе последних. В прошлом году Вирджиния внесла больше, чем все остальные вместе взятые. Причина в том, что она вольна пользоваться своими природными ресурсами и имеет для них свободные рынки; тогда как другие, которые, пока были уверены в сбыте своих товаров, приносили в казну больше, теперь, когда этот сбыт в силу обстоятельств стал более сомнительным, приносят очень мало.

Таможенный сбор еще не утвержден. Род-Айленд и Нью-Йорк выжидают. Конгресс подумывает о том, чтобы предложить штатам передать под управление Конгресса всю их торговлю, зарезервировав за самими штатами те доходы, которые будут с нее взиматься. Действия наших добрых друзей, англичан, рассчитаны на то, чтобы привести штаты к этой мере столь же точно, как если бы мы сами ими руководили, и точно так же, как на протяжении всей войны, породить тот союз, который был нам столь необходим. Я сомневаюсь, что Конгресс уйдет на каникулы этим летом.

Если вы окажетесь в Гааге, я позволю себе представить вам подателя сего, мистера Уильяма Шорта. Он уроженец Вирджинии, прибывший погостить у меня некоторое время в Париже, будучи одним из моих ближайших друзей. Несмотря на молодость, его таланты и достоинства таковы, что вознесли его в Государственный совет Вирджинии — должность, от которой он отказался ради визита в Европу.

Имею честь быть, с высочайшим уважением, дорогой сэр,

Ваш покорнейший

и самый преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXI.—TO MESSRS. N. AND J. VAN STAPHORST, July 30, 1785
    

ГОСПОДАМ Н. И Й. ВАН СТАФФОРСТ, Амстердам.

Париж, 30 июля 1785 г.

Господа,

Вчера я получил ваше любезное письмо от 25-го числа. Полагая, что фонды, являющиеся предметом вашего запроса, суть те, что составляют наш так называемый внутренний долг, я придерживаюсь мнения, что они абсолютно надежны: я нисколько не сомневаюсь в том, что они будут выплачены вместе с процентами по ставке шесть процентов годовых. Но я не могу утверждать, что они столь же надежны и прочны, как фонды, составляющие наш внешний долг: ибо ни один человек в Америке никогда не сомневался в том, что наш внешний долг должен быть выплачен полностью; однако некоторые люди в Америке всерьез утверждали, будто сертификаты и иные свидетельства нашего внутреннего долга должны выкупаться лишь по их реальной стоимости для держателя; ибо должен заметить вам, что эти сертификаты внутреннего долга, не имея пока обеспечения для выплаты основного долга или процентов, а первоначальные держатели коих большей частью нуждаются в средствах, продавались с огромным дисконтом. Когда я покидал Америку (июль 1784 г.), в различных штатах они продавались по цене от 15 шиллингов до 2 шиллингов 6 пенсов за фунт стерлингов; и в то время их можно было приобрести в любом количестве. Отсюда некоторые полагали, что полная справедливость будет соблюдена, если государство выплатит их покупателям ту сумму, которую они реально за них уплатили, с начислением процентов на нее. Но это далеко не общее мнение; подавляющее большинство твердо убеждено, что они должны быть выплачены полностью. Будь я держателем любого из них, я бы ничуть не опасался их полной выплаты. Существует также разница между различными видами сертификатов; некоторые из них принимаются в уплату налогов, другие пользуются привилегиями особых гарантий и т. д. Кроме того, некоторые из этих сертификатов выданы в счет долгов в бумажных деньгах. Здесь следует остерегаться обмана. Конгресс распорядился пересчитать все таковые по таблицам обесценивания и выдать взамен них новые сертификаты, выражающие их стоимость в реальных деньгах. Однако не все они еще пересчитаны. Короче говоря, это наука, в которой мало кто искушен в Америке и никто не может быть искушен в чужой стране. Поэтому иностранцы должны быть уверены в том, что они хорошо проконсультированы, прежде чем связываться с ними, иначе они могут понести убытки. Если вы поразмыслите над тем, с каким успехом лица, находящиеся непосредственно в Америке, могли бы спекулировать на европейских фондах, которые ежедневно то растут, то падают, вы сможете судить о том, до какой степени находящиеся в Европе могут делать это с американскими фондами, которые еще более переменчивы в силу множества причин.

Я совершенно не знаком с мистером Дэниелом Паркером, за исключением того, что однажды видел его в Филадельфии. Он, кажется, из Массачусетса, а я из Вирджинии. Его обстоятельства мне абсолютно неизвестны. Я думаю, в Америке найдется немного людей, если найдется хоть один, кто мог бы распоряжаться нотами на сумму в сто тысяч фунтов стерлингов по их реальной стоимости. При их номинальной сумме это, пожалуй, можно было бы сделать с двадцатью пятью тысячами фунтов стерлингов, если рыночная цена на них столь же низка, каковой она была, когда я покидал Америку. Я с величайшим уважением, господа,

ваш покорнейший и покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXII.—TO JOHN ADAMS, July 31, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 31 июля 1785 г.

Дорогой сэр,

Вчера я имел честь получить ваше письмо от 24-го числа текущего месяца. Когда первая статья наших инструкций от 7 мая 1784 года обсуждалась в Конгрессе, было предложено, чтобы ни одна из сторон не заставляла другую платить в своих портах большие пошлины, чем те, что уплачиваются в портах другой стороны. Одно из возражений против этого заключалось в его невыполнимости; другое — в том, что это лишило бы нас возможности вводить на импорт иностранцев такие пошлины, которые могли бы поощрять ввоз товаров коренными жителями. Некоторые члены, сильно привязанные к английской политике, считали, что подобное различие действительно должно быть установлено. Некоторые полагали, что право на это следует сохранить на случай возникновения каких-либо особых обстоятельств, хотя при нынешних или, пожалуй, любых вероятных обстоятельствах они не считали хорошей политикой когда-либо применять его на практике. Поэтому был принят режим наибольшего благоприятствования (gentis amicissimae), как вы видите в инструкции. Насколько мои изыскания позволяют мне судить, Франция и Голландия не делают различий в пошлинах между иностранцами и коренными жителями. Я также склонен полагать, что другие государства Европы не делают таковых, за исключением Англии, которой эта политика, подобно ее навигационному акту, кажется свойственной. Возникает вопрос: должны ли мы разоружать себя правом устанавливать это различие против всех наций ради получения освобождения от пошлин с иностранцев только в Англии; ибо если мы поставим ее импорт на уровень импорта коренных жителей, все прочие нации, с которыми мы заключаем договоры, получат право требовать того же. Я думаю, мы должны это сделать, поскольку против других наций, которые не делают в своих портах различий между нами и собственными подданными, мы не должны делать различий в своих. И если англичане согласятся подобным образом не делать таковых, мы с тем же основанием должны отказаться от этого права в отношении их. Я думаю, весь мир выиграет, установив абсолютную свободу торговли. Я помню, что когда мы вырабатывали общую форму нашего договора, это предложение поставить иностранцев и коренных жителей в равные условия рассматривалось: и все мы трое, доктор Франклин, вы и я, были за него. Однако в конечном итоге мы не приняли его — отчасти из-за упомянутого вами возражения, но еще больше из-за наших инструкций. И хотя английская прокламация появилась в Америке ко времени составления этих инструкций, я думаю, ее влияние на пошлины с иностранцев еще не было прочувствовано и потому осталось без внимания. Если бы оно было отмечено в дебатах, я уверен, уничтожение всей нашей торговли сочли бы слишком большой платой за сохранение бесплодной власти, которую большинство членов не собиралось никогда осуществлять, хотя они и были готовы ее удержать. Договариваясь об равных правах для иностранцев и коренных жителей, мы получаем в иностранных портах больше, чем требовали наши инструкции, и расстаемся в собственных портах лишь с той властью, осуществление которой здравая политика, вероятно, навеки запретила бы. Добавьте к этому, что наш договор будет заключен на очень короткий срок, и если по нему обнаружится какое-либо зло, исправление вскоре окажется в нашей власти. Поэтому я выступаю за то, чтобы включить это в число наших первоначальных предложений лондонскому двору.

Если это окажется непреодолимым препятствием для них или встанет на пути к большему преимуществу, мы всегда сможем отказаться от этого в ходе переговоров.

В моей копии шифра, на алфавитной стороне, отсутствуют цифры от «Denmark» до «disc» включительно и от «gone» до «governor» включительно. Я полагаю, что они были пропущены при переписывании; не будете ли вы столь любезны прислать их мне из своей копии с первой же надежной оказией.

С приветом дамам и полковнику Смиту,

я, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.*

[* Оригинал этого письма был зашифрован. Но к зашифрованной копии прилагается вышеприведенная буквальная копия автора.]



 














      LETTER LXXXIII.—TO M. DE CASTRIES, August 3,1785
    

М. ДЕ КАСТРИ.

Париж, 3 августа 1785 г.

Сэр,

Прилагаемая копия письма капитана Джона Пола Джонса по тому вопросу, по которому ваше превосходительство оказали мне честь написать мне [число пропущено] июля, известит вас, что все еще имеется повод утруждать вас. Некий господин Пюшильберг, купец из Лорьяна, который, судя по всему, оставался в тени, пока не подошло время получать деньги, ныне предъявляет полномочия на их получение, подписанные американскими офицерами и командами: и это вызывает замешательство у лица, которому было адресовано ваше распоряжение. Между тем тот факт, что Конгресс назначил капитана Джонса агентом для испрашивания и получения этих денег, что он предоставил им обеспечение в том, что перешлет их по получении в их казну для последующего распределения среди претендентов, и что он со значительными издержками времени, хлопот и денег сопровождал это дело до самого конца, — всё это суть весомые обстоятельства, против которых господин Пюшильберг, судя по всему, не может выдвинуть ничего, кроме номинации со стороны отдельных членов команды, действовать в качестве представителя по которой он отказался и позволил вести это дело другому без каких-либо возражений с его стороны. Против него также утверждается, что он разжигал смуту, имевшую место среди них, что он добился этой номинации от них в то время, когда их умы находились в брожении, и что он не предоставил никакого обеспечения в честной выплате денег тем, кто на них имеет право.

Я добавлю ко всему этому еще одно обстоятельство, которое делает невозможным исполнение им этого доверия. Прошло уже несколько лет с тех пор, как возникло право на эти деньги. Лица, которым они первоначально принадлежали, вероятно, были выходцами из разных штатов Америки. Многие из них к настоящему моменту должны быть мертвы; и их права перешли к их представителям. Но кто их представители? Законы одних штатов отдают предпочтение одной степени родства, законы других — иной, ибо между штатами нет единообразия в этом вопросе. Следовательно, господин Пюшильберг должен знать, которые из сторон мертвы; в каком порядке законы их соответствующих штатов призывают их родственников к наследованию; и в каждом конкретном случае — какие из этих очередей действительно существуют и имеют право на долю умершего. Имея Атлантический океан между доверителями и их заместителем, ваше превосходительство поймет, какой неисчерпаемый источник трудностей, крючкотворства и затягивания дела это может предоставить человеку, который найдет для себя выгоду в том, чтобы удерживать эти деньги как можно дольше в собственных руках. Если же они будут сданы в казну Конгресса, то они посредством легкого обращения к трибуналам различных штатов смогут обеспечить незамедлительную выдачу каждому его собственной доли, если он жив; а если умер, то тем из его родственников, которым отдают предпочтение законы его конкретного штата и которые окажутся действительно живыми. Я тем более настаиваю на таком пути, поскольку предвижу, что это избавит ваше превосходительство от бесчисленных апелляций, которые эти люди будут постоянно подавать на решения господина Пюшильберга; апелляций, способных увековечить те хлопоты, коих вы уже имели с избытком и к которым я с сожалением вынужден добавить, испрашивая категорического распоряжения об исполнении того, что вы ранее благоволили решить по данному предмету.

Имею честь быть, с чувством совершеннейшего уважения,

Вашего Превосходительства покорнейший

и самый преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXIV.—TO CAPTAIN JOHN PAUL JONES, August 3,1785
    

КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Париж, 3 августа 1785 г.

Сэр,

Вчера я получил ваше любезное письмо от 29-го числа и сегодня утром написал по его поводу маршалу де Кастри. Вы получите ответ, как только таковой поступлю от него. Не будете ли вы столь любезны навести справки обо всех обстоятельствах, касающихся экспедиции Лаперуза (Peyrouse), которые позволяют установить его пункт назначения. В частности: какое количество людей, каких званий и профессий находилось у него на борту? Какие животные, их виды и количество? Какие деревья, растения или семена? Какие орудия? Какая утварь или прочие необходимые вещи? Это расследование следует провести с возможно меньшим проявлением к нему интереса. Если вы не сможете получить удовлетворительную информацию без поездки в Брест, а поездка туда для вас неудобна, я оплачу расходы, которые это вам причинит. Изложите все обстоятельства письменно и привезите их, когда приедете сами, или перешлите с надежным нарочным.

Я с большим уважением, сэр,

ваш покорнейший, покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXV.—TO JOHN ADAMS, August 6, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 6 августа 1785 г.

Дорогой сэр,

Я прилагаю к сему проект договора для варварских государств вместе с заметками, оставленными мне доктором Франклином. Я оставил у себя копию этого проекта, снятую под прессом, так что, ссылаясь на любую статью, строку и слово в нем, вы можете предлагать поправки и отправлять их по почте, не давая никому возможности толком разобраться в сути дела. Я буду рад получить любые изменения, которые вы сочтете нужными, при первой возможности, чтобы это дело было готово. Я также прилагаю письмо, содержащее сведения из Алжира. Я не знаю, насколько можно на них полагаться. Мое беспокойство по поводу этих договоров поистине чрезвычайно. Мы знаем, что Конгресс принял окончательное решение вести переговоры. Мы знаем, как далеко они готовы зайти. Но, к сожалению, мы знаем также и то, что некоему лицу уже пять месяцев назад были вручены инструкции для нас, которое однако ни прибывает, ни пишет нам. Что нам делать? Я придерживаюсь мнения, что если мистер Лэмб не прибудет ни с одним из пакетботов (английским или французским), прибытия коих мы сейчас ждем, нам следует действовать дальше. Поэтому я предлагаю вам этот срок в качестве предела наших ожиданий его появления, и если он не приедет, послать какого-нибудь другого человека. Доктор Банкрофт или капитан Джонс представляются мне наиболее подходящими. Если рассматривать только текущую цель, я думаю, первый был бы более уместен; но если заглянуть вперед к весьма вероятному событию войны с этими пиратами, важная цель будет достигнута тем, что капитан Джонс ознакомится с их портами, силами, тактикой и т. д. Сообщите мне ваше мнение об этом. Я никогда не упоминал об этом ни одному из них, но полагаю, что любого из них можно было бы склонить к поездке. Передайте мой сердечный привет дамам и полковнику Смиту и будьте уверены в искренности, с каковой я остаюсь,

дорогой сэр, ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXVI.—TO DR. PRICE, August 7,1785
    

ДОКТОРУ ПРАЙСУ.

Париж, 7 августа 1785 г.

Сэр,

Ваше любезное письмо от 2 июля благополучно дошло до меня. Беспокойство, выраженное вами в нем относительно влияния вашей брошюры в Америке, побуждает меня утрудить вас некоторыми наблюдениями на этот счет. Исходя из моего знакомства с этой страной, я полагаю, что способен судить с некоторой степенью уверенности о том, как она была принята. К югу от Чесапика она найдет лишь немногих читателей, разделяющих ее настроения по вопросу рабства. От устья до верховий Чесапика основная масса народа одобрит ее в теории, и там найдется уважаемое меньшинство, готовое принять ее на практике; меньшинство, которое по весу и ценности характера перевешивает большее число тех, у кого не хватает смелости лишить свои семьи собственности, которая тем не менее не дает покоя их совести. К северу от Чесапика вы можете встретить здесь и там противника вашего учения, как можно встретить здесь и там грабителя и убийцу; но не в большем количестве. В той части Америки, поскольку там мало рабов, они могут легко избавиться от них; и эмансипация поставлена на такие рельсы, что через несколько лет к северу от Мэриленда не останется ни одного раба. В Мэриленде я не наблюдаю столь выраженного стремления начать исправление этого безобразия, как в Вирджинии. Это следующий штат, к которому мы можем обратиться в ожидании захватывающего зрелища борьбы справедливости с алчностью и угнетением: борьбы, в которой священная сторона ежедневно приобретает новобранцев за счет притока на государственные должности молодых людей, выросших и подрастающих. Они впитали принципы свободы, так сказать, с молоком матери; и именно на них я смотрю с надеждой изменить исход этого вопроса. Не падайте духом. То, что вы написали, принесет много добра; и если бы вы всё же смогли утрудить себя заботами о нашем благополучии, ни один человек не сможет оказать помощь борющейся стороне лучше вас. Колледж Вильгельма и Марии в Вильямсбурге после перестройки его плана представляет собой место, где собирается вся молодежь Вирджинии, готовящаяся к общественной жизни. Там они находятся под руководством (большинство из них) мистера Уайта — одного из самых добродетельных людей, чьи настроения в вопросе рабства не вызывают сомнений. Я убежден, что если бы вы решились обратиться с призывом к этой молодежи со всей той обязательностью (красноречием), коей вы владеете, его влияние на будущее решение этого важного вопроса было бы огромным, возможно — решающим. Таким образом, вы видите, что, далёкий от мысли о том, что у вас есть повод раскаиваться в содеянном, я желаю, чтобы вы сделали больше, и желаю этого с уверенностью в результатах. Информация, полученная мной из Америки о приеме вашей брошюры в различных штатах, совпадает с моими ожиданиями.

Наша страна приходит в брожение против вашей или, вернее, заразилась им от вашей. Бог весть чем это кончится; но несомненно впадением в ту или иную крайность. Не может быть никакой середины между теми, кто так сильно любил друг друга. Я думаю, решение пока еще в вашей власти, но продлится это недолго.

Прошу вас быть уверенным в искренности уважения и почтения, с коими имею честь быть, сэр,

Ваш покорнейший,

покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXVII.—TO JOHN ADAMS, August 10,1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 10 августа 1785 г.

Многоуважаемый сэр,

Ваше любезное письмо от 4-го сего месяца было получено мной вчера. Настоящим прилагаю два эдикта против ввоза иностранных мануфактур в это королевство. Причины образования торгового баланса против этой страны и в пользу Англии, равно как и его сумма, остаются предметом споров. Безусловно, страсть к английским мануфактурам должна быть одной из главных причин. Биржевые спекулянты также утверждают, что страны, расположенные вокруг и имеющие положительное сальдо в торговле с Францией, переводят это сальдо из Франции в Англию. Если это так, возможно, англичане учитывают это сальдо дважды: то есть, суммируя свой экспорт в одно из этих государств и свой импорт из него, они учитывают разницу один раз в свою пользу; а затем второй раз, когда они суммируют денежные переводы, получаемые из Франции. Никаких эдиктов, касающихся нашей торговли, не издавалось со времен эдикта августа 1784 года. Все последние сообщения из французской Вест-Индии сводятся к тому, что в их портах теперь постоянно находится в три раза больше судов, чем когда-либо прежде, и что этот прирост происходит главным образом за счет наших штатов. У меня больше нет опасений, что этот эдикт не устоит. Когда он утвердится окончательно, я не считаю его распространение делом безнадежным. Но осуществимо ли закрепление этого на прочной основе договора — вопрос совсем другой. Насколько можно судить по внешним признакам, я предполагаю, что Кроуфорд ничего не предпримет. К такому выводу я прихожу на основании некоторых слов из его беседы, а также выражения графа де Верженна в состоявшейся у меня вчера беседе. Я настаивал перед ним на важности свободного открытия их портов для нас в момент угнетения со стороны английских регламентов против нас и, возможно, приостановки их торговли. Он признал это; но сказал, что наши произведения имеют свободный доступ на рынок. Я перечислил их ему, показал, в каком положении они находятся и как его можно улучшить. Нам предстоят дальнейшие беседы на этот счет. Боюсь, поездка в Фонтенбло прервет их. Изведенные мной наведения справок показывают, что я не могу снять там маленький и заурядный дом на сезон (то есть на месяц) менее чем за сто или сто пятьдесят гиней. Это составляет почти все жалование на этот срок и не оставит ничего на еду. Следовательно, я не могу сопровождать туда двор, но постараюсь бывать там время от времени из Парижа.

Мне говорят, что это самое благоприятное место для дел с графом де Верженнем, поскольку там он меньше отвлекается на внутренние прошения. Граф д'Аранда еще не вернулся с вод Виши. Как только он вернется, я обращусь к нему по делу мистера Уотсона. Я попрошу вас застраховать жизнь Гудона с 27-го числа прошлого месяца до его возвращения в Париж. Поскольку ему предстояло пробыть в Америке месяц или два, его отсутствие, вероятно, продлится около шести месяцев; но поскольку трехпроцентный сбор за плавание уплачен единожды, я полагаю, они будут страховать его жизнь по месяцам, независимо от того, будет ли его отсутствие дольше или короче. Страховая сумма составляет пятнадцать тысяч ливров турнуа. Если нет необходимости выплачивать деньги немедленно, есть перспектива того, что курс обмена станет более благоприятным. Но когда возникнет необходимость, будьте добры добыть их, продав тратту на мистера Гранда, оплату которой я обеспечу. С наилучшими пожеланиями дамам,

Остаюсь, дорогой сэр, вашим другом и слугой,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXVIII.—TO MRS. SPROWLE, August 10, 1785
    

МИССИС СПРОУЛ.

Париж, 10 августа 1785 г.

Сударыня,

В своем письме от 21 июня вы спрашивали мое мнение о том, можете ли вы или ваш сын рискнуть отправиться в Вирджинию, чтобы заявить права на свое имущество там? Имею честь писать вам 5 июля о том, что вы можете смело туда отправляться; что ваша безопасность будет священной и огражденной от оскорблений. Я также выразил надежду, что Ассамблея Вирджинии в конечном итоге примет справедливую и полезную меру о возвращении непроданного имущества и цены того, что было фактически продано. В письме от 30 июля вы просите моего влияния на Ассамблею с целью возмещения ущерба и заявляете, что если я сочту ваше личное присутствие в Вирджинии полезным для этой цели, вы готовы и хотите поехать. Из этого следует предложение ко мне взять на себя хлопоты по вашему делу, а вы поедете, если я сочту ваше личное присутствие подспорьем моим обращениям. Считаю своим долгом откровенно сообщить вам, что мне не подобает ходатайствовать по вашему делу перед Ассамблеей Вирджинии. Подобное обращение может исходить с подобающим достоинством только от вас самой или от министра вашего двора в Америке, если таковой появится. Если вы полагаете, что мысли, высказанные в моем прежнем письме, послужат вам на пользу, вы вольны предъявлять его членам [Ассамблеи] индивидуально; однако я бы не хотел, чтобы это письмо предлагалось Ассамблее как единому органу или чтобы на него ссылались в каких-либо адресованных ей петициях или меморандумах.

Остаюсь с глубоким уважением, сударыня,

ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER LXXXIX.—TO CAPTAIN JOHN PAUL JONES, August 13, 1785
    

КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Париж, 13 августа 1785 г.

Сэр,

Полагая, что вы можете тревожиться в ожидании вестей отсюда, даже если сообщить нечего, я пишу с мистером Кернсом исключительно для того, чтобы известить вас: от маршала де Кастри я пока не получил ответа. Я жду его со дня на день. Если он не поступит в скором времени, я снова буду настаивать, однако хотел бы этого избежать, если возможно; ибо считаю лучшим терпеливо ожидать благоприятного решения, нежели докучать настойчивостью и вызывать неблагосклонный настрой, а возможно, и окончательное решение в том же духе. Если мои занятия на какое-то время помешают мне писать, будьте уверены, что лишь до тех пор, пока мне нечего будет сообщить, и как только я получу какой-либо ответ, он будет незамедлительно переслан вам.

Остаюсь с большим уважением, сэр,

ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XC.—TO MESSRS. BUCHANAN AND HAY, August 13, 1785
    

ГОСПОДАМ БЬЮКЕНЕНУ И ХЕЮ.

Париж, 13 августа 1785 г.

Господа,

Ваше письмо от 20 марта прибыло 14 июня, и на следующий день я написал вам, подтверждая его получение и предупреждая, что в период между той датой и 1 августа будет невозможно раздобыть и доставить вам желаемые чертежи. Я действительно надеялся подготовить их раньше, но до их полной готовности пройдет еще некоторое время. Однако я тешу себя надеждой, что по получении они вас удовлетворят и вы сочтете, что цель не проиграла от задержки. Прошло немало времени, прежде чем я смог найти архитектора, чей вкус сформировался на изучении древних образцов своего искусства: архитектурный стиль в этой столице далек от строгой чистоты. Наконец до меня дошли слухи об одном мастере, к которому я незамедлительно обратился и который полностью отвечает моим пожеланиям. Он провел в Риме двадцать лет и доказал свое мастерство и вкус публикацией ряда древностей этой страны. Вы намекаете, что были бы не против присылки к вам работника для руководства осуществлением этой постройки. Если бы я отправил кого-то для этого поручения отсюда, он стал бы считать себя начальником самих директоров, а возможно, и правительства штата тоже. Я изложу вам свои соображения на этот счет. Колонны здания, а также внешние архитравы дверей и окон должны быть выполнены из камня. Независимо от того, изготовят ли их здесь или там, вам потребуется один хороший каменщик, и одного будет достаточно; ибо под его руководством негры, никогда не видевшие инструмента, смогут подготовить работу для его завершения. Поэтому я пришлю вам такого мастера как раз вовремя, чтобы начать работы весной. Все внутренние карнизы и прочие украшения, не подверженные воздействию погоды, будут значительно красивее, дешевле и долговечнее из гипса, а не из дерева. Следовательно, я найму хорошего специалиста по этой части и отправлю его к вам. Но у него не будет работы до тех пор, пока дом не будет покрыт крышей; разумеется, его незачем отправлять раньше следующего лета. Я найму его на жалованье настолько заблаговременно, чтобы он успел выполнить под глазом архитектора все детальные чертежи орнаментов, которые ему предстоит воплотить по прибытии к вам. Это окажется самым дешевым способом их вычерчивания и самым надежным для точного уяснения его обязанностей. Гипс не годится для вашего внешнего карниза, а камень обойдется слишком дорого. Вероятно, вам придется довольствоваться деревом. А потому для этого, а также для ваших оконных переплетов, дверей, косяков, обшивки стен и т. д. вам понадобится первоклассный столяр; причем именно первоклассный, способный руководить всеми нюансами возведения стен, которые потребуются при реализации плана. Такого работника здесь не найти. Хуже парижской столярной работы ничего быть не может. Помимо того, что идеальное владение языком будет иметь существенное значение, я считаю, что специалиста такого профиля необходимо искать в Англии. В Европе нет мастеров по дереву, сравнимых с английскими. В связи с этим я выношу на ваше рассмотрение следующее предложение: а именно, я найду в Англии корреспондента, который нанимет работника такого толка. Я укажу ему ехать сюда, что обойдется в пять гиней. Мы проверим его в деле. Кроме того, под руководством архитектора он сделает все чертежи для здания, которые должен будет воплотить сам; и если мы сочтем его трезвым и способным, он будет отправлен к вам. Я рассчитываю, что на статье чертежей и дешевизне проезда из Франции вы сэкономите расходы на его приезд сюда. Но в отношении этого работника я не стану предпринимать ничего, пока не получу ваших распоряжений. Что касается ваших каменных работ, их можно получить здесь значительно дешевле, чем в Англии. Парижский камень очень бел и красив; однако он всегда остается мягким и страдает от непогоды. Утесы Сены отсюда и до Гавра сложены из сплошного камня. Я еще не располагаю сведениями, подвержен ли весь он тем же недостаткам. В Лионе и вдоль всей Роны имеется камень, столь же прекрасный, как парижский: мягкий при выемке из карьера, но очень быстро твердеющий на открытом воздухе и крайне долговечный. Я сомневаюсь, впрочем, позволит ли торговля между Вирджинией и Марселем обеспечить достаточные возможности для перевозки. Еще предстоит выяснить, какое удорожание к первоначальной стоимости добавит короткая сухопутная доставка из Лиона до Луары и водная транспортировка вниз по последней до Бордо; а также не удастся ли отыскать камень того же качества на самой Луаре. В этом и во всех прочих делах, касающихся вашего поручения, вы можете всецело рассчитывать на мои услуги.

Услышав восторженные отзывы о плане тюрьмы, составленном архитектором в Лионе, я запросил его оттуда. Архитектор предоставил мне его. Это, безусловно, лучший план из всех, что я видел. Он наилучшим образом сочетает в себе требования безопасности и гигиены, а кроме того, обладает ценным для нас достоинством: возможностью приспособления под любое число заключенных, малые или большие, с реализацией по мере надобности, по мере удобства. План разрабатывается в расчете на сорок заключенных. Потребуется ли вам шифер? Его можно приобрести в Гавре в отличном качестве и в готовом виде; а одного или нескольких мастеров можно переправить на льготных условиях. Быть может, карьер в Таккахо избавит вас от иных забот, кроме поиска одного только мастера.

Буду рад получить ваши соображения по поводу всех упомянутых здесь вопросов, чтобы знать, в какой мере вы их одобряете, ибо с удовольствием буду неукоснительно следовать всему, чего вы пожелаете. Имею честь быть с великим уважением и почтением, господа,

ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XCI.—TO JOHN JAY, August 14, 1785
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 14 августа 1785 г.

Сэр,

22-го числа прошлого месяца я имел честь получить ваше письмо от 15 июня и вручил приложенное к нему письмо от Председателя Конгресса Королю. Я воспользовался случаем, чтобы осведомиться у графа де Верженна, собирается ли шевалье де Люцерн возвращаться в Америку. Он ответил мне, что да; и что здесь он находится лишь временно, для устройства своих личных дел. Разумеется, это остановило дальнейшее выполнение намека из вашего письма. Я знал, что шевалье де Люцерн по-прежнему сохраняет статус министра при Конгрессе, что и побудило меня задать предварительный вопрос. Но, несмотря на ответ — а он действительно был единственным, который граф де Верженн мог мне дать, — я полагаю, от возвращения шевалье в Америку не ждут: он ожидает назначения здесь, на какие-либо из тамошних посольских должностей или иного повышения, а тем временем ему в виде одолжения позволено сохранить прежний статус. Зная, как высоко его ценят в Америке, я не предполагал, что возникнет пожелание, дабы я предпринял что-либо способное нанести ему вред; тем более что, как я полагал, в данный момент не существовало тех же причин желать прибытия министра в Америку, какие, возможно, имелись на момент написания вашего письма. Граф д'Адемар только что прибыл из Лондона из-за поразившего его паралича. Представляется вполне вероятным, что его место будет занято, и возможно, шевалье де ла Люцерном.

Французское судно недавно отказалось от салюта британскому вооруженному судну в проливе. Временный поверенный в делах Великобритании при этом дворе (их посол убыл в Лондон несколько дней назад) сделал это предметом беседы с графом де Верженн во вторник на прошлой неделе. Он сообщил мне, что граф истолковал случившееся как самовольное действие капитана французского судна, не основанное ни на каких официальных предписаниях. Его усердие и попытки отыскать формулировки, достаточно мягкие для передачи объяснений графа, нисколько не уменьшили тех сомнений, которые могли зародиться у меня на сей счет. Я считаю возможным, что отказ был совершен по приказу: и не могу поверить, что Великобритания находится в состоянии ответить на это силой, если дело обстояло именно так. В таком случае мы увидим повторение со стороны Франции, и ее примеру вскоре последуют другие нации. Газетчики увязывают это обстоятельство с отъездом французского посла из Лондона и английского посла из Парижа, маневрами французского флота близ пролива, сосредоточением нескольких английских военных кораблей в проливе, провалом торгового договора между двумя странами и суровым здешним эдиктом против английских мануфактур как предвестниками войны. Не исключено, что маневрирующий флот, отказ в салюте и английский наблюдательный флот связаны друг с другом. Но я убежден, что прочие факты совершенно независимы от них и друг от друга, а во времени сошлись случайно. Ни одна из держав не готова к войне: Великобритания, во всяком случае, наименее из двух. Последняя держава, точнее ее монарх как курфюрст Ганноверский, недавно заключил союз с королем Пруссии и другими членами германского союза, явно в противовес планам императора в отношении Баварии. Альянс между российской императрицей и Венецианской республикой также, судя по всему, имел его в виду, поскольку он замышлял некий обмен территориями с этой республикой. Такое дезертирство держав, доселе считавшихся дружественными, не оставляет его честолюбию иного выхода, кроме как в сторону Турции. Его демаркационная линия с этой страной до сих пор не урегулирована. Его разногласия с голландцами определенно улажены. Статьи еще не обнародованы; возможно, не вполне согласованы. В целом мы можем рассчитывать еще на год мира в Европе, и на то, что наши друзья за это время не будут втянуты в затруднения, которые могли бы подтолкнуть Великобританию к несговорчивости в урегулировании остающихся между нами нерешенных вопросов.

Вы, несомненно, видели в газетах, что этот двор отправляет два судна в Южное море под началом капитана Перуза. Официально объявлено, что цель заключается исключительно в расширении наших знаний о географии этой части земного шара. И несомненно то, что на их борту находятся видные деятели в различных отраслях науки. Однако их груз, как он описывается в беседах, и некоторые другие обстоятельства показались мне указанием на иной замысел: возможно, на колонизацию западного побережствия Америки; а может статься, лишь на учреждение там одной или нескольких факторий для торговли пушниной. Пожалуй, ни в одном из этих объектов мы особо не заинтересованы. Но мы заинтересованы в другом, а именно — в том, чтобы узнать, отвыкли ли они окончательно от стремления владеть континентальными колониями в Америке. Могут возникнуть события, при которых Конгрессу будет крайне желательно убедиться в отсутствии у них подобных пожеланий. Если они вознамерятся завести колонию на западной стороне Америки, я не был бы вполне уверен, что они откажутся от таковой, если она представится на восточной стороне. Поскольку капитан Пол Джонс находится в Лорьяне, в дне пути от Бреста, где стояли суда капитана Перуза, я попросил его — если он не сможет удостовериться в природе этого снаряжения на месте — отправиться для этой цели в Брест, держась так, чтобы не вызвать никаких подозрений в том, что мы вообще интересуемся данной экспедицией. На его благоразумие можно положиться, а его расходы на столь короткое путешествие составят ничтожную цену за ясность в этом вопросе. Надеюсь поэтому, что мое обязательство возместить ему дорожные расходы встретит одобрение.

Недавно прибывший из Нью-Йорка джентльмен говорит мне, что Конгрессу, по его мнению, будет приятно получить сведения о произведенном здесь эффекте от оскорбления Лоншаном господина де Марбуа. Вскоре после моего прибытия во Францию прошлым летом это стало предметом беседы между графом де Верженнем и мной. Я разъяснил ему суть вынесенного против Лоншана судебного решения. Он не сказал, что оно удовлетворительно, но и не произнес ни слова, из которого я мог бы заключить обратное. Беседа не носила официального характера, будучи чуждой тому статусу, в коем я тогда пребывал. С тех пор он не обмолвился об этом ни словом, и с моей стороны было бы неуместно поднимать эту тему в какое-либо время. Я ни разу не слышал, чтобы кто-либо из местных жителей упоминал об этом в разговорах, и не имею оснований полагать, будто на этот счет сохраняется какое-либо беспокойство. Мне, правда, сказывали, будто они отдавали приказания потребовать выдачи Лоншана от Конгресса в официальном порядке, но незамедлительно отменили эти распоряжения. Вам известно, правда ли это. Если да, то я подозреваю, что первые приказы были исторгнуты из них неким преувеличением, а последние стали исправлением ошибки в минуту более зрелого размышления. В общем и целом, мне видится совершенно неразумным подталкивать штат, в коем произошел инцидент, к какому-либо нарушению его законов либо создавать прецедент, который впоследствии мог бы быть использован в делах, куда более для нас важных, чем недавнее.

В недавней беседе граф де Верженн осведомился у меня, улучшается ли состояние наших финансов. Он не стал напрямую применять этот вопрос к недоимкам по их процентам, хотя, возможно, и подразумевал, что я применю его именно так. Я ответил ему, что налог на импорт по-прежнему встречает препятствия, и разъяснил те результаты, которых я ожидаю от работы нашего земельного ведомства. Ваше письмо от 15 апреля прибыло лишь 27-го числа прошлого месяца. Прилагаю письмо мистера Дюма Председателю Конгресса и сопровождаю настоящее послание «Лейденской газеты» и «Французской газетой» с даты последней отправки вам и доныне. Имею честь быть с высоким уважением, сэр,

ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XCII.—TO THE COUNT DE VERGENNES, August 15, 1785
    

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 15 августа 1785 г.

Ваше сиятельство,

В беседе, которую я имел честь вести с вашим превосходительством несколько дней назад касательно важности перевода торговли между Францией и Америкой на наилучшую из возможных основ в нынешнее время, среди прочих предметов этой торговли упоминался табак как подлежащий большему поощрению и сулящий большую выгоду обеим нациям. Всегда испытывая недоверие к тому, что говорю на столь несовершенно известном мне языке, я попрошу вашего позволения изложить по-английски суть того, что имел честь заметить тогда, добавив несколько более детальных подробностей на ваше рассмотрение.

По моим сведениям, потребление табака во Франции оценивается в пределах от пятнадцати до тридцати миллионов фунтов. Наиболее вероятная оценка, однако, определяет его в двадцать четыре миллиона.

При стоимости в восемь су за фунт с доставкой в


      a port of France, amounts to...............9,600,000 livres.
    

Если заложить шесть су за фунт в качестве средней стоимости


      different manufactures.....................7,200,000
    

Доход, извлекаемый из этого Королем, составляет


      something less than.......................30,000,000
    


      Which would make the cost of the whole... 46,800,000
    

Но потребителям он продается в среднем по


      three livres the pound....................72,000,000
    

Тогда на расходы остается


      of collection............................ 25,200,000 livres.
    

Это составляет почти шестую часть от того, что получает Король, и таким образом почти половина уходит на сбор остального. Было бы самонадеянно с моей стороны, иностранца, полагать мои цифры абсолютно точными. Я взял их из наилучших и наиболее беспристрастных источников, какие только смог отыскать. Вашему превосходительству ведомо, насколько они ошибочны; и даже если вы сочтете их значительно искаженными, я убежден: после тщательного исправления вы увидите, что сбор этой статьи доходов по-прежнему поглощает слишком много средств.

Моим извинением за принесение этих замечаний, надеюсь, послужат мои пожелания усовершенствовать торговлю между обеими нациями и та выгода, которую моя собственная страна извлечет из этого усовершенствования. Монополия на закупку табака во Франции отбивает у французских и американских купцов охоту ввозить его сюда и брать в обмен мануфактурные изделия и произведения Франции. Торговле и настрою купцов противоречит доставка товара на тот рынок, где лишь одному лицу дозволено его покупать и где, разумеется, это лицо назначает цену, которую продавец обязан принять либо реэкспортировать свой товар с убытком от поездки сюда. Соответственно, опыт показывает, что они везут его на другие рынки и берут в обмен товары того места, куда его доставляют. Я дезинформирован, если Франция со времен заключения мира не снабжалась значительными количествами табака из соседней державы и не была вынуждена платить там звонкой монетой за то, что могло быть оплачено здесь мануфактурными изделиями, если бы французские и американские купцы изначально закупали табак здесь. Я также полагаю, что закупки, производимые Генеральными откупами в Америке, оплачиваются главным образом звонкой монетой, которая вдобавок пересылается отсюда прямо в Англию и составляет важную часть сальдо, предположительно складывающегося в пользу этой нации против данной. Если Генеральные откупы — самостоятельно либо через компанию, коей они могут поручить добычу этих сортов табака из Америки, — потребуют для удовлетворения правительства в этом вопросе вывоза определенной доли товаров в обмен на них, это станет бесперспективной мерой. Это лишь обречет экспорт и импорт между Францией и Америкой на монополию, которая, будучи защищена от соперников в продаже французских товаров, вряд ли станет продавать их по столь умеренным ценам, кои могли бы стимулировать их потребление там и позволить выдержать конкуренцию с аналогичными статьями из иных стран. Я убежден, что этот отток монеты можно предотвратить, а товарообмен — осуществить, оставив обе операции французским и американским купцам вместо Генеральных откупов. Они ввезут достаточное количество табака, если им будет дарована полная свобода продажи; и вместо монеты они примут в уплату вина, масла, бренди и мануфактурные изделия, вынуждая друг друга своей конкуренцией доставлять табак наилучшего качества, выплачивать французскому фабриканту полную стоимость его изделий и продавать американскому потребителю по минимально возможной цене, тем самым побуждая его предпочитать товары этой страны.

Нет необходимости в том, чтобы этот обмен поощрялся какими-либо потерями для королевской казны. Я не намерен настаивать ни на чем, что навредило бы либо его Величеству, либо его народу. Напротив, мера, которую я имею честь предлагать, увеличит его доходы, одновременно поставив и продавца, и покупателя в лучшие условия. Не мне судить, какая система сбора наилучшим образом приспособлена к устройству этого правительства и можно ли почерпнуть полезные сведения из практики той страны, которая до сих пор служила главным складочным пунктом для этого товара. Их система проста и малозатратна. Импортер уплачивает всю пошлину Королю; и поскольку для него было бы неудобно делать это до продажи табака, ему разрешается по прибытии сдать его на хранение в королевский склад под замки королевского чиновника. Как только он продает товар, он отправляется с покупателем на склад; там деньги делятся между Королем и им, каждому причитается его доля, и покупатель забирает табак. Уплата королевской пошлины таким образом гарантируется наличностью. Каковы издержки на ее сбор, сказать не могу; но они определенно не должны превышать шести ливров с бочки в тысячу фунтов. То правительство взимает на табак более высокую пошлину, чем та, что взимается здесь. И все же столь заманчива и ценна абсолютная свобода торговли, что купец везет его туда и находит это выгодным для себя.

Если путем упрощения сбора королевской пошлины на табак издержки на этот сбор удастся сократить хотя бы до пяти процентов, или полутора миллионов вместо двадцати пяти, цена для потребителя снизится с трех до двух ливров за фунт. Ибо расчет мой таков.

Стоимость, изготовление и доход с двадцати четырех миллионов фунтов


      of tobacco being (as before stated)................46,800,000 livres.
    

Пять процентов с тридцати миллионов ливров


      expenses of collection .............................1,500,000
    

Дают то, что уплатили бы потребители, а именно


      about two livres a pound...........................48,300,000
    


      But they pay at present three livres a pound...... 72,000,000
    


      The difference is..................................23,700,000
    

Цена, таким образом сниженная на треть, окажется доступной для нового и многочисленного круга людей, которые в настоящее время не могут позволить себе эту роскошь. Потребление тогда неизбежно возрастет — возможно, в той же или даже большей пропорции по отношению к снижению цены; то есть с двадцати четырех до тридцати шести миллионов фунтов; и Король, продолжая получать по двадцать пять су с фунта, как и ныне, получит сорок пять миллионов ливров вместо тридцати, в то время как его подданные заплатят лишь два ливра за предмет, который до сих пор обходился им в три. Или же, если в итоге потребление не увеличится, он взыщет со своего народа лишь сорок восемь миллионов там, где ныне взыскивается семьдесят два миллиона, и оставит двадцать четыре миллиона в их карманах — либо на то, чтобы оставаться там, либо на то, чтобы быть собранными в какой-то иной форме, если того потребует состояние казны. Это также позволит его подданным сбыть собственных произведений и изделий на сумму от девяти до десяти миллионов вместо того, чтобы ежегодно отправлять почти такую же сумму звонкой монетой на обогащение соседней державы.

Я слышал два возражения против отмены этой монополии. 1. Что это может увеличить контрабандистский ввоз табака. 2. Что это уменьшит возможности Генеральных откупов осуществлять периодические займы денег в государственную казну. На эти возражения, безусловно, лучше ответят те, кто лучше меня знаком с деталями и обстоятельствами жизни страны. Что касается первого, впрочем, могу заметить: контрабанда не растет при уменьшении стимулов к ней. Сейчас она поощряется тем, что занимающиеся ею лица могут продавать за шестьдесят су то, что обошлось всего в четырнадцать, оставляя барыш в сорок шесть су. Когда цена снизится с шестидесяти до сорока су, прибыль составит лишь двадцать шестую долю — то есть чуть более половины от нынешней. Не кажется естественным следствием, что контрабанда должна возрасти при сокращении ее прибыльности почти вдвое. Что до второго возражения, то если мы предположим (для наглядности и не претендуя на окончательность), что доля табачного откупа составляет одну восьмую от общей массы откупных сборов, возможности Генеральных откупов давать взаймы сократятся на одну восьмую, то есть впредь они смогут ссужать лишь семь миллионов там, где прежде ссужали восемь. Следует рассмотреть, стоит ли эта восьмая часть (или любая иная доля, какова бы она ни была) ежегодной жертвы в двадцать四 миллиона или же много меньшая жертва другим денежным людям не обеспечит те же денежные займы обычным путем.

В то время как преимущества в виде увеличения доходов короны, уменьшения налогового бремени на народ и расплаты товарами вместо денег предполагаются как вероятные итоги для Франции от отмены табачной монополии, мы имеем также основания надеяться на некоторые выгоды с нашей стороны; и одна эта надежда могла бы оправдать мое погружение в настоящие детали. Я не ожидаю, что эта выгода выразится в росте цен. Прочие рынки Европы оказывают слишком сильное влияние на эту статью, чтобы допустить какое-либо заметное повышение цен. Но выгода, на которую я рассчитываю в первую очередь, — это рост потребления. Это обеспечит нам сбыт для куда больших объемов и, как следствие, найдет занятие для куда большего числа земледельцев; и в какой бы пропорции ни возросло это производство для нас, в той же самой пропорции оно доставит дополнительный сбыт для товаров Франции и занятость для рук, их производящих. Я рассчитываю также на то, что привлечение наших купцов сюда позволит им добыть ряд товаров в обмен — лучших по качеству и более дешевых по цене. С искренностью добавляю, что в моей груди теплится надежда и на то, что это еще теснее сплотит обе нации в дружбе через сплочение в интересах. По правде говоря, никакие две страны не созданы лучше для торгового обмена. Франции нужны рис, табак, поташ, пушнина и корабельный лес. Нам нужны вина, бренди, масла и мануфактурные изделия. Между обоими народами существует и привязанность, располагающая их благоволить друг к другу. Если они не сходятся для совершения обмена в собственных портах, это свидетельствует о наличии некоего существенного препятствия на пути. Мы имели благотворное свидетельство стольких проявлений дружественного расположения его Величества к Соединенным Штатам и слишком хорошо знаем его отеческую заботу о собственных подданных, чтобы сомневаться в его готовности устранить эти препятствия, если на них указать недвусмысленно. Его мудрости решать, заслуживает ли монополия, составляющая предмет сего письма, быть причисленной к главным из них. Для меня также великое утешение, что, представляя это вниманию его Величества, ваше превосходительство исправите мои мысли там, где недостаточное знание фактов могло завести меня в заблуждение; и в то время как интересы Короля и его народа составляют первый предмет вашего внимания, дополнительным фокусом станут те наши настроения, которые доселе столь часто оказывали поддержку нашей нации.

Пользуюсь этой возможностью, чтобы возобновить уверения в высоком уважении и почтении, с какими имею честь быть

вашего превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XCIII.—TO CAPTAIN JOHN PAUL JONES, August 17, 1785
    

КАПИТАНУ ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Сэр,

Париж, 17 августа 1785 г.

В моем письме от 13-го числа я сообщал вам, что писал маршалу де Кастри по поводу вмешательства Пухильберга. Вчера я получил его ответ от 12-го числа. В нем он сообщает, что, по сведениям интенданта, тот не смог раздобыть подлинный судовой список команды «Альянса», и что в вероятном случае наличия среди них французских подданных будет справедливо, если вы предоставите обеспечение выплаты их долей. Сегодня утром я написал ему, что, поскольку вы обязались перечислить деньги в казну Соединенных Штатов, не кажется справедливым требовать от вас ответственности за деньги, которые более не будут находиться в вашем распоряжении; что выплата таких долей ляжет на плечи Конгресса; что я немедленно запрошу их распоряжения о выплате всех подобных претензий их здешним банкиром; и что если какие-либо из них будут предъявлены до получения моих распоряжений, я беру на себя труд предписать банкиру Соединенных Штатов выплатить их во избежание промедления. Верю, что это устранит трудность и что она станет последней из предъявленных. Окончательный ответ будет сообщен вам в ту же минуту, как я его получу. Взяв на себя обязательства по претензиям, которые могут быть предъявлены до получения распоряжений Конгресса, я должен вооружиться надлежащими средствами контроля. Можете ли вы предоставить мне судовой список с указанием французских подданных? Если нет, можете ли вы лично припомнить французских подданных и назвать их мне, а также суммы, на которые они имеют право? Если таковых не было, то список все равно будет иметь существенное значение, поскольку я не сомневаюсь, что Пухильберг спровоцирует против меня требования — истинные или ложные,

Остаюсь с большим уважением, сэр,

ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XCIV.—TO WILLIAM CARMICHAEL, August 18, 1785
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Париж, 18 августа 1785 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к вам было от 22 июня с припиской от 14 июля. Ваше письмо от 27 июня прибыло 23 июля, а письмо от 28 июля прибыло 10-го сего месяца. Бумаги, вложенные в последнее, будут переданы мистеру Адамсу. Я с чрезвычайным удовлетворением и благодарностью вижу дружественное посредничество испанского двора у императора Марокко по делу брига «Бетси», и я убежден, что это принесет самые счастливые плоды в Америке. Те, кому там доверены общественные дела, в достаточной мере осознают, сколь жизненно важно для наших интересов поддержание мира с Испанией, и им будет приятно видеть встречное расположение этого двора. Недавнее доброе дело по освобождению ряда наших соотечественников из рабства как нельзя лучше способно вызвать отклик среди нашего народа и расположить его к принятию и одобрению мирных и дружественных видов лидеров по отношению к Испании. О мистере Ламбе пока ничего не слышно. Поэтому я недавно предложил мистеру Адамсу: если он не прибудет на французском или английском почтовом судне этого месяца, мы больше не будем ждать. Если он примет это предложение, вы наверняка услышите или, может быть, даже увидите какого-либо агента, направляющегося по этому делу. Огромная сумма, якобы предложенная со стороны Испании Алжиру, оставляет нам мало надежды утолить их алчность. Может статься тогда, что интересы Испании и Америки потребуют согласованных действий против этого государства. Настроения императора Марокко дают нам здесь лучшие надежды. Не могут ли дела Москитового берега и наших западных портов породить еще один пример общности интересов? Воистину, я встречаю это соответствие интересов в столь многих точках, что с тревогой жду исхода миссии мистера Гардоки, надеясь, что она приведет к устранению единственной трудности, существующей в настоящее время между двумя нациями или способной возникнуть.

Конгресс вряд ли станет распускаться на летние каникулы. Они выкупили у индейцев право собственности на землю примерно на пятьдесят миллионов акров между Огайо и озерами и рассчитывают совершить еще одну покупку в таком же объеме. Вследствие этого они приняли постановление о распоряжении своими землями — на мой взгляд, весьма разумное. Они предлагают продавать их с аукциона не менее чем по доллару за акр, принимая собственные долговые обязательства в качестве денег. Я придерживаюсь мнения, что все сертификаты нашего внутреннего долга будут немедленно обменены на землю. Наш внешний долг в таком случае вскоре будет погашен. Нью-Йорк и Род-Айленд по-прежнему отказываются от налога на импорт. Повсеместно зреет тенденция передать все управление нашей торговлей в руки Конгресса. Этому немало способствовало корыстное поведение Англии, противостоять которому, как стало очевидно, отдельные штаты поодиночке не могли. Тем временем прочие крупные города присоединяются к действиям Бостона, направленным на разрыв в значительной мере их торговых связей с Великобританией. Я отправлю шифр с джентльменом, который отправляется отсюда в Мадрид примерно через месяц. Это будет копия того, что я передал мистеру Адамсу. Письмо дона Гомеса было доставлено в отель португальского посла, который, впрочем, находится за городом. Остаюсь с большим уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER XCV.—TO PETER CARR—Advice to a young man, Aug. 19, 1785
    

ПИТЕРУ КАРРУ.

Париж, 19 августа 1785 г.

Дорогой Питер,

Я получил через мистера Маццеи твое письмо от 20 апреля. Меня крайне огорчает известие о том, что ты потерял столько времени и что по прибытии в Вильямсбург ни на шаг не продвинулся по сравнению с тем состоянием, в котором покидал Монтичелло. Время отныне начинает приобретать для тебя драгоценность. Каждый день, упущенный тобой, на день отложит твой выход на ту общественную сцену, где ты можешь начать приносить пользу самому себе. Впрочем, способ возместить утраченное — это улучшить оставшееся время. Верю, что при твоем складе характера даже приобретение знаний служит приятным занятием. Могу уверить тебя, что обладание ими — это то, что (помимо честного сердца) более всего прочего сделает тебя дорогим для твоих друзей, принесет тебе славу и возвышение в твоей собственной стране. Когда твой разум будет должным образом обогащен науками, ничто не потребуется для твоего выдвижения на самые высокие позиции, кроме следования интересам твоей страны, интересам твоих друзей, а также собственным интересам с чистейшей честностью и безупречной честью. Недостаток этих добродетелей не может быть восполнен никакими иными телесными и умственными приобретениями. Сделай же их своей главной целью. Пожертвуй деньгами, пожертвуй славой, пожертвуй наукой, пожертвуй самой землей и всем, что на ней есть, нежели соверши безнравственный поступок. И никогда не думай, что в какой-либо возможной ситуации или при каких бы то ни было обстоятельствах для тебя лучше всего поступить бесчестно, сколь бы незначительным это тебе ни казалось. Всякий раз, когда тебе предстоит совершить некий поступок, пусть даже о нем никто не узнает, кроме тебя самого, спроси себя, как бы ты поступил, если бы на тебя смотрел весь мир, и действуй соответственно. Поощряй все свои добродетельные склонности и упражняй их при каждой возникающей возможности, будучи уверен, что они обретут силу от упражнений, подобно члену человеческого тела, и что упражнение сделает их привычными. От практики чистейшей добродетели, будь уверен, ты почерпнешь возвышеннейшее утешение в каждый момент жизни и в момент смерти. Если ты когда-нибудь обнаружишь себя окруженным трудностями и запутанными обстоятельствами, из которых не знаешь, как выпутаться, поступай правильно — и будь уверен, это лучше всего выведет тебя из худших ситуаций. Хотя, делая один шаг, ты не видишь, каков будет следующий, следуй за истиной, справедливостью и честным обращением и никогда не бойся, что они выведут тебя из лабиринта самым легким из возможных способов. Узел, который ты почитал гордиевым, развяжется сам собой перед тобой. Нет большей ошибки, чем полагать, будто человек должен выпутываться из затруднений с помощью интриг, крючкотворства, лицемерия, лавирования, лжи или несправедливости. Это удесятерит трудности; и те, кто прибегает к таким методам, в конце концов запутываются до такой степени, что куда ни повернись — их бесчестие становится лишь заметнее. Великое значение имеет твердое решение никогда, ни под каким видом не лгать. Нет порока более низкого, жалкого, презренного; и тот, кто позволяет себе солгать хотя бы раз, обнаруживает, что во второй и в третий раз делать это гораздо легче, пока в конце концов это не входит в привычку: он лжет, не замечая того, и говорит правду так, что мир ему не верит. Эта лживость языка ведет к лживости сердца и со временем развращает все его благие склонности.

Честное сердце — первое благо, а знающая голова — второе. Тебе пора начать разборчивость в чтении; начать следовать регулярному курсу оного и не позволять сбивать себя вправо или влево чтением чего бы то ни было вне этого курса. Я давным-давно составил для тебя план, отвечающий тем обстоятельствам, в которых ты окажешься. Я буду излагать его тебе по мере твоего продвижения. На первое время советую тебе начать курс древней истории, читая все в оригиналах, а не в переводах. Сперва прочти «Историю Греции» Голдсмита. Это даст тебе упорядоченный взгляд на эту область. Затем берись за древнюю историю в деталях, читая следующие книги в следующем порядке: Геродот, Фукидид, «Греческая история» Ксенофонта, «Анабасис» Ксенофонта, Арриан, Квинт Курций, Диодоров Сицилийский, Юстин. Это составит первый этап твоего исторического чтения, и это все, что мне нужно упомянуть тебе сейчас. Следующим будет римская история.* От нее мы перейдем к истории новой. Из греческой и латинской поэзии ты читал или прочтешь в школе Вергилия, Теренция, Горация, Анакреонта, Теокрита, Гомера, Еврипида, Софокла. Читай также «Потерянный рай» Мильтона, Шекспира, Оссиана, сочинения Попа и Свифта, дабы сформировать свой слог на собственном языке. В области морали читай Эпиктета, «Воспоминания о Сократе» Ксенофонта, сократические диалоги Платона, философию Цицерона, Антонина и Сенеку.

* Тит Ливий, Саллюстий, Цезарь, Письма Цицерона, Светоний, Тацит, Гиббон.



Чтобы обеспечить определенный прогресс в этом чтении, подумайте о том, какие часы у вас свободны от школы и школьных упражнений. Уделите около двух из них ежедневно физическим упражнениям, ибо здоровье нельзя приносить в жертву учености. Крепкое тело делает сильным ум. Что касается вида упражнений, я советую ружье. Придавая телу умеренную нагрузку, оно сообщает уму смелость, предприимчивость и независимость. Игры с мячом и другие тому подобное слишком бурные для тела и не накладывают никакого отпечатка на характер ума. Пусть же ваше ружье будет постоянным спутником ваших прогулок. Никогда не думайте о том, чтобы брать с собой книгу. Цель прогулки — дать отдых уму. Поэтому вам не следует позволять себе даже думать во время прогулки; отвлекайте свое внимание окружающими вас предметами. Прогулка — это наилучшее из возможных упражнений. Приучите себя ходить очень далеко. Европейцы гордятся тем, что покорили коня для нужд человека, но я сомневаюсь, не потеряли ли мы больше, чем приобрели, используя это животное. Ничто в такой мере не способствовало вырождению человеческого тела. Индеец в длительном путешествии пешком проходит за день почти столько же, сколько ослабленный белом человек на своем коне, и он загонит лучших лошадей. Нет такой привычки, которую вы ценили бы столь высоко, как привычку много ходить без утомления. Я советовал бы вам совершать прогулки после полудня: не потому, что это лучшее время для упражнений, ибо оно, конечно, таковым не является, а потому, что это лучшее время, которое можно оторвать от занятий; и привычка вскоре примирит это с пользой для здоровья, сделав прогулку почти столь же полезной, как если бы вы отдали ей более драгоценные часы дня. Небольшая получасовая прогулка утром, сразу после подъема, также рекомендуется. Она прогоняет сон и производит другие благотворные эффекты в животном организме. Вставайте в фиксированный и ранний час и ложитесь спать также в фиксированный и ранний час. Посиделки за полночь вредны для здоровья и бесполезны для ума. Определив надлежащие часы для упражнений, разделите то, что останется (я имею в виду ваши свободные часы), на три части. Главную отдайте истории, а две другие, которые должны быть короче, — философии и поэзии. Пишите мне раз в месяц или два и сообщайте о своих успехах. Рассказывайте мне, как вы используете каждый час дня. План, который я предложил вам, рассчитан только на ваше нынешнее положение. Когда оно изменится, я предложу соответствующее изменение плана. Я заказал следующие книги с отправкой вам из Лондона на попечение господина Мэдисона. Геродот, Фукицид, «Греческая история» Ксенофонта, «Анабасис» и «Воспоминания о Сократе», труды Цицерона, испанско-английский словарь Баретти, «Философская грамматика» Мартина и «Британская философия» Мартина. Я пришлю вам отсюда следующее: «Математику» Безу, «Астрономию» Делаланда, «Физику» Мушенбрека, Квинта Курция, Юстина, испанскую грамматику и несколько испанских книг. Вы заметите, что Мартин, Безу, Делаланд и Мушенбрек не включены в предыдущий план. К ним не следует прикасаться до вашего поступления в университет. Вы теперь, я полагаю, изучаете французский язык. Вы должны подналечь на него, потому что книги, которые попадут вам в руки по мере продвижения в математике, натурфилософии, естественной истории и т. д., будут преимущественно на французском языке, поскольку эти науки лучше разрабатываются французскими авторами, нежели английскими. Наша будущая связь с Испанией делает этот язык наиболее необходимым из современных языков после французского. Когда вы станете общественным деятелем, он может вам понадобиться, и сам факт владения этим языком может дать вам преимущество перед другими кандидатами. Мне больше нечего добавить на данный момент, кроме того, чтобы вы берегли свое время, дорожили своими наставниками, старались сделать каждого своим другом и были уверены, что ничто не доставит мне столь большого удовольствия, как ваш успех, дорогой Питер,

Преданный вам,

Томас Джефферсон.



 













ПИСЬМО XCVI. — ДЖОНУ ПЕЙДЖУ, 20 августа 1785 г.

ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Париж, 20 августа 1785 г.

Дорогой Пейдж,

Я получил ваше дружеское письмо от 28 апреля с господином Маццеи 22 июля. Письмо же за предшествующий месяц с господином Ла Круа до меня не дошло. Эта переписка отзывается в самых теплых уголках моей души, ибо дружба юности — это то, что держится ближе всего к моему сердцу и чему я больше всего доверяю. Главное мое счастье теперь заключается в воспоминаниях о пройденной жизни.

Благодарю вас за ваши записи о работах на границе Пенсильвании. Я надеюсь получить от вас, Мэдисона, Риттенхауса или Хатчингса карту линии в том виде, в каком она была реально проложена. Это был бы великий подарок для меня. Думаю, Хатчингс обещал прислать ее мне. Мне было очень приятно услышать, что вы подумываете о том, чтобы попытаться утвердить Риттенхауса в нашем коллеге. Это было бы огромным приобретением и привлекало бы туда молодежь со всех концов континента. Возродив наше общество, вы окажете ему гораздо большую честь, поставив во главе его его самого, а не такого бесполезного члена, каким был бы я. Я так долго отвлекался от этой моей излюбленной сферы и притом без приобретения привязанности к новой, избранной мной, что превратился в некоего полукровку неопределенного разряда, никому не принадлежащего и ни на что не годного. Я бы тоже чувствовал себя не на своем месте, стоя перед Маклергом. Но зачем вы отступаете? У вас больше рвения, больше усердия и постоянного внимания к предметам, подобающим обществу, и поэтому вы можете служить им лучше всего.

Дело Императора и голландцев урегулировано, хотя еще и не подписано. Подробности пока не просочились. Дело об обмене Баварии отложено, а его виды на Венецию сорваны. Союз России с Венецией, имеющий целью пресечь его замыслы в том регионе, а также союз ганноверского курфюрста с прусским королем и другими членами германского союза с целью предотвратить его завладение Баварией оставляют его в уединенном положении. По правде говоря, он сильно уронил свою репутацию своими последними маневрами. Он — человек беспокойный, честолюбивый, стремящийся ко всему, ни в чем не проявляющий упорства, берущийся за замыслы без расчёта противостоящих ему сил и бросающий их при появлении твердого отпора. У него есть здравые взгляды и большая активность. Единственное место, где мир в Европе кажется в настоящее время способным нарушиться, — это Порта. Считается, что у Императора и Императрицы есть в планах изгнание турков из Европы. Если бы это делалось с целью восстановить коренных греков в суверенитете над их собственной страной, я мог бы пожелать им успеха и увидеть изгнанными из этой прелестной страны тех варваров, для которых противодействие всякой науке составляет статью религии. Современный греческий язык еще не настолько отошел от своего древнего образца, чтобы мы всё еще не могли надеяться увидеть язык Гомера и Демосфенера струящимся чисто с уст свободного и одаренного народа. Но эти державы ставят целью разделить страну между собой. Это означает лишь замену одного сборища варваров другим при одновременном разрушении баланса между европейскими державами. Вам не без основания говорили, что император Марокко проявил склонность вступить в договор с нами, но неверно, будто Конгресс оставил без внимания его шаги и тем самым вызвал его отвращение. Прошло уже немало времени с тех пор, как они приняли меры навстречу его шагам. Но некоторые досадные случайности задержали их исполнение. Его настроения остаются благоприятными. В доказательство этого он недавно без выкупа освободил и хорошо одел команду американского брига, захваченного им минувшей зимой; это единственное судно, когда-либо захваченное у нас кем-либо из варварских государств. Но каков же истинный смысл этих благих настроений? Совсем простой: он готов причислить нас к числу своих данников. Каков будет размер дани, еще предстоит узнать, но он, вероятно, окажется не столь малым, как вы могли предположить. Во всяком случае, он будет больше того, что свободный народ должен платить державе, владеющей лишь четырьмя или пятью фрегатами менее чем с двадцатью двумя пушками: у него нет ни одного порта, куда могло бы войти судно покрупнее. Алжирцы владеют пятнадцатью или двадцатью фрегатами — от такого размера и до пятидесяти пушек. Нежелание с их стороны недавно прервало договор между Испанией и ими, по которому они должны были получить миллион долларов в дополнение к великим дарам корабельным имуществом. Какую сумму они намерены заставить нас платить, я сказать не могу. Затем следуют Тунис и Триполи. Вы, вероятно, обнаружите, что дань всем этим державам составит такую долю федеральных налогов, что каждый человек почувствует ее самым ощутимым образом, когда будет уплачивать эти налоги. Вопрос в том, что обойдется дешевле: их мир или война. Но этот вопрос следует адресовать как нашей чести, так и нашему корыстолюбию. И это касается нас не только в отношении этих пиратов, но и в отношении наций Европы. Если мы желаем, чтобы наша торговля была свободной и огражденной от оскорблений, мы должны дать этим нациям понять, что обладаем той энергией, в наличие которой они в настоящее время не верят. Низкое мнение, которое они питают о наших силах, неминуемо втянет нас вскоре в морскую войну.

Я вышлю вам вместе с этим, если смогу, а если нет — то с первой же надежной оказией «Connoissance des Tems» за 1786 и 1787 годы, будучи таковыми все, что опубликовано на данный момент. Вы найдете в них таблицы для планеты Гершель в той степени, в какой сделанные к настоящему времени наблюдения позволяют их вычислить. Вы увидите также, что Гершель был лишь первым астрономом, обнаружившим, что она является планетой, а вовсе не первым, кто ее увидел. Майер видел ее в 1756 году и внес в каталог своих зодиакальных звезд, полагая ее таковой. Прусский астроном в 1781 году заметил, что 964-я звезда в каталоге Майера пропала; и нынешние вычисления доказывают, что в то время, когда Майер видел свою 964-ю звездy, планета Гершель должна была находиться точно в том месте, где он отметил ту звезду. Я вышлю вам также издающееся здесь небольшое издание под названием «Bibliothèque Physico-oeconomique». Оно сообщит обо всех усовершенствованиях и новых открытиях в искусствах и науках, сделанных в Европе за последние несколько лет. Я буду счастлив получать от вас известия почаще. Подробности — политические и литературные, и даже из микроистории нашей страны — составляют самые приятные вести из всех возможных. Передайте мои заверения в искренней привязанности миссис Пейдж и вашему семейству, к членам которого, хотя они мне и незнакомы, я питаю интерес из-за их родителей. Поверьте мне с неизменным уважением, дорогой Пейдж, вашему искреннему другу и слуге,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCVII.—TO JOHN JAY, August 23, 1785
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

(Личное.) Париж, 23 августа 1785 г.

Дорогой сэр,

Я буду порой испрашивать вашего разрешения писать вам письма не официальные, а частные. Настоящее послание относится именно к таковым и вызвано вопросом, поставленным в вашем письме от 14 июня: «Было ли бы полезно для нас перевозить все свои собственные произведения или вовсе никаких?»

Если бы мы были абсолютно свободны в решении этого вопроса, я рассуждал бы следующим образом. У нас теперь достаточно земель, чтобы занять их обработкой бесконечное число людей. Земледельцы — самые ценные граждане. Они наиболее энергичны, наиболее независимы, наиболее добродетельны, и они связаны со своей страной и преданы ее свободе и интересам самыми прочными узами. До тех пор, пока они могут находить работу на этом поприще, я не стал бы превращать их в моряков, ремесленников или кого бы то ни было еще. Но наши граждане будут находить работу на этом поприще до тех пор, пока их численность и, соответственно, производимые ими продукты не станут чрезмерными для спроса, как внутреннего, так и зарубежного. Пока дело обстоит не так, и, вероятно, в течение значительного времени так не будет. Как только это произойдет, избыток рабочих рук придется перенаправить на что-то другое. Тогда я, пожалуй, предпочел бы обратить их на море в противовес мануфактурам, поскольку, сравнивая характеры этих двух классов, нахожу первых более ценными гражданами. Класс ремесленников я считаю сводниками порока и орудиями, посредством которых обычно ниспровергаются свободы страны. Тем не менее мы не свободны решать этот вопрос исключительно на основе принципов теории. Наш народ твердо придерживается мнения, что нам необходимо принять участие в освоении океана, и устоявшиеся привычки побуждают его требовать, чтобы море оставалось для него открытым и чтобы проводился такой курс политики, который сделает использование этой стихии для него максимальным. Я считаю долгом лиц, которым доверено управление их делами, сообразоваться с твердым выбором своих избирателей и что поэтому мы должны во всех случаях сохранять за ними равенство прав на перевозку товаров, на право рыбной ловли и на прочие виды использования моря.

Но какова будет следствие? Частые войны, вне всякого сомнения. Их собственность будет подвергаться посягательствам на море и в зарубежных портах, их личности будут оскорбляемы, подвергаемы тюремному заключению и т. д. за мнимые долги, контракты, преступления, контрабанду и т. д. На эти оскорбления необходимо отвечать отпором — даже если бы мы не имели чувств, хотя бы для того, чтобы предотвратить их бесконечное повторение; или, иными словами, за нашу торговлю в океане и в других странах придется платить частыми войнами. Самые справедливые намерения с нашей собственной стороны не оградят нас от этого. Необходимо было бы, чтобы все остальные нации также были справедливы. Справедливость же с нашей стороны избавит нас от тех войн, которые были бы порождены противоположным поведением. Но как мы можем предотвратить те войны, которые порождаются беззакониями других наций? Поставив себя в состояние наказывать их. Слабость провоцирует оскорбления и обиды, тогда как состояние, позволяющее наказать, часто предотвращает их. Эти рассуждения приводят к необходимости иметь некоторую военно-морскую силу, ибо это единственное оружие, с помощью которого мы можем дотянуться до врага. Я считаю отвечающим нашим интересам наказывать первое же оскорбление: ибо оскорбление безнаказанное есть родитель многих других. Мы находимся в данный момент не в том состоянии, чтобы сделать это, но мы должны привести себя в него как можно скорее. Если разразится война с Англией, мне кажется, первым необходимым шагом стало бы решение отказаться от каботажной торговли, поскольку мы не можем ее защитить. В таком случае необходимо будет пригласить иностранные нации доставлять нам то, в чем мы нуждаемся, и вывозить наши произведения на собственных судах. Только это могло бы предотвратить утрату для нас этих продуктов и приобретение их нашим врагом. Наши моряки могли бы найти применение в нанесении ущебов вражеской торговле. Но какому страшному разорению подвергнутся наши побережья, если у нас не будет сил на воде, показал нам прежний опыт. Воистину, я с ужасом смотрю на вполне возможный случай войны с европейской державой и считаю, что нет никакой защиты от них, кроме обладания хоть какой-то силой на море. Наша близость к их вест-индским владениям и к рыбным промыслам — это узда, которую небольшая военно-морская сила с нашей стороны держала бы во рту самых могущественных из этих стран. Я надеюсь, что наше земельное ведомство избавит нас от долгов и что нашим первыми вниманием тогда станет создание военно-морской силы какого-то рода. Только это может поддержать наш народ в качестве перевозчиков на воде, а я полагаю его решившим оставаться таковыми.

Я написал вам два официальных письма 14-го числа сего месяца, с каковых пор получил ваше от 13 июля. Мне всегда будет приятно получать от вас в частном порядке те сообщения, которые вы не пожелали бы поместить в публичное письмо.

Имею честь быть с искреннейшим уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCVIII.—TO COLONEL MONROE, August 28, 1735
    

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Париж, 28 августа 1785 г.

Дорогой сэр,

Я писал вам 5 июля с господином Франклином и 12-го числа того же месяца с господином Удоном. С той даты было получено ваше письмо от 16 июня, доставленное господином Маццеи. Здесь все выглядит мирно. Соглашение между Императором и голландцами еще не опубликовано, но считается достигнутым. Ничего пока не предпринято между ним и Портой. Он сильно уязвлен конфедерацией нескольких членов германского союза во главе с королем Пруссии, к которой, как полагают, присоединился король Англии в качестве курфюрста Ганноверского. Цель ее — сохранение конституции той империи. Это показывает, что эти государи питают серьезные опасения в отношении честолюбия Императора, и это поставит под большую угрозу избрание его племянника королем римлян. Недавний аррет этого двора против допуска британских мануфактур производит большой резонанс в Англии. Желательно, чтобы он породил там склонность принимать нашу торговлю во всех их владениях на выгодных условиях. Это единственный бальзам, способный исцелить нанесенные ей раны. Слишком верно, что та страна обеспечивала рынки сбыта для трех четвертей вывоза восьми самых северных штатов. Это истина, о которой не следует говорить вслух, но которая должна влиять на наши действия по отношению к ним.

Поскольку июльский французский пакетбот прибыл без каких-либо известий о господине Ламбе, то, если английский пакетбот того же месяца прибудет также без вестей о нем, я ожидаю, что господин Адамс согласится со мной в отправке какого-либо другого лица для переговоров с варварскими государствами. Господин Баркли выражает готовность ехать, и я предложил его кандидатуру господину Адамсу, но пока не получил ответа. Ожидаемый мир между Испанией и Алжиром, вероятно, не состоится. Говорят, что первая должна была дать миллион долларов. Не было ли бы благоразумно отправить министра в Португалию? Наша торговля с этой страной весьма важна; пожалуй, даже важнее, чем с любой другой страной в Европе. Возможно также, что они разрешили бы нашим китобойным судам заходить на отдых в Бразилию или предоставили бы какие-то иные льготы в Америке. Вялый характер их здешнего посланника придает весьма бесперспективный вид договору на этой почве. Недавно я говорил с ним на эту тему, и он пообещал проявить интерес к получению ответа от своего двора.

Я выжидал, какова будет воля Конгресса относительно секретарской должности при моей миссии здесь, то есть намерен ли он назначить секретаря легации или оставить мне право назначить частного секретаря. Занятость полковника ХамфрисА депешами и записями по делам, относящимся к общим комиссиям, не оставляет ему досуга помогать мне по службе, даже если бы я имел право просить о такой помощи. Между тем длинные бумаги, которые часто сопровождают переписку между здешними министрами и мной, а также прочие дела миссии абсолютно требуют писца. Поэтому по возвращении господина Шорта из Гааги я назначу его своим частным секретарем — до тех пор, пока Конгресс не сочтет нужным выразить свою волю. Жалование, выделявшееся господину Франклину по той же должности, составляло одну тысячу долларов в год. Я буду предполагать, что господин Шорт может получать такое же содержание из фондов Соединенных Штатов здесь. Как только я произведу это назначение, я официально уведомлю об этом господина Джея, чтобы Конгресс мог, если он не одобряет его, заявить об этом.

Я весьма доволен вашим земельным постановлением и считаю его усовершенствованным по сравнению с первым в самых существенных обстоятельствах. Я ошибочно понимал цель разделения земель между штатами. Я полон надежд на сокращение наших долгов за счет этого фонда и выразил свои ожидания здешнему министру и другим лицам. Из газет я вижу, что вы приняли доллар в качестве своей денежной единицы. В предложенной мной системе монет я должен был поместить золотую монету в пять долларов, которая, будучи в пределах двух шиллингов от стоимости гинеи, была бы весьма удобна.

Английские газеты до такой степени непрестанно повторяют свою ложь о волнениях, анархии, банкротствах и бедствиях Америки, что эти представления укоренились в Европе очень широко. За большим столом, где я обедал на днях, джентльмен из Швейцарии выражал свои опасения за участь доктора Франклина, поскольку, по его словам, его проинформировали, что его встретят каменьями люди, в целом недовольные революцией и озлобленные против всех тех, кто способствовал ее осуществлению. Я ответил ему, что его опасения обоснованны и что народ Америки, вероятно, приветствует доктора Франклина теми же каменьями, какими они швыряли в маркиза Лафайета. Прием доктора является предметом самого всеобщего внимания и послужит в Европе свидетельством удовлетворения или неудовольствия Америки своей революцией. Поскольку вы должны быть в Вильямсбурге в начале ноября, это последнее письмо, которое я напишу вам примерно до того времени.

Я с искреннейшим уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER XCIX.—TO CAPTAIN JOHN PAUL JONES, August 29,1785
    

КАПИТАНУ ДОЖУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Париж, 29 августа 1785 г.

Сэр,

Я только что получил письмо от маршала де Кастри, коего копия прилагается. Взяв на себя перед ним обязательство испросить распоряжения о выплате любой части этих денег, причитающейся французским подданным, здесь, и сверх того обязавшись в том, что тем временем я распоряжусь произвести выплату, если таковые претенденты объявятся, я прошу вас предоставить мне все имеющиеся у вас свидетельства относительно того, какие именно французские подданные могут иметь право на какую-либо часть средств, которые вы получите, и в каком размере каждый из них; а также посоветовать мне, каким образом я могу заполучить достоверный список всех таких претендентов.

Я, сэр, с большим уважением,

ваш покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER C.—TO JOHN JAY, August 30,1785
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 30 августа 1785 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам 14-го числа сего месяца через господина Кэннона из Коннектикута, который должен был отплыть на пакетботе. С той даты ваше письмо от 13 июля прибыло к месту назначения. Поскольку расписание отправления пакетботов несколько расстроено, я пользуюсь для нынешнего отправления случаем через господ Фицхью из Вирджинии, которые рассчитывают высадиться в Филадельфии.

Прилагаю при этом переписку, состоявшуюся между маршалом де Кастри, морским министром, и мной. Она касается призовых денег, причитающихся офицерам и команде «Альянса» за призы, захваченные в Европе под командованием капитана Джонса. Этот офицер находился здесь по указанию Конгресса около двух лет, добиваясь ликвидации и выплаты этих денег. Бесконечные проволочки затягивали ликвидацию до июня месяца. Когда было объявлено о завершении ликвидации, ожидалось, что деньги будут получены. М. де Кастри усомнился в полномочиях капитана Джонса на их получение и написал мне за разъяснениями. Я написал ему письмо от 10 июля, которое, казалось, устранило это затруднение. Возникло новое. Господин Пухильберг предъявил полномочия на получение денег. Тогда я написал письмо от 3 августа и получил письмо от М. де Кастри от 12 августа, в котором он признавал, что удовлетворен относительно этого затруднения, но заявлял о другом, а именно: что, возможно, на борту «Альянса» находились какие-то французские подданные и поэтому капитан Джонс должен предоставить обеспечение возврата их долей. Капитан Джонс ранее говорил мне, что на борту этого судна не было ни одного француза, кроме капитана. Я навел справки у господина Баркли. Он сказал мне, что убежден в отсутствии таковых. Итак, здесь чистое предположение, тень права противостояла праву достоверному, существующему в массе команды и рисковавшему затянуться, ибо нельзя было ожидать, что капитан Джонс сможет в чужой стране отыскать требуемое обеспечение. Эти трудности, полагаю я, вымышлялись одна за другой господином Пухильбергом, который хотел заполучить деньги в свои руки. Я видел лишь один способ покончить с этими бесконечными проволочками, разорявшими офицера, добивавшегося выплаты денег, и лишавшими наших моряков того, за что они с боями сражались годы назад. Способ этот состоял в том, чтобы взять на себя обязательство запросить у Конгресса распоряжение о выплате любых французских претендентов их банкиром в Париже и тем временем распорядиться о такой выплате, если кто-либо из таких претендентов докажет свое право до того, как воля Конгресса будет доведена до моего сведения. Я проконсультировался с господином Баркли, который счел возможным мое участие в этом предприятии, поскольку подобное требование предъявлено быть не может. Поэтому я написал письмо от 17 августа и получил письмо от 26 августа, окончательно закрывающее это утомительное дело. Если то, что я сделал, не встретит одобрения Конгресса, я испросил бы их незамедлительного мнения, поскольку вряд ли вся эта сумма будет выплачена настолько спешно, чтобы их распоряжения не успели прибыть вовремя для удержания достаточной суммы на случай возможных французских претендентов. Следующий абзац из письма капитана Джонса от 25 августа 1785 года из Лорьяна еще больше убеждает меня в том, что мое обязательство по сути ничего собой не представляло. Он пишет: «Исключено, чтобы к вам могли быть предъявлены какие-либо законные требования насчет французских подданных в силу вашего обязательства перед маршалом. „Альянс“ был укомплектован командой в Америке, и я никогда не слышал, чтобы на этом фрегате служил кто-либо родившийся во Франции, за исключением капитана, который, как мне сообщали, отрекся в Америке от римской церкви и принял натурализацию». Если Конгресс одобряет содеянное мной, я попрошу у них резолюцию на выплату их здешним банкиром любых подобных претензий, которые будут надлежащим образом задокументированы, и сверх того попрошу у вас подлинный список команды «Альянса» с суммами, причитающимися каждому лицу; относительно какового списка капитан Джонс в вышеупомянутом письме говорит: «Я вез с собой комплект списков в Америку и перед тем, как сесть на корабль французского флота в Бостоне, передал их в руки секретаря Ливингстона, и они были опечатаны среди бумаг его ведомства, когда я покидал Америку». Я считаю возможным, что господин Пухильберг станет подстрекать к предъявлению претензий. Если будет предложено хоть одно имя, которого не окажется в списке, это послужит достаточным опровержением притязаний. Если же оно найдется в списке, останется доказать тождество личности и выяснить, не была ли произведена выплата в Америке. Судя по журналам Конгресса от 2 июня, я предполагаю, что Ланде, который, как я полагаю, был капитаном, может находиться в Америке. Поскольку его доля призовых денег может быть значительной, я надеюсь, что этот вопрос будет урегулирован в Америке, где только и можно узнать, производились ли ему какие-либо авансовые выплаты.

Лицо, возглавляющее здесь почтовое ведомство, говорит, что предлагало доктору Франклину конвенцию для облегчения прохождения писем через их и наше ведомство и что он вручил проект предложенной конвенции для отправки в Конгресс. Я считаю возможным, что он заблуждается в этом, поскольку при упоминании мной этого факта доктор Франклин не припомнил, чтобы такой проект передавался ему в руки. Тем не менее от них ожидается ответ. Я упоминаю об этом для того, чтобы Конгресс мог решить, станут ли они заключать какую-либо конвенцию на сей счет и на каких принципах. Предложенный здесь вариант заключался в том, чтобы для писем, следующих отсюда в Америку, французский почтовый сбор взимался нашими почтовыми чиновниками и выплачивался каждые полгода, а для писем, идущих из Америки сюда, американский почтовый сбор взимался здешними почтовыми чиновниками и выплачивался нам аналогичным образом. Однако вырисовывается и второй план: предположить, что суммы, собираемые таким образом с каждой стороны, будут равны или настолько близки к равенству, что сальдо не окупит хлопот по ведению счетов и мелких пререканий, которые урегулирование счетов и требования баланса могут вызвать; а потому произвести взаимный зачет почтовых сборов. Это лучше обеспечило бы наше согласие, но я не знаю, будет ли это одобрено здесь. Если нет, то можно было бы согласовать первый вариант.

Я до сих пор выжидал, предполагая, что Конгресс, возможно, назначит секретаря легации здесь либо выразит свою волю о назначении мне частного секретаря мне в помощь по службе. Переписка между министрами и мной требует зачастую копирования многих длинных бумаг, причем в более сжатые сроки, чем я мог бы выполнить сам, будь я свободен от других занятий; другие корреспонденции и делопроизводство, копии с коих должны сохраняться; и даже в большей степени необходимость иметь какое-то доверенное лицо, которое в случае какого-либо происшествия со мной было бы уполномочено вступить во владение инструкциями, письмами и прочими бумагами ведомства — все это сделало для меня абсолютно необходимым назначение частного секретаря. Полковник Хамфрис находит полную занятость, а зачастую и сверх того, в написании и регистрации депеш и делопроизводства генеральных комиссий. Поэтому я назначу господина Шорта по его возвращении из Гааги с прямо выраженным условием, что назначение прекратится, как только Конгресс сочтет умежным сделать какое-либо иное распоряжение. Он, разумеется, будет рассчитывать на пособие, ранее выделявшееся частным секретарям министров, которое, полагаю, составляло тысячу долларов в год.

Здесь произведено усовершенствование в конструкции мушкетов, о котором Конгрессу может быть интересно узнать, если они когда-либо вознамерятся произвести закупку таковых. Оно заключается в изготовлении каждой их детали со столь абсолютным сходством, что то, что принадлежит любому из них, может быть использовано для каждого другого мушкета в арсенале. Здешнее правительство изучило и одобрило этот метод и учреждает крупную мануфактуру с целью претворения его в жизнь. Пока изобретатель завершил по этому плану лишь замок мушкета. Он незамедлительно приступит к изготовлению ствола, ложи и прочих деталей тем же способом. Полагая, что это может оказаться полезным для Соединенных Штатов, я отправился к мастеру. Он представил мне детали пятидесяти замков, разобранных на части и разложенных по отделениям. Я собрал несколько штук сам, беря детали наугад по мере того, как они попадались под руку, и они подошли самым безупречным образом. Преимущества этого при необходимости ремонта оружия очевидны. Он добивается этого с помощью инструментов собственной разработки, которые одновременно сокращают работу, так что, по его мнению, он сможет поставлять мушкеты на два ливра дешевле обычной цены. Но пройдет года два или три, прежде чем он сможет поставлять их в каком-либо количестве. Я упоминаю об этом сейчас, так как это может повлиять на план снабжения наших арсеналов этим видом оружия.

Все в Европе остается в том же виде, что и в мое предыдущее письмо. Мир между Испанией и Алжиром выглядит расторгнутым. Поскольку французский пакетбот прибыл без господина Ламба или каких-либо вестей о нем, я ожидаю согласия господина Адамса на предложение, упомянутое в моем последнем письме. Я направляю вам лейденские и французские газеты по сей день и имею честь быть с высочайшим уважением и почтением, сэр,

ваш покорнейший и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CI.—TO JAMES MADISON, September 1,1785
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 1 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к вам через господина де Дорадура было датировано 11 мая. С тех пор я получил ваше от 22 января с шестью экземплярами пересмотра законов и письмо от 27 апреля с господином Маццеи.

Здесь все спокойно. Император и голландцы определенно договорились, хотя еще и не опубликовали свое соглашение. Большинство его замыслов в Германии должны быть отложены, если не предотвращены конфедерацией многих членов германского союза во главе с королем Пруссии, к которой, как предполагается, присоединился курфюрст Ганноверский. Цель лиги — сохранение членов империи в их теперешнем состоянии. Я сомневаюсь, не подорвет ли враждебность к этому государю, столь наглядно свидетельствуемая этой лигой, избрание его племянника королем римлян и не породит ли тем самым прецедент нарушения прямой преемственности. Между ним и турками пока ничего не предпринято. Если что-то и произойдет на том направлении, то не в этом году. Мадридский двор добился выдачи команды брига «Бетси», захваченного императором Марокко. Император обошелся с ними ласково, заново одел и передал испанскому министру, который отправил их в Кадис. Это единственное американское судно, когда-либо захваченное варварскими государствами. Император продолжает давать доказательства своего стремления к дружбе с нами, или, иными словами, к причислению нас к числу своих данников. Ничего более опасаться от него не следует. Желательно, чтобы с алжирцами можно было управиться столь же легко. Полагаю, ожидаемый мир между ними и Испанией вряд ли состоится. Меня хорошо информировали, что недавние события в Америке произвели в Англии удивительный резонанс в нашу пользу. Я имею в виду склонность, которая, кажется, становится всеобщей, наделить Конгресс регулированием нашей торговли и принятые тем временем меры к пресечению алчности британского правительства, зарившегося на наши каботажные перевозки. Могу с полным основанием добавить, что лишь после появления этих признаков в Америке мне удалось обнаружить малейший знак уважения к Соединенным Штатам в какой бы то ни было части Европы. В момент заключения мира во всей Европе царил энтузиазм по отношению к нам. Поток лжи, непрерывно публикуемой в каждой лондонской газете любого дня, сперва произвел впечатление и породил прохладцу. Перепечатка этой лжи в большинстве европейских газет (осуществляемая, вероятно, с санкции правительств для сдерживания эмиграции) укоренила ее в вере каждого ума. Там предполагали, что все в Америке погружено в анархию, смуту и гражданскую войну. Прием маркиза Лафайета положил предел этим представлениям. Последние события, судя по всему, производят решающее колебание в нашу пользу. Я считаю возможным, что Англия прогнется перед ними. Это нация, которой не могут управлять ничто иное, кроме видов выгоды. Если они принесут нам благо там, они принесут его и здесь. Провал ирландских предложений также играет нам на руку.

Я наконец завершил закупку книг для вас в той мере, в какой это осуществимо на данный момент. То, что мне пока не удалось раздобыть, я продолжу искать. Купленное сегодня утром упаковано в два сундука, и каталог с ценами приложен при сем. Будущие расходы на транспортировку будут включены в следующий счет. Сумма нынешнего составляет 1154 ливра 13 су, что, при расчете французской кроны в шесть ливров как равной шести шиллингам и восьми пенсам вирджинской валюты, составляет 64 фунта 3 шиллинга; каковую сумму будете так добры оставить в своих руках для использования по мере необходимости в деле образования моих племянников, когда регулярные источники вас подведут. На те же цели я попросил бы вас направить двадцать пять гиней, которые я одолжил обоим господам Фицхью из Мармиона и которые я попросил их вернуть в ваши руки. Вы, разумеется, вычтете стоимость сводов законов и любых других статей, за которые вы были так любезны заплатить от моего имени. Греческие и римские авторы стоят здесь дороже, чем, полагаю, где бы то ни было в мире. Никто здесь их не читает, а потому они не перепечатываются. «Дон Ульоа» в оригинале не обнаружен. Собрание трактаттов об экономике различных стран отыскать не удается, равно как и «Путешествия в Китай» Амело. Я отправлю эти два сундука с книгами в Гавр ожидать отправки в Америку, ибо что касается урегулирования отправки пакетботов оттуда, то оно неопределенно, как и прежде. Упомянутые вами прочие статьи будут приобретены по мере возможности. Зная, что некоторые из них лучше добыть в Лондоне, я поручил господину Шорту, направлявшемуся туда, раздобыть их. Он еще не вернулся. Они будут такового свойства, что я смогу попросить какого-нибудь джентльмена, отправляющегося в Америку, захватить их в своем чемодане. Поскольку Лемер теперь способен стоять на собственных ногах, вам не будет необходимости авансировать ему запрошенные мной деньги, если это еще не сделано. Я с нетерпением жду вестей от вас по поводу моих «Записок о Вирджинии». Мне пришлось раздать их здесь в таком количестве, что я опасаюсь их опубликования. Я получил обращение от директоров общественных зданий с просьбой раздобыть для них план их капитолия. Я пошлю им проект, взятый из лучшего образца древней архитектуры, дошедшего до наших дней. Он заслужил одобрение пятнадцати или шестнадцати веков и потому предпочтительнее любого вновь изобретенного дизайна. Он предоставит больше пространства, окажется удобнее и обойдется дешевле, чем присланный мне ими план. Пожалуйста, поощрите их дождаться его и претворить в жизнь. По красоте он превзойдет все, что есть в Америке, и не уступит ничему в мире. Он очень прост. Имеется ли у вас копировальный пресс? Если нет, вам следует его приобрести. Мой (исключая бумагу, которая стоит гинею за стопу) обошелся мне примерно в четырнадцать гиней. Я отдал бы в десять раз большую сумму за то, чтобы иметь его с момента принятия акта о гербовом сборе. Надеюсь, вы будете столь любезны продолжать свои сообщения, как крупного, так и мелкого свойства, которые для меня одинаково полезны. Будьте уверены в искренности, с каковой я остаюсь, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CII.—TO MESSRS. DUMAS AND SHORT, September 1, 1785
    

ГОСПОДАМ ДЮМАСУ И ШОРТУ.

Париж, 1 сентября 1785 г.

Господа,

Я имел честь надлежащим образом получить ваши раздельные письма от 23 августа и ответил бы раньше, но, поскольку вы написали также господину Адамсу, я счел возможным получить его соображения по данному вопросу вовремя для почты. Не считая правильным упускать почтовый оказию, я решил сообщить вам свои личные соображения, к которым вы, разумеется, отнесетесь внимательно лишь постольку, поскольку они будут совпадать с тем, что вы получите от господина Адамса.

При пересмотре наших писем барону де Тюлемейеру я не нахожу, чтобы мы предлагали выполнить договор в две колонки: одну на английском, а другую на том языке, какой он сочтет нужным. Мы определенно намеревались предложить это. Мы сошлись во мнении сделать это элементом системы с нашей стороны, и упущение этого в данном случае произошло случайно. Мое собственное мнение заключается поэтому в том, что во избежание видимости выдвижения новых предложений, когда все казалось улаженным, нам следует согласиться рассматривать французскую колонку в качестве оригинала, если барон де Тюлемейер сочтет себя обязанным настаивать на этом; но если практика его двора допускает составление на двух языках, причем каждый считается в равной степени оригинальным, это было бы мне весьма приятно, так как это согласует документ с нашими видами, избавит нас от затруднений этого прецедента, который может быть использован против нас в других случаях, и окажется более приемлемым для нашей страны, где французским языком владеют очень немногие. Такой метод будет также сопровождаться тем преимуществом, что если какое-либо выражение в любой части договора будет двусмысленным на одном языке, его истинный смысл станет известен по соответствующему пассажу на другом.

Ошибки переписчика во французской колонке вы, разумеется, исправите.

Имею честь быть с высочайшим уважением, господа,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Томас Джефферсон.



 














      LETTER CIII.—TO JOHN ADAMS, September 4, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 4 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

По получении ваших милых писем от 18 и 23 августа я обсудил с господином Баркли меры, необходимые для того, чтобы запустить наш договор с пиратскими государствами через его посредство. Предполагая, что нам следует начать с императора Марокко, представлялись необходимыми письмо императору и инструкции господином Баркли. Поэтому я набросал такие контуры для них, какие кажутся мне подходящими. Вы будете столь любезны урезать, дополнить или изменить их по своему усмотрению и вернуть одобренные вами под вашей подписью, к которой я добавлю свою. Отыскать здесь человека, понимающего английский, французский и итальянский языки и в то же время заслуживающего доверия, не представилось возможным. Полковник Франкс, прекрасно понимающий первые два языка и немного испанский вместо итальянского, показался господину Баркли наиболее подходящим лицом, которого он мог бы нанять в качестве секретаря. Мы полагаем, что его содержание (исключая дорожные расходы и пансион, которые будут оплачиваться господином Баркли наравне с его собственными) должно составлять от ста до ста пятидесяти гиней в год. Установите его в пределах этих сумм там, где сочтете нужным. То, что сказано в инструкциях господину Баркли относительно его собственного содержания, было предложено им самим. Моя идея касательно распределения всей суммы, которой мы ограничены (восемьдесят тысяч долларов), заключалась в том, чтобы половину ее оставить в резерве для алжирцев. Они определенно обладают более чем половиной всей силы пиратских государств. Я думал тогда, что Марокко может претендовать на половину оставшегося, то есть на одну четвертую часть всего. По этой причине в инструкциях я предлагаю двадцать тысяч долларов в качестве предела расходов на марокканский договор. Будьте добры подумать об этом и сделать эту сумму такой, какая вам угодна. Я был бы скорее склонен увеличить ее, нежели уменьшить, ввиду их близости к нашей атлантической торговле. Я полагал, что эти бумаги не следует доверять почтовому ведомству, а потому, поскольку полковник Франкс вовлечен в это дело, он везет их с собой. Путешествуя на дилижансе, все расходы не превысят двенадцати или четырнадцати гиней. Я предполагаю, что мы обязаны воспользоваться содействием Франции. Поэтому я присоединюсь к вам в любом письме, которое вы сочтете нужным написать графу де Вержену. Почтете ли вы целесообразным написать господину Кармайклу с целью заручиться посредничеством испанского двора? Я присоединюсь к вам в любом подобного рода шаге, который вы инициируете. Короче говоря, будьте столь добры восполнить все, что сочтете необходимым. Что касается денег, сообщение господина Джея вам сводилось к тому, что они должны быть получены из Голландии. Следовательно, вам предстоит предоставить в распоряжение господина Баркли этот фонд либо посредством вашего тратты, либо через аккредитив на имя банкиров в его пользу на необходимую сумму. Я воображаю, что голландский консул в Марокко может оказаться полезным лицом при пересылке денег господину Баркли во время его пребывания в Марокко.

Из письма мистера Шорта Вы были извещены о задержке, которая возникла при исполнении договора с Пруссией. Я написал отдельное письмо, копию которого прилагаю, надеясь, что оно встретится с вашим и снова приведет их в движение.

Имею честь быть с глубочайшим уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон.

[Ниже приводятся наброски письма императору Марокко и инструкций мистеру Баркли, упоминавшиеся в предыдущем письме.]

ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ПИСЬМА ИМПЕРАТОРУ МАРОККО.

Что Соединенные Штаты Америки, прежде связанные в своем управлении с Великобританией, сочли необходимым для своего счастья отделиться от нее и занять независимое положение.

Что, состоя из ряда отдельных штатов, они объединились в конфедерацию и возложили суверенитет всего целого в делах, касающихся иностранных государств, на орган, состоящий из делегатов от каждого штата и именуемый Конгрессом Соединенных Штатов.

Что Великобритания торжественно подтвердила их разделение и признала их независимость.

Что после заключения мира, положившего конец войне, которую они вели ради утверждения своей независимости, первоочередное внимание Конгресса было неизбежно поглощено восстановлением порядка и регулярного управления.

Что они, как только представилась возможность, обратили свое внимание на иностранные государства и, стремясь вступить с ними в дружбу и торговлю, соизволили назначить нас вместе с доктором Бенджамином Франклином для заключения таких договоров с таковыми государствами, какие будут согласованы ими с нами или любыми двумя из нас.

Что доктор Франклин счел необходимым вернуться в Америку, в связи с чем исполнение этих различных поручений легло на нас. Что в качестве полномочных министров Соединенных Штатов при дворах Англии и Франции это обстоятельство наряду с поручениями, возложенными на нас для заключения договоров с различными другими государствами, лишает нас возможности присутствовать при иных дворах лично и обязывает нас вести переговоры посредством доверенных лиц.

Что, принимая во внимание дружественное расположение, проявленное его величеством императором Марокко по отношению к Соединенным Штатам, и предаваясь желанию установить связи с государем, столь прославленным своей властью, мудростью и справедливостью, мы воспользовались первой же возможностью, чтобы уверить его в этих чувствах нашей страны и нас самих, а также выразить ему наше желание вступить с ним в отношения дружбы и торговли. Что с этой целью мы уполномочили подателя сего Томаса Баркли — лицо, пользующееся высочайшим довером Конгресса Соединенных Штатов и в качестве такового состоящее уже несколько лет и поныне их генеральным консулом при нашем великом и добром друге и союзнике, короле Франции, — согласовать с его величеством императором те условия, которые было бы выгодно принять обеим нациям для упорядочения своей торговли и взаимного поведения по отношению друг к другу.

Что мы вручаем ему копию тех полных полномочий, которыми мы наделены для заключения договора с его величеством, каковую копию ему поручено представить его величеству.

Что хотя на основании оных мы не уполномочены передоверять ему право окончательного подписания договора, однако столь велико наше упование на его мудрость, честность и внимание к порученным ему инструкциям, что мы уверяем его величество: условия, которые он согласует и пришлет нам, будут возвращены с нашей подписью, дабы получить таковую от лица, которое его величество уполномочит для той же цели.

ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ ИНСТРУКЦИЙ МИСТЕРУ БАРКЛИ.

Конгресс благоволил наделить нас полными полномочиями для заключения договора о дружбе и союзе с императором Марокко, и поскольку для нас невыполнимо присутствовать при его дворе лично и столь же невыполнимо в силу нашего раздельного пребывания принимать от него министра, мы решили достичь нашей цели через посредство доверенного лица. Мы сходимся во мнении воспользоваться вашими талантами при исполнении этого дела для пользы Соединенных Штатов и посему снабжаем вас письмом к императору Марокко, дабы придать надлежащий авторитет вашим делам с ним.

Мы советуем вам следовать через Мадрид, где у вас будет возможность почерпнуть много сведений от мистера Кармайкла, через которого уже осуществлялись многие сношения с марокканским двором.

Оттуда вы проследуете по тому маршруту, который сочтете наилучшим, ко двору императора.

Вы представите ему наше письмо вместе с копией наших полных полномочий, каковой вы снабжены, в такое время или времена и таким образом, какие сочтете наилучшими.

Вы приступите к переговорам с его министром об условиях договора о дружбе и торговле, по возможности наиболее приближенных к составленному нами проекту. Когда другая сторона станет настаивать на изменениях, которые, по вашему мнению, не имеют большого значения, вы вольны с ними согласиться. Если же они будут иметь большое значение и покажутся вам такими, что их следует отклонить, вы отклоните их; но если они будут иметь большое значение и вы сочтете, что их можно принять, вы запросите времени для получения нашего совета и проконсультируетесь с нами посредством письма или курьера, как сочтете нужным. Когда все статьи будут согласованы, вы перешлете их нам с надлежащим лицом для нашего подписания.

Все расходы по этому договору, включая как издержки всех лиц, занятых в нем, так и подарки императору и его служащим, не должны превышать двадцати тысяч долларов; и мы настоятельно призываем вас приложить все усилия, чтобы свести их до возможного минимума по сравнению с этой суммой. Поскольку обычай мог сделать некоторые подарки необходимыми в начале или в ходе этого дела, а также до его завершения или даже тогда, когда оно еще не завершено определенно, мы уполномочиваем вас следовать этому обычаю, полагаясь на ваше благоразумие — рисковать как можно меньше до наступления определенности в исходе. Мы также полагаемся на вас в деле получения наилучших сведений о том, каким лицам и в какой форме эти подарки должны быть сделаны, и предписываем делать их соответственно.

Разница между обычаями этого и других дворов, трудность постижения таковых обычаев иначе как на месте и наше великое доверие к вашему благоразумию побуждают нас оставить на ваше усмотрение все прочие обстоятельства, касающиеся цели вашей миссии. Вам необходимо будет взять с собой секретаря, хорошо владеющего французским языком, для помощи в делах и ведения учета ваших бумаг на случай какого-либо происшествия с вами. Мы полагаем, что вы можете назначить ему жалованье в размере [...] гиней в год помимо расходов на путешествие и содержание. Мы берем на себя покрытие ваших собственных расходов в соответствии с почтенным характером облекающего вас звания, но что касается вознаграждения за ваши труды, мы желаем оставить это на усмотрение Конгресса. Мы прилагаем к сему различные темы для изысканий, которые мы желаем вам произвести и сообщить нам по ним наилучшие сведения, какие вы сможете добыть. Мы просим вас переписываться с нами при каждой возможности, которую сочтете надежной, время от времени давая нам отчет о ваших деяниях и перспективах.

ТЕМЫ ДЛЯ ИЗЫСКАНИЙ ДЛЯ МИСТЕРА БАРКЛИ КАСАТЕЛЬНО МАРОККО.

1. Торговля. Каковы статьи их экспорта и импорта? Какие пошлины взимаются ими с экспорта и импорта? Платят ли все нации одинаково или какие нации пользуются благоволением и в какой степени? Являются ли они собственными перевозчиками или кто перевозит грузы за них? Торгуют ли они сами с другими странами или выступают лишь пассивной стороной?

2. Порты. Каковы их главные порты? Какова глубина воды в них? Какие оборонительные сооружения защищают эти порты?

3. Военно-морские силы. Сколько у них вооруженных судов? Какого рода и силы? Каково устройство их военно-морских сил? Каковы ресурсы для увеличения их флота? Каково число моряков? В каких районах они крейсируют и в какие сезоны?

4. Пленники. Каково их положение и обращение с ними? По какой цене они обычно выкупаются и каким образом?

Соблюдают ли они заключаемые ими договоры?

Сухопутные силы. Их численность, устройство и боеспособность?

Доходы. Их сумма.

Монеты. Какие монеты имеют там хождение и по какому курсу?



 














      LETTER CIV.—TO DAVID HARTLEY, September 5, 1785
    

ДЕВИДУ ХАРТЛИ.

Париж, 5 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

Ваше благосклонное письмо от 15 апреля довелось вручить мне одновременно с большой пачкой писем из Америки, содержавшей самые разные новости. Тогда оно было положено туда, куда я обычно складываю письма, на которые еще не ответил; и я время от времени откладывал подтверждение его получения до тех пор, пока не буду в состоянии сообщить вам американские новости, стоящие того, чтобы ими делиться. Поскольку сегодня утром представилась благоприятная возможность написать вам с курьером, каково же было мое удивление и огорчение при повторном чтении вашего письма обнаружить в нем вопрос, требовавший немедленного ответа, но который из-за множества дел, представших моему разуму в то же самое время, совершенно ускользнул из моей памяти. Прошу вас быть уверенным, что ничто иное, кроме этой оплошности памяти, не помешало бы мне ответить немедленно, и никакое другое обстоятельство не помешало бы оставить в моей памяти столь глубокий след, чтобы он не смог изгладиться. Поэтому я надеюсь, что вы сотрете обвинение в неуважении, которое при нынешнем стечении обстоятельств не могло не зародиться в вашем мыслях, но которое приписало бы причину моего молчания неверному источнику. Я недостаточно знаком с деятельностью Нью-Йоркской ассамблеи, чтобы с уверенностью сказать, в каком положении находятся земли мистера Аптона. Но, посовещавшись с полковником Хамфрисом, который, будучи из соседнего штата, лучше осведомлен о том, что происходит в Нью-Йорке, он полагает, что описания в их законах о конфискации таковы, что не охватывают дело подобного рода. Первое, что надлежит сделать мистеру Аптону, — это изложить свое дело какому-нибудь сведущему юристу этой страны, дабы с достоверностью узнать, конфискованы ли они или нет; а если не конфискованы, то узнать, какие меры необходимы для оформления и обеспечения его пожалования. Если же они конфискованы, то не остается иного трибунала для возмещения ущерба, кроме их Генеральной ассамблеи. Если он там никого не знает, я посоветовал бы ему обратиться к полковнику Гамильтону, который был адъютантом генерала Вашингтона, а ныне весьма известен в адвокатуре и пользуется большим доверием. Ваше письмо в его пользу к мистеру Джею также обеспечит ему пользу его советов.

Что касается Америки, то я предпочитаю дать вам общее представление о ее положении, нежели просто пересказывать недавние события. Налог на импорт все еще не утвержден двумя штатами: Нью-Йорком и Род-Айлендом, ибо то, как последний его утвердил, на мой взгляд, не отвечает главной цели — созданию фонда, который, находясь в распоряжении одного лишь Конгресса, мог бы придать государственным долговым обязательствам такую надежность, которая сделала бы их обращающимися. Этот вопрос, таким образом, все еще подвешен.

Конгресс недавно выкупил индейские права почти на всю землю, лежащую в новом штате, ограниченном озером Эри, Пенсильванией и Огайо. Лишь северо-западный угол оставлен за делаварами и виандотами. Я ожидал, что с другими племенами также завершена покупка значительной части штата, прилегающего к этому с северной стороны Огайо. Они приняли ордонанс об учреждении земельного управления, значительно усовершенствованный, по моему мнению, по сравнению с тем планом, копию которого я имел честь вам предоставить. Земли должны предлагаться к продаже с торгов тому, кто предложит наивысшую цену. Для этой цели части их предполагается выставлять в каждом штате, дабы каждый имел возможность приобрести их у себя дома, а покупатели представляли собой надлежащую смесь граждан из всех различных штатов. Однако те участки, которые не удастся продать по доллару за акр, отчуждаться не будут. В качестве денег они будут принимать сертификаты государственного долга. Льщу себя надеждой, что это мероприятие очень скоро поглотит все эти сертификаты и тем самым избавит нас от внутреннего долга, составляющего четыре пятых всего нашего долга. Наш внешний долг после этого станет сущим пустяком.

Считаю вероятным, что Вермонт получит независимость, поскольку, как мне говорят, штат Нью-Йорк склонен с этим согласиться. Мэн, вероятно, со временем также получит разрешение отделиться от Массачусетса. Пока они лишь начинают об этом задумываться. Как только жители Кентукки договорятся между собой, пишут мне мои друзья, Вирджиния даст согласие на их отделение. Они образуют новый штат на южной стороне Огайо, примыкающий к Вирджинии. Северная Каролина актом своей Ассамблеи уступила Конгрессу все свои земли к западу от Аллегейни. Жители этой территории объявили себя независимыми, назвали свой штат Франклином и обратились к Конгрессу с просьбой принять их в Союз. Но до заседания Конгресса Северная Каролина (по каким причинам, я так и не смог узнать) отменила свое решение. Жители однако упорствуют; Конгресс рекомендует штату прекратить противодействие, и я не сомневаюсь, что они это сделают. Из акта Конгресса о разделении западных земель на новые штаты закономерно последует, что эти штаты войдут в Союз предусмотренным там образом и без каких-либо споров об их границах.

Мне говорят, что произошла какая-то враждебная акция наших людей у Натчеза против испанцев. Если это факт, Конгресс, конечно, не станет их защищать, а оставит на усмотрение испанцев для наказания, сохранив за собой права на эту территорию. Поскольку испанский министр сейчас находится при Конгрессе и обе стороны заинтересованы в сохранении мира, я думаю, если такое событие и произошло, оно будет легко урегулировано.

Находясь здесь, я рассказывал вам о предложениях, сделанных Конгрессом штатам с тем, чтобы получить полномочия на осуществление определенных регламентаций в их торговле; и поскольку стремление укрепить позиции Конгресса тогда быстро возрастало, я полагал, что они на это согласятся. Большинство из них так и поступили, и я полагаю, что все они сделали бы это, если уже не сделали, не окажись, что события потребуют гораздо более широких полномочий. Поэтому Конгресс пожелал быть наделенным полным регулированием их торговли, причем навсегда; и во избежание всяких искушений злоупотреблять этой властью и всяких страхов перед ней они предлагают, чтобы любые денежные средства, взимаемые с торговли — будь то в целях пополнения доходов или в виде штрафов и пени, — поступали напрямую в казну того штата, где они взимаются, без прикосновения к ним со стороны Конгресса. Исходя из нынешнего настроения штатов и того убеждения, которое ваша страна донесла до их умом, что иного способа отразить алчные попытки других стран торговать с ними на неравных условиях не существует, я думаю, что они добавят статью для этой цели в свою Конфедерацию. Однако нынешние полномочия Конгресса над торговлей штатов в рамках Конфедерации кажутся совершенно не понятыми вашим министерством. Они говорят, что этот орган не имеет полномочий заключать торговый договор; зачем же тогда его заключать? Это заблуждение. Согласно шестой статье Конфедерации штаты индивидуально отказываются от всякой власти заключать любые договоры, какого бы рода они ни были, с иностранным государством. Согласно девятой статье они передают право заключения договоров целиком Конгрессу всего лишь с двумя оговорками: 1. Что не должно заключаться никакого торгового договора, который ограничивал бы легислатуры в праве заставлять иностранцев платить те же пошлины, что и собственный народ; и 2. В праве запрещать вывоз или ввоз любого рода товаров, который они сочтут надлежащим. Если бы был заключен какой-либо договор, нарушающий любую из этих двух оговорок, он был бы в соответствующей части недействительным. Поэтому в договорах, заключенных с Францией, Голландией и т. д., этого тщательно избегали. Но разве эти договоры не приносят никакой пользы указанным нациям? Помимо преимуществ, предоставленных ими прямо, проистекает еще одно преимущество великой ценности. Торговля этих наций с Соединенными Штатами оказывается тем самым под защитой Конгресса, и ни один отдельный штат, действуя урывками, не может ущемлять торговлю Франции, Голландии и т. д. такими мерами, какие некоторые из них практиковали против Англии, обременяя ее товары частичными пошлинами, вовсе отказывая им в допуске, исключая ее купцов и т. д. Ибо вы заметите, что хотя согласно упомянутой второй оговорке они могут запретить ввоз любого вида товаров — как, например, хотя они могут запретить ввоз вин вообще, однако они не могут запретить ввоз именно французских вин. Другое преимущество заключается в том, что нации, имеющие договоры с Конгрессом, могут предусмотреть и предусматривают в таких договорах допуск своих консулов — рода должностных лиц, крайне необходимых для регулирования и защиты торговли. Вы знаете порождение договора — консула. Ни одна нация без соглашения не может разместить должностное лицо в другой стране с какими бы то ни было полномочиями или юрисдикцией. Но поскольку штаты отказались от обособленного права заключать договоры с иностранными государствами, они не могут по отдельности принимать консула; и поскольку Конгресс по Конфедерации не имеет прямой юрисдикции над торговлей, а обладает лишь правом приводить эту юрисдикцию в исполнение путем заключения договора, то до заключения такого договора сам Конгресс не может принять консула. Следовательно, до заключения договора ни в одной части нашего правительства — ни в федеральной, ни в частной — не существует полномочий допускать консула в нашу среду; и если верно, как говорят газеты, что вы недавно прислали одного из них, он не может быть допущен никакой существующей властью к осуществлению каких-либо функций. Ничто меньшее, чем новая статья, одобренная всеми штатами, не позволило бы Конгрессу или отдельным штатам принять его. Вы не должны удивляться тогда, если он не будет принят.

Полагаю, что к этому времени я утомил вас американской политикой, а потому добавлю лишь уверения в искреннем уважении и почтении, с коими имею честь быть, дорогой сэр,

ваш покорнейший покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CV.—TO BARON GEISMER, September 6, 1785
    

БАРОНУ ГЕЙСМЕРУ.

Париж, 6 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо от 28 марта, которое я получил примерно через месяц после его отправки, доставило мне истинное удовольствие, ибо уверилó меня в существовании, которое я ценю и в котором уже начал сомневаться. Вы теперь слишком далеко от Америки, чтобы сильно интересоваться тем, что там происходит. Из лондонских газет и перепечатывающих их изданий вы склонны полагать, что там царят сплошная анархия, недовольство и гражданская война. Ничто однако не может быть дальше от истины. На лице земли нет более спокойных правительств, чем наши, и более счастливого и довольного народа. Их торговля еще не нашла каналов, которые новые отношения с миром предоставят наилучшим образом, а старые еще остаются нераскрытыми новыми конвенциями. Это вызывает застой в сбыте их произведений — единственная истина среди всех публикуемых о них обстоятельств. Их ненависть к Великобритании, получив недавно от этой державы новую причину и новую пищу, обрела новый импульс. Из числа лиц вашего знакомства ничего примечательного не произошло. Никакого переворота в счастье никого из них не случилось, за исключением потери единственного ребенка у мистера и миссис Уокер, которые, впрочем, оставили им внука в утешение, а также вашего покорного слуги, у которого не осталось иной семьи, кроме двух дочерей: старшей здесь (которая была вам знакома), а младшая в Вирджинии, но ожидается здесь следующим летом. Характер моего пребывания здесь в настоящее время привязывает меня к этому месту и будет привязывать до тех пор, пока я остаюсь в Европе. Как долго это продлится, я не могу сказать. Я сейчас в таком возрасте, когда нелегко приспосабливаться к новым обычаям и новому образу жизни; и я достаточно дик, чтобы предпоставлять леса, глушь и независимость Монтичелло всем блестящим удовольствиям этой веселой столицы. Поэтому я воссоединюсь со своей родиной с новыми привязанностями и с преувеличенным уважением к ее достоинствам; ибо хотя там меньше богатства, там больше свободы, больше непринужденности и меньше страданий. Мне бы больше понравилось, однако, если бы это могло заставить вас еще раз посетить ее; но на это рассчитывать не приходится. Как бы то ни было, и намерена ли судьба позволить или отказать мне в удовольствии когда-либо увидеть вас снова, будьте уверены, что те достоинства, которые породили мою привязанность и которые по-прежнему одушевляют ее, будут продолжать поддерживать ее, пока мы оба живы, и что с искренностью я подписываюсь, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CVI.—TO JOHN LANGDON, September 11, 1785
    

ДЖОНУ ЛЭНГДОНУ.

Париж, 11 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

Пребывание здесь вашего капитана Йитона дает мне возможность принести дань моих поздравлений по случаю вашего назначения на пост главы управления вашего штата, что я и делаю искренне. Он сообщает мне радостную весть о вашем здоровье и здоровье миссис Лэнгдон. Стремясь оказать вам услугу и полагая, что сможет сделать это, натурализовавшись здесь и получив полномочия командовать вашим судном, он прибыл из Гавра в Париж. Но после наведения справок наилучшим образом оказалось, что время, необходимое для прохождения этой процедуры, намного превышает то, которым он может располагать. Поэтому он от этого отказался. Желаю, чтобы в моей власти было подать вам надежду на то, что наша торговля — будь то с этой страной или с ее колониями — может быть поставлена на лучшую ногу. Но если она вообще изменится, то, вероятно, к худшему. Регламенты относительно их торговли отнюдь недостаточно стабильны, чтобы на них можно было положиться.

Европа пребывает в покое и, судя по всему, намерена оставаться в нем. Дела императора и голландцев практически улажены, и никакая другая туча не предвещает немедленной бури. Вы много слышали об американских судах, захваченных варварскими пиратами. Император Марокко захватил одно прошлой зимой (бриг «Бетси» из Филадельфии); однако он не обратил команду в рабство и не конфисковал судно или груз. Недавно он освободил команду по ходатайству испанского двора. Никаких других они никогда не захватывали. Правда, ходят слухи, что одно судно было недавно захвачено алжирцами. Этот факт возможен, поскольку ничто не мешает им захватывать их, но он пока не подтвержден. Я мало сомневаюсь в том, что этим летом мы сможем поставить нашу торговлю с государствами Варварского берега на популярную основу и тем самым не только сделать наше судоходство в Португалию и Испанию безопасным, но и открыть Средиземное море, как прежде. Вопреки договорам Англия по-прежнему остается нашим врагом. Ее ненависть глубока и искренняя, и ей не хватает лишь мощи, чтобы стереть нас и землю, на которой мы живем, с лица земли. Однако ее интерес — ее правящая страсть! И недавние американские меры ударили по нему столь жизненно и с такой энергией, какой она от нас совершенно не ожидала, что открывается видимость возможности заключить с ней какое-то соглашение. Когда они воочию увидят, что без него мы пресечем их торговлю с нами, ими овладеют, с одной стороны, алчность, а с другой — ненависть и страх перед нами. Исхода этого столкновения грязных страстей еще предстоит дождаться. Основная масса народа этой страны любит нас искренне. Но министры и купцы не любят никого. Купцы здесь пытаются отстранить нас от своих островов. Министры будут руководствоваться в этом политическими мотивы и поступят так или иначе, в зависимости от того, как это станет диктоваться, без любви или ненависти к кому бы то ни было. Можно было бы пожелать, чтобы они были способны лучше увязать различные обстоятельства, которые вне всякого сомнения доказывают, что все преимущества их колоний в конечном счете достаются метрополии. Прошу вас передать мои самые дружеские пожелания миссис Лэнгдон и быть уверенным в том уважении, с которым я пребуду

Вашего Превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Т. Джефферсон



 














      LETTER CVII.—LISTER ASQUITH, September 14, 1785
    

ЛИСТЕРУ АСКВИТУ.

Париж, 14 сентября 1785 г.

Сэр,

Несколько ваших писем было получено, и мы были заняты попытками добиться вашего освобождения: однако они оказались безрезультатными. Если наши сведения верны, вы заблуждаетесь, полагая, что уже осуждены. Генеральные откупщики говорят нам, что вас будут судить в Бресте, и этот суд состоится, возможно, через месяц. Из этого суда вы можете подать апелляцию в парламент Ренна, а оттуда — к Королю в Совете. Они говорят, что из присланных им показаний нет никаких сомнений в том, что вы прибыли с целью контрабанды, и что в таком случае судебный приговор заключается в конфискации судна и груза, штрафе в тысячу ливров с каждого из вас и шести годах каторжных работ. Эти различные апелляции будут сопряжены со значительными расходами. Они предлагают освободить ваши персоны и судно (но не груз) при условии выплаты вами двух тысяч ливров и уже понесенных судебных издержек, составляющих еще три или четыре сотни. Поэтому вам предстоит выбрать: проходить ли судебный процесс или пойти на мировую, и вы являетесь лучшим судьей того, каковы могут быть доказательства за или против вас. В любом случае я окажу вам всю возможную помощь. Добавлю, что если вы настроены на судебное разбирательство, то я придерживаюсь мнения: если решение будет не в вашу пользу, опасности отправки вас на каторгу не будет, так что вы можете решить, какой курс действий предпринять, без какого-либо давления со стороны этого страха. Если вы предпочтете мировую, я постараюсь устроить это для вас на наилучших условиях, каких мы сможем добиться. Боюсь, они мало уступят от двух тысяч ливров, потому что капитан Девиль, которого вы прислали сюда, испортил дело, предложив эту сумму, и принес вам больше вреда, чем пользы. Буду рад, если вы попросите своего юриста составить изложение вашего дела (что он может сделать по-французски) и прислать его мне. Напишите и вы мне сами простое и полное описание вашего плавания и тех обстоятельств, которые привели столь малое судно со столь малым грузом из Америки во Францию. Насколько они нам пока известны, они не в вашу пользу. Сообщите мне, кто вы и какие бумаги у вас на борту. Но не излагайте мне ни единого факта, который не соответствует действительности: ибо если ваша информация побудит меня выдвинуть нечто, что они докажут как неправдивое, я оставлю ваше дело с этого же момента; тогда как, прислав мне правдивое изложение, я выжму из него все возможное. Мистер Баркли, американский консул, пробудет здесь еще несколько дней. Он будет полезен вам, как уже был, если запрашиваемая мной информация как от вас самих, так и от вашего юриста поступит до его отъезда. Я повторяю свои уверения в том, что сделаю для вас все от меня зависящее, и остаюсь, сэр,

ваш весьма покорный слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CVIII.—TO JOHN ADAMS, September 19, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 19 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

Лэмб прибыл. Он везет нам новые полные полномочия от Конгресса на назначение лиц для переговоров с государствами Варварского берега; но подписывать договоры должны мы сами. У Лэмба нет от них для нас даже рекомендации, однако представляется очевидным, что он будет ими одобрен. Я сообщил ему о назначении мистера Баркли в Марокко и предложил ему Алжир. Он согласен. Потребуется небольшое изменение формы наших депеш, и, разумеется, по возвращении полковника Франкса к вам будет отправлен еще один курьер для вашего решения на сей счет.

Я с большим уважением,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.*

[* Оригинал приведенного выше письма был написан шифром; однако, как и в случае с большинством писем Автора, написанных шифром, он подготовил и сохранил его буквальную копию.]






 














      LETTER CIX.—TO JAMES MADISON, September 20, 1785
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 20 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

С мистером Фицхью вы получите мое письмо от первого числа сего месяца. Он все еще здесь и предоставляет мне возможность вновь обратиться к вам гораздо раньше, чем я сделал бы это, если бы не обнаружение крупной оплошности. В том письме я направляю вам детальную роспись стоимости ваших книг и прошу вас оставить эту сумму у себя — так, будто я забыл, что часть ее фактически принадлежит вам в качестве остатка того, что я оставался вам должен. Я действительно упустил это из виду в момент написания, а когда это вспомнилось, пересмотрел свою записную книжку со времени нашего совместного пребывания в Филадельфии и вывел наш счет с самого начала, дабы ничего из него не забыть и не перепутать. Прилагаю к сему эту выкладку. Будьте всегда так добры время от времени давать мне знать о ваших авансах за меня. Свободно исправляйте все мои действия в отношении вас, поскольку в том, что я делаю, у меня нет иного желания, кроме как поступить именно так, как будет вам наиболее приятно.

Этим летом я получил письмо от господ Бьюкенена и Хея в качестве директоров общественных зданий с просьбой распорядиться о составлении планов различных построек для них, и в первую очередь — капитолия. Они установили срок получения этого плана, который приходился примерно на шесть недель с того дня, когда их письмо попало мне в руки. Я нанял архитектора выдающихся способностей в этом деле. Требовалось немало времени после того, как был согласован внешний вид, чтобы сделать внутреннюю планировку удобной для трех ветвей власти. Это время значительно увеличилось из-за моих отвлечений на другие объекты, пренебрегать которыми я не имел права. План тем не менее был улажен. Джентльмены прислали мне свой собственный замысел. Тот, что согласован здесь, удобнее, красивее, дает больше пространства и обойдется не дороже чем в две трети от стоимости того. За нашу модель мы взяли так называемый Мезон Карре (в Ниме) — одно из красивейших, если не красивейшее и драгоценнейшее произведение архитектуры, оставленное нам античностью. Он был построен Каем и Луцием Цезарями и восстановлен Людовиком XIV, и пользуется одобрением всех знатоков архитектуры, видевших его, как не уступающий ни одному из прекрасных памятников Греции, Рима, Пальмиры и Бальбека, о которых нам сообщили недавние путешественники. Он очень прост, но неизъяснимо благороден и сделал бы честь нашей стране, представив путешественникам образец вкуса в нашем младенческом возрасте, сулящий многое в годы зрелости. Я был крайне удручен сообщением, полученным мной два дня назад из Вирджинии, о том, что первый кирпич Капитолия будет заложен через несколько дней. Но поистине задержка на эту часть лета с лихвой окупалась бы экономией по плану, готовящемуся здесь, даже если бы мы оценили другие его достоинства в ноль. Но как привить вкус к этому прекрасному искусству нашим соотечественникам, если мы не воспользуемся каждым случаем, когда возводятся общественные здания, для представления им моделей для изучения и подражания? Умоляю, попытайтесь добиться приостановки этой работы. Я написал по этому поводу и Э. Р. Убытки составят лишь затраты на укладку уже положенных кирпичей или их части. Сами кирпичи пригодятся для внутренних стен, а одна боковая стена и одна торцевая стена могут остаться, поскольку они с равным успехом подойдут для нашего плана. Этот убыток несопоставим с той экономией денег, которая возникнет, с утешением от расходования государственных средств на нечто достойное, с удовлетворением от созерцания объекта и доказательства национальной красоты вкуса и с сожалением и стыдом от возведения памятника нашего варварства, который будет обречен на проклятия до тех пор, пока он существует. Планы находятся в хорошей готовности, и я надеюсь, что они будут готовы через три-четыре недели. Остановить их сейчас можно было бы только ценой полной оплаты их стоимости, которая будет немалой. Если подрядчики боятся разрушить то, что уже сделали, подбодрите их рекомендацией от Ассамблеи. Вы видите, что я энтузиаст в вопросах искусств. Но это энтузиазм, которого я не стыжусь, ибо его цель — улучшить вкус моих соотечественников, приумножить их репутацию, примирить с ними уважение мира и добыть им его похвалу.

Через два-3 дня я отправлю ваши книги в двух сундуках в Гавр на попечение мистера Лимозена, таможенного агента США. Я извещу вас, как только узнаю, на каком судно он их отправит. Прощайте.

С искренней привязанностью Ваш,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CX.—TO EDMUND RANDOLPH, September 20,1785
    

ЭДМУНДУ РЭНДОЛЬФУ.

Париж, 20 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

Будучи вашим должником за десять томов Бюффона, я постарался найти что-либо, что было бы приятно получить вам взамен. Поэтому я отправляю вам через Гавр юридический словарь, естественный и гражданский, в тринадцати томах кварто, озаглавленный «Кодекс человечности» (Le Code de l’Humanité). Он издан Феличе, но написан им самим и несколькими другими авторами с устоявшейся репутацией. Это превосходная работа. Я не хочу сказать, что она полностью отвечает своему названию. Для этого потребовался бы в пятьдесят раз больший объем. В нем отсутствуют многие статьи, которые название заставляло бы искать в нем. Но статьи, которые в нем содержатся, написаны хорошо. Он лучше многотомного «Дипломатического словаря» (Dictionnaire Diplomatique), а также лучше аналогичного раздела «Методической энциклопедии» (Encyclopédie Méthodique). С момента моего приезда здесь не было опубликовано ничего выдающегося по достоинству. За исключением «Методической энциклопедии», которая выходит в свет периодически. Ее можно приобрести на две гинеи дешевле подписной цены. Буду рад отправить вам в этом роде все, что вы пожелаете. Французские книги можно купить здесь за две трети от того, во что они обходятся в Англии. Авторы на английском, греческом и латинском языках стоят здесь на двадцать пять — пятьдесят процентов дороже, чем в Англии.

Некоторое время назад я получил письмо от господ Хея и Бьюкенена в качестве директоров общественных зданий с просьбой заказать планы для наших общественных зданий, и в первую очередь для капитолия. Я получил их письмо всего примерно за шесть недель до срока, назначенного ими для приема чертежей. Тем не менее я нанял превосходного архитектора для исполнения их желания. Потребовалось много времени, чтобы приспособить принятый внешний вид к внутренней планировке, необходимой для трех ветвей власти. Однако это осуществлено по плану, который при большой красоте и удобстве внутри сочетает в себе внешнюю форму по самым совершенным из существующих ныне образцам античности. Это Мезон Карре в Ниме, построенный Каем и Луцием Цезарями и восстановленный Людовиком XIV, который, по мнению всех, кто его видел, уступает по красоте не единому произведению архитектуры на земле. Господа приложили ко мне план, о котором они думали. Тот, что готовится здесь, будет удобнее, даст больше пространства и обойдется всего в две трети от стоимости того; а как архитектурное творение, делающее честь нашей стране, он не оставит желать ничего лучшего. Планы будут готовы в скором времени. Но два дня назад я получил из Вирджинии письмо, извещающее, что первый кирпич капитолия будет заложен через несколько дней. Это меня чрезвычайно удручает. Задержка этого лета с лихвой окупилась бы превосходством и экономичностью плана, готовящегося здесь. Неужели невозможно остановить работу на том месте, где она находится? Вы выиграете деньги, потеряв то, что уже сделано, и всеобщее одобрение вместо того, чтобы вызывать сожаление, которое продлится столько же, сколько ваше здание. Как сформировать вкус к чистому и хорошему стилю зодчества у наших соотечественников, если мы не будем использовать все возможности, которые предоставляет возведение общественных зданий, для демонстрации им моделей для подражания? Сделайте же милость, дорогой сэр, приложите свое влияние к тому, чтобы приостановить дальнейшее продвижение работ до тех пор, пока вы не сможете получить эти планы. Вы потеряете лишь стоимость укладки уже положенных кирпичей да разборки их части. Они снова пойдут для внутренних стен. План тюрьмы будет прислан одновременно.

Маццеи здесь и испытывает насущную нужду в деньгах. Я помогал ему насколько мог, но особые обстоятельства лишают меня возможности делать больше. Он с тревогой ожидает прибытия каждого корабля в надежде на избавление через ваше посредство. Если он не получит его в скором времени, трудно предвидеть его участь.

Царящее в настоящее время в Европе спокойствие не оставляет ничего для сообщения вам в политическом плане. Император и голландцы все еще спорят о сумме денег, выплачиваемой последними; сами не знают за что. Возможно, их внутренние потрясения ускорят принятие ими решения. Франция совершенствует свой военно-морской флот так, будто она уже находится в состоянии морской войны; однако я не вижу никаких непосредственных перспектив того, что он ей понадобится. Англия вряд ли предложит войну какой-либо нации, если только, пожалуй, нашей. Это стоило бы нам всего нашего судоходства; но во всех остальных отношениях мы могли бы льстить себя надеждой на успех. Впрочем, самая успешная война редко окупает свои потери. Буду рад услышать от вас весточку при удобном случае, и остаюсь с большим уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXI.—TO JOHN ADAMS, September 24, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 24 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше благосклонное письмо от 18-го числа, содержащее ваши поздравления по случаю вашего представления. Выраженные в нем чувства были таковыми, каких придерживались в Америке до торговой прокламации, и такими, которые вернулись бы вновь, если бы Великобритания приняла разумное поведение. Поэтому я думаю, что вы никоим образом не скомпрометировали себя или нашу страну и не выразили большего, чем то, что было бы в наших интересах поощрять, если бы они были расположены пойти нам навстречу. Однако мне приятно видеть ответ Короля. Он несет на себе следы поспешности и неожиданности, и поскольку он, судя по всему, не имел времени на размышления, мы можем предполагать, что он был вынужден искать свой ответ в истинных чувствах своего сердца — если у этого сердца есть какие-либо чувства. Я тем не менее не сомневаюсь, что он содержит подлинное кредо англичанина, и что сорвавшееся у него слово является истинным ключом к загадке: «Как только я увижу, что подобные вашим настроения преобладают, и готовность отдать предпочтение этой стране, я...» и т. д. Во всем этом я неизменно убежден. Но это условие невозможно. Наш интерес требует полного равенства в нашем поведении по отношению к этим двум нациям; но никаких предпочтений где бы то ни было. Если же обстоятельства когда-либо вынудят нас оказать предпочтение, то уважение к нашему собственному характеру, даже при отсутствии лучших мотивов, решило бы, кому именно оно должно быть отдано.

Мои письма от членов Конгресса заставляют сомневаться в том, не предпочли бы они лучше предоставить достаточно времени для того, чтобы нынешний настрой Америки созрел сам по себе и принес постоянное улучшение федеральной конституции, нежели устранением стимула препятствовать этому улучшению. Несомненно, наша торговля переживает сейчас агонию, и она облегчилась бы открытием британских портов в Вест-Индии. Остается рассмотреть вопрос о том, окупится ли временное продолжение этих страданий теми поправками, которые это, вероятнее всего, произведет. Впрочем, я полагаю, нет опасений, что Великобритания озадачит нас, оставив в нашей воле ускорить или отложить договор.

Застрахована ли жизнь Гудона? Я беспокоюсь об этом, как бы нам не услышать о каком-нибудь происшествии. Пока нет никаких оснований сомневаться в их благополучном переходе. Если страховка не оформлена, я попрошу вас распорядиться об этом немедленно.

Поскольку я до сих пор не получал никаких лондонских газет, я вынужден спросить вас, как обстоят дела с ними, дабы задержка не происходила из-за какого-либо препятствия, которое следует устранить.

В Дувре есть некий мистер Томпсон, который предложил мне способ получать их без уплаты почтового сбора; но я отказался прибегать к нему до тех пор, пока не узнаю, в каком состоянии находится этот вопрос в настоящее время.

Имею честь быть с полнейшим уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXII.—TO JOHN ADAMS, September 24,1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 24 сентября 1785 года.

Дорогой сэр,

Мое письмо от 19 сентября, написанное на следующее утро после прибытия сюда мистера Ламба, сообщит вам об этом обстоятельстве. Настоящим я препровождаю вам копии документов, которые он привез нам по вопросу договоров с государствами Варварского берега. Из них вы увидите, что Континентальный конгресс утвердил именно тот план, который мы предлагали проводить в жизнь. Теперь дело пойдет с меньшей вероятностью возражений со стороны других участников. Получение этих новых документов, следовательно, не потребовало никаких изменений по существу в подготовленных нами депешах. Однако они делают необходимыми некоторые формальные изменения. Например, в нашем верительном письме для мистера Баркли к императору Марокко становится неуместным вдаваться в те разъяснения, которые казались уместными при составлении этого письма, поскольку Континентальный конгресс в своем письме вдается в эти разъяснения. В письме к графу де Вержену стало уместным упомянуть новые полномочия, полученные от Континентального конгресса, которые в некоторой степени согласуются с идеей, сообщенной им нам от маршала де Кастри. Эти и другие формальные изменения, которые показались мне необходимыми, я внес, оставив из первоначальных проектов, одобренных и исправленных вами, все то, что не противоречило данным изменениям. Поэтому я приготовил их в беловой копии, чтобы избавить вас от хлопот по переписыванию; тем не менее, где бы вы ни пожелали внести изменения, будьте добры сделать их, взяв на себя в таком случае труд велеть изготовить новые беловые копии.

Из письма мистера Джея вы заметите, что Континентальный конгресс не счел нужным наделять мистера Ламба какими-либо полномочиями. Я полагаю, они опасались, что это может помешать мерам, фактически принятым нами. Несмотря на полную свободу, которую они изволят оставлять нам в этом вопросе, я не могу отделаться от того влияния, которое предположение об их воле оказывает и должно оказывать. Я полагаю, что мистер Ламба встретил их одобрение из-за рекомендаций, которые он привез от губернатора и штата Коннектикут, из-за его фактического знания страны и жителей государств Варварского берега, из-за задержки этих писем с марта по июль, которые, учитывая их настоятельный характер, в противном случае были бы отправлены другими американцами, прибывшими тем временем из Нью-Йорка в Париж; а также из-за сведений, полученных нами через мистера Джарвиса. Эти причины недостаточно весомы, чтобы отменить наше назначение мистера Баркли в Марокко: я считаю, что оно должно состояться, поскольку нельзя было бы направить человека, который пользовался бы большим доверием Континентального конгресса. Но они достаточно сильны, чтобы побудить меня предложить вам назначение Ламба в Алжир. Он в течение многих лет занимался торговлей с государствами Варварского берега и, судя по всему, близко с ними знаком. Я видел его недостаточно, чтобы судить о его способностях. Судя по всему, недостатков у него нет, насколько я могу видеть, а те обстоятельства, в которых он прибывает, должны служить презумпцией того, чего мы не видим. То же самое мы должны сказать и о его честности; в этом отношении мы должны полагаться на привозимые им рекомендации, поскольку нам самим судить об этом невозможно. Тем не менее нашей обязанностью будет проявить те разумные меры предосторожности, которые находятся в нашей власти. Мне видятся две такие меры: 1. Дать ему клерка, способного помогать ему в его деятельности и следить за ней, и который в случае, если он сочтет, что что-то идет не так, мог бы сообщить нам об этом. 2. Не предоставлять ему кредита у Ван Стапхорста и Виллинка, а позволить ему выставлять переводные векселя на вас, что, при том понимании хода его дел, которым вы будете обладать, позволит вам контролировать его, если вы заметите какие-либо умыслы злоупотребить этим. Это доставит вам хлопоты; но поскольку я никогда не видел, чтобы вы уклонялись от хлопот, когда это необходимо, я осмеливаюсь предложить это. Надеюсь, это не создаст для вас неудобств, поскольку, поручив Ламбу указывать в своих векселях надлежащий срок акцепта, вы сможете тем временем изыскать для них деньги, выставив векселя на Голландию. Я должен сообщить вам, что мистер Баркли желает быть поставленным в отношении этой статьи в равные условия с мистером Ламбом, и поэтому я возвращаю вам ваше кредитное письмо на Ван Стапхорста и др. Что касается первого пункта, здесь возникают большие трудности. В Париже нет никого, кто подходил бы для этого предприятия и согласился бы его возглавить. Я имею в виду, что нет американца, ибо я хотел бы доверить это лицо уроженцу Америки. Возможно, вы сможете прислать нам кого-нибудь из Лондона. Там находится мистер Рэндалл из Нью-Йорка, в отношении которого мистер Баркли считает возможным вполне положиться на его честность и способности. Он находится там для поправки здоровья; быть может, вы сможете убедить его отправиться в Алжир во имя этой цели. Если вы не сможете, я поистине не знаю, что будет предпринято. Невозможно предложить Бэнкрофту отправиться туда во второстепенной роли. Мы с мистером Баркли думали о Кэрне в Лорьяне как о последнем средстве (dernier ressort). Но неверно или, скорее, маловероятно, что он за это возьмется. Будьте добры, во-первых, обдумать мое предложение направить Ламба в Алжир, а во-вторых, все вышеизложенные обстоятельства как последствия этого.

Приложенное письмо от Ричарда О'Брайена дает веские мотивы для того, чтобы тем или иным способом начать переговоры с Алжиром более незамедлительно, чем это произошло бы в случае возложения этого на мистера Баркли. Из него вы узнаете, что два наших судна вместе с экипажами и грузами были захвачены и уведены в этот порт. Что делать с этими бедными людьми? Я выступаю за то, чтобы рискнуть направить Ламбу дополнительную инструкцию, которая прилагается к этим документам. Измените ее или отвергните по своему усмотрению. Вы спрашиваете, что я думаю о том, чтобы испросить посредничество голландцев. Я слишком сомневаюсь в искренности любого посредничества, чтобы искренне его желать. Наши письма к этому двору прежде, казалось, обязывали нас общаться с ними по этому поводу. Если вы считаете, что голландцы дурно воспримут наш отказ от обращения к ним, я присоединюсь к вам в этом обращении. В противном случае, чем меньше людей посвящено в наши дела, тем лучше. Передать их штатам Голландии — значит передать их всему миру.

Мистер Шорт вернулся прошлой ночью и привез прусский договор, должным образом оформленный на английском и французском языках. Мы можем отправить его в Конгресс с уезжающими отсюда господами Фитцхью. Не составит ли для вас труда составить и подписать короткое письмо для этой цели? Я направляю вам копию письма, полученного от маркиза Лафайета. В нынешнем неопределенном состоянии американской торговли я предпочел бы избегать любых дальнейших договоров, за исключением тех, что заключаются с американскими державами. Поэтому, если граф Мерси не затронет этот вопрос передо мною, я не стану поднимать его перед ним и не буду делать ничего сверх того, чего требует приличия, если он все же его предложит. Я с большим уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший и нижайший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXIII.—TO F. HOPKINSON, September 25, 1785
    

Ф. ХОПКИНСОНУ.

Париж, 25 сентября 1785 года.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к вам было от 6 июля. После этого я получил ваше послание от 23 июля. Я не совсем отчаиваюсь добиться чего-то путного с вашим методом изготовления плектров, хотя перспектива пока и неблагоприятна. Я весьма рукоплещу вашей настойчивости в деле усовершенствования этого инструмента и принесения пользы человечеству чуть ли не вопреки его воле. Я упомянул Пиччини об усовершенствовании, доверенном мне. Он играет на фортепиано, а потому не почувствовал личной заинтересованности. Надеюсь, мне представится какая-либо лучшая возможность воздать ему должное. Я уже почти решил по его совету приобрести фортепиано для своей дочери, но ваше последнее письмо может заставить меня повременить, пока я не увижу его эффект.

Искусства и военное дело на данный момент одинаково преданы сну. Воздухоплавание, правда, продолжается. В окрестностях Парижа есть два мастера, которые, кажется, продвигаются к искомому заветному желанию (desideratum) в этом деле. Они способны подниматься и опускаться по своему желанию, не расходуя газ, и отклоняться на сорок пять градусов от направления ветра.

В прошлом письме я просил вас присылать газеты, несмотря на расходы. Тогда я не имел о них никакого представления. Некоторые недавние случаи позволили мне составить о них полное представление. Поэтому я был вынужден принять следующий план: сделать так, чтобы мои газеты из разных штатов пересылались в Министерство иностранных дел, и попросить мистера Джея упаковать все это в ящик и отправить с почтовым судном в качестве коммерческого груза на имя американского консула в Лорьяне, который перешлет их мне с периодическими фургонами. Таким образом они обойдутся мне в ливры там, где сейчас стоят гинеи. Я должен умолять вас прямо перед отправлением каждого французского почтового судна отправлять скопившиеся у меня газеты мистеру Джею именно таким образом. Я не знаю, облагаюсь ли я в целом американским почтовым сбором или нет, но полагаю, что газеты — никогда. У меня иногда возникала мысль отправить экземпляр моих «Записок» в Философское общество в качестве дани уважения к нему; но это выглядело бы так, будто я считаю их чего-то стоящими, в чем я отчетливо сознаю, что они не таковы. Я не стану просить у вас совета по этому случаю, ибо это один из тех случаев, когда никто не уполномочен испрашивать искреннее мнение. Поэтому я отложу это до дальнейших размышлений.

Я с искреннейшим уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXIV.—TO LISTER ASQUITH, September 26,1785
    

ЛИСТЕРУ АСКВИТУ.

Париж, 26 сентября 1785 года.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 19 сентября с вашим вахтенным журналом и другими документами. Теперь я жду письмо от вашего адвоката, поскольку, пока я не узнаю истинную природу и состояние вашего судебного процесса, я не могу судить о том, что можно для вас сделать здесь. Как только я их получу, вы получите от меня весточку. Между тем я полагал, что вам будет утешительно узнать, что ваши бумаги благополучно прибыли ко мне и что я буду внимателен к тому, чтобы сделать все, что позволят обстоятельства.

Я остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXV.—TO R. IZARD, September 26,1783
    

Р. ИЗАРДУ.

Париж, 26 сентября 1783 года.

Дорогой сэр,

Несколько дней назад я получил ваше любезное послание от 10 июня и должен поблагодарить вас за труд, который вы взяли на себя, чтобы добыть для меня информацию по вопросу торговли вашего штата. Также я прошу вас выразить мою признательность губернатору и Торговой палате, а также мистеру Холлу за столь точные подробности по этому предмету, коими они соизволили меня удостоить. Ваше письмо от января прошлого года, о котором вы упоминаете, никогда не доходило до моих рук. Разумеется, полученные ныне бумаги являются первыми и единственными, которые прибыли в сохранности. Вероломство почтовых ведомств как Англии, так и Франции вам небезызвестно. Первые — самые подлые, поскольку они задерживают чужие письма, не желая утруждать себя их копированием. Последние же, когда снимают копии, бывают столь любезны, что присылают оригиналы, неуклюже перепечатанные печатью по составу, на котором они предварительно сняли оттиск печати. Англия не проявляет склонности вступать с нами в дружественные связи. Напротив, ее удержание наших постов представляется тем пятном, которое должно породить бурю. Я полагаю, что война с Америкой была бы популярной войной в Англии. Возможно, положение Ирландии удерживает министерство от ее ускорения. Между императором и голландцами наконец заключен мир. Условия не опубликованы, но говорят, что он получает десять миллионов флоринов, судоходство по Шельде не совсем до Антверпевена и два форта. Впрочем, на это нельзя полагаться абсолютно. Лига, созданная королем Пруссии против императора, является весьма грозным препятствием для его честолюбивых планов. Она определенно сорвала его виды на Баварию и сделает сомнительным избрание его племянника королем римлян. Дела между ним и турком еще не улажены. По правде говоря, он берет на себя слишком многое. У себя дома он произвел кое-какие хорошие распоряжения.

Поскольку вашим нынешним занятием является (самое мудрое из всех) сельское хозяйство, я не нахожусь в положении, когда мог бы быть полезен в этом деле. Вы знаете, что Франция — не та страна, которая наиболее славится этим искусством. На днях я ходил смотреть плуг, который должен приводиться в движение воротом, без лошадей или волов. Это было жалкое зрелище. При весьма хлопотном приспособлении, применимом только для абсолютно ровной поверхности, четыре человека могли выполнить работу двух лошадей. Существует вероятность того, что будет достигнуто великое заветное желание (desideratum) в использовании аэростата. В Жавеле (напротив Отейля) есть два человека, которые проталкивают это дело. Они способны подниматься и опускаться по своему желанию без расхода газа и могут отклоняться на сорок пять градусов от направления ветра.

Я взял на себя смелость попросить вас заказать мне чарстонскую газету. Расходы на французскую почту столь колоссальны, что я был вынужден пожелать, чтобы мои газеты из различных штатов направлялись в Министерство иностранных дел в Нью-Йорке; и я попросил мистера Джея всегда упаковывать их в ящик и отправлять французскими почтовыми судами в качестве коммерческого груза на попечение американского консула в Лорьяне, который перешлет их с периодическими фургонами. Позволите ли мне добавить это к тем хлопотам, которые я причинил вам ранее, попросив распорядиться, чтобы печатник отправлял их под обложкой мистеру Джею с такими водными оказиями, которые время от времени представляются. Эта просьба должна касаться и актов вашей Ассамблеи. Я буду настороже, чтобы пересылать вам все, что может появиться здесь по вопросам сельского хозяйства или искусств, что может стоить вашего прочтения. Я искренне поздравляю миссис Изард и вас с двойным пополнением в вашем семействе — в результате брака и новорождения. Моя дочка весьма дорожит вашим воспоминанием о ней и просит передать ее уважение дамам и вам самому. Я присоединяюсь к ней в этом и буду с удовольствием пользоваться любой возможностью заверять вас в искреннем уважении, с коим имею честь быть, дорогой сэр, ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXVI.—TO RICHARD O’BRYAN, September 29, 1785
    

РИЧАРДУ О'БРАЙЕНУ.

Париж, 29 сентября 1785 года.

Сэр,

Я получил ваше письмо и буду прилагать усилия ради вас. Будьте уверены, что услышите от меня весточку в скором времени: но ничего никому не говорите, за исключением того, что может быть необходимым для утешения ваших товарищей. Больше ничего не добавляю, ибо судьба этого письма неопределенна. Я остаюсь, сэр,

ваш нижайший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXVII.—TO MR. BELLINI, September 30,1785
    

МИСТЕРУ БЕЛЛИНИ.

Париж, 30 сентября 1785 года.

Дорогой сэр,

Ваше драгоценное послание, содержащее письмо к мистеру Маццеи, прибыло 26-го числа сего месяца. Письмо к мистеру Маццеи было вручено ему в ту же минуту, так как он случайно присутствовал при этом. Я предоставляю ему самому передавать вам все его жалобы, поскольку мне будет приятнее выразить вам то удовлетворение, которое я испытал, получив известие о вашем превосходном здоровье. Хотя я не смог получить столь же отрадных новостей о миссис Беллини, тем не менее стойкость духа, с которой, как мне говорят, она переносит утрату здоровья, служит еще одним свидетельством того, сколь сильно она заслуживает уважения, которое я к ней питаю. Вообразите меня наконец на превознесенной арене Европы! Для вашего сведения нет нужды вдаваться в подробности относительно нее. Но вам, пожалуй, любопытно узнать, какое впечатление эта новая сцена произвела на дикаря из гор Америки. Неблагоприятное, уверяю вас. Общая участь человечества здесь представляется мне крайне плачевной. Непрестанно напрашивается истина наблюдения Вольтера о том, что каждый человек здесь должен быть либо молотом, либо наковальней. Это верная картина той страны, куда, как нам говорят, мы перейдем впоследствии и где мы узрим Бога и его ангелов во всем блеске, а толпы проклятых будут попираемы их ногами. В то время как широкие массы людей страдают под гнетом физического и нравственного угнетения, я постарался ближе изучить положение знати, оценить истинную ценность тех сторон их положения, которые ослепляют большинство зрителей, и, в особенности, сравнить его с той степенью счастья, которою наслаждаются в Америке все слои населения. Любовные интриги занимают младшую часть знати, а амбициозные — старшую. Супружеская любовь у них совершенно отсутствует, а домашнее счастье, основой которого она является, совершенно неизвестно. Вместо этого насаждаются стремления, которые питают и укрепляют все наши дурные страсти и предлагают лишь мгновения экстаза посреди дней и месяцев беспокойства и мучений. Это неизмеримо, поистине неизмеримо ниже того спокойного, прочного блаженства, которым семейная жизнь в Америке одаривает большинство своих обитателей, позволяя им неуклонно следовать тем устремлениям, которые одобряют здоровье и разум, и делая поистине восхитительными промежутки между этими занятиями.

В науке народные массы отстают от наших на два столетия; их литераторы опережают нас на полдюжины лет. Действительно хорошие книги обретают заслуженную репутацию за это время и таким образом становятся известными нам, сообщая нам все свои достижения в области знаний. Разве эта задержка не компенсируется тем, что мы ограждены от того роя бессмысленных публикаций, которые ежедневно исходят из тысяч печатных станков и погибают едва ли не в момент выхода? Что касается того, что именуется светскими манерами, не жертвуя слишком сильно искренностью языка, я бы пожелал моим соотечественникам перенять ровно столько европейской вежливости, чтобы быть готовыми совершать все те маленькие самопожертвования, которые действительно делают европейские манеры любезными и избавляют общество от неприятных сцен, к которым часто приводит грубость. Здесь, кажется, человек может прожить жизнь, ни разу не столкнувшись с грубостью. В гастрономических удовольствиях они далеко опережают нас, ибо сочетают с хорошим вкусом умеренность. Они не заканчивают самые дружеские трапезы превращением в скотов. Я еще не видел ни одного пьяного во Франции, даже среди низов народа. Если бы я продолжил рассказывать вам, до какой степени я наслаждаюсь их архитектурой, скульптурой, живописью, музыкой, мне бы не хватило слов. Именно в этих искусствах они блистают. Последнее из них, в особенности, есть наслаждение, лишение которого у нас невозможно просчитать. Я почти готов сказать, что это единственное, чему я от всего сердца завидую им и чего, вопреки всей авторитетности Декалогических заповедей, я действительно жажду. Но я пустился рассуждать о вещах, бесконечно более известных вам, нежели мне, и это послужит лишь к тому, чтобы убедить вас в том, что я привез с собой все предрассудки страны, привычки и возраста. Но что бы ни дозволялось вменять мне в вину как предрассудок во всем остальном, у меня есть по крайней мере одно чувство, основанное на реальности: это чувство совершенного уважения, порожденного вашими достоинствами и достоинствами миссис Беллини, которое вечно позволит мне заверять вас в искреннем расположении, с коим я остаюсь, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXVIII.—JAMES MADISON, October 2, 1785
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ из колледжа Вильгельма и Марии.

Париж, 2 октября 1785 года.

Дорогой сэр,

Я должным образом получил ваше любезное послание от 10 апреля с мистером Маццеи. Вы упоминаете в нем о новом способе подъема воды с помощью пара, который, как вы полагаете, получит всеобщее распространение. Мне неизвестен никакой новый метод подобного рода, и я предполагаю (поскольку вы говорите, что полученное вами описание крайне несовершенно), что кто-то представил вам в качестве нового паровой насос, установленный в Париже и снабжающий водой бо́льшую часть города. Но это не что иное, как паровой насос, описание которого вы видели в книгах по гидравлике и в особенности в «Словаре искусств и наук», изданном в восьми долях листа Оуэном, идея которого была впервые заимствована из автоклава Папена (Papin’s Digester). Его было бы лучше называть паровой машиной. Сила водяного пара, как вы знаете, огромна. В этой машине она заставляется действовать в направлении работы насосов. Парижская машина, полагаю, является крупнейшей из известных, поднимая четыреста тысяч кубических футов (французских) воды за двадцать четыре часа; или, вернее, мне следовало бы сказать — парижские машины, ибо их две под одной крышей, и каждая поднимает такое количество.

Аббат Рошон живет не в Париже, поэтому у меня не было возможности увидеться с ним и задать ему вопросы, которые вы желаете, относительно того кристалла, о котором я вам писал. Я воспользуюсь первой же выпавшей мне возможностью сделать это. Я с радостью выполню ваши распоряжения относительно «Энциклопедии», как только получу их. Цена составит всего тридцать гиней. Около половины работы уже вышло в свет. Томики вашего Бюффона, которые испорчены, могут быть заменены здесь.

Я ожидаю, что это письмо будет доставлено господами Фитцхью на судне, идущем из Гавра в Портсмут. Поэтому я отправил в Гавр несколько книг, которые, как я надеялся, будут для вас приемлемы. Это «Библиотека физико-экономических наук» (Bibliothèque Physico-oeconomique), которая ознакомит вас с большинством последних усовершенствований в искусствах; «Эфемериды» (Connoissance des Tems) на 1786 и 1787 годы, что является столь же поздними изданиями, сколь они публикуются; а также несколько сочинений о воздухе и огне, в которых вы найдете все сделанные к настоящему времени открытия по этим предметам. Эти книги собраны в пакет с вашим адресом на них и положены в сундучок, в котором находится небольшой пакет для мистера Уайта, другой — для мистера Пейджа и сверток книг без указания адреса для Питера Карра. Я взял на себя смелость адресовать сундучок вам как наилучшему средству его благополучной доставки. Я оплачиваю его фрахт здесь, так что никаких новых требований не возникнет, за исключением платы за транспортировку от борта корабля до Вильямсбурга, которую я попрошу вас оплатить; и поскольку бо́льшая часть приходится на моего племянника, я позабочусь вернуть вам эти деньги.

В последнем томе «Эфемерид» (Connoissance des Tems) вы найдете таблицы для планеты Гершель. Любопытно то обстоятельство, что эта планета наблюдалась тридцать лет назад Майером и почиталась им за неподвижную звезду. Соответственно, он определил для нее место в своем каталоге зодиакальных звезд, сделав ее 964-й в этом каталоге. Боде из Берлина отметил в 1781 году, что эта звезда пропала. Последующие вычисления движения планеты Гершель показывают, что во время наблюдений Майера она должна была находиться там, где он поместил свою 964-ю звезду.

Гершель довел свои открытия двойных звезд теперь уже до девятисот с лишним, что вдвое превышает число таковых, сообщенных в «Философских трудах» (Philosophical Transactions). Вы, вероятно, видели, что некий мистер Пиготт обнаружил периодические изменения света у звезды Алгол. Он наблюдал то же самое у звезды n в созвездии Антиноя и определяет период вариации в семь дней, четыре часа и тридцать минут, продолжительность возрастания света в шестьдесят три часа и убывания — в тридцать шесть часов. Что мы должны заключить из этого? Что существуют солнца, которые тоже имеют свои орбиты обращения? Но это предполагало бы удивительную гармонию в их планетах и представило бы новую сцену, где силы притяжения должны находиться вне орбиты, а не внутри нее. Движение нашего солнца было бы миниатюрой этого. Но это должно быть оставлено вам, астрономам.

Некоторое время назад я ходил смотреть машину, которая предлагает нечто новое. Некий человек приспособил к легкому судну очень большой винт, лопастью которого была тонкая пластина шириной в два фута, примененная своим краем по спирали вокруг небольшой оси. Это чем-то напоминало ершик для бутылок, если представить себе волоски ершика соединяющимися вместе и образующими спиральную плоскость. Эта штука, вращаясь на своей оси в воздухе, перевезла судно через Сену. По сути, это винт, который цепляется за воздух и тянет себя вперед с его помощью, теряя, правда, значительную часть своего усилия из-за податливой природы тела, за которое он цепляется, чтобы тянуть себя. Я думаю, что его можно применять в воде с гораздо большим эффектом и для весьма полезных целей. Возможно, он найдет применение и для аэростата.

Вы не могли не слышать давным-давно о машине для копирования писем с помощью единого движения, поскольку она появилась у нас в Америке еще до моего отъезда оттуда. Я написал длинное письмо моему племяннику, в воспитании которого я весьма заинтересован. Я буду сильно полагаться на вашу дружбу в направлении его по намеченному мной для него пути и в ограждении его от тех мелей, о которые молодежь порой терпит крушение. Я утруждаю вас просьбой передать мистеру Уайту мое преисполненное привязанности воспоминание о нем и остаюсь с величайшим уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXIX.—TO DR. FRANKLIN, October 5,1785
    

ДОКТОРУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 5 октября 1785 года.

Дорогой сэр,

Судно, плывущее из Гавра в Филадельфию, предоставляет господам Фитцхью возможность переправиться в то место. Им я и вверяю множество писем и пакетов, которые я получил для вас из различных источников и которые, я не сомневаюсь, они доставят в целости. Среди них есть одно от месье Дю Плесси. По получении вашего письма в ответ на то, что я написал вам по поводу его мемориала, я послал к месье Ламотту, месье Шомону и везде, где, как мне казалось, была вероятность отыскать адрес Дю Плесси. Но все напрасно. Я собирался изучить его мемориал, как вы просили, и велеть его скопировать. Недавно он пришел и принес его с собой, скопированным им самим. Он попросил меня прочесть его и переслать вам, что я и сделал.

У нас нет никаких общественных новостей, стоивших бы сообщения вам, кроме подписания прелиминариев между императором и голландцами. Возникает вопрос, с кем тогда император затеет следующую ссору. Наш договор с Пруссией отправляется с этой оказией. Но о нем не следует говорить до тех пор, пока не будет предоставлено удобное время для обмена ратификациями.

Наука не предлагает ничего нового со времени вашего отъезда, равно как и каких-либо новых публикаций, заслуживающих вашего внимания. Все ваши друзья здесь здоровы. Те, что в Англии, увезли вас пленником в Алжир. Они опубликовали письмо, будто бы написанное Труксеном 20 августа из Алжира, в котором излагаются обстоятельства захвата и утверждается, что вы переносили свое рабство с восхищением. Мне довелось получить письмо из Алжира от 24 августа, сообщающее, что в тот момент там находились два наших захваченных судна, с указанием названий судов и фамилий капитанов. Это было для нас удовлетворительным доказательством того, что вас там не было. Раз дело обстоит так, мы с радостью обошлись бы и без этого доказательства, поскольку положение наших соотечественников там описывалось как весьма бедственное.

Если бы я стал перечислять всех тех, кто справляется о вас, моему письму не было бы конца. Я не могу, однако, обойти вниманием расспросы доброй старой графини д'Одито, с которой я обедал в субботу в Сануа. Они были весьма участливыми. Надеюсь, у вас был хороший переход. Ваша проба сил при пересечении пролива внушила нам большие надежды на то, что вы испытаете мало неудобств в остальной части путешествия. Мои пожелания переносят вас в лоно ваших друзей, в добром здравии и с хорошо обоснованной перспективой сохранить его надолго — ради вас самого, ради них и ради всего мира.

Я остаюсь с искреннейшей привязанностью и уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXX.—TO SAMUEL OSGOOD, October 5, 1785
    

САМУЭЛУ ОСГУДУ.

Париж, 5 октября 1785 года.

Дорогой сэр,

С искреннейшим удовольствием я услышал о вашем назначении в совет казначейства — как из надежды на то, что это не покажется вам неприятным, так и из уверенности в том, что ваше руководство будет мудрым. Я от всей души желаю, чтобы штаты своими взносами позволили вам восстановить кредит, который не может быть ниже нынешнего, чтобы вообще существовать. Отчасти это объясняется их реальными недоимками, а отчасти — ложью, распространяемой лондонскими газетами, которым, вероятно, платит министр, чтобы примирить народ с потерей нас. К несчастью, это в то же время настраивает их против установления с нами разумных связей. Если это приведет к поправке нашей федеративной конституции, на которую ваши газеты дают нам надежду, мы получим постоянное возмещение за временную утрату.

Все здесь предвещает соглашение между императором и голландцами. Их министры подписали предварительные статьи, некоторые из которых, впрочем, оставляют простор для дальнейших придирок. Голландцы выплачивают десять миллионов флоринов, уступают некоторые форты и территорию, а также судоходство по Шельде до Сафтингена. До тех пор пока наш договор с Англией не будет полностью выполнен, для нас желательно, чтобы во всем мире царил мир. Когда это будет сделано, их войны причинят нам мало вреда.

Я сталкиваюсь здесь с трудностями, которые возьму на себя смелость объяснить вам как другу. Мистер Кармайн недавно выставил на мистера Гранда вексель на четыре тысячи ливров, полагаю, в счет своего жалованья. Мистер Гранд заявил, что он не привык акцептовать переводные векселя иначе как по воле доктора Франклина, и возложил на меня решение вопроса о том, должен ли этот вексель быть оплачен или нет. Я счел неуместным, чтобы репутация столь доверенного лица, как мистер Кармайн, пострадала из-за отказа, и потому посоветовал произвести выплату. Мистер Дюма выставил на меня вексель на двадцать семь сотен ливров — свое жалование за полгода, сообщив мне, что он всегда выставлял векселя на доктора Франклина. Я посоветую произвести выплату. Мне предъявляли векселя ссудной кассы, выписанные на комиссаров Соединенных Штатов. Мой ответ был таков: «Это очень старые векселя. Если бы они были предъявлены в то время, когда те джентльмены находились в Европе, они были бы оплачены. Вы придерживали их до тех пор, пока доктор Франклин, последний из них, не вернулся в Америку; поэтому вы должны отправить их туда, и они будут оплачены. Я не являюсь трассатом, описанным в векселе». Для меня невозможно возиться с этими векселями. Господа, которые были знакомы с ними с самого начала, которые вели по ним книги и хорошо знали форму этих книг, часто оплачивали векселя дважды. Но как могу я вмешиваться в это, не имея ни клочка бумаги по их поводу, никогда не видя ни одной книги, относящейся к ним, и если бы книги у меня были, то заблуждался бы в лабиринте гораздо чаще, чем господа, которые их вели? Поэтому я считаю наиболее целесообразным, чтобы остающиеся на руках векселя были отправлены обратно в Америку для оплаты, и в связи с этим советую мистеру Баркли вернуть туда все книги и бумаги, относящиеся к ним. Там находится надлежащее и окончательное хранилище всех записей подобного рода. Все эти дела совершенно чужды моим талантам и чужды также, как я полагаю, природе моих обязанностей. Доктор Франклин был вынужден заниматься ими в силу сложившихся обстоятельств. Но поскольку они прекратились, я полагаю возможным для вашего совета руководить управлением вашими деньгами здесь при любых обстоятельствах. Мне необходимо лишь получать собственные надбавки и распоряжаться об оплате услуг, выполненных другими по моему указанию и в рамках непосредственной сферы моей деятельности: таких как оплата курьеров, почтовых расходов и прочих чрезвычайных услуг, которые должны оставаться на мое усмотрение и под мой риск в случае неодобрения Конгрессом. Я буду признателен вам за совет по этому поводу, и если вы сощете решение вашего совета необходимым, я попрошу вас прислать мне таковое, причем такое, которое освободило бы меня от любых забот о деньгах Соединенных Штатов, помимо тех, о которых я только что упомянул. Я не намерен выражать этим склонность не оказывать никаких услуг, кроме тех, что строго входят в мои обязанности. Я дальше всех в мире от этого; это вопрос, который я никогда не стану перед собой ставить; нет ничего более счастливого для меня, чем оказывать любую услугу в моих силах, какого бы рода она ни была. Но я лишь желаю быть избавленным от вмешательства в дела, в которых я не имею навыков и от которых принесу больше вреда, чем пользы.

Конгрессу было угодно назначить мне аванс в размере жалованья за два квартала. В то время я полагал, что смогу вернуть его или сберечь столь значительную сумму из своих расходов к тому времени, когда наступит срок выплаты третичного квартала. Вероятно, они ожидали того же. Но это оказалось невозможным. Расходы на мое обустройство, хотя я и подошел к этому с минимально возможными масштабами, оказались намного выше тех, что я себе воображал. Поэтому я не только оказался не в состоянии вернуть назначенный аванс, но и был вынужден выйти за его рамки. Мне хотелось бы избежать столь крупных трат, какие были вызваны покупкой мебели. Но те, кто сдает мебель внаймы, запрашивали с меня сорок процентов годовых за ее пользование. Поэтому было лучше купить; и эта статья расходов, одежда, экипаж и прочее обошлись значительно дороже назначенного аванса. Возможно, будет сочтено разумным выделить мне пособие на обустройство. Обычай любой другой нации установил это, и здравый смысл поистине взывает к этому. Я не желаю заработать ни шиллинга; я хочу лишь покрытия своих расходов, причем в умеренном стиле. При самом умеренном стиле, какой репутация или интересы тех, кому я служу, могли бы допустить, мне потребуется несколько лет на ликвидацию авансов на мое обустройство. Я упоминаю об этом, чтобы позволить вам уразуметь те нужды, которые вынудили меня запросить больше денег, чем, вероятно, ожидалось, и, уразумев их, объяснить их другим. Будучи абсолютно расположен подчинить себя решительно тому, что будет сочтено правильным, вы не можете оказать мне большую услугу, чем сообщить мне ваши соумышления по этому поводу, которые я приму как таковые от друга и стану сообразовываться с ними.

Я с совершеннейшим уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXXI.—TO JOHN JAY, October 6, 1785
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 6 октября 1785 года.

Сэр,

В своем письме от 30 августа я подтвердил получение вашего письма от 13 июля. После этого я получил ваше письмо от 13 августа, содержащее переписку между маркизом де Лафайетом и господином де Калонном, а также другое письмо от той же даты, в котором содержались документы по делу Фортена. Я немедленно написал месье Лимозену в Гавр с просьбой прислать мне состояние дела и сообщить, каковы те трудности, которые приостановили его решение. Он пообещал мне письменно сделать это как можно скорее, и я не премину уделить этому внимание.

Император и голландцы подписали прелиминарии, которые ныне обнародованы. Вы увидите их в газетах, которые прилагаются к сему. Они все же оставляют немало простора для обсуждений. Тем не менее весьма вероятно, что они завершатся миром. Партия в Голландии, фактически обладающая суверенитетом, желает мира, дабы иметь возможность продвигать свои замыслы в отношении штатгальтерства. Эта страна желает мира, поскольку ее финансы нуждаются в упорядочении. Баварский обмен вынес на суд общественности те ревнивое отношение и злобу между дворами Вены и Берлина, которые существовали и прежде, хотя и замалчивались. Это станет очевидным из деклараций обоих дворов. Разграничение владений между императором и турком не продвигается. Тем не менее я полагаю, что ни один из этих двух зачатков войны вряд ли разгорится в ближайшее время. Я считаю поведение Франции лучшим свидетельством этого. Если бы она опасалась войны с какой-либо из этих сторон, она не была бы столь озабочена тем, чтобы избавить императора хотя бы от одного врага, примирив его с голландцами. В то время как она напрягает все свои силы для сохранения мира на суше и не предпринимает никаких приготовлений, свидетельствующих об опасениях его нарушения в той части света, она форсирует свои военно-морские приготовления с беспрецедентным в мирное время умом и размахом. К началу следующей весны у нее будет восемьдесят кораблей с семьюстью четырьмя пушками и более, готовых к выходу в море по первому знаку; а дальнейшие планируемые постройки, вероятно, в течение двух лет доведут это число до ста. Были приняты и новые регламенты для усовершенствования классификации ее моряков — институт, который, разделяя всех моряков нации на классы, подчиняет их дежурствам в порядке ротации и позволяет правительству во всякое время укомплектовывать свои корабли командами. Предпринимаемые ею работы по превращению Шербура в гавань для военных судов, а Дюнкерка — для фрегатов и каперов оставляют ныне мало сомнений в успехе. Невозможно, чтобы эти приготовления имели в виду какую-либо иную нацию, кроме англичан. Разумеется, они выказывают бо́льшую неуверенность в своем мире с ними, нежели с какой-либо другой державой.

Я упоминал вам в своем письме от 14 августа, что просил капитана Джона Пола Джонса навести справки об обстоятельствах экспедиции Лаперуза. Ныне имею честь приложить копии моего письма к нему и его ответа. Он отказывается принять какое-либо возмещение своих расходов, что служит дополнительным доказательством его бескорыстного духа и преданности службе Америки. Очевидны те обстоятельства, которые указывают на намерение основать фактории, а не колонии, по крайней мере на данный момент. Тем не менее ничто не указывает на то, для какого именно места они предназначены. Мнения разделились между Новой Голландией и северо-западным побережтием Америки.

В соответствии с тем, о чем я упоминал в письме от 30 августа, я назначил мистера Шорта своим секретарем здесь. Я прилагаю для вас копии моих писем к нему и к мистеру Гранду, которые покажут Конгрессу, что он целиком и полностью находится в их распоряжении. Я упоминаю это обстоятельство для того, чтобы, если мои действия встретят их неодобрение, они имели благоволение незамедлительно заявить об этом, поскольку в противном случае я заключу, что они их не одобряют. Я буду готов сообразоваться с тем, что было бы для них наиболее приятно.

К сему прилагаются французские и лейденские газеты по текущую дату.

Имею честь быть с чувствами высочайшего уважения и почтения, сэр,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Т. Джефферсон.



 














      LETTER CXXII.—TO ELBRIDGE GERRY, October 11, 1785
    

ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

Париж, 11 октября 1785 года.

Дорогой сэр,

Вчера вечером я получил письмо, подписанное вами и другими джентльменами, делегатами от Массачусетса и Вирджинии, с рекомендацией мистера Сейра для переговоров с государствами Варварского берега. Поскольку это произошло в самый момент первого предложения такового мне, вы поймете из моего сегодняшнего письма мистеру Джею, что дело уже было поручено другим лицам, так как ваше письмо пришло одновременно с документами, фактически подписанными мистером Адамсом для господ Баркли и Ламба согласно договоренностям, ранее достигнутым между нами. Я с большим удовлетворением согласился бы с рекомендацией в письме: впрочем, не в отношении Марокко, поскольку никакой лучший человек, чем мистер Баркли, не мог бы быть назначен; но в отношении Алжира, поскольку мистер Ламба знаком мне меньше. Тем не менее я надеюсь на него и в значительной степени полагаюсь на ту помощь, которую он получит от своего секретаря мистера Рэндалла, имеющего очень хорошую репутацию. Я полагаю, что мистер Адамс имеет право на такое же справедливое оправдание, поскольку дела были улажены иначе, прежде чем он, вероятно, получил ваше письмо. Я прошу вас передать это другим джентльменам вашей и нашей делегации в качестве моего оправдания.

Мир, заключенный между императором и голландцами, оставляет Европу в тишине на эту кампанию. Мы пока еще не знаем, где гроза, рассеявшиеся на мгновение, соберется вновь. Вероятно, над Баварией или Турцией. Но это будет уже на другой год.

Когда наши инструкции составлялись, они задумывались в общем масштабе и предполагали, что все европейские нации будут расположены сформировать с нами торговые связи. Однако очевидно, что этим различным государствам придавалась совершенно разная степень важности. Испания, Португалия, Англия и Франция были наиболее важны. Голландия, Швеция, Дания — в средней степени. Остальные — еще в меньшей. Испания ведет переговоры в ином ключе. Португалия склонна делать то же самое. Англия не желает вести переговоры вообще; равно как и Франция, вероятно, не станет добавлять что-либо к своему прежнему договору. Потерпев неудачу в осуществлении этих наших главных целей, мне показалось, что форсирование договоров с меньшими державами может принести нам больше вреда, чем пользы, стесняя те меры, которые штаты могут счесть необходимыми предпринять для обеспечения своих торговых интересов посредством раздельных мер, осуществлять которые здесь совместно отказываются. Я уяснил по различным каналам, что члены Конгресса желают изменения в наших инструкциях. В своем письме к мистеру Джею от этой даты я упомянул нынешнее положение и облик этих договоров для их сведения.

Поскольку в моем письме от 6-го текущего месяца мистеру Джею уже сообщено обо всем немногочисленном новом, что здесь произошло, мне остается лишь засвидетельствовать свое искреннее уважение, с которым имею честь быть, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXIII.—TO THE COUNT DE VERGENNES, October 11, 1785
    

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ

Париж, 11 октября 1785 г.

Сэр,

Имею честь препроводить вашей светлости отчет о плавании американского судна, первого, которое отправилось в Китай. Причиной, побудившей Конгресс отдать распоряжение об этой передаче сведений, стало крайне дружественное поведение консула его величества в Макао, а также командиров и других офицеров французских судов в тех морях. Конгресс с исключительным удовлетворением увидел в этом подтверждение множества иных свидетельств сердечности этой нации по отношению к нашим гражданам. Это тем более приятно, когда исходит от представителей власти, поскольку в таком случае воспринимается как проявление духа самого правительства. Для Конгресса в данном конкретном случае было бы дополнительным удовлетворением, если бы представилась какая-либо возможность известить тех офицеров о том, что их поведение было справедливо представлено вашей светлости от лица Соединенных Штатов и встретило ваше одобрение. С нашей стороны не будет упущено ничего для поощрения аналогичных настроений у наших граждан, и мы надеемся, что доказательства их реального существования проявлялись и будут проявляться всякий раз, когда представится случай. Искренняя привязанность между двумя народами служит наиширочайшей основой, на которой может зиждиться их мир.

Для меня всегда будет одной из приятнейших обязанностей моей должности служить проводником дружественных чувств двух правительств. Это вдвойне приятно, поскольку дает мне возможность уверить вашу светлость в высоком уважении и почтении, с которым я имею честь быть,

вашей светлости покорнейший

и покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXIV.—TO JOHN JAY, October 11,1785
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ

Париж, 11 октября 1785 г.

Сэр,

В своем письме от 14 августа я имел честь выразить вам обеспокоенность, которую испытывал из-за задержки инструкций по вопросу договоров с государствами Варварского берега, доставителем которых был мистер Лэмб, а также сообщить вам, что предложил мистеру Адамсу отправить некое лицо для ведения переговоров о заключении этих договоров, если тот не прибудет ни на французском, ни на английском почтовых судах, прибытия которых тогда ожидали. Поскольку он не прибыл на тех судах, а я обнаружил, что мистер Баркли готов взять на себя ведение переговоров, я написал мистеру Адамсу (который согласился с предложенным ему планом), сообщив, что мистер Баркли поедет, и предложив документы для нашего незамедлительного подписания. За день до возвращения курьера прибыл мистер Лэмб с нашими инструкциями; верительные грамоты он приложил к вашему письму от 11 марта 1785 года. Примерно в то же время пришло письмо № 1, в котором сообщалось, что два американских судна были действительно захвачены и отведены в Алжир, не оставляя больше никаких сомнений в том, что эта держава ведет против нас военные действия в Атлантике. Поведение императора Марокко было таковым, что не позволяло нам откладывать заключение договора с ним ради договора с Алжиром. Однако начало боевых действий последним и их известная активность настоятельно требовали незамедлительного обращения к ним с предложениями. Поэтому было сочтено за лучшее, пока мистер Баркли будет следовать к императору Марокко, отправить в Алжир какого-либо другого агента. У нас был небольшой выбор кандидатур. Знание мистером Лэмбом страны, ее жителей, принятых у них способов ведения дел, рекомендации его штата Конгрессу относительно его пригодности для этой службы и прочие сведения, дававшие основание полагать, что он будет утвержден, привели нас к решению отправить в Алжир именно его. Наделение его надлежащими полномочиями, а также новыми полномочиями мистера Баркли в соответствии с нашими собственными новыми правами стало предметом отправки нового курьера между мистером Адамсом и мной. Он вернулся прошлой ночью, и я имею честь препроводить вам копии всех документов, которыми мы снабжаем упомянутых господ; это позволит Конгрессу полностью ознакомиться с нашими действиями в данном вопросе. Они пронумерованы от двух до десяти включительно. Дополнительная инструкция мистеру Лэмбу под номером 5 должна быть оправдана чрезвычайными обстоятельствами дела. Побудительные мотивы, приведшие к ней, следует искать в движениях человеческого сердца, в пристрастии к тем страдальцам, которые являются нашими соотечественниками, и в обязанности всякого правительства обеспечивать защиту своим гражданам в качестве встречного условия за их подчинение. Мне будет отрадно узнать, что Конгресс не одобряет этот шаг.

Считая договор с Португалией одним из наиболее важных для Соединенных Штатов, я некоторое время назад воспользовался случаем в Версале, чтобы осведомиться у португальского посла, не получил ли он еще от своего двора ответа на наше письмо. Он ответил, что не получал, но сделает это предметом еще одного послания. Два дня назад его секретарь посольства зашел ко мне с письмом от своего министра к послу, в котором содержался следующий абзац, переведенный им для меня; и я записал его со слов последнего: «Ваша светлость сообщил нам суть вашей беседы с американским министром. Эта держава уже должна была убедиться по тому, как здесь принимают ее суда, в том, что его величество испытывает большое удовлетворение от поддержания идеальной гармонии и взаимопонимания с упомянутыми Соединенными Штатами. Но надлежало бы начать с взаимного назначения с обеих сторон лиц, которые, по крайней мере в качестве агентов, могли бы взаимно информировать свои правительства о том, что способствовало бы уразумению интересов обеих наций без ущерба для каждой из них. Этот первый шаг представляется необходимым для достижения поставленной цели».

Из этого следует, что данная держава более склонна следовать путем переговоров, аналогичным тому, который избрала Испания. Я считаю этот ответ окончательным отказом от любых дальнейших мер в рамках нашей комиссии по Португалии. Мандат по Испании был заменен действиями в иной сфере. Мандат по Пруссии завершен реальным договором; то же, вероятно, произойдет с Тосканой и, возможно, с Данией; и это, полагаю, составит весь итог деятельности наших комиссий по заключению договоров о союзе. Англия не проявляет никакого стремления к переговорам. Франция, если ее министры сумеют отстоять положения королевского указа от августа 1784 года перед лицом протестов своих купцов и если они впредь будут расположены предоставить нам больше преимуществ, весьма вероятно, не станет связывать себя договором, а сохранит свои правила в зависимости от собственной воли. Швеция учредит свободный порт на острове Сент-Бартелеми, что, возможно, сделает любые новые обязательства с нашей стороны излишними. Голландия настолько непоколебима в своей системе колониального управления, что, поскольку предложения ей на сей счет были бы безнадежны, их лучше и не делать. Как вы можете заметить из письма маркиза де Лафайета за номером 11, существует вероятность инициативы со стороны императора. Намек поверенного в делах Неаполя, сделанный недавно, заставил меня предположить нечто подобное и с той стороны. Но преклонный возраст наших комиссий дает ныне веские основания избегать начала дел, которые, вероятно, не смогут завершиться за время их действия; а что касается этих двух и всех прочих не упомянутых ранее держав, я сомневаюсь, что выгоды, извлекаемые из договоров с ними, перевесят дополнительные затруднения, которые они могут создать для штатов, когда те приступят к выработке торговых соглашений, необходимых для противодействия замыслам британского кабинета. Повторяю поэтому, что завершение договора с Пруссией, а также вероятность заключения других с Данией, Тосканой и государствами Варварского берега могут рассматриваться как подведение итогов работы общих комиссий. Полагаю, что при определенных обстоятельствах нам может быть выгодно путем заключения договоров с Пруссией, Данией и Тосканой обеспечить за собой порты на Северном и Средиземном морях. Имею честь быть с чувствами высочайшего уважения и почтения,

сэр, ваш покорнейший

и покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXV.—TO MESSRS. VAN STAPHORST, October 12, 1785
    

ГОСПОДАМ ВАН СТАФХОРСТ

Париж, 12 октября 1785 г.

Господа,

Получение вашего любезного письма от 19 сентября не оставалось бы столь долго без ответа, если бы с момента его поступления я не был занят особым и весьма тесным образом.

Что касается целесообразности соглашения, которое вы предлагаете заключить с мистером Паркером, должен заметить вам, что давать официальное мнение для вашего руководства совершенно выходит за рамки моих полномочий. Эти операции всецело относятся к ведению комиссаров казначейства, которым вы весьма правильно написали по этому поводу. Тем не менее я всегда буду готов уведомить вас о любых известных мне фактах, которые могли бы позволить вам действовать с большей уверенностью, и даже высказать свое частное мнение, когда этот предмет мне знаком, оставляя вам полную свободу придавать ему такое значение, какое вы сочтете нужным. В настоящем случае я не могу высказать даже частного мнения, поскольку мне точно не названы ценные бумаги, предлагаемые мистером Паркером. Ценные бумаги Соединенных Штатов столь разнообразны, что пока они не будут точно описаны по их датам, основаниям выдачи и прочим существенным обстоятельствам, ни один человек на земле не сможет сказать, какова их истинная стоимость. Однако один факт несомненен: все долги сколько-нибудь значительного размера, заключенные Соединенными Штатами во время обращения их бумажных денег, подлежат вычету и не подлежат выплате в какой-либо фиксированный срок. Думаю, я также могу рискнуть заявить, что не существует никаких долгов Соединенных Штатов, «находящихся на тех же условиях, что и деньги, заимствованные у Голландии», за исключением тех, которые причитаются королям Франции и Испании. Впрочем, я надеюсь, что вы вскоре получите ответ от комиссаров, который единственный может авторитетно решить, что именно можно предпринять.

Конгресс счел необходимым поручить мистеру Адамсу и мне определенное дело, которое со временем может потребовать крупных денежных авансов, возможно, четырехсот тысяч ливров или более. Они уполномочили нас выставить на них переводные векселя против их средств в Голландии. Поскольку раздельное положение мистера Адамса и меня делает совместное выставление векселей неудобным, мы договорились, что они будут выписываться им одним. Прошу вас оказывать этим векселям, выставленным им, такое же доверие, как если бы они были подписаны и мной.

Имею честь быть с глубоким уважением, господа,

ваши покорнейший

и покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXVI.—TO MONSIEUR DESBORDES, October 12,1785
    

ГОСПОДИНУ ДЕСБОРДУ

Париж, 12 октября 1785 г.

Сэр,

В тюрьме Сент-Поль-де-Леон находятся шестеро или семеро граждан Соединенных Штатов Америки, обвиненных в попытке контрабанды табака, но, по их собственным словам, зашедших в этот порт из-за непогоды. Я верю, что они невиновны. Их положение описано мне как столь плачевное, каким должно быть положение людей, признанных виновными в тяжких преступлениях. Они содержатся в строгом заключении, получая всего по три су в день, и не способны произнести ни слова на языке этой страны. Я надеюсь, что их бедственное положение, облегчить которое входит в мои обязанности, и рекомендация мистера Баркли обратиться к вам послужат извинением за ту вольность, которую я позволяю себе, прося вас посоветовать им, как поступить для своей защиты, нанять для них хорошего адвоката и передать им необходимые денежные средства. Я пишу мистеру Листеру Асквиту, владельцу судна, чтобы он мог время от времени выставлять на меня векселя по одному ливру в день на каждого из них, а также на то, что может потребоваться для найма для него адвоката. Я буду просить вас оказать мне любезность и предоставить ему деньги по его векселям, выставленным на меня на эти цели, которые я оплачу по предъявлении. Вы сами оцените, если он превысит это пособие, и будете столь добры отклонить излишек. Я должен попросить его адвоката немедленно прислать мне изложение их дела и сообщить мне, в каком суде рассматривается их процесс и когда ожидается решение по нему. Я надеюсь, что обстоятельства дела извинят мою нескромность; и имею честь быть с большим уважением, сэр,

ваш покорнейший, покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXVII.—TO HOGENDORP, October 13,1785
    

ГОГЕНДОРПУ

Париж, 13 октября 1785 г.

Дорогой сэр,

Будучи в последнее время весьма занят, я не мог раньше выразить признательность за получение вашего любезного письма от 8 сентября. То, что вы изволите говорить по поводу моих «Записок», — это больше, чем они заслуживают. Состояние, в котором вы увидели их впервые, должно было доказать вам, сколь поспешно они были написаны изначально; как вы можете помнить, я делал в них множество вставок время от времени, когда находил свободную минуту, чтобы отвлечься от других занятий. Я до сих пор не видел господина де Бюффона. Он провел все лето в провинции. Я послал ему экземпляр книги и слышал его мнение лишь по одному частному вопросу — об идентичности мамонта и слона. В этом вопросе он сохраняет мнение, что они совпадают. Если вы питали какие-либо значительные ожидания относительно нашего пересмотренного свода законов, то будете сильно разочарованы. В нем содержится не более трех-четырех законов, которые могли бы привлечь внимание иностранца. Будь он компиляцией всех наших законов, он был бы непонятен и поучителен лишь для уроженца страны. Но он еще менее понятен, поскольку представляет собой свод лишь британских статутов и наших собственных постановлений Ассамблеи, которые составляют лишь вспомогательную часть нашего законодательства. Главная основа его восходит к эпохе до Великой хартии вольностей, являющейся старейшим из дошедших до нас статутов. Единственное достоинство этого труда состоит в том, что он позволяет убрать с наших книжных полок около двадцати томов статутов in-folio, сохранив при этом все их части, которых требовали либо их собственное достоинство, либо устоявшаяся система законов.

Вы спрашиваете меня, каковы те действия британской нации, которые способны послужить нам на пользу, и каким образом они произведут этот эффект? Британское правительство, как вы можете естественно предположить, горячо желает примирить свой народ с потерей Америки. Это необходимо для спокойствия и, возможно, даже для безопасности короля и его министров. Самыми действенными орудиями для этой цели являются публичные газеты. Вы хорошо знаете, что это правительство всегда содержало нечто вроде постоянного штата авторов новостей, которые, нимало не заботясь об истине или о том, что должно быть на нее похоже, изобретали и помещали в газеты все, что могло послужить министрам. Этого достаточно для народной массы, не имеющей возможности отличить ложные абзацы газеты от истинных. Когда их принудили признать нашу независимость, они были вынуждены удвоить усилия, чтобы сохранить нацию в спокойствии. Вместо нескольких газет, задействованных прежде, они теперь привлекли каждую. Поэтому ни одна газета не выходит без дозы выпадов против Америки. Они рассчитаны и на второстепенную цель — предотвращение эмиграции их народа в Америку. Они много пишут об американских банкротствах. Чтобы объяснить их, потребовалось бы долгое изложение, но оно показало бы вам, что девять десятых этих банкротств на самом деле являются английскими банкротствами, которые никоим образом нельзя ставить в вину Америке. Тем не менее они произвели эффекты, наиболее желанные для нас из всех возможных. Они уничтожили наш кредит и тем самым умерили нашу склонность к роскоши; а заставляя наших купцов покупать не более того, за что они могут заплатить наличными, они принуждают их отправляться на те рынки, где эти наличные деньги могут купить больше всего. Таким образом, как видите, они сдерживают нашу роскошь, принуждают нас налаживать связи со всем миром и препятствуют внешней эмиграции в нашу страну — всё это я считаю выгодным для нас. Они оказывают нам и другую услугу. Они без обиняков пытаются завладеть перевозкой нашей продукции и запретить нашим собственным судам участвовать в ней. Это вызвало всеобщее возмущение в Америке. Однако штаты видят, что их конституции не предусмотрели никаких средств противодействия этому. Поэтому они начинают наделять Конгресс абсолютным правом регулировать их торговлю, оставляя за собой лишь все доходы от нее в пользу того штата, где они взимаются. Это значительно укрепит наше федеральное здание, и за это мы будем обязаны британцам.

Вы спрашиваете, каково мое мнение о целесообразности поощрения наших штатов к занятию торговлей? Если бы я предавался собственной теории, я бы пожелал, чтобы они не занимались ни торговлей, ни судоходством, а стояли по отношению к Европе точно на положении Китая. Таким образом мы избежали бы войн, и все наши граждане были бы земледельцами. Когда же, поистине, наша численность возросла бы настолько, что наша продукция переполнила бы рынки тех наций, которые приезжают за ней, фермерам пришлось бы либо посвящать избыток своего времени ремеслам, либо избыток наших рабочих рук должен был быть занят в промышленности или на судоходстве. Но этот день, полагаю, еще далек, и мы еще долго будем держать наших работников в Европе, пока Европа станет черпать из Америки сырье и даже средства к существованию. Однако это лишь теория, и теория, которой слуги Америки не вольны следовать. Наш народ питает решительную склонность к судоходству и торговле. Он перенял это у своей метрополии, и его слуге вменено в обязанность строить все свои расчеты на этом исходном данных: мы желаем осуществить это, распахнув все двери торговли и сбросив с нее оковы. Но поскольку это не может быть сделано для других, если они не сделают того же для нас, а Европа вряд ли на это пойдет, я полагаю, что мы будем вынуждены принять систему, которая сможет опутать их оковами в наших портах так же, как они опутывают нас в своих. Что касается продажи наших земель, она не сможет начаться до тех пор, пока значительная часть их не будет оценена. Они не смогут приступить к съемке раньше листопада этого года, а к продаже, вероятно, не раньше грядущей весны. Так что пройдет еще целый год, прежде чем мы сможем судить об эффективности нашего земельного ведомства в деле сокращения нашего национального долга. Фундаментальным принципом установлено, что выручка должна целиком и священно направляться в качестве амортизационного фонда исключительно на погашение основного долга.

Правда, табак Вирджинии уходит почти целиком в Англию. Причина в том, что жители этого штата имеют там большой долг, который они выплачивают так быстро, как только могут. Думаю, я ответил теперь на ваши многочисленные вопросы и буду рад получить ваши размышления на те же темы, а также всегда готов услышать о вашем благополучии и заверить вас в том уважении, с которым имею честь быть, дорогой сэр,

ваш покорнейший

и покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXVIII.—TO J. BANNISTER, JUNIOR, October 15,1785
    

ДЖ. БАННИСТЕРУ-МЛАДШЕМУ

Париж, 15 октября 1785 г.

Дорогой сэр,

Я ответил бы раньше на абзац из вашего письма от 19 сентября, касающийся лучшего учебного заведения для воспитания юношества в Европе, но мне необходимо было собрать справки по этому предмету. Результатом их стало решение рассматривать соперничество между Женевой и Римом. Они одинаково недороги и, вероятно, равны по преподаваемым курсам обучения. Преимущество Женевы заключается в том, что студенты приобретают там привычку говорить по-французски. Преимущества Рима — это приобретение локального знания о месте столь классическом и столь знаменитом; приобретение истинного произношения латинского языка; верного вкуса к изящным искусствам, в особенности к живописи, скульптуре, архитектуре и музыке; знакомство с теми объектами и процессами сельского хозяйства, которые опыт показал наилучшим образом приспособленными к климату, подобному нашему; и, наконец, преимущество прекрасного для здоровья климата. Вероятно также, что при проживании на пансионе в французской семье можно приобрести привычку говорить на этом языке. Я не рассчитываю на какое-либо преимущество, которое можно извлечь в Женеве от близкого знакомства с принципами тамошнего правления. Недавняя революция превратила ее в тираническую аристократию, скорее способную привить американцу дурные, нежели хорошие понятия. Я считаю, что чаша весов склоняется в пользу Рима. Пизу иногда упоминают как место для учебы. Но она не предлагает первого и третьего из преимуществ Рима. Но зачем отправлять американского юношу на учебу в Европу? Каковы цели полезного американского образования? Классические знания, современные языки, главным образом французский, испанский и итальянский; математика, натурфилософия, естественная история, гражданская история и этика. Под натурфилософией я подразумеваю химию и сельское хозяйство, а под естественной историей — ботанику, равно как и другие разделы этих областей. Верно, что навык разговорной речи на современных языках не может быть столь же хорошо приобретен в Америке; но любой другой предмет может быть усвоен в колледже Вильгельма и Марии столь же успешно, как и в любом месте Европы. Когда колледжское образование завершено и молодой человек должен готовить себя к общественной деятельности, он должен обратить свои взоры (в условиях Америки) либо на юриспруденцию, либо на медицину. Для первого — куда он может обратиться с большей выгодой, чем к мистеру Уайту? Для второго он должен ехать в Европу: таким образом, класс студентов-медиков — единственный, которому нужно ехать в Европу. Давайте рассмотрим недостатки отправки юноши в Европу. Перечисление их всех потребовало бы целого тома. Я выберу лишь несколько. Если он отправляется в Англию, он приучается к пьянству, скачкам и кулачным боям. Таковы особенности английского образования. Следующие обстоятельства свойственны образованию как в этой, так и в прочих странах Европы. Он приобретает склонность к европейской роскоши и рассеянию и презрение к простоте собственной страны; он очарован привилегиями европейских аристократов и с отвращением смотрит на прелестное равенство, которым бедные пользуются наравне с богатыми у него на родине; у него формируется пристрастие к аристократии или монархии; он заводит заграничные знакомства, которые никогда не будут ему полезны, и упускает пору жизни для завязывания в собственной стране тех знакомств, которые надежнее и долговечнее всех прочих; он увлекаем сильнейшей из всех человеческих страстей к женским интригам, разрушительным для его собственного и чужого счастья, либо страстью к шлюхам, пагубной для его здоровья, и в обоих случаях учится считать верность супружескому ложу неджентльменской практикой, несовместимой со счастьем; он вспоминает сладострастные наряды и ухищрения европейских женщин, жалея и презирая целомудренные чувства и простоту женщин своей страны; он сохраняет на всю жизнь нежную пристрастность и тоску по тем местам, которые были ареной его первых радостей и первых связей; он возвращается в собственную страну чужеземцем, несведущим в приемах домашнего хозяйства, необходимых для спасения от разорения, говорящим и пишущим на родном языке как иностранец, а потому неспособным добиться тех отличий, которые красноречие пера и языка гарантирует в свободной стране; ибо замечу вам, что так называемый стиль в письменной или устной речи формируется очень рано в жизни, пока воображение тепло и впечатления неизгладимы. Я придерживаюсь мнения, что не было еще ни одного примера, чтобы человек писал или говорил на своем родном языке изящно, если он провел возраст от пятнадцати до двадцати лет вне страны, где на нем говорят. Таким образом, не существует ни одного примера идеального владения двумя языками. Родным всегда будет казаться тот язык, который был наиболее привычен в юности. Мне видится поэтому, что американец, приезжающий на учебу в Европу, теряет в своих знаниях, в нравственности, в здоровье, в привычках и в счастье. У меня были лишь сомнения на этот счет до приезда в Европу: то, что я вижу и слышу здесь с момента приезда, доказывает больше, чем я даже подозревал. Бросьте взгляд на Америку: кто те люди наиболее образованные, наиболее красноречивые, более всех любимые своими соотечественниками, пользующиеся их наибольшим доверием и продвигаемые ими? Это те, кто получил образование среди них самих и чьи манеры, нрав и привычки совершенно однородны с нравами страны.

Ожидали ли вы столь коротким вопросом навлечь на себя такую проповедь? Готов держать пари, что нет. Но последствия иностранного образования тревожат меня как американца. Поэтому я согрешаю из усердия, всякий раз касаясь этой темы. Вы в достаточной мере американец, чтобы простить мне это. Дайте знать о своем здоровьи и будьте уверены в том уважении, с которым я остаюсь, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXIX.—TO MR. CARMICHAEL, October 18, 1785
    

МИСТЕРУ КАРМАЙКЛУ

Париж, 18 октября 1785 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 29 сентября благополучно дошло до меня: постоянное ожидание отъезда лиц, которых я прежде давал вам основание ждать, помешало мне написать вам, как помешало и вам. Вероятно, они оставят это место через неделю, но их маршрут будет окольным и сопряжен с задержками. Между серединой и концом ноября они могут оказаться у вас. С ними вы получите шифр, посредством которого сможете общаться с мист. Адамсом и со мной. Я должен был отправить его с бароном Дрейером, датским министром, но тогда рассчитывал, что наша собственная оказия будет быстрее. Упомянув этого джентльмена, позвольте порекомендовать его вашему знакомству. Он прост, разумен и откровенен: он хорошо говорит по-английски, и останься он здесь, я бы гораздо сильнее дорожил знакомством с ним. Будьте столь добры передать ему мой самый почтительный привет.

Поскольку это письмо отправляется с почтой, я добавлю лишь несколько новостей общего характера об Америке из последней почтовой отправки. Доктор Франклин благополучно прибыл в Филадельфию 15-го числа прошлого месяца и был встречен под аккламации огромной толпы. Ни одно недавнее событие не производило больших проявлений радости. Подвергается сомнению, станет ли Конгресс прерывать заседания на это лето; но они столь малочисленны, что не берутся за важные дела. Наши западные посты находятся в прежнем положении.

Имею честь быть с большим уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXX.—TO MESSRS. VAN STAPHORSTS, October 25,1785
    

ГОСПОДАМ ВАН СТАФХОРСТ

Париж, 25 октября 1785 г.

Господа,

Вчера я получил ваше любезное письмо от 20-го текущего месяца. Чтобы предоставить вам запрашиваемую информацию по поводу ликвидированных долгов Соединенных Штатов и относительного положения, в котором они находятся, я должен заметить вам, что первое и главное деление нашего федерального долга — это на 1. иностранный и 2. внутренний. Иностранный долг включает в себя: 1. заем у правительства Испании; 2. займы у правительства Франции и у Генеральных откупщиков; 3. займы, заключенные в Голландии по распоряжению Конгресса. Эта ветвь нашего долга стоит абсолютно особняком: ни один человек в Соединенных Штатах никогда не предполагал, что Конгресс или их законодательные собрания могут каким-либо образом видоизменить или изменить его. Они справедливо рассматривают Соединенные Штаты как одну сторону, а заимодавцев — как другую, и считают, что в случае предложения любой модификации потребовалось бы согласие обеих сторон. Но в отношении внутреннего долга они рассматривают Конгресс как представляющий и заемщиков, и кредиторов, а те изменения, которые произошли в нем, считают необходимыми для восстановления справедливости между обеими сторонами, причем они проистекают надлежащим образом от Конгресса как их общего судьи. Внутренний долг включает в себя: 1. армейский долг; 2. долг ссудной конторы; 3. ликвидированный долг; и 4. неликвидированный долг. Первый термин включает долги офицерам и солдатам по жалованию, подъемным и содержанию. Второй термин означает деньги, внесенные в ссудную контору Соединенных Штатов. Третий охватывает все долги, заключенные квартирмейстерами, комиссарами и прочими лицами, надлежащим образом уполномоченными добывать припасы для армии, и которые были ликвидированы (то есть урегулированы) комиссарами, назначенными согласно резолюции Конгресса от 12 июня 1780 года, либо офицером, заключившим контракт. Четвертый охватывает всю массу долгов, описанных в предыдущем пункте, которые еще не были ликвидированы. Они находятся в процессе ликвидации и ежедневно переходят в третью категорию. Долги этой третьей категории, то есть ликвидированный долг, и являются предметом вашего запроса. Никакого срока для его выплаты не установлено, никакой фонд пока не определен, равно как и не сделано никакого твердого обеспечения по процентам на промежуточное время. Следствием этого является то, что сертификаты этих долгов продаются значительно ниже номинала. Когда я уезжал из Америки, их можно было купить по цене от двух шиллингов шести пенсов до пятнадцати шиллингов за фунт стерлингов; эта разница происходила из того обстоятельства, что некоторые штаты предусмотрели выплату процентов по тем долгам, которые причитаются в их собственном штате, тогда как другие — нет. Отсюда у некоторых зародилось мнение, а в законодательных собраниях даже вносились предложения о погашении основной суммы этих долгов по той цене, в которую они обошлись держателю, с начислением процентов на эту сумму. Это мнение далеко от всеобщего и, я думаю, не возобладает. Но оно входит в число возможных событий.

Я изложил все столь подробно для того, чтобы вы могли судить не только в настоящем случае, но и в других, если в вашем городе будут предприняты попытки спекулировать этими бумагами. Это дело, в котором иностранцы рискуют быть одураченными. Это наука, бросающая вызов силам разума. Чтобы постичь ее, человек должен не только находиться на месте и в совершенстве владеть всеми обстоятельствами, относящимися к каждому виду подобных бумаг, но и обладать той ловкостью, которую дает лишь привычка покупать и продавать их. Брокеров, занимающихся этими сертификатами, немного, и любой другой человек, отваживающийся иметь с ними дело, ввязывается в весьма неравную борьбу.

Имею честь быть с высочайшим уважением, господа,

ваш покорнейший покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXI.—TO WILLIAM CARMICHAEL, November 4, 1785
    

УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ

Париж, 4 ноября 1785 г.

Дорогой сэр,

Я имел честь писать вам 18 октября и повторно 25-го числа того же месяца. Оба письма, отправленные через почтовые отделения, были посвящены конкретным темам. В первом из них подтверждалось получение вашего письма от 29 сентября.

Наконец представилась конфиденциальная оказия для пересылки вам шифра; его вручит вам податель сего, мистер Лэмб. Копии его находятся на руках у мистера Адамса в Лондоне, мистера Баркли, направляющегося в Марокко, и мистера Лэмба, направляющегося в Алжир. Это позволяет нам поддерживать такую переписку друг с другом, какая может потребоваться. Весной 1784 года Конгресс наделил мистера Адамса, доктора Франклина и меня полномочиями вести переговоры с государствами Варварского берега. Но они не дали нам для этого денег, а прочие возложенные на нас обязанности делали невозможным наше личное прибытие туда. Когда все это было представлено им, они выделили нам определенную сумму денег и наделили полномочиями делегировать агентов для ведения переговоров с теми государствами и составления предварительных статей, оставив за нами лишь их подписание в окончательной форме. Они не ограничивали нас в назначении агентов; но распоряжения Конгресса были доставлены нам мистером Лэмбом, мы прождали его четыре месяца, и привезенные им рекомендации указывали на него, по нашему мнению, как на лицо, которое встретит одобрение Конгресса. Поэтому мы назначили его для переговоров с алжирцами. Его манеры и внешность не внушают надежд. Но он человек разумный и, кажется, обладает некоторыми талантами, которые могут оказаться полезными в деле торга. Мы придали ему в качестве секретаря некоего мистера Рэндалла из Нью-Йорка, на чью благоразумность он, как мы надеемся, сможет существенно опереться. Теперь они направляются в Мадрид исключительно с целью увидеться с вами, поскольку мы уверены, что вы передадите им сведения, которые могут оказаться полезными. Я слышу, что д'Эпийи и алжирские министры выехали из Мадрида. Письма из Алжира от 24 августа сообщают мне, что в то время у нас там находились в плену два судна и их экипажи. У меня никогда не было оснований с достоверностью полагать, что были захвачены какие-либо другие. Если мистер Лэмб во время пребывания в Испании сочтет нужным выставить векселя на мистера Адамса, вы можете смело заверять покупателей, что они будут оплачены.

Важное дело задерживает мистера Баркли на несколько дней дольше, и его путь в Мадрид будет окольным. Возможно, он прибудет туда месяцем позже Лэмба. Было бы хорошо, если бы император Марокко тем временем знал, что такое лицо находится в пути. Быть может, вы сумеете официально уведомить его об этом, запросив у него паспорта для мистера Баркли и его свиты. Это означало бы достижение двух благих целей одновременно, если вы найдете такую возможность.

Ваше письмо от 2 сентября попало ко мне в руки уже после того, как все эти договоренности между мистером Адамсом и мной были приняты, а лица назначены. Оно дало мне первый намек на то, что вы стали бы действовать в этом деле. Я вовсе не льщу, уверяя вас, что ни один человек не ответил бы лучше моим желаниям. В то же время я сомневаюсь, сочли ли бы мы с мистером Адамсом себя вправе отзывать слугу Соединенных Штатов с поста, столь же важного, как те, которые помешали нам действовать в том же деле лично. Я уверен, что, оставаясь на своем месте, вы сможете значительно продвинуть это дело и сделаете это с тем усердием, какое до сих пор проявляли при каждом удобном случае.

Поскольку ваши сношения с Америкой менее часты, чем наши из этого места, я в общих чертах изложу вам тамошние новые события, которые могут представлять интерес; о некоторых из них вы, возможно, не будете извещены. На момент написания моих последних писем было сомнительно, прервет ли Конгресс заседания на это лето. Впрочем, они были слишком малочисленны, чтобы браться за важные дела. Они начали подготовку к учреждению монетного двора. Доллар был утвержден в качестве денежной единицы Америки. Полагаю, они предполагали иметь золотые, серебряные и медные монеты с десятичным делением по возрастающей и убывающей, а именно: золотую монету в десять долларов, серебряную в одну десятую доллара (равную испанскому биту) и медную в одну сотую доллара. Однако эти части плана не были утверждены окончательно. Они переняли недавнее новшество британской почтовой службы, заключающееся в отправке почты дилижансами. Мне говорят, это делается от Нью-Hэмпшира до Джорджии и от Нью-Йорка до Олбани. Их казначейством управляет коллегия, членами которой являются мистер Уолтер Ливингстон, мистер Озгуд и доктор Артур Ли. Губернатор Ратледж, назначенный министром в Гаагу, после отказа губернатора Ливингстона приезжать отказывается. Мы не уверены, приступят ли штаты в массе своей к предложению наделить Конгресс регулированием их торговли. Массачусетс принял акт, первой целью которого казалось ответное действие на британские торговые меры, но в конце его они вводят двойные пошлины на все товары, ввозимые на судах, которые принадлежат гражданам наших штатов не полностью. Нью-Hэмпшир последовал этому примеру. Здесь на это сильно жалуются, и это, вероятно, вызовет ответные меры со стороны европейских государств, если это будет повсеместно принято в Америке или не будет исправлено штатами, принявшими это. Нашими усилиями должно быть стремление удержать их от волнений по сю сторону воды в надежде, что наши соотечественники исправят этот шаг; на что я и уповаю. Это никоим образом не сродни их общей системе. Я пытаюсь добиться здесь контрактов на поставку китового жира городам Франции бостонскими купцами. Это было бы величайшим облегчением для того штата, чья торговля находится в агонии вследствие обложения его жира заградительными пошлинами в Великобритании, которая до сих пор была их единственным рынком. Можно ли сделать что-либо подобное в Испании? Или там не освещают улицы по ночам?

Поскольку потасовка, недавно произошедшая в Бостоне, становится серьезным делом, я приведу вам ее подробности, переданные мистеру Адамсу в показаниях под присягой. Капитан Стэнхоуп, командующий фрегатом «Меркурий», был отправлен с конвоем судов из Новой Шотландии в Бостон для получения продовольствия для этой колонии. Случилось так, что двое лиц, проживавших недалеко от Бостона и ночивших имена Данбар и Лоуторп, были взяты в плен во время войны и пересаживались с одного судна на другое, пока не оказались на борту корабля Стэнхоупа. Он обращался с ними крайне жестоко, часто подвергая порке, чтобы заставить их нести службу против своей страны в качестве матросов на его корабле. Когда корабль отправился на ремонт в Антигуа, он посадил всех своих пленных в тюрьму, предварительно дав Данбару двадцать четыре удара плетью. Наступил мир, и пленные вернулись домой в результате общего освобождения. Эти люди мирно занимались своими делами дома, когда услышали, что Стэнхоуп находится в Бостоне. В них вскипело возмущение. Они немедленно отправились туда и, встретив прогуливающегося по аллее Стэнхоупа, Данбар подошел к нему и спросил, помнит ли он его и порку на борту его корабля. Не имея в руке никакого оружия, он ударил Стэнхоупа кулаком. Стэнхоуп отскочил назад и обнажил шпагу. Народ вмешался и проводил его до дверей некоего мистера Мортона, куда тот отступил. Там Данбар снова попытался схватить его; но к тому времени прибыл верховный шериф, который вмешался и защитил его. Нападавшие разошлись, и на этом всякое проявление силы закончилось. Но капитан Стэнхоуп счл за благо написать губернатору, что повлекло за собой переписку, опубликованную в европейских газетах. Дабы вы ее не пропустили, я прилагаю ее в вырезке из лондонской газеты; хотя она не вполне точна, но верна по существу. Вы внезапно решите, что губернатор Боудоин совершенно справедливо направил его за защитой к законам, как он и был обязан поступить, и как поступили бы в Англии в подобном случае. Обратись он в суды, вопрос заключался бы в том, станут ли они наказывать Данбара. Теперь на это можно ответить лишь предположением; а чтобы составить это предположение, каждый человек должен спросить себя, не поступил ли бы он так же, как Данбар, и не должен ли был народ позволить ему вернуть Стэнхоупу двадцать четыре удара плетью. Это дело было изложено в лондонских газетах без добавления хотя бы одного обстоятельства правды.

В своем письме от 27 июня вы были столь любезны, что сообщили мне о скорой отправке некоторых книг, приобрести которые я взял на себя смелость вас попросить, и что ваш корреспондент в Байонне известит меня об их прибытии туда. Не получив от него известий, я упоминаю об этом вам, дабы они не были где-либо задержаны.

Я с большим уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший, покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXII.—TO RICHARD O’BRYAN, November 4, 1785
    

РИЧАРДУ ОБРАЙЕНУ

Париж, 4 ноября 1785 г.

Сэр,

Я написал вам короткое письмо 29 сентября, подтверждая получение вашего письма от 24 августа из Алжира и обещая, что вы вскоре услышите от меня новые известия. Мистер Адамс, американский министр в Лондоне, и я договорились уполномочить подателя сего, мистера Лэмба, вести переговоры о вашем освобождении и освобождении ваших товарищей, захваченных на американских судах, и если это может быть достигнуто за суммы в пределах наших возможностей, мы выплатим деньги. Но в этом деле мы действуем без инструкций от Конгресса и поэтому вынуждены принять предосторожность, требуя, чтобы вы обязали своих судовладельцев за себя, экипаж и другого капитана, подобным же образом, его судовладельцев за него самого и экипаж, и чтобы каждое лицо в отдельности взяло на себя ответственность за собственное освобождение на случай, если Конгресс потребует этого. Я полагаю, что Конгресс этого не потребует; но у нас нет полномочий решать это, а должны оставить это на их собственное усмотрение, что и делает необходимыми упомянутые мной предосторожности ради оправдания за то, что мы предприняли попытку освободить вас без приказаний. Мистер Лэмб проинструктирован не заключать никаких сделок без вашего одобрения и одобрения других заключенных, каждого за себя. Мы также поручаем ему облегчить ваши нынешние нужды. Искренне желаю вам скорого избавления от ваших бедствий и счастливого возвращения к вашему семейству.

Остаюсь, сударь, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXIII.—TO W. W. SEWARD, November 12,1785
    

У. У. СЬЮАРДУ.

Париж, 12 ноября 1785 г.

Сударь,

Я имел честь получить ваше письмо от 25-го числа прошлого месяца, написанное по поручению ассоциации ирландских купцов в Лондоне, и выражаю вам признательность за добрые поздравления, которые вы в нем высказали. Свобода торговли между Ирландией и Америкой, без сомнения, представляет большой интерес для обеих стран. Если естественным преимуществам Ирландии дать честную возможность проявиться, она неизбежно займет видное место в этой торговле. Она имеет на это право в силу высокого качества некоторых своих изделий, дешевизны большинства из них, их соответствия американским вкусам, общности языка, законов и нравов, взаимной привязанности народов, а также уникального обстоятельства — того, что она является ближайшей к Соединенным Штатам европейской землей. В настоящее время я недостаточно знаком с околичностями ирландской торговли, чтобы знать, какие именно факторы препятствуют сношениям между Ирландией и Америкой, и следовательно, какова может быть цель флота, стоящего в западной части океана для перехвата этих сношений. Однако опыт научил нас делать вывод, что этот факт вероятен, поскольку он лишен политической дальновидности. Исходя из предположения, что такое прерывание сообщений будет иметь место, вы предлагаете Остенде в качестве удобного перевалочного пункта для торговли между Америкой и Ирландией. Здесь я также, по причине всё того же незнания ваших торговых правил, затрудняюсь сказать, почему это место предпочтительнее Лорьяна, который, как вам известно, является свободным портом с большой глубиной, расположенным ближе к обеим сторонам и доступным для судоходства с меньшей опасностью. Тем не менее я не сомневаюсь, что причины для такого предпочтения весомы. Из этого опыта вы видите, что вряд ли я буду очень полезным корреспондентом; однако вы найдете меня ревностным защитником всего, что касается интересов обеих стран. Система, к которой стремились Соединенные Штаты, заключалась в освобождении торговли от любых оков. Противоположное поведение Великобритании заставит их принять противоположную систему, по крайней мере в отношении этого острова. Я уверен, что они были бы рады, если бы это оказалось возможным, провести такое различие между Великобританией и Ирландией, какое подсказывали бы их торговые принципы и их привязанность к последней.

Имею честь быть, с глубочайшим уважением к вам и к компании, от имени которой вы пишете, сударь,

ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXIV.—TO THE COUNT DE VERGENNES, November 14,1785
    

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 14 ноября 1785 г.

Ваше превосходительство,

Я беру на себя смелость утруждать Ваше превосходительство от имени шести граждан Соединенных Штатов, которые уже некоторое время содержатся в тюрьме Сен-Поль-де-Леон, и в отношении подробностей отсылаю к прилагаемому изложению их дела. Некоторые из упомянутых в нем существенных фактов основаны на купчей на судно, его таможенной очистке из Балтимора и судовом журнале. Оригиналы двух последних документов и копия первого находятся у меня. У меня также имеются письма от купца из Ливерпуля к Асквиту, которые делают поистине вероятным то, что его судно направлялось в Ливерпуль. Остальные обстоятельства основываются на их утверждениях, но я должен сказать, что в этих фактах они были неизменны и тверды. Я до сих пор так долго избегал беспокоить Ваше превосходительство этим делом в надежде, что оно получит свое разрешение в обычном судебном порядке, и полагался на то, что это возместит ущерб пострадавшим, если с ними поступили несправедливо: однако, хотя они находятся в строгом заключении уже около трех месяцев, пока нет никаких признаков приближения решения. Между тем наступает зимняя холодина, и для людей в их положении это может повлечь за собой последствия, которые сделают любое возмещение ущерба несвоевременным. Поэтому я должен просить о содействии Вашего превосходительства в освобождении их личностей, если установленный порядок вещей может это возможно допустить. Что касается их имущества и их личных страданий до сего дня, я полностью уверен, что законами предусмотрен некий трибунал, где им будет воздана справедливость. Я прилагаю мнение адвоката, пересылаемое мне джентльменом, которого я просил получить от какого-нибудь сведущего в юриспруденции лица изложение их дела. Это, возможно, даст лучшее представление, чем могу дать я, о положении их судебного разбирательства. Его расспросы привели его к убеждению, что они являются невиновными людьми, но что они должны лишиться своего судна по эдикту, который запрещает судам водоизмещением менее тридцати тонн приближаться к побережью. Признавая их невиновность, как он это делает, я полагал бы, что они не являются теми лицами, против которых должен был действовать такой эдикт. Основные бумаги, которые, по его словам, они потребовали у него обратно и которые он не вернул, были отправлены мне по моей просьбе. Я остаюсь с чувствами глубочайшего уважения, Вашего превосходительства покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.

Дело Листера Асквита, владельца шхуны «Уильям и Катарина», капитана Уильяма Макнила, матросов Уильяма Томсона, Уильяма Найли, Роберта Андерсона и пассажира Уильяма Фаулера.

Листер Асквит, гражданин штата Мэриленд, имея судебное разбирательство в Англии, требовавшее его присутствия, поскольку от его исхода зависело почти все его состояние, решил отправиться туда на небольшой собственной шхуне, чтобы одновременно захватить с собой партию табака и муки в Ливерпуль, где у него были торговые связи. Эту шхуну он приобрел как судно в пятьдесят девять с четвертью тонн, что следует из его купчей, но она была зарегистрирована ее владельцем как судно в двадцать одну тонну в целях уклонения от двойных пошлин в Англии, которым американские суда ныне подвергаются. Он вышел из Балтимора назначением на Ливерпуль 11 июня 1785 года с восемью бочками табака и шестьюдесятью бочками муки, но сел на мель у Смитс-Пойнт, дал течь и был вынужден вернуться в Балтимор для ремонта. Устранив течь, он снова принял груз на борту, а поскольку здоровье его было слабым, он нанял капитана Уильяма Макнила* отправиться с ним, и 20 июня отплыл в Норфолк в Вирджинии, а 22-го числа стал на якорь на рейде Хэмптон-Роуд в устье реки, на которой стоит Норфолк. Узнав здесь, что табак будет лучше муки для английского рынка, он выгрузил пятьдесят бочек своей муки и одну бочку табака, которые счел испорченными, намереваясь взять вместо них еще девять бочек табака. Но в ту же ночь начал дуть очень сильный ветер с сильным дождем. 23-го числа шторм стал еще сильнее; они отдали оба якоря, но тем не менее были сорваны со стоянки, вынуждены выйти в открытое море и идти по ветру. События их плавания лучше всего описаны в кратких выписках из судового журнала.

* Это был тот офицер, который при эвакуации форта Миффлин, после того как британцы миновали заграждения типа «шево-де-фриз» на реке Делавер, остался с пятнадцатью людьми для уничтожения укреплений, что он и исполнил, благополучно выведя своих людей. До этого он командовал шлюпом военного флота «Рэтлснейк» и нанес много урон британской торговле; получив морское образование, он вернулся к этому ремеслу.








24 июня. Погода ухудшается. Сорвало один из форта-штагов и фок-мачту.

25 июня. Переложили балласт, что привело к сильному крену на бок и принятию на борт тяжелой волны. Провели совет; результатом его стало то, что, видя, как их унесло так далеко в море и погода продолжает оставаться очень дурной, лучше держать курс на Ливерпуль, их порт назначения, хотя у них не было на борту груза и никакого иного свидетельства об очистке, кроме того, что они взяли из Балтимора.

29 июня. Первое наблюдение, которое они смогли сделать: северная широта 38° 13'.

30 июня. Ветра начинают стихать, но море все еще очень волнуется.

5 июля. Легкие ветра и спокойное море впервые, на широте 43° 12'.

9 июля. Заговорили с французской бригой «Комт д'Артуа», капитан Мио, из Сен-Мало, испытывавшей недостаток в продовольствии. Оказали ей помощь тремя бочками муки.

6 августа. Пасмурная погода и сильный ветер. Увидели мыс Лендс-Энд в Англии.

7 августа. Не смогли дойти до земли, поэтому увалились к Силли и стали на оба якоря. Тем не менее их сорвало, и они были вынуждены поднять якоря и выйти в море, следуя в южном направлении.

8 августа. Увидели землю Франции, но не знали, какую именно.

На этом судовой журнал заканчивается. К этому времени у них на борту было лишь десять галлонов воды, четыре или пять бочек сухарей, два-три фунта свечей, не было дров. Их паруса больше не годились для использования, а все материалы для их починки истощились из-за постоянного ремонта, которого требовала свирепость погоды. Поэтому они взяли на борт лоцмана, который провел их в Пон-Дюваль; но будучи информированы капитаном находившегося там судна, что шхуна имеет слишком острые обводы (как это свойственно американским судам большею частью), чтобы стоять в этом порту, они немедленно вышли оттуда, и на следующее утро лоцман поставил их на якорь на рейде острова Ба. Асквит немедленно отправился в Роскоф, заявил в адмиралтействе истинное положение своего дела и объявил о своем судне и грузе на таможне. При объявлении своего судна он указал его в двадцать одну тонну согласно своей регистрации. Чиновник сообщил ему, что если оно не больше, оно будет конфисковано по эдикту, который запрещает всем судам водоизмещением менее тридцати тонн приближаться к побережью. Он рассказал чиновнику истинную правду относительно своей регистрации и купчей и получил разрешение заявить судно по последней. Он уплатил обычные сборы в десять ливров и семь соль и получил свидетельство об очистке. Несмотря на это, вскоре его посетили другие лица, которых он считает комиссарами откупщиков, арестовавшие его судно, приведшие его к причалу и ограничившей команду судном и половиной причала, выставив над ними часовых. Они привели замерщика, который измерил только трюм и часть твиндека, не принимая в расчет кокпит, каюту, бак и более половины твиндека, что составляет почти половину судна, и таким образом сделали его вместимость (если бы это имело какое-либо значение) много ниже истинной. Табак был взвешен и оказался равным шести тысячам четыремстам восьмидесяти семи фунтам*, каковой был отправлен 18-го числа в Ландивизьо, а 19-го числа они были заключены в строгую тюрьму в Сен-Поль-де-Леоне, где содержатся по сей день. При высадке на берег у них имелись некоторые деньги, от которых они вскоре избавились благодаря разным лицам, которые в различных видах брались им служить. Не умея говорить или понимать ни слова на языке этой страны, лишенные друзей и оставленные без денег, они прозябали три месяца в отвратительной тюрьме, не имея в течение большей части этого времени никакого другого пропитания, кроме того, что удавалось добыть на три су в день, выдававшиеся им во избежание их гибели.

* Бочка табака весит обычно около одной тысячи английских фунтов, что равно девятистам семнадцати французским фунтам. Семь бочек, с которыми он вышел в плавание, весили бы, следовательно, согласно этой оценке, шесть тысяч четыреста двадцать три фунта. На первом взвешивании они фактически весили больше. При последующем взвешивании в Ландивизьо они потеряли восемьдесят четыре фунта вследствие перенесения в более сухой воздух. Возможно также, что разница в весах вошла в это кажущееся уменьшение веса.










Им дали понять, что против них ведется уголовный процесс по двум статьям: 1. В связи с незаконной продажей табака в виде контрабанды; и 2. В связи с заходом в порт Франции на судне водоизмещением менее тридцати тонн. В подтверждение первого обвинения, как они понимают, принимается в расчет обстоятельство, что их видели у побережья служащие откупщиков в течение одного или двух дней. Они признают, что их могли так видеть, пока они лавировали у Пон-Дюваля в ожидании лоцмана, при входе в этот порт, а также при переходе оттуда на рейд острова Ба. Причины этого были объяснены. Они далее добавляют, что все время, пока они находились в Пон-Дюваля, на их борту находился казенный офицер, у которого, равно как и у их лоцмана и капитана, по совету которого они покинули тот порт ради острова Ба, их обвинители (которые не заключены в тюрьму) могут получить сведения об истинных мотивировках этого шага. Говорят также, что в качестве улики приводится обнаружение на их судне некоторого количества россыпного табака в одеяле, что вызывает подозрение, будто они занимались продажей табака. При укладке своего груза они вскрыли бочку, как это всегда необходимо и всегда делается для заполнения пространства укладки, а также для уплотнения и поддержания всей массы в неподвижном и надлежащем положении. Рассыпной табак, выпавший из вскрытой бочки, они переупаковали в мешки; но в ходе бедствий своего злополучного плавания они использовали эти мешки, как и все прочее подобного рода, для починки своих парусов. Состояние их парусов при входе в порт подтвердит это, и они были замечены достаточным числом свидетелей, к которым их обвинители, находясь на свободе, имеют доступ. К тому же продажа части их табака является фактом, который, если бы он имел место, мог бы быть доказан; однако они отрицают, что он был доказан или когда-либо может быть доказан честными людьми, поскольку этого никогда не было. И они надеются, что правосудие этой страны не позволяет подвергать чужеземцев, ищущих в ее портах убежища от смерти, заключению в тюрьму и бессрочному содержанию в ней на основании возможности совершения проступка при отсутствии каких-либо доказательств. Тем более когда, как в настоящем случае, свидетельством противного служит их свидетельство об очистке, которое показывает, что у них никогда не было на борту более восьми бочек табака, из которых одна была выгружена на берег в Хэмптоне в Вирджинии, как уже было рассказано ранее, а семь остальных оставались на момент их первоначального входа в порт. Если бы они были контрабандистами табака, противоположное побережье представляло бы куда более удобное поле деятельности, поскольку барыш там столь же велик; поскольку они понимают язык и законы той страны, знают ее гавани и побережья и имеют там связи. Эти обстоятельства настолько важны для контрабандистов, что, как полагают, еще не было ни единого случая попытки осуществления контрабанды табака по эту сторону пролива экипажем, состоящим исключительно из американцев. Как бы то ни было, они не принадлежат к числу таковых людей.

Что касается второго обвинения — в том, что они вошли в порт Франции на судне водоизмещением менее тридцати тонн, — они прежде всего отмечают, что видели, как замерщик обмерял судно, и утверждают, что его метод измерения мог дать лишь немногим более половины ее истинной вместимости; но они заявляют далее, что даже если бы судно было меньше тридцати тонн и если бы они при входе в порт знали об альтернативной возможности либо конфисковать свое судно и груз, либо погибнуть в море, они все равно должны были бы войти в порт: потеря судна и груза является меньшим злом. Но характер законодателя убеждает их в том, что намерения его законов извращаются, когда они неверно применяются к лицам, которые при их обстоятельствах находят убежище в его портах. Им не нужно прибегать от его милосердия к его справедливости путем требования выгоды от той статьи договора, которая связывает обе нации и которая гарантирует беглецам от опасностей моря из любой из них гостеприимный прием и необходимую помощь в портах другой, причем безо всякого измерения размера их судна.

В общем и целом они заявляют о своей невиновности в той же мере, в какой они несчастны. Вместо помощи в дружественном порту они увидели, как их бедствия усугубляются поведением чиновников, которые в своей жажде наживы не видят ни в каких обстоятельствах ничего, кроме доказательств вины. Они уже долго страдают и продолжают страдать от всего того, что скудное пропитание, суровая погода и строгое заключение могут предложить наиболее тягостного для людей, не привыкших ни к тому, ни к другому и имеющих дома жен и детей, разделяющих их невзгоды; они абсолютно не знают законов и языка страны, в которой страдают; они лишены того имущества, которое позволило бы им нанять адвоката, чтобы представить их обиды в истинном свете; они удалены от мест пребывания тех, кто назначен их страной покровительствовать их правам; они не вольны являться к ним и не способны общаться иначе как через ненадежное средство почты; и они видят себя уже разоренными теми убытками и задержками, которые их заставили понести, а также крушением первоначальной цели их плавания. Поэтому они вверяют себя покровительству правительства и молят о том, чтобы его энергия была задействована на помощь их бедности и незнанию, дабы возвратить им свободу и оказать им то возмещение, которое законы любой страны призваны оказывать тем, кто страдает несправедливо.



 














      LETTER CXXXV.—TO JOHN ADAMS, November 19, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 19 ноября 1785 г.

Дорогой сэр,

Я писал вам 11 октября с мистером Престоном и вновь 18-го числа того же месяца с почтой. С тех пор ваши письма от 25 сентября, доставленные мистером Бойлстоном, от 24 октября, 1 ноября и 4 ноября благополучно прибыли ко мне. Я рассмотрю их различные темы по порядку. Целью Бойлстона было, во-первых, сбыть партию спермацетового масла, которую он привез в Гавр. Вторичной целью было получение контракта на будущие поставки. Я отвел его к маркизу де Лафайету. Что касается его первой цели, мы надеемся добиться отмены пошлин, что позволит ему продать свой груз. Это привело к переговорам с министрами, которые дают нам надежду добиться отмены пошлин на вечные времена. Когда это будет сделано, этой страной будет открыт обильнейший рынок для нашего масла, причем рынок, который будет абсолютно зависеть от нас; ибо они сами питают мало надежд на создание успешного китобойного промысла. Возможно, они отменят пошлины лишь на те масла, которые будут продуктом ассоциированных компаний французских и американских купцов. Но пока еще нельзя сказать ничего определенного.

Благодарю вас за хлопоты, предпринятые вами ради получения страхования жизни Гудона. Я записываю тридцать два фунта и одиннадцать шиллингов на ваш кредит и, не имея возможности пока точно определить состояние наших счетов, отправляю с полковником Смитом сумму, которая может склонить чаши весов к балансу.

Решимость британского кабинета не заключать с нами равноправного договора укрепляет меня во мнении, высказанном в вашем письме от 24 октября, что Соединенные Штаты должны принять навигационный акт против Великобритании и обложить ее изделия пошлинами так, чтобы отдать предпочтение продукции других стран; и я надеюсь, что наши ассамблеи не будут больше ждать, а наделят Конгресс такими полномочиями на сессиях этой осени. Я полагаю, впрочем, что он будет направлен только против Великобритании, и я считаю правильным не вовлекать другие нации в последствия ее несправедливости. Я принимаю как должное, что торговая система, желательная для Конгресса, была таковой, которая оставляла бы торговлю на максимально свободной основе. Это был план, на котором мы подготовили наш общий проект для переговоров со всеми нациями. Из тех, с кем нам предстояло вести переговоры, я всегда считал Англию, Францию, Испанию и Португалию важнейшими; первые две — из-за их американских владений, последнюю — как из-за европейских, так и американских. Испания ведет переговоры в Америке и, вероятно, предоставит выгодный договор. Португалия выказывает склонность поступить так же. Франция переговоров не ведет. Очень похоже, что она предпочтет держать козыри в собственных руках. Но тем не менее она предоставляет нам доступ к своим Вест-Индиям, что, хотя и не составляет всего того, чего мы желаем, все же чрезвычайно ценно для нас: этот доступ, впрочем, сильно затронут недавними арестами от 18 и 25 сентября, которые я вам прилагаю. Я рассматриваю их как ретрисалии за навигационные акты Массачусетса и Нью-Гэмпшира. Министр жаловался мне официально на эти акты как на отход от взаимности, обусловленной договором. Я заверил его, что его жалобы будут доведены до сведения Конгресса, и между тем заметил, что пример проведения различия между иностранцами и туземцами был подан арестом от августа 1784 года и еще более заметно арестами от 18 и 25 сентября, которые фактически являются запретом на ввоз нашей рыбы на их острова. Тем не менее для нас лучше, чтобы обе стороны пересмотрели то, что они сделали. Я надеюсь, что эта страна не имела в виду установить эти правила как постоянные. Мистер Бингем, недавно прибывший из Голландии, говорит мне, что голландцы крайне недовольны этими актами. На самом деле я ожидаю, что европейские нации в целом восстанут против попытки такого рода и начнут против нас общую торговую войну. Они могут прекрасно обойтись без всех наших товаров, кроме табака, а мы не можем найти для них рынков в другом месте. Эгоизм одной лишь Англии не оправдает нашего риска вести контестацию такого рода против всей Европы. Испания, Португалия и Франция еще не закрыли свои двери перед нами; будет еще время, когда они это сделают, поднять торговый топор. Я надеюсь поэтому, что те штаты отменят свои навигационные оговорки, за исключением тех, что направлены против Великобритании и других наций, не ведущих с нами переговоров.

Я произвел справки, о которых вы просите, относительно американского судостроительного леса для этой страны. Вы знаете, что они посылали в Америку некое лицо (чье имя нам не назвали) для исследования качества наших мачт, стеньг и т. д. Я думаю, это было делом молодого Шомона. В дополнение к этому они поручили офицеру, ведающему их поставками мачт, стеньг и т. д., закупить значительные количества у наших северных штатов; но я думаю, что они не заключили никакого контракта: напротив, они ожидают намеченных испытаний, но с твердым намерением обратиться к нам за значительными поставками, если сочтут наш лес подходящим. У них на рассмотрении находится контракт на дубовую древесину из южных штатов для постройки судов.

Вы спрашиваете, почему вирджинские купцы не учатся сортировать собственные табаки? Они могут сортировать их не хуже любых других купцов вообще. Нет ничего более известного, чем качество каждой бочки табака, исходя из места ее произрастания. Они знают также конкретные качества, требуемые на каждом рынке. Поэтому они отправляют свои табаки в Лондон не для сортировки, а для уплаты своих долгов; и хотя они могли бы отправлять их на другие рынки и переводить деньги в Лондон, они считают необходимым предоставить своему английскому купцу выгоду от консигнации табака (которая невероятно прибыльна), дабы побудить его продолжать снисходительность к остатку долга.

Невозможно ли убедить наших соотечественников заключить мир с жителями Новой Шотландии? Я убежден, что не требуется ничего, кроме шагов с нашей стороны; и что в нашей власти перетянуть на свою сторону большую часть этого поселения и тем самым освободить себя от соперников, которые могут приобрести значение. В настоящее время мы сотрудничаем с Великобританией, политика которой заключается в подпитывании той горькой вражды между ее штатами и нашими, которая может гарантировать ее от их возможного объединения с нами. Но разве существование сердечной дружбы между нами и ими не стало бы лучшей уздой, которую мы только могли бы надеть на рот Англии?

Что касается датского дела, вы заметите, что инструкция Конгресса, статья 3 от 29 октября 1783 года, возлагает его целиком в руки полномочных министров Соединенных Штатов Америки при дворе в Версале, уполномоченных вести переговоры о мире, или любого одного или нескольких из них. В то время я не подпадал под это описание. Я получил разрешение Конгресса отказаться от приезда весной, предшествовавшей этой дате. Первого ноября 1783 года, то есть через два дня после даты инструкции комиссарам, Конгресс рекомендовал Джона Пола Джонса полномочному министру Соединенных Штатов в Версале в качестве агента для исходатайствования под его руководством выплаты за все призы, взятые в Европе под его началом. Но целью, находившейся в поле их зрения в то время, несомненно, были деньги, причитающиеся от версальского двора за призы, взятые в экспедиции судов «Бон-Хомм Ричард», «Альянс» и др. В этом деле я оказал ему действенную помощь, добившись окончательного предписания о выплате ему денег, причем значительная их доля ему фактически выплачена. Но они не могли своей резолюцией от 1 ноября забрать у комиссаров полномочия, которые они предоставили им двумя днями ранее. Если бы могло оставаться сомнение в том, что вся эта полнота власти перешла к вам, оно было бы рассеяно инструкцией от 7 мая 1784 года, статья 9, которая объявляет, «что сии инструкции должны рассматриваться как дополняющие инструкции от 29 октября 1783 года, а не как отменяющие их, за исключением тех случаев, когда они им противоречат»; что показывает, будто они считали инструкции от 29 октября 1783 года все еще находящимися в полной силе. Я не утруждаю вас этим обсуждением ради того, чтобы избавить себя от хлопот по ведению переговоров. Я не имел бы возражений против этой части; но это делается во избежание неприличия вмешательства в дело, в коем я не уполномочен действовать и где все, что я мог бы претендовать заключить со двором Дании, могло бы иметь видимость обмана с их стороны. Если бы в моей силе было оказать в этом какую-либо услугу, я сделаю это с радостью; но я повторяю, что считаю вас единственным уполномоченным лицом.

Я получил несколько дней назад тосканскую «Nuova Minuta», которую доставит вам полковник Хамфрис. Я был так занят, что не смог пройтись по ней с каким-либо вниманием. Я отмечаю в общем, что порядок статей совершенно расстроен, а их словесное выражение почти полностью изменено. Когда вы изучите ее, будете ли столь любезны прислать мне ваши замечания почтой, в шифрованном виде, я буду переписываться с вами тем же способом и постараюсь доработать этот вопрос.

Известия о смертях герцогов Орлеанского и Праслина, вероятно, дойдут до вас по каналам публичных газет раньше, чем это письмо. Ваши друзья аббаты здоровы и всегда говорят о вас с привязанностью. Полковник Хамфрис приезжает провести некоторое время в Лондоне. Мое любопытство сделало бы короткую поездку туда приятной и для меня, но я не вижу никакой вероятности ее предпринять. Утруждаю вас передачей моих поклонов доктору Прайсу. Поклоны миссис Адамс я свидетельствую в письме к ней самой.

Остаюсь с величайшим уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXVI.—TO THE COUNT DE VERGENNES, November 20, 1785
    

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 20 ноября 1785 г.

Ваше превосходительство,

Я обнаружил здесь, по возвращении из Фонтенбло, письмо от 30 октября, о котором Ваше превосходительство оказали мне честь сообщить там же, что оно было адресовано мне в этом месте; и я воспользуюсь первым же случаем переслать его в Конгресс, который с великим удовольствием примет эти новые заверения в дружественных чувствах, кои Его Величество изволит продолжать питать к Соединенным Штатам.

Я в равной степени убежден, что они уделят самое серьезное внимание той части письма Вашего превосходительства, в которой упоминается полученное вами известие об определенных актах или правилах навигации и торговли, принятых в некоторых из Соединенных Штатов и наносящих ущерб торговле Франции. Между тем я желаю рассеять неблагоприятные впечатления, которые эти акты, по-видимому, произвели, словно они представляют собой отход от взаимности поведения, обусловленной договором от 6 февраля 1778 года. Эффект этого договора заключается в том, чтобы ставить каждую сторону по отношению к другой всегда на положение наибольшего благоприятствования нации. Но те, кто составлял эти акты, вероятно, не рассматривали договор как запрещающий любой из сторон проводить различия между иностранцами и туземцами. И тем не менее это единственное следствие данных актов. Такое же мнение относительно смысла договора, по-видимому, разделялось этим правительством как до, так и после даты этих актов. Ибо королевский государственный совет своим арестом от 30 августа 1784 года предоставил пример такого различения между иностранцами и туземцами, импортирующими соленую рыбу в владения Его Величества в Вест-Индии, путем наложения пошлины на ввозимую иностранцами и выдачи таковой же суммы в виде премии туземным импортерам. Это мнение проявляется еще более заметно в недавних арестах от 18 и 25 сентября, которые, увеличивая до чрезмерности пошлину на иностранный импорт рыбы в Вест-Индию и выдавая двойную премию за импорт туземными жителями и делая тем самым невозможным для первых продавать ее на условиях конкуренции с последними, фактически запретили ввоз этого предмета гражданами Соединенных Штатов.

Обе нации, возможно, придут к мнению, что их дружба и их интересы могут быть лучше скреплены путем приближения положения их граждан во взаимном порядке к положению туземцев как лучшей основы для сношений, нежели положение наибольшего благоприятствования нации. Я буду питать надежду на то, что получу полномочие в надлежащее время сообщить Вашему превосходительству, что с нашей стороны не будет упущено ничего для проявления склонности содействовать пересмотру любых правил, которые с той или иной стороны могут тяжело отзываться на торговле другой нации. Между тем имею честь уверить вас в глубоком уважении и почтении, с коими

имею честь быть,

Вашего превосходительства

покорнейший и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXVII.—TO LISTER ASQUITH, November 23, 1785
    

ЛИСТЕРУ АСКВИТУ.

Париж, 23 ноября 1785 г.

Сударь,

Я получил ваше письмо от 14-го числа сего месяца. Лишь 8-го числа этого месяца я смог получить сведения из какого бы то ни было источника о конкретном суде, в котором было начато ваше судебное преследование, и об основании, на котором оно было заведено. Я получил их тогда через руки господина Деборда в Бресте. Я отправил графу де Вержену изложение вашего дела, копия коего прилагается. Я желаю, чтобы вы просмотрели его, и если в нем указан какой-либо неверный факт, дайте мне знать, чтобы я мог велеть его исправить. Я в то же время написал ему настоятельное письмо в вашу пользу. Я ежедневно ожидал ответа, что и послужило причиной моего откладывания написания вам письма. В тот самый момент, когда я получу ответ, вы можете быть уверены, что я сообщу его вам. Мои надежды заключаются в том, что я смогу получить от короля освобождение личностей всех вас; но, вероятно, вашему судну и грузу придется пройти через судебный процесс. Я искренне сочувствовал вашим несчастьям и предпринял каждый шаг, находящийся в моей власти, чтобы встать на верный путь для получения облегчения. Если это прибавит хоть какого-то утешения вашему положению и положению ваших товарищей — быть уверенными, что я никогда не упускаю из виду ваши страдания и не оставляю ничего недоделанным, чтобы вызволить вас, — у вас есть эта уверенность. Я остаюсь, сударь,

ваш покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXVIII.—TO JOHN ADAMS, November 27, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 27 ноября 1785 г.

Дорогой сэр,

Ваша любезность от 5-го числа прибыла ко мне вчера, а поскольку полковник Смит и полковник Хамфрис (с коими вы получите мое письмо от 19-го числа) должны отправиться в путь завтра, я спешу ответить на него. Я искренне радуюсь тому, что Португалия делает шаги вперед в деле заключения договора и что существует вероятность того, что мы сможем наконец сделать что-то на основе наших комиссий, что принесет солидную пользу нашим доверителям. Я в равной мере радуюсь тому, что переговоры будут вестись не посредством той неподвижной, неинформированной машины, которая использовалась поначалу. Судя по вашему рассказу о конференции с шевалье де Пинто, он хорошо осведомлен и разумен. Тем лучше. Это один из тех случаев, когда чем лучше поняты интересы обеих сторон, тем шире будет базис, на котором они их свяжут.

К весьма здравым наблюдениям по темам конференции, сделанным вами, мне почти нечего добавить.

Мука. Можно заметить, что мы можем продавать им муку в готовом к употреблению виде много дешевле, чем пшеницу, из которой она изготавливается. Перевозя им пшеницу, мы везем также отруби, которые не окупают собственную фрахтовую плату. При попытке сберечь и перевезти им пшеницу многое теряется от долгоносика и многое портится от жары в трюме судна. Эти потери должны быть возложены на ту пшеницу, которая доходит до рынка целой, где за нее платит потребитель. Но это много больше стоимости ее переработки у нас, что предотвратило бы такую потерю. Я полагаю, что стоимость переработки не превышает семи процентов от стоимости. Но потери от долгоносика и прочих повреждений на борту судна составляют гораздо больше. Пусть они покупают у нас столько пшеницы, сколько требуется на производство ста фунтов муки. Они обнаружат, что заплатили за пшеницу больше, чем мы запросили бы за муку, помимо потери труда их мельниц на ее помол. Принуждение нас поэтому к доставке ее им в виде пшеницы является бесполезным убытком для обеих сторон.

Железо. Они не получат его от нас. Мы не можем производить его на условиях конкуренции со Швецией или любой другой нацией Европы, где труд столь много дешевле.

Вина. Крепость португальских вин обеспечит им всегда почти исключительное обладание страной, где лето столь жарко, как в Америке. Спрос в настоящее время будет очень велик, если они позволят нам платить за них; но если они рассмотрят масштабы и быстрый рост населения Соединенных Штатов, они должны увидеть, что недалек тот час, когда они не смогут производить для нас достаточное количество, и что весьма важно воспользоваться предрассудками, уже укоренившимися в пользу их вин, и поддерживать их, облегчая покупку. Пусть они сделают это, и им не нужно будет беспокоиться о падении их потребления в Англии. Они будут независимы от этой страны.

Соль. Я не знаю, где северные штаты обеспечивали себя солью, но южные брали огромные ее количества из Португалии.

Хлопок и шерсть. Южные штаты будут брать изделия из того и другого; северные будут брать как изделия, так и сырье.

Ост-индские товары всякого рода. Филадельфия и Нью-Йорк начали торговлю с Ост-Индией. Возможно, Бостон последует их примеру. Но их ввоз будет продаваться только в местности, прилегающей к ним. Долгое время в будущем штаты южнее Делавера не станут вступать в прямую торговлю с Ост-Индией. У них нет и не будет кораблей или моряков для другой их торговли; равно не станут они покупать ост-индские товары у северных штатов. Опыт показывает, что штаты никогда не покупали иностранные товары друг у друга. Причины заключаются в том, что, поступая так, они платили бы двойной фрахт и издержки; и во-вторых, в том, что им пришлось бы платить преимущественно наличными за то, что они могли бы получить в обмен на товары в Европе. Я знаю, что американские купцы с некоторой тревогой смотрели на договоренности, которые предстоит заключить с Португалией, в ожидании того, что они смогут через нее получить свои ост-индские товары на лучших и более удобных условиях; и я придерживаюсь мнения, что Португалия получит хорошую долю этой торговли с южными штатами, если они облегчат наши платежи.

Кофе. Разве они не могут поставлять нам этот товар из Бразилии?

Сахар. Бразильские сахара ценятся у нас выше любых других.

Шоколад. Этот продукт в готовом виде, равно как и какао, так быстро прогоркает, а трудности с получением его свежим были столь велики в Америке, что его потребление распространилось мало. Способом увеличения его потребления было бы разрешение доставлять его к нам напрямую из страны его произрастания. Приобретая его хорошего качества и дешевой цены, превосходство этого продукта как для здоровья, так и для питания быстро принесет ему то же предпочтение перед чаем и кофе в Америке, какое он имеет в Испании, где они могут получать его за один рейс и, следовательно, пока он свеж. Употребление сахаров, кофе и хлопка из Бразилии также значительно расширилось бы благодаря подобному снисхождению.

Имбирь и пряности из Бразилии, если бы они имели преимущество прямой транспортировки, могли бы вытеснить те же товары из Ост-Индии.

Женьшень. Мы можем поставить им его в количестве, достаточном для удовлетворения всего их спроса на него для Ост-Индии.

Им следует быть готовыми к тому, что в начале этой торговли нами будет забираться больше денег, чем впоследствии. Причины заключаются в том, что наш тяжелый долг перед Великобританией должен быть выплачен, прежде чем мы станем хозяевами наших собственных возвратных отправлений; и во-вторых, в том, что привычки использования определенных вещей вырабатываются только временем и практикой.

Чтобы в этом переговорах было потеряно как можно меньше времени, я сообщу вам сразу свои соображения относительно изменений в отправленном им проекте, которые, вероятно, будут предложены ими или которые должны быть предложены нами, отметив только эти статьи.

Статья 3. Они, вероятно, ограничат нас своими владениями в Европе. Мы должны явно включить Азорские острова, Мадейру и острова Зеленого Мыса, некоторые из которых считаются находящимися в Африке. Мы должны также добиваться доступа к их владениям в Америке согласно градации во 2-й статье нашей инструкции от 7 мая 1784 года. Но если мы не сможем получить это ни в одной из этих форм, я полагаю, нам следует отказаться от этого.

Статья 4. Эту статью следует облечь в ту форму, которую мы придали ей в проекте, присланном вам доктором Франклином и мной для Великобритании. Я думаю, мы еще не переработали эту статью, когда отправляли наш проект в Португалию. Вы знаете, что Статьи Конфедерации делают переработку абсолютно необходимой — обстоятельство, которое ускользнуло от нас поначалу.

Статья 9. Добавить из британского проекта оговорку о крушениях судов.

Статья 13. Пассаж «несмотря на то, что» и т. д. изложить так же, как в британском проекте.

Статья 18. После слова «случай» вставить «или при нужде в запасах продовольствия или иных припасах для подкрепления сил». И далее, вместо «находить убежище» вставить «прибывать», а после «в порты другой» вставить «в любой точке земного шара». Целью этого является получение разрешения для наших китобойных судов ремонтироваться и пополнять запасы на побережье Бразилии — цель огромной важности для этого разряда наших судов. Мы должны смириться с такими модификациями, которые они сочтут необходимыми для регулирования этой привилегии, в надежде смягчить их со временем и обрести опору в той стране.

Статья 19. Можем ли мы добиться распространения этого на Бразилию? Это было бы бесценно в случае войны с Испанией.

Статья 23. Между словами «местах» и «каковые» вставить «и вообще все прочие», как в британском проекте.

Статья 24. Вместо «необходимого» подставить «удобств».

Статья 25. Добавить «но если какие-либо из таких консулов будут заниматься торговлей» и т. д., как в британском проекте.

Мы должны уведомить Конгресс как можно раньше о возобновлении этих переговоров; ибо в письме с джентльменом, отплывшим из Гавра 10-го числа сего месяца, я сообщил им ответ португальского министра через посла здесь, который я переслал вам. Вследствие этого они могут предпринимать иные договоренности, которые могли бы навредить. Небольшое время, остающееся до истечения срока наших полномочий, должно быть также использовано с шевалье де Пинто для ускорения шагов его двора.

Но все эти приготовления к торговле с Португалией окажутся безрезультатными, если нельзя будет предотвратить пиратские нападения алжирцев. Я далек от того, чтобы полагаться на меры, предпринятые для этой цели. Очень возможно, придется прибегнуть к войне. Португалия находится с ними в состоянии войны. Предположим, шевалье де Пинто был бы зондирован на предмет союза сил и даже условия о внесении каждым определенной силы, которая содержалась бы в постоянном крейсерстве. Такая лига, будучи начата однажды, привлекала бы другие нации одну за другой. Если бы он показался одобряющим это, это могло бы быть предложено Конгрессу, который, если его принудят опробовать меру войны, несомненно, будет рад такому союзнику. Поскольку переговоры с Португалией следует ускорять, я полагаю, наши сообщения часто должны доверяться почте под прикрытием нашего шифра.

С искренним уважением, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXXXIX.—TO COLONEL HUMPHREYS, December 4,1785
    

ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ.

Париж, 4 декабря 1785 г.

Дорогой сэр,

При ссем препровождаю Вам письмо от Гатто, в котором он отмечает, что возникнет анахронизм, если при создании медали в ознаменование победы при Саратоге он поместит на генерале Гейтсе знаки отличия Общества Цинциннати, которых в то время еще не существовало. Я ответил ему в том духе, что разделяю его мнение, однако руководство этим делом находится в Ваших руках; что в настоящее время Вы находитесь в Лондоне; что я напишу Вам и, вероятно, получу ответ в течение двух недель; а тем временем он может заняться другими частями штемпеля. Я предполагал, что Вы, возможно, не заметили на портрете генерала Гейтса знаки отличия Цинциннати или же не имели намерения копировать именно эту деталь. Мне приходит в голову и другая причина против этого. Конкурс сознательно избегал выражать публично свое отношение к этому институту. Если бы были подготовлены медали для вручения их от имени Конкурса определенным офицерам и с изображением на них знаков отличия этого ордена, то само их вручение повлекло бы за собой одобрение института, и перед ними неизбежно встал бы предварительный вопрос о том, следует ли вручать такие медали. Я придерживаюсь мнения, что для них было бы крайне неприятно оказаться перед необходимостью делать подобное заявление. Будьте добры сообщить мне о Ваших пожеланиях на этот счет с первой же почтой.

Мистер Шорт болен с тех пор, как Вы нас покинули. С момента Вашего отъезда здесь не произошло ничего нового. Полагаю, Вы получаете американские новости. Если это так, прошу Вас поделиться ими. Передайте мои самые теплые чувства мистеру Адамсу, дамам и полковнику Смиту и будьте уверены в моем уважении, с коим я пребываю, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXL.—TO JOHN ADAMS, December 10, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ,

Париж, 10 декабря 1785 г.

Дорогой сэр,

По прибытии мистера Бойлстона я отвел его к маркизу де Лафайету, который принял от него известия о цели его визита. Цель эта заключалась в том, чтобы добиться отмены пошлин на его груз китового жира, причем он был готов предложить контракт на будущее. Однако, оставшись с маркизом наедине, я высказал предположение, что вместо того, чтобы растрачивать усилия на индивидуальные обращения, нам лучше подойти к этому вопросу на общей основе и распространить все, чего удастся добиться, на всех. Он согласился со мной. Поскольку министерская ревность ведомств не позволяет мне обратиться непосредственно к тому министру, в чьем ведении находится этот вопрос, было задействовано содействие маркиза. Результатом стало приравнивание нас к ганзейским городам в отношении китового жира и снижение пошлин до одиннадцати ливров и пяти солей за пятьсот двадцать французских фунтов, что весьма близко к двум ливрам за английский центнер, или примерно к полутора гинеям за тонну. Но жир должен доставляться на американских или французских судах, и это послабление ограничено сроком в один год. Впрочем, относительно сего я выразил графу де Вержену надежду, что оно будет продлено; и если возникнут сомнения, я намерен в надлежащее время заявить права на него на основании договора на условиях наибольшего благоприятствования. В конце концов, мистер Бойлстон, судя по всему, не смог заключить сделку с Сангреном, и, насколько я понимаю, из-за некоторой излишней вспыльчивости. Возможно, они еще договорятся, или же он продаст товар кому-нибудь другому.

Когда общий вопрос был улажен подобным образом, сюда прибыл из Бостона некий мистер Барретт с рекомендательными письмами от губернатора Боудоина, Кушинга и других. Его поручение состояло в том, чтобы добиться перевода китопромыслового дела здесь на общую основу вместо той частной, которая была установлена, как Вы знаете, в прошлом году для специальной компании. Мы рассказали ему о том, что было сделано. Он полагает, что это сработает, и намеревается обосноваться в Лорьяне для ведения продаж жира и обратных поставок. Поэтому я надеюсь, что этот вопрос улажен сносно, во всяком случае в том, что касается потребления в этой стране. Я пока не знаю точных объемов такого потребления, но постараюсь выяснить, сколько они потребляют и сколько добывают сами. Я предложил мистеру Барретту побудить свой штат или частных лиц прислать достаточное количество коробок спермацетовых свечей, чтобы вручить по одной каждому ведущему дому в Париже; я имею в виду тех, кто задает тон; и одновременно с этим сдать на хранение партию для продажи здесь и прорекламировать их в мелких объявлениях. Я написал мистеру Кармайклу, чтобы узнать, на каких условиях используется и ввозится китовый жир там или каковы возможности для этого.

Имею честь быть с искренним уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший и преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXLI.—TO JOHN ADAMS, December 11, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 11 декабря 1785 г.

Дорогой сэр,

Тот факт, что барон Польниц отправляется в путь лишь сегодня, позволяет мне добавить сведения, полученные мной от мистера Баркли сегодня утром. Вы знаете о гигантской сумме счетов Бомарше к Соединенным Штатам и о том, что мистер Баркли был уполномочен урегулировать их. Бомарше упорно настаивал на урегулировании их с Конкурентным конгрессом. Вероятно, он получил от них отказ: ибо как раз тогда, когда мистер Баркли собирался отправиться в намеченную нами поездку, Бомарше предложил ему урегулирование. Было сочтено за лучшее не отказываться от этого, полагая, что это вызовет лишь самую незначительную задержку. Тем не менее задержка затягивается, и мистер Баркли считает, что на это удет весь нынешний месяц. Важность счета и уверенность в том, что никто не сможет урегулировать его лучше мистера Баркли, который близко знаком с большинством статей, заставляют меня думать, что мы должны согласиться на эту задержку. Будьте добры высказать мне Ваше мнение по этому вопросу.

Имею честь быть с величайшим уважением, дорогой сэр,

ваш покорнейший

и преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXLII.—TO THE COUNT DE VERGENNES, December 21, 1785
    

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

Париж, 21 декабря 1785 г.

Сэр,

Я получил в эту минуту письмо, копию коего имею честь препроводить Вашему Превосходительству. Оно касается дела Асквита и других граждан Соединенных Штатов, за которых я взял на себя смелость просить о Вашем вмешательстве. Из этого письма я уразумел, что они приговорены к конфискации их судна и груза и к выплате шести тысяч ливров и судебных издержек до 25-го числа сего месяца либо к отправке на галеры. Поскольку такой платеж для людей в их положении очевидно невозможен, а исполнение приговора не терпит отлагательства, я вынужден вновь побеспокоить Ваше Превосходительство с усердной просьбой: если правительство может допустить какое-либо смягчение их участи, пусть оно будет применено к ним вовремя, дабы избавить их личности от его последствий.

Имею честь быть с величайшим уважением покорнейшим

и преданным слугою Вашего Превосходительства,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXLIII.—TO THE GOVERNOR OF GEORGIA, December 22, 1785
    

ГУБЕРНАТОРУ ДЖОРДЖИИ.

Париж, 22 декабря 1785 г.

Сэр,

Смерть покойного генерала Оглторпа, владевшего значительным имуществом в Джорджии, породила, как нам известно, вопросы о том, перешло ли это имущество в собственность штата, или было передано по его завещанию его вдове, или же перешло по наследству к ближайшему родственнику, имеющему по закону право на его получение. В последнем случае шевалье де Местьер, подданный Франции, оказывается на первом месте, поскольку право на наследство предоставлено ему договором между этой страной и Соединенными Штатами. При королевском правлении у нас существовала практика: когда земли переходили к короне в порядке выморочного имущества или конфискации, жаловать их тем родственникам покойного, которые находились в наиболее благоприятном положении. В некоторых штатах это было даже закрепленной хартией правом. Эта практика сохранилась среди них, ибо они исходили из того, что недавняя Революция ни в коем случае не должна ущемлять права народа. Если таковая практика существовала в штате Джорджия или если они сочтут возможным допустить ее в каком-либо случае, я убежден, что не найдется ни одного обстоятельства, когда это было бы более целесообразно, чем в настоящем, и что ничьи ожидания не должны быть более справедливыми, нежели ожидания шевалье де Местьера. Он является племянником генерала Оглторпа, обладает выдающимися личными достоинствами, является офицером в высоком чине, происходит из влиятельных кругов и пользуется покровительством министров. Его дело привлекло их внимание и воспринимается как защищенное договором о союзе, а также как испытание нашего уважения к оному. Если эти земли будут признаны перешедшими к штату, я беру на себя смелость рекомендовать его законодательному собранию Джорджии как человека, достойного их великодушия и представляющего собой возможность доказать благоприятные чувства, существующие по всей Америке к подданным этой страны, причем возможность, которая несомненно будет здесь замечена и отмечена.

Исходя из соображений личных достоинств, справедливости, великодушия и политики, я дерзаю рекомендовать шевалье де Местьера и его интересы вниманию и покровительству Вашего Превосходительства, чей выбор вашей страной явно обозначил Вас как обладающего как склонностями, так и властью оказывать благодеяния справедливым притязаниям. Шевалье де Местьер отправится в Джорджию грядущей весной; однако, если представится случай, он, вероятно, перешлет это письмо раньше. Имею честь быть с чувствами глубочайшего уважения,

покорнейшим

и преданным слугою Вашего Превосходительства,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXLIV.—TO THE GEORGIA DELEGATES IN CONGRESS, Dec. 22, 1785
    

ДЕПУТАТАМ ДЖОРДЖИИ В КОНГРЕССЕ.

Париж, 22 декабря 1785 г.

Господа,

Из моего донесения мистеру Джею, которое сопровождает это письмо, вы усмотрите, что притязания шевалье де Местьера, племянника покойного генерала Оглторпа, на его имущество в вашем штате привлекли внимание здешнего министерства; и что, рассматривая их как защищенные их договором с нами, они сочли выраженные по этому поводу сомнения оскорбительными для оного. Я счел за лучшее представить им эти притязания в наименее благоприятном свете, чтобы по возможности уменьшить дурные последствия разочарования; но я считаю своим долгом просить вашего внимания и покровительства к этому делу, ибо его решение отразится на общих интересах Союза.

Шевалье де Местьер — племянник генерала Оглторпа; он человек высокой репутации, имеющий влиятельных родственников и пользующийся покровительством. Его интересы отстаивают те, в чьем расположении мы заинтересованы. Поэтому я возьму на себя смелость попросить вас порекомендовать его великодушию вашего законодательного собрания, а также патронажу и содействию ваших друзей, чьи усилия, хоть и приложенные к частному делу, принесут общественную пользу. Материальные выгоды от конфискации в данном случае не могут компенсировать ее дурных последствий. Иностранцам трудно объяснить те юридические различия между последствиями конфискации выморочного имущества и передачи прав, на которых профессора права могли бы строить свои мнения в этом деле. Они видят лишь общие контуры дела, а именно: смерть владельца земель, находящихся в пределах Соединенных Штатов, оставившего наследника во Франции, и претензии штата на эти земли вопреки интересам наследника. Частное лицо, считающее себя обиженным, поднимает больше шума, чем штат. Возможно также, что в любом деле, которое каждая из сторон договора считает подпадающим под его положения, лучше не взвешивать слоги и буквы договора, а показать, что признательность и привязанность делают такое обращение излишним. Поэтому я позволяю себе вынести на ваше усмотрение соображения в пользу удовлетворения прошения шевалье де Местьера и целесообразность отстаивания их перед вашим штатом в той мере, в какой вы сочтете нужным.

Имею честь быть с чувствами высочайшего уважения, господа,

ваш покорнейший

и преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXLV.—TO JOHN ADAMS, December 27, 1785
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 27 декабря 1785 г.

Дорогой сэр,

Ваши любезные послания от 13-го и 20-го чисел были вручены мне сегодня. Сие письмо будет доставлено Вам мистером Далримплом, секретарем миссии мистера Кроуфорда. Я не знаю, были ли Вы знакомы с ним здесь. Это молодой человек, обладающий познаниями и беспристрастием, представляющий собой феномен, с коим я никогда прежде не сталкивался, а именно: республиканец, рожденный к северу от Твида.

К Вам обращались за консультацией по делу шевалье де Местьера, племянника генерала Оглторпа, и принято считать, что Вы высказали мнение, умаляющее значение нашего договора с Францией. Ко мне также обращались, и меня поняли точно так же. Я придерживался мнения, что шевалье не имеет прав на это имение, и поскольку он решил, будто договор дает ему право, я полагаю, он сделал за меня вывод, что договор не имеет никакого веса. Граф де Вержен упомянул об этом в таком тоне, что я счел необходимым разъяснить ему дело и показать, что договор к нему не имеет никакого отношения. Препровождаю Вам копию разъяснения, которое я ему вручил.

Мистер Бойлстон продал свой груз агенту господина Сангрена. Он выручил за него пятьдесят пять ливров за центнер. Я не думаю, что его присоединение к какой-либо здешней компании поспособствует успеху этого дела. В его капитале нет недостатка. Ле Контекс согласился, чтобы торговцы из Бостона, отправляющие сюда китовый жир, могли выставлять на него переводные векселя на определенную долю средств при условии предоставления в таких векселях такого срока, который позволял бы фактическому прибытию жира в порт Франции служить его обеспечением. Мистер Барретт уверен, что на основе этих векселей они смогут привлечь средства для осуществления своих закупок в Америке. Пошлина составляет семь ливров и десять солей за бочку в пятьсот двадцать французских фунтов и десять су с каждого ливра, что увеличивает ее до одиннадцати ливров и пяти солей — суммы, которую я Вам называл. Франция потребляет от пяти до шести миллионов французских фунтов, что составляет от трех до четырех тысяч английских тонн. Их собственный промысел не дает и одного миллиона, и нет никаких шансов на его улучшение. Сам Сангрен закупает свыше миллиона. Он говорит мне, что наш жир лучше голландского или английского, потому что мы делаем его свежим; тогда как они разделывают кита и везут его домой для переработки, так что к тому времени он уже начинает бродить. Мистер Барретт говорит, что пятьдесят ливров за центнер покроют себестоимость и пошлины и оставят торговцу шестнадцать процентов прибыли. Я надеюсь, что Англия в течение года или двух будет вынуждена приходить сюда за покупкой китового жира для своих светильников.

Мне так же претит, как и Вам, распоряжаться правом назначений. Я надеюсь, что Конгресс не станет передавать назначение своих консулов своим министрам. Но если это произойдет, Португалия естественнее находится в ведении министра в Мадриде и еще естественнее — в ведении министра в Лиссабоне, где, судя по всему, он обязательно должен быть. Если все мои надежды рухнут, письма губернатора Боудоина и Кушинга в пользу молодого мистера Уоррена и Ваше более детальное свидетельство в его пользу вряд ли встретят противодействие в виде равновесных доказательств в пользу кого-либо другого. Я также разделяю Ваше мнение о том, что в интересах государства поощрять жертвы и заслуги путем их вознаграждения, и что они должны иметь определенный вес при решении вопроса о выборе кандидатов.

Сожалею о болезни шевалье Пинту. Я считаю этот договор важным, а момент для того, чтобы настаивать на нем, — это момент заключения договора между Францией и Англией.

Ламб, покинувший это место 6 ноября, прибыл в Мадрид 10-го числа сего месяца. После его отъезда мистер Баркли обнаружил, что ему самому не было предоставлено никаких копий верительных грамот, как, разумеется, и Ламбу. Полковник Франкс подготовил копии, которые я постараюсь получить, чтобы отправить с этой оказией для Вашего засвидетельствования; будьте добры отправить их назад с первой же надежной почтой, и я перешлю их дальше. Поскольку мистер Баркли и полковник Франкс находятся в данный момент в Сен-Жермене, я не уверен, что успею получить бумаги к отбытию мистера Далримпла. В таком случае я отправлю их с мистером Бингхемом.

Будьте добры передать мои самые теплые чувства миссис и мисс Адамс, полковникам Смиту и Хамфрису и примите уверения в моем уважении, с коим я пребываю, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CXLVI.—TO JOHN JAY, January 2,1786
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Сэр,


      Paris, January 2,1786
    

После нескольких совещаний и обмена письмами между графом де Верженом и мной по поводу торговли этой страны с Соединенными Штатами я счел их достаточно интересными для доведения до сведения Конгресса. Они изложены в форме доклада и прилагаются к сему. Протяженность этого донесения, возможно, нуждается в извинении. Тем не менее я не смог сократить его, не упустив обстоятельств, которые, как мне думается, Конгресс предпочел бы знать. Некоторые из целей этих совещаний сулят пока лишь малые надежды, однако они вроде бы оставляют вероятность успеха в будущем.



Я остаюсь, сэр, вашим покорнейшим

и преданным слугою,

Том. Джефферсон.

[Ниже приводится выдержка из доклада, упомянутого в предыдущем письме, охватывающая все представляющее в нем интерес, о чем не сообщалось читателю в предшествующей переписке.]







В следующий приемный день в Версале я намеревался вновь поставить перед графом де Верженом весь вопрос нашей торговли с Францией; однако число аудиенций для послов и других министров, которые происходят, само собой, перед моей и которые, поистине, редко оставляют мне возможность для аудиенции вообще, помешало мне в тот день. Я смог лишь попросить графа де Вержена об особой милости: позволить мне нанести ему визит в какой-либо день на этой неделе. Он согласился, и я отправился в Версаль в следующий четверг (9 декабря). М. де Рейневаль был вместе с графом. Наша беседа началась с обычной темы: что торговля Соединенных Штатов еще не проторила дорожку во Франции и по-прежнему замыкается на Англию, хотя закон больше не обязывает их направляться туда. Я заметил, что истинную причину этого следует искать в различии торговых укладов в обеих странах; что купцы не станут и не могут торговать там, где нет никакой выгоды; что торговля между двумя странами не может поддерживаться иначе как через обмен товарами; что если американского купца принуждают везти свои произведения в Лондон, нельзя ожидать, что он совершит оттуда плавание во Францию с деньгами, чтобы истратить их здесь; и точно так же, если он может с выгодой привезти свои товары в эту страну, он не станет совершать новое плавание в Англию с деньгами, чтобы истратить их там, а возьмет в обмен товары этой страны. Граф де Вержен согласился с этим и особо отметил, что там, где нет обмена товарами, не может быть и прочной торговли; и что для купцов естественно получать выручку в том порту, где они продали свой груз. Тогда я попросил его разрешения бросить беглый взгляд на произведения Соединенных Штатов, чтобы мы могли увидеть, какие из них можно выгодно привезти сюда.

1. Рис. Франция получает из Средиземноморья рис, хотя и не столь хороший, но более дешевый, чем наш. Он сказал, что они покупают наш рис, но что из Египта они также получают рис весьма высокого качества. Я заметил, что таково фактическое состояние их торговли в этой статье, что они берут у нас немного. 2. Индиго. Они в изобилии производят его в собственных колониях. Он заметил, что это так, и что они считают его лучше нашего. 3. Муку, рыбу и продовольствие всех видов они производят для себя сами. Следовательно, эти статьи можно считать несуществующими для торговли между Соединенными Штатами и Французским королевством.

Я перешел к тем, которые способны стать предметами обмена между двумя нациями. 1. Пушнина и меха. Поскольку наши форты находятся в руках англичан, мы отрезаны от этой статьи. Я даже не уверен, не вынуждены ли мы сами покупать у них меховые изделия для собственных нужд. Когда эти форты будут переданы, если это вообще произойдет, мы сможем снабжать Францию шкурами и мехами на сумму в два миллиона ливров в обмен на ее товары; но в настоящее время эти статьи следует считать равными нулю. 2. Поташ. Проводится эксперимент с целью выяснить, можно ли ввозить его сюда. Мы надеемся, что это удастся, но в настоящее время он равен нулю. Он заметил, что в нем ощущается большая потребность во Франции, и выразил мнение, что это предприятие увенчается успехом. 3. Корабельные припасы. Также проводятся испытания по поводу них как предметов торговли с Францией. Они тяжелы, а плавание долгое. Результат посему сомнителен. В настоящее время они равны нулю в нашей торговле с этой страной. 4. Китовый жир: я сказал ему, что возлагаю большие надежды на то, что недавнее снижение пошлин позволит нам выгодно ввозить эту статью во Францию; что только что прибыл купец (мистер Барретт), который намерен обосноваться в Лорьяне с целью продажи грузов этой статьи и подбора обратных грузов. Что он сообщил мне: в первый год необходимо будет взять одну треть деньгами, а оставшуюся часть исключительно товарами, поскольку рыбакам непременно требуются живые деньги. Но он полагает, что после первого года товары предыдущего года всегда будут приносить деньги на следующий год, и что впредь вся сумма будет ежегодно выбираться товарами. Я добавил, что хотя снижение пошлин объявлено лишь на один год, я надеюсь, что они найдут для себя выгоду в возобновлении и продолжении оного; ибо если они действительно намерены допустить его только на один год, рыбакам не покажется стоящим делом перестраивать свои суда и готовиться к промыслу. Граф выразил удовлетворение при взгляде на торговый обмен, открываемый этой статьей. Он ничего не ответил насчет его продолжения; а я не пожелал говорить ему в тот момент, что мы станем требовать продолжения по их договору с ганзейскими городами, который фиксирует эту пошлину для них, и нашему собственному договору, который дает нам права нации наибольшего благоприятствования. 5. Табак. Я напомнил графу де Вержену о письме, которое я написал ему по этой статье; и поскольку целью настоящей беседы было обсуждение путей облегчения обмена ходовыми товарами между двумя странами, я настаивал на табаке именно в этом ключе; отметил, что Франция в настоящее время платит нам два миллиона ливров за эту статью; что за те ее части, которые покупаются в Лондоне, они пересылают деньги прямо туда, а за то, что они покупают в Соединенных Штатах, деньги все равно пересылаются в Лондон посредством переводных векселей; тогда как если бы они позволили нашим купцам свободно продавать эту статью, те привозили бы ее сюда и брали выручку на месте — товарами, а не деньгами. Граф заметил, что мое предложение содержит несомненно полезное зерно, однако король получает по этой статье в настоящее время доход в двадцать восемь миллионов, каковой столь значителен, что заставляет их опасаться каких-либо посягательств на него; что сбор этого дохода посредством откупа имеет весьма древнее происхождение и что всегда опасно изменять порядки давнишние и столь бесконечно переплетенные с финансовой системой. Я ответил, что простота предложенного способа сбора для этой статьи избавляет ее от всяких опасений расстроить другие части их системы; что я полагаю, будто они ограничат ввоз несколькими своими главными портами, вероятно не более чем пятью или шестью; что единственный новый чиновник, необходимый в каждом из них, — это один сборщик; что он может сам разбогатеть на шести ливрах с бочки и будет собирать весь доход и сдавать его в казну без задержек. М. де Рейневаль особо включился в эту часть беседы и объяснил графу более подробно преимущества и простоту сего, а в заключение заметил мне, что порой случается, будто полезные предложения, хотя и неосуществимые в одно время, становятся таковыми в другое. Я сказал ему, что именно это соображение побудило меня поднимать данный вопрос тогда, когда я это сделал, поскольку я слышал, будто возобновление откупа как раз обсуждается, и это тот самый точный момент, когда я предполагал, что эту статью можно отделить от общей массы откупов. Я спросил графа де Вержена, нельзя ли, если возобновление откупа поджимает, выделить эту статью отдельно, просто в подвешенном состоянии, пока у правительства не появится время убедиться в целесообразности ее возобновления. Он ответил, что никаких обещаний дать нельзя.

В ходе этой беседы он упоминал о свободе, которой мы пользуемся, доставляя нашу рыбу на французские острова. Я повторил ему то, на что намекал в своем письме от 20 ноября 1785 года: что я считаю запретительными такие установления пошлин на нашу рыбу и предоставление таких премий на их собственную, которые создают разницу между их и нашими рыбаками в пятнадцать ливров за квинтал на товаре, продающемся всего за пятнадцать ливров. Он возразил, что это не приведет к такому эффекту по двум причинам. 1. Что их рыбаки не могут поставить достаточные запасы для их островов, и обитатели, разумеется, поневоле должны покупать нашу рыбу. 2. Что благодаря постоянству нашего промысла и короткому сезону их собственного, а также благодаря экономии и организации у нас по сравнению с издержками у них мы всегда были способны продавать нашу рыбу на их островах по двадцать пять ливров за квинтал, тогда как они вынуждены запрашивать тридцать шесть ливров. (Я полагаю, он имел в виду ливры французских островов.) Что таким образом пошлина и премия были необходимой мерой с их стороны, чтобы уравнять продажу их рыбы с нашей, и что без этого их рыба не выдержала бы конкуренции.

Здесь я собрал воедино суть сказанного по вышеупомянутым предметам, не претендуя на передачу дословной, на что моей памяти не хватает. Я, возможно, опустил многое из того, о чем говорилось, но не упомянул ничего из того, о чем речи не было. Время от времени меня прерывали побочными вопросами. Один из них был важен. Граф де Вержен жаловался, и весьма настойчиво, на то, что они не находят достаточной надежности в договоренностях, достигаемых с нами. Это был уже третий раз, когда он делал подобное: во-первых, в беседе в Фонтенбло, когда он впервые пожаловался мне на навигационные акты Массачусетса и Нью-Гэмпшира; во-вторых, в своем письме от 30 октября 1785 года по тому же вопросу; и теперь — в нынешней беседе, где он добавил в качестве другого примера дело шевалье де Местьера, наследника генерала Оглторпа, которому, несмотря на то, что 11-я статья договора предусматривает, что подданные или граждане любой из сторон наследуют без завещания земли своих предков в пределах владений другой стороны, мистер Адамс и я также сообщили, что его право на наследование имущества генерала в Джорджии сомнительно. Он также отметил, что отправление правосудия у нас идет медленно, до такой степени, что их купцы, имея причитающиеся им в наших штатах долги, считают их безнадежными; и что наши торговые регламенты в целом вызывают у них отвращение. Эти соображения были новыми, серьезными и деликатными. Поэтому я решил не вдаваться в них в тот момент, тем более что мы говорили по-французски, на каноническом языке, на коем я предпочел не рисковать выражаться. Я уклонился от возражений о медлительности правосудия у нас и неприятном характере наших торговых регламентов с помощью общего замечания, что я не усматриваю за ними оснований. Что же касается дела шевалье де Местьера, я был вынужден вдаться в некоторые пояснения. Они касались главным образом юридических последствий нашей Декларации независимости, нерешенного вопроса о том, превратились ли наши граждане и британские подданные вследствие этого в чужаков по отношению друг к другу, общих законов о передаче земель иностранцам и сомнения в том, не был ли принят акт Ассамблеи Джорджии о конфискации имущества генерала Оглторпа, что разумеется воспрепятствовало бы его переходу к какому бы то ни было наследнику. М. Рейневаль заметил, что в данном случае речь идет исключительно о фактической стороне дела: имела ли место конфискация этих земель до смерти генерала Оглторпа, каковой факт может быть легко выяснен посредством запросов в Джорджии, где находились эти владения. Я счел чрезвычайно важным прояснить точку зрения этого двора по данным пунктам. Поэтому по возвращении я написал следующие замечания по ним, которые в следующий мой приезд в Версаль (не имея возможности поговорить с графом де Верженом) передал в руки м. Рейневаля с просьбой прочитать их и испросить милости у графа сделать то же самое.

Разъяснения по некоторым предметам беседы, которую я имел честь вести с Его Превосходительством графом де Верженом во время моего последнего посещения Версаля.

Главной целью той беседы было обсуждение тех статей торговли, которые Соединенные Штаты могли бы выделить, в коих нуждается Франция и которые при условии их приема там на удобных условиях обменивались бы на произведения Франции. Но в ходе беседы граф де Вержен вскользь упомянул некоторые обстоятельства, заставившие меня предположить, будто у него сложились впечатления, которые ни благоприятны для нас, ни почерпнуты из достоверной информации.

Дело шевалье де Местьера было представлено как пример нашего пренебрежения к договорам; а исход этого дела выводился из мнений, якобы высказанных мистером Адамсом и мной. Это приписывание нашим мнениям веса, коего они не заслуживают. Они не окажут никакого влияния на решение этого дела. Судьи в наших судах не позволили бы их огласить. Их путеводная нить — закон страны, частью которого являются ее договоры. По правде говоря, я не знаю, какое мнение мог высказать мистер Адамс по этому делу. И если ему приписывают какое-то мнение, умаляющее наше уважение к договору с Францией, я думаю, его слова были поняты неверно. Что до меня самого, то сомнения, высказанные мной шевалье де Местьеру относительно успеха его претензий, основывались вовсе не на вопросе о том, будет ли соблюдаться договор между Францией и Соединенными Штатами. Напротив, я берусь утверждать, что он будет соблюдаться свято, если его дело подпадает под его действие. Но я сомневался в том, подпадает ли оно под договор. Дело, как я его понимаю, состоит в следующем. Генерал Оглторп, британский подданный, владел землями в Джорджии. Он скончался после заключения мира, завещав эти земли своей жене. Его наследниками являются шевалье де Местьер, сын его старшей сестры, и маркиз де Беллегард, сын его младшей сестры. Это дело порождает юридические вопросы, некоторые из которых еще не решены ни в Англии, ни в Америке, законы коих стран практически совпадают.

1. Согласно законам этих стран, возникает вопрос: могут ли лица, родившиеся до их разделения и некогда полностью наделенные в обеих статусом естественных подданных, когда-либо стать чужаками в любой из них? По обе стороны существуют авторитетные мнения. Если верно отрицательное утверждение, то поскольку генерал Оглторп никогда не становился чужаком и завещал свои земли своей жене, которая при этом предположении также не была чужаком, завещание перенесло земли на нее, и для действия договора не остается ничего.

2. Если верно утвердительное мнение и жители Великобритании и Америки, родившиеся до Революции, стали чужаками друг для друга, из законов обеих стран вытекает, что земли, которыми те или другие владели в пределах юрисдикции друг друга, стали собственностью того штата, в котором они находятся. Но возникает вопрос: произошел ли переход собственности в момент Декларации независимости или лишь тогда, когда должностное лицо или акт Ассамблеи объявили о таком переходе? Если имущество перешло к штату в момент Декларации независимости, то оно не осталось за генералом Оглторпом, и следовательно, в момент его смерти, когда у него ничего не было, ничего не могло перейти к его наследникам, а значит, для действия договора не осталось предметов.

3. Если имущество не переходит до тех пор, пока это не будет объявлено решением присяжных или принятым Ассамблеей актом, тогда вопрос заключается в том, было ли вынесено такое решение или принят акт Ассамблеи для этой цели до наступления мира. Если да, то земли перешли к штату при его жизни, и поскольку за ним ничего не осталось, его наследникам нечего требовать по договору.

4. Если имущество не было передано штату до наступления мира ни в силу Декларации независимости, ни по решению суда или акту Ассамблеи, то оно оставалось за генералом Оглторпом на момент заключения мира, и несомненно будет утверждаться, что согласно шестой статье мирного договора между Соединенными Штатами и Великобританией, запрещающей будущие конфискации, генерал Оглторп приобрел способность владеть своими землями и передавать их. Он передал их своей жене. Но поскольку она является чужестранкой, законы страны должны решить, приняла ли она их для собственного пользования или для пользы штата. Ибо общим принципом нашего права является то, что передача прав иностранцам передает земли штату; и можно утверждать, что хотя по мирному договору генерал Оглторп мог осуществлять передачу, этот договор не имел намерением предоставить ему большие привилегии по отчуждению, чем те, которыми обладают уроженцы, а именно: привилегию передачи собственности лицам, не имеющим по закону права владеть ею. Как бы то ни было, это был бы вопрос между штатом Джорджия и вдовой генерала Оглторпа, в решении которого шевалье де Местьер не заинтересован, ибо берет ли она землю по завещанию для собственного пользования или для пользы штата, она в равной степени исключена из круга лиц, к которым она переходит по нисходящей линии: здесь нет ни передачи прав ему, ни наследования без завещания, переходящего к нему, каковы случаи, предусмотренные нашим договором с Францией. Подводя итог в нескольких словах: если земли перешли к штату до наступления мира, наследники генерала Оглторпа не могут утверждать, что они перешли к ним по наследству, а если они оставались за генералом в ту эпоху, то договор, сохранив их за ним, позволял ему отчуждать их в обход своих наследников, и он передал их своей вдове — либо для ее собственного пользования, либо для пользования штата.

Не видя никаких обстоятельств, при которых в соответствии с изложенными мне фактами договор мог бы быть применен к этому делу или предоставить какие бы то ни было права наследникам генерала Оглторпа, я посоветовал шевалье де Местьеру добиваться своих претензий не на основе права или договора, а путем подачи прошения Ассамблее Джорджии о пожаловании этих земель. Если в вопросе между штатом и вдовой генерала Оглторпа будет решено, что они являлись собственностью штата, я ожидал от их великодушия и дружественных чувств в Америке по отношению к подданным Франции, что они отнесутся к шевалье де Местьеру благосклонно. Ничто в предыдущих замечаниях не применимо против наследника генерала Оглторпа иначе, будь он коренным гражданином Джорджии, чем это применимо к нему теперь, когда он является подданным Франции. Договор поставил подданных Франции вровень с уроженцами в отношении передачи и перехода имущества по наследству. У ассамблей не было необходимости принимать законы на этот счет; договор является законом, который, как я полагаю, выше законов отдельных ассамблей и отменяет их там, где они препятствуют его действию.

Предположение о том, что договор был проигнорирован с нашей стороны в случае актов Ассамблеи Массачусетса и Нью-Гэмпшира, проводивших различия между уроженцами и иностранцами в отношении подлежащих уплате торговых пошлин, было отмечено в письме от 20 ноября, которое я имел честь направить графу де Вержену. И выражая надежду, что при пересмотре этих вопросов в них не найдется ничего умаляющего ни букву, ни дух нашего договора, я добавлю заверения в том, что Соединенные Штаты не останутся в долгу и пойдут дальше их обоих, когда представится случай продемонстрировать свою искреннюю привязанность к этой стране.

Я перейду к замечанию о том, что наши торговые регламенты сложны и вызывают отторжение у французских купцов. Описывать эти регламенты во всех деталях, в каком виде они существуют в каждом штате, было бы выше моих познаний. Однако общего взгляда на них будет достаточно, поскольку штаты мало различаются в своих регламентах. По прибытии судна в Америку ее груз должен быть заявлен в надлежащем учреждении. С него должны быть уплачены пошлины. Обычно они составляют от двух с половиной до пяти процентов от его стоимости. На многие товары, стоимость которых относительно единообразна, точная сумма устанавливается законом. Импортеру предъявляется тариф на них, и он может увидеть, сколько ему причитается заплатить, равно как и чиновник. Для других товаров пошлина исчисляется как определенный процент от их стоимости. Эта стоимость подтверждается либо по счетам-фактурам, либо под присягой импортера. Когда эта операция завершена, а она отнимает совсем немного времени, товары считаются оформленными и могут затем следовать через все тринадцать штатов, не подвергаясь более никаким вопросам, если только они не перегружаются на другие суда. Экспорт обстоит еще проще: поскольку мы ничего не запрещаем к вывозу и крайне редко устанавливаем пошлину на какую-либо статью экспорта, штат мало заинтересован в досмотре отбывающих судов. Капитан запрашивает свидетельство об очистке судна для собственных нужд. Что касается операций внутренней торговли, таких как обмен, купля, продажа, мена и т. д., наши законы те же, что и английские. Если они где-то и были изменены, то лишь с целью упрощения. Наконец, что касается медлительности отправления правосудия у нас, было бы одинаково утомительно и невыполнимо давать точный отчет о нем в каждом штате. Но я считаю вероятным, что оно находится примерно на одном и том же уровне во всех штатах, и что отчет о нем в любом из них может служить основанием для общего предположения о таковом в остальных. Будучи лучше знаком с отправлением правосудия в Вирджинии, я ограничусь ею. До Революции судебное решение в высшем суде невозможно было получить ранее чем через восемь лет, если тяжба находилась в ведении общего права, каковое ведомство охватывает примерно девять десятых предметов судебных споров. В суде канцлерии требовалось от двенадцати до двадцати лет. Это происходило не из-за каких-то пороков в законах, а из-за лености судей, назначаемых королем; и поскольку эти судьи занимали свои должности лишь по его воле, он мог исправить это зло в любое время. Это исправление было одной из первых задач законодательного собрания после обретения нами независимости. Теперь судебное решение в высшем суде можно получить за один год по общему праву и примерно за три года в суде канцлерии. Но в особенности для защиты торговли Франции, которая в тот момент была у нас значительной, был принят закон, предоставляющий всем искам с участием иностранца в качестве стороны привилегию немедленного рассмотрения по возвращении его процессуальных документов без ожидания решений по делам уроженцев, стоящим перед ними в очереди. Однако из этого акта исключены британцы в силу последующего закона. Последнее, наряду с его причинами, должно быть объяснено. Британская армия, разорив штат Вирджиния, отправила в Нью-Йорк очень большое число рабов. Согласно седьмой статье мирного договора они обязались не уводить никого из них. Несмотря на это, при эвакуации Нью-Йорка было известно, что они уводят рабов. Генерал Вашингтон предъявил сэру Гаю Карлтону официальное требование прекратить их увод. Тот ответил, что эти люди прибыли к ним под обещание королевской защиты и что это обещание будет выполнено предпочтительнее условий договора. Штата Вирджиния, которому принадлежала почти вся совокупность этих рабов, принял закон, запрещающий взыскание долгов, причитающихся британским подданным. Они одновременно заявили, что отменят этот закон, если Конгресс сочтет, что они должны так поступить. Но желая, чтобы их граждане расплачивались по своим долгам, они впоследствии разрешили британским кредиторам предъявлять свои иски и получать свои долги семью равными ежегодными платежами, рассчитывая, что требование о рабах будет либо удовлетворено, либо отклонено вовремя, чтобы наложить руку на некоторые из последних платежей для возмещения. Огромность этого долга была другой причиной запрета выставлять такую массу имущества на продажу с торгов единовременно, поскольку из-за малого количества находящихся в обращении денег оно было бы продано за бесценок или вовсе даром, в результате чего кредитор не получил бы своих денег, а должник лишился бы всего имения, не будучи освобожденным от долга. Такова история задержки правосудия в этой стране в случае британских кредиторов. Что до всех остальных, его отправление столь быстро, сколь это позволяет сама справедливость. Я полагаю, что оно столь же быстро во всех прочих штатах, и могу добавить, что оно отправляется в них со всей чистотой и честностью, примеров коей немногие страны могут предоставить.

Я не могу окончательно расстаться с предметами этого разговора, не обратив вновь внимание графа де Верженна на то, какова была его главная направленность. Она заключалась в стремлении добиться прямого обмена между Францией и Соединенными Штатами (без вмешательства третьей страны) теми произведениями, которыми каждая из них могла снабдить другую. Мы можем поставить во Францию (поскольку прежде поставляли в Англию) китовый жир и спермацет, пушнину и мягкую рухлядь, корабли и корабельные припасы, а также поташ на сумму в пятнадцать миллионов ливров, причем эти количества могут быть увеличены. Нашего табака Франция потребляет еще на десять миллионов. Двадцать пять миллионов ливров, таким образом, определяют масштаб того торгового обмена, который в настоящее время осуществим между нами. Взамен мы хотим получать товары и изделия мануфактур, а не деньги. Если пошлины на нашу продукцию будут невысокими, а продажа свободной, мы, несомненно, привезем ее сюда и израсходуем выручку на месте на те товары и изделия мануфактур, в которых мы нуждаемся. Купцы же Франции, со своей стороны, проявят активность в этом же деле. Продав здесь свою продукцию, мы станем думать о совершении бесполезного путешествия в другую страну для траты денег не больше, чем думаем сейчас, продав ее в каком-либо ином месте, о том, чтобы ехать сюда для их траты. Вывод заключается в том, что существуют товары, составляющие основу для обмена на сумму в миллион гиней ежегодно; в воле тех, кто облечен властью, сделать так, чтобы этот обмен состоялся.

Передав эту записку в руки господина Рейневаля, мы вновь вступили в разговор на тему Откупов, которые, как теперь понимали, приближались к своему завершению. Он сказал мне, что он решительно придерживается мнения, будто интересы Государства требуют отмены откупа табака, и что он, соответственно, оказал моему предложению всю возможную в его сфере поддержку; что граф де Верженн разделяет это мнение с полнейшей ясностью и решительно подкрепил его собственными соображениями, когда пересылал его Генеральному контролеру; но что контролер в ходе происходивших обсуждений этого вопроса, помимо возражений, которые граф де Верженн повторил мне и которые упомянуты выше, добавил, что контракт с Генеральными откупщиками зашел теперь так далеко, что статью табака нельзя изъять из него, не расстроив всю сделку. Узнав, что в этом контракте за короной всегда сохраняется право прекратить его в любой момент при условии справедливого возмещения убытков откупщикам, я спросил господина Рейневаля, можно ли будет — в случае заключения контракта в его нынешней форме — все же добиться его прекращения в отношении статьи табака в какой-то момент в будущем. Он ответил, что это возможно.

В общем и целом истинное препятствие к этому предложению пробилось самыми разными путями сквозь покрывающую его завесу. Влияние Генеральных откупщиков до сих пор неизменно оказывалось достаточным, чтобы пошатнуть министра в его должности. Сохранение у власти или отставка господина де Калонна уже некоторое время казались весьма шаткими. Перемести он поэтому столь великий груз из собственной чаши весов на чашу своих противников, это решило бы вопрос об их перевесе. Соединенные интересы Франции и Америки оказались бы недостаточным противовесом в его пользу.

Можно заметить, что эти усилия по улучшению торговли Соединенных Штатов ограничивались лишь той ее ветвью, которая касается самой Франции, и что относительно нашей торговли с Вест-Индией ничего не обсуждалось, за исключением попутного разговора о нашей рыбе. Причиной тому было вовсе не отсутствие должного понимания ее важности. В этом отношении я питаю самую полную ясность. Но усилия в пользу этой ветви в настоящее время оказались бы безнадежными. Нациям, с которыми мы еще не вели переговоров и которые имеют владения в Америке, мы можем предложить свободный сбыт их изделий в Соединенных Штатах в обмен на полный или ограниченный допуск в эти владения. Но Франции мы вынуждены предоставлять эту свободу за иную компенсацию, а именно за ее помощь в достижении нашей независимости. Поэтому трудно сказать, что мы можем предложить ей сейчас за допуск в ее вест-индийские владения. Безусловно, это имеет свою цену. Но вопрос в том, какова она будет и стоит ли нам ее платить. Если бы мы предложили предоставить гражданам друг друга все права коренных жителей, они, разумеется, подсчитали бы, что́ приобретут от такого расширения прав, и стали бы выяснять, стоит ли это для них столько же, сколько монополия на вест-индийскую торговлю. Если нет, то та торговая свобода, которую мы желаем сохранить и которая поистине столь ценна, оставляет нам немногое иное для предложения. Выражение в моем письме к графу де Верженну от 20 ноября, где я намекал, что обе нации, возможно, придут к мнению, будто статус коренных жителей мог бы послужить лучшей основой для сношений их граждан, нежели режим наибольшего благоприятствования, имело целью предоставить министру возможность завести разговор на эту тему, если он к тому расположен, а мне — увидеть, с чего именно они начнут, дабы я мог сообщить об этом Конгрессу и предоставить ему судить о целесообразности дальнейшего преследования этого предмета. Однако за этим не последовало никаких зондажей; ибо я не имею права считать исходящими от министра те или иные вопросы, которые едва ли не сразу после этого были заданы мне частным лицом. Объяснением этим вопросам вполне служит то обстоятельство, что данное частное лицо составило по этому предмету меморандум на рассмотрение министра и могло желать узнать, что именно мы были бы готовы сделать. Мысль о том, что я должен отвечать на подобные вопросы этому лицу, выглядит одинаково необъяснимой, будь они порождены им самим или исходили от министра. По правде говоря, я должен считать их его собственными, и я передаю их лишь для того, чтобы Конгресс мог видеть, что думает по этому поводу по крайней мере один француз. Если мы сможем получить от Великобритании разумные условия торговли (что, по моему представлению, должно навсегда включать допуск на ее острова), то наиболее свободная почва между этими двумя нациями представлялась бы наилучшей. Но если мы не сможем добиться от нее равных условий, возможно, Конгресс сочтет благоразумным, подобно Голландии, недвусмысленно связать нас с Францией. Голландия купила защиту Франции. Цена, которую она платит, — это помощь во время войны. Для нас представляет интерес купить свободную торговлю с французскими островами. Но что лучше: платить за нее помощью в войне либо торговыми привилегиями или же вообще не покупать ее — в этом и состоит вопрос.



 














      LETTER CXLVII.—TO T. HOPKINSON, January 3, 1786
    

ТОМАСУ ХОПКИНСОНУ.

Париж, 3 января 1786 года.

Дорогой сэр,

Последний раз я писал вам 25 сентября. С тех пор я получил ваше письмо от 25 октября, в котором содержался дубликат язычка для клавесина последней разработки. Письмо, в котором находился еще один такой язычок и о котором вы упоминаете в послании от 25 октября вместе с газетами, ко мне так и не попало. Я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы отправить вам пастельные карандаши. Возможно, они прибудут вместе с этим письмом, которое я намерен передать мистеру Бингэму, отправляющемуся в субботу в Лондон. Если, посоветовавшись с ним, я соду сомнительной отправку из Лондона, вы получите их с неким мистером Барреттом, который направляется отсюда в Нью-Йорк в следующем месяце. Вы не уполномочили меня попытаться извлечь выгоду для вас из нового язычка. По правде говоря, неуспех моих стараний с предыдущим не сулит многого в отношении этого. Тем не менее я попробую. Гудон заехал лишь на мгновение, чтобы передать мне ваше письмо, так что у меня пока не было возможности спросить его мнение об этом усовершенствовании. Я рад, что вы довольны его работой. Он принадлежит к числу передовых мастеров или, пожалуй, является первейшим художником в мире.

Обратившись к вашей Энциклопедии, тома 3, часть 1, страница 393, вы найдете упоминание инструмента, изобретенного неким господином Реноденом для определения точного темпа музыкальных движений: ларго, адажио и т. д. Я ходил посмотреть на него. Он показал мне свое первое изобретение; цена машины составляла двадцать пять гиней; затем вторую, которую ему удалось изготовить примерно за половину этой суммы. Обе они имели в качестве движущей и регулирующей силы главную пружину и балансир. Удары производятся небольшим молоточком. Затем он показал мне свое последнее изобретение, которое приводится в движение грузом и регулируется маятником и которое стоит всего две с половиной гини. Оно представляет собой спереди циферблат, подобный часовому, на котором по кругу расположены слова: ларго, адажио, анданте, аллегро, престо. Круг к тому же разделен на пятьдесят два равных градуса. Ларго находится на 1, адажио на 11, анданте на 22, аллегро на 36 и престо на 46. При повороте указателя к любому из них маятник (представляющий собой шнур с подвешенным грузиком) укорачивается или удлиняется так, что одно из его колебаний дает вам четвертную ноту для данного темпа. Этот инструмент был осмотрен здешней академией музыки, члены которой остались столь довольны его полезностью, что распорядились, дабы вся музыка, которая будет впредь издаваться здесь, имела темпы, пронумерованные в соответствии с этим плексихронометром. Мне излишне говорить вам, что цифры между двумя темпами, как, например, между 22 и 36, задают более быстрые или более медленные степени движения, такие как быстрое анданте или умеренное аллегро. Инструмент полезен, но все же его можно значительно упростить. Я попросил его сделать мне один экземпляр и, установив маятник с секундными колебаниями, проверил с его помощью колебания его маятника при различных темпах. Я обнаруживаю, что маятник, отрегулированный для Ларго
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Следовательно, каждый может изготовить хронометр, приспособленный к своему инструменту.

Для клавесина мне представляется следующее:

Вбейте в стену вашей комнаты над инструментом пять маленьких гвоздиков: 1, 2, 3, 4, 5 — следующим образом. Возьмите шнур с грузиком такой длины, чтобы при подвешивании на № 1 он совершал пятьдесят два колебания в минуту. Затем путем проб приступайте к забиванию № 2 на таком расстоянии, чтобы при натягивании петли шнура до него часть, остающаяся между № 1 и грузиком, совершала шестьдесят колебаний в минуту. Закрепите третий для семидесяти колебаний и т. д., причем шнур всегда должен свисать через № 1 как через центр колебаний. Человек, играющий на скрипке, может закрепить это на своем пюпитре. Приведенный в колебательное движение маятник будет продолжать движение достаточно долго, чтобы задать вам темп вашего произведения. Я был столь обстоятелен в расчете на то, что вы сами закрепите одну из этих простых вещей.

Вы часто слышали о металле под названием платина, который встречается исключительно в Южной Америке. Он не поддается ржавчине, подобно золоту и серебру, и ни одна из кислот не воздействует на него, за исключением царской водки. Он также допускает столь же безупречную полировку, как и металл, до сих пор использовавшийся для зеркал телескопов. Эти два свойства навели испанцев на мысль использовать его в качестве замены для этих целей. Но поскольку рудники закрыты правительством, добыть металл трудно. Недавно здесь были проведены эксперименты аббатом Рошоном (о котором я ранее упоминал мистеру Риттенхаузу как об открывателе того факта, что линзы из определенных природных кристаллов обладают двумя различными и несвязанными увеличивающими способностями), и он считает полировку столь же высокой, как у применявшегося прежде металла, причем ей никогда не повредят воздух, прикосновение пальца и т. д. Я осмотрел его в пасмурный день, который не позволил составить справедливое суждение о силе его отражения.

Хорошие качества порой становятся несчастьями. Я докажу это на вашем собственном опыте. Вы пунктуальны и являетесь едва ли не единственным из моих корреспондентов, на которого я могу твердо полагаться в выполнении поручений, сопряженных с некоторым трудом и еще большим вниманием. Однако я очень сожалею, что у меня есть три поручения, которыми я намерен вас обременрить и которые доставят вам больше чем небольшой труд. Два из них предназначаются для господина де Бюффона. Много-много лет назад Кадволладер Колден написал небольшую брошюру на темы притяжения и толчка, экземпляр которой он переслал господину де Бюффону. Тот был настолько очарован ею, что отдал ее для перевода другу, который ее потерял. С тех пор это неизменно тяготит его мысли, и он предпринимал неоднократные попытки отыскать ее в Англии. Но тщетно. Он обратился ко мне. Я питаю надежду, что если вы черкнете пару строк книготорговцам Филадельфии с просьбой порыться в их лавках, кто-нибудь из них сможет ее отыскать. Или, возможно, кто-то из старательных стариков Пенсильвании или Нью-Джерси сохранил экземпляр. В Королевском кабинете естественной истории, над которым господин де Бюффон осуществляет надзор, я заметил, что у них нет ни нашего тетерева, ни нашего фазана. Я знаю, что их можно купить на рынке Филадельфии в любой день, пока они в сезоне. Пожалуйста, купите самца и самку каждого вида и наймите аптекарских мальчиков, чтобы те подготовили их и упаковали. Способы можно посмотреть во вступительном рассуждении к первому тому «Птиц» в «Энциклопедии» или в «Естественной истории» Бюффона, где он описывает Королевский кабинет. И когда это будет сделано, будьте так добры переслать их мне. Третье поручение более отдаленное. Оно заключается в том, чтобы добыть мне двести или триста орехов пекан из западных земель. Я рассчитываю, что их всегда можно раздобыть в Питтсбурге, и надеюсь, что вы сами либо ваши друзья сможете привлечь какого-нибудь внимательного человека тамошних мест, чтобы он переслал их вам. Они должны быть как можно более свежими, и доставлять их лучше всего, полагаю, в ящике с песком. На сей счет лучше всего вас проконсультирует Бархэм. Воображаю, что из Филадельфии во Францию постоянно идут суда. Если есть выбор портов, Гавр был бы лучшим вариантом. Я должен попросить вас адресовать их на попечение американского консула или агента в порту для отправки с «Диилиджанс» или «Фургон». Тысячи извинений не будут достаточны за это беспокойство, если бы я намеревался расплатиться с вами одними извинениями. Но я искренне прошу и пунктуально исполню назначение вашего поверенного в делах в Европе вообще. От самого малого до самого высокого поручения я исполню с усердием и пунктуальностью — куплю или сделаю все, что вы пожелаете по эту сторону океана. И вы можете судить по предыдущему образцу, что я не останусь в долгу по части тех хлопот, которые доставлю вам. Делайте заметки обо всех расходах, сопряженных с моими поручениями, и время от времени балуйте меня ими, а я буду возмещать их. Моя дочь здорова и сохраняет нежную память о своей давней покровительнице, вашей матушке, равно как о вашей супруге и семье. Она присоединяется ко мне в пожелании им, а также мистеру и миссис Риттенхауз с семьей всяческого благополучия. Примите же заверения в том уважении, с которым я остаюсь, Дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.

P.S. Что стало с лунарием для Короля?



 














      LETTER CXLVIII.—TO GENERAL WASHINGTON, January 4, 1786
    

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Париж, 4 января 1786 года.

Дорогой сэр,

Я имел честь получить ваше письмо от 26 сентября, которое было доставлено мне миллером Гудоном, благополучно возвратившимся назад. Он привез с собой слепок одного лишь лица, оставив остальные части своей работы у своих помощников для доставки с каким-либо другим транспортом. Доктор Франклин, который вместе со мной осуществлял надзор за этим справедливым монументом, покинул нас до того, как был решен вопрос о том, что называют костюмом статуи, и я не могу ощущать себя столь же уверенным — и убежден, что не смог бы столь же удовлетворить свет, — как если бы проконсультировался с вашим собственным пожеланием или склонностью относительно этого предмета. Позвольте мне поэтому вопрошать вас, нет ли какого-то определенного облачения или какой-либо определенной позы, которые вы предпочли бы видеть принятыми. Я почту за исключительное удовольствие воплотить вашу собственную идею, если вы будете столь любезны известить меня о ней.

Благодарю вас за труд, который вы взяли на себя, отвечая на мои вопросы на предмет машины Бушнелла. Полковник Хамфрис смог дать мне лишь общее представление о ней, исходя из предполагаемых эффектов, а не из средств, задуманных для их достижения.

Я искренне радуюсь тому, что три такие работы, как открытие рек Потомак и Джеймс и прокладка канала из Дисмал-Свомп, по всей видимости, будут доведены до конца. Имеется, однако, еще и четвертая, о которой я имел честь, полагаю, упоминать вам в письме от 15 марта 1784 года из Аннаполиса. Это прорытие канала, который соединил бы верховья Каяхоги и Бивер-Крик. Полезность этого и даже необходимость такового, если мы намереваемся претендовать на озерную торговлю, будут для вас очевидны. Единственный вопрос — это его осуществимость. Лучшие сведения, которые я мог получить на этот счет, исходили от генерала Хенда, который описал местность как равнинную, а эти воды — берущими начало в лагунах, которые было бы легко соединить. Мэриленд и Пенсильвания одинаково заинтересованы в том, чтобы содействовать нам в этом деле. Учреждения, которые вы предлагаете создать на доли от акций компаний по расчистке Потомака и Джеймс-ривер, пожалованные вам Ассамблеей, и конкретные цели этих учреждений поистине достойны всяческих похвал. Мне, впрочем, приходит на ум, что если законопроект «о более общем распространении знаний», содержащийся в пересмотренном своде законов, будет принят, он сделает излишним существование тех благотворительных школ, о которых вы подумывали, и затмит его. Я полагаю на самом деле, что этот законопроект или какой-либо иной, подобный ему, будет принят. Я никогда не видел, чтобы что-то встречали с большим энтузиазмом, чем это было сделано в 1778 году Палатой делегатов, которая распорядилась отпечатать его. И впоследствии казалось, будто лишь крайняя стесненность наших ресурсов помешала его претворению в жизнь даже во время войны. Для меня является аксиомой, что наша свобода никогда не сможет быть в безопасности иначе как в руках самого народа, причем народа, обладающего определенной степенью образования. Осуществить это — дело Государства, причем по общему плану. Если вы увидите вероятность этого, вы, однако, никогда не столкнетесь с недостатком достойных объектов для этого дара. Даже перенаправление той доли сборов со всех перевозимых товаров представилось бы под многими благоприятными углами зрения, и это по сути означало бы принуждение Государства сделать в определенной пропорции то, что они должны были сделать целиком: ибо я считаю, что они обязаны расчистить все реки и сделать их открытыми и свободными для всех. Тем не менее вы бесконечно лучше судите о том, как можно принести наибольшее благо с помощью этих акций.

Здесь все спокойно. На горизонте видны поистине два пятнышка: обмен Баварии и демаркация между Императором и турками. В качестве третьего мы можем добавить вмешательство короля Пруссии в домашние споры голландцев. Великобритания, как говорят, начинает смотреть на нас с чуть большим благодушием. Но насколько это верно, я не могу сказать с достоверностью. Мы стараемся сделать ее торговлю для нас по возможности менее необходимой, находя иные рынки для нашей продукции. Здесь произошло весьма благоприятное снижение пошлин на китовый жир, что обеспечит нам сбыт этого товара при уплате пошлины всего в полторы гинеи за тонну.

Имею честь быть с высочайшим почтением и уважением, Дорогой сэр,

ваш покорнейший и

покорнейший слуга,

Тм. Джефферсон.



 














      LETTER CXLIX.—TO A. CARY, January 7, 1786
    

ТОМАСУ КЭРИ.

Париж, 7 января 1786 года.

Дорогой сэр,

Те немногие из моих соотечественников, кому случается быть пунктуальными, обнаружат, что их пунктуальность — это несчастье для них. Я представлю вам доказательство сего нынешним обращением, к которому не прибегнул бы, если бы не знал, что вы стоите выше оцепенения нашего климата. В моих беседах с графом де Бюффоном на темы Естественной истории я обнаруживаю его абсолютно незнакомым с нашим оленем и нашей косулей. До сих пор он верил, что у нашего оленя никогда не бывает рогов длиннее фута, и потому причислил их к косулям, от коих они, как я уверен, вам известно, отличаются. Я осматривал некоторых благородных оленей этой страны на расстоянии около шестидесяти ярдов и не нахожу между ними и нашими никаких иных различий, кроме оттенка или двух в окраске. Не возьмете ли вы на себя труд добыть для меня самую крупную пару оленьих рогов и по большой шкуре каждого цвета, то есть рыжую и голубую? Если бы представилось возможным снять их с только что убитого оленя, оставив в шкуре все кости головы вместе с рогами, оставив в шкуре также кости ног и копыта, так что, сделав лишь один разрез по всей длине брюха и шеи для извлечения животного, мы могли бы сшиванием этого разреза и набивкой шкуры представить истинный размер и форму зверя, это было бы драгоценнейшим подарком. Наших оленей часто отправляли в Англию и Шотландию. Знаете ли вы (с достоверностью), скрещивались ли они когда-нибудь с благородными оленями тех стран? Что касается лося, я отчаиваюсь в том, что вы сможете добыть для меня хоть что-нибудь, кроме его рогов. Я знаю, что у Дэвида Росса есть пара; возможно, они бы отдали их нам. Просить шкуру и скелет бесполезно, ибо я полагаю, что это не в вашей власти — заполучить их, иначе они были бы весьма желанны. Джентльмен, плывший со мною попутчиком из Бостона в Англию, обещал прислать вам от моего имени нескольких зайцев, кроликов, фазанов и куропаток с обратным рейсом корабля, который должен был отправиться в Вирджинию, и капитан обещал позаботиться о них наилучшим образом. Мой друг добыл животных, но поскольку судно изменило свой пункт назначения, он держал их в надежде отыскать иной способ отправки, пока все они не погибли. Я не отчаиваюсь, однако, в том, чтобы все же отыскать какую-либо возможность отправить колонию полезных животных. Я собираю коллекцию виноградных лоз для вина и столовых нужд, а также некоторых деревьев вроде пробкового дуба и т. д. и т. д.

В Европе все абсолютно спокойно. Новостей для сообщения нет, следовательно, ни единого слова. Прошу вас передать мои сердечные пожелания вашей семье и семейству в Таккахое. Все расходы, необходимые для приобретения упомянутых выше предметов, я немедленно возмещу либо деньгами, либо чем-то таким, что вы пожелаете получить отсюда.

Я с искреннейшим уважением, Дорогой сэр,

ваш покорнейший, преданный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CL.—TO MAJOR GENERAL GREENE, January 12, 1786
    

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Париж, 12 января 1786 года.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 1 июня попало ко мне лишь 3 сентября. Я незамедлительно навел справки по поводу фрегата, который вы уполномочили своего родственника продать этому правительству, и обнаружил, что он задолго до того продал его правительству и, как я понял, продал очень удачно. Я записал цену на обороте вашего письма, которое с тех пор, к несчастью, заложил куда-то, так что в данный момент не могу назвать вам сумму. Но сделка столь давняя, что вы непременно должны были получить извещение о ней. Я без промедления сообщил бы вам эти сведения, но надеялся сопроводить их информацией насчет болотного дуба, который был другой целью вашего письма. Этот вопрос, хотя его постоянно и подгоняли мистер Сент-Джон, а также маркиз де Лафайет по своем возвращении из Берлина, тянулся чрезвычайно долго, и в конце концов они решили лишь запросить у вас образцы древесины. Письма на этот счет от маркиза де Лафайета прилагаются к сему.

Все в Европе спокойно и сулит спокойствие по меньшей мере на год вперед. Нам непросто даются торговые соглашения в Европе. Существует дефицит доверия к нам. Эта страна недавно снизила пошлины на американский китовый жир примерно до полутора гиней за тонну, и я думаю, что они заберут большую часть того, что мы способны поставить. Надеюсь поэтому, что эта ветвь нашей торговли возобновит свою активность. Португалия выказывает склонность ухаживать за нашей торговлей; но этому уже некоторое время препятствуют враждебные действия пиратских государств Варварии. Император Марокко, который захватил одно из наших судов, немедленно согласился приостановить военные действия и в конечном счете возвратил судно, груз и команду. Я полагаю, мы сумеем уладить дела с ним. Но я не преисполнен оптимизма относительно алжирцев. Они захватили два наших судна и, боюсь, запросят за прекращение своего пиратства такую дань, платить которую Соединенные Штаты не захотят. Когда эта мысль приходит мне на ум, мои способности абсолютно парализуются между возмущением и нетерпением. Я думаю, что любые суммы, которые мы вынуждены платить за свободу судоходства в европейских морях, должны взиматься с европейской торговли с нами посредством особой пошлины, дабы эти державы видели, что они покровительствуют сим безобразиям себе в убыток. Имею честь быть с чувствами совершеннейшего уважения и почтения, Дорогой сэр,

ваш покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLI.—TO LISTER ASQUITH, January 13, 1786
    

ЛИСТЕРУ АСКВИТУ.

Париж, 13 января 1786 года.

Сэр,

Я должным образом получил ваше письмо от 2-го числа сего месяца. Задержки, сопровождавшие ваше освобождение, намного превзошли мои ожидания. Причина, по которой я не писал вам некоторое время, заключалась в постоянном ожидании получения приказа о вашем освобождении. Однако я его не получил. Три дня назад я ездил в Версаль и сделал новые запросы по этому поводу. Я получил заверения, дающие мне основание надеяться, что приказ о вашем освобождении вскоре будет оформлен. Будьте уверены, он не задержится ни на мгновение после того, как попадет ко мне в руки, и я не упущу никакой возможности ускорить его. Между тем я полагаю, вы можете утешить себя и товарищей уверенностью в том, что получите его в скором времени.

Я остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 













К ВОПРОСАМ ДЛЯ «ПОЛИТИЧЕСКОЙ И ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ЭКОНОМИИ»

[Нижеследующее представляет собой ответы мистера Джефферсона на вопросы, обращенные к нему господином де Мёнье, автором той части «Методической энциклопедии», которая озаглавлена «Политическая и дипломатическая экономия».]





1. Что побудило Конгресс прийти к выводу, что согласие семи голосов необходимо при решении вопросов, которые согласно Конфедерации выносятся на суд большинства Соединенных Штатов, собравшихся на Конгресс?

Девятая статья Конфедерации, раздел шестой, явно устанавливает три разряда вопросов в Конгрессе. 1. Более важные, которые касаются заключения мира или войны, союзов, чеканки монеты, требований денег, набора вооруженных сил или назначения главнокомандующего. 2. Менее важные, которые охватывают все прочие дела, передаваемые Конфедерацией федеральному центру. 3. Единственный вопрос об отсрочке заседаний со дня на день. Эта градация вопросов четко охарактеризована статьей.

Пропорционально значимости этих вопросов почиталось необходимым большее согласие голосов, составляющих Союз. Вниманию предлагались три степени согласия, отчетливо различимые по существенным обстоятельствам. 1. Согласие большинства жителей Союза. Считалось, что это будет обеспечено требованием голосов девяти Штатов; ибо согласно приблизительным оценкам жителей, производившимся тогда, и доле свободных среди них полагали, что даже девять наименьших будут включать в себя большинство свободных граждан Союза. Следовательно, голоса девяти Штатов требовались в более важных вопросах. 2. Согласие большинства Штатов. Секунду... Семь составляют это большинство. Это число, следовательно, требовалось в менее важных вопросах. 3. Согласие большинства Конгресса, то есть тех Штатов, которые фактически в нем присутствуют. Поскольку Конгресса не существует, когда не присутствует семь Штатов, такое согласие никогда не могло исходить менее чем от четырех Штатов. Но таковыми могли оказаться четыре наименьших, которые не включали бы в себя и одной девятой части свободных граждан Союза. Подобного рода большинство наделялось поэтому лишь правом объявлять перерыв в своих заседаниях со дня на день.

Итак, здесь наличествуют три рода большинства: 1. Народа. 2. Штатов. 3. Конгресса. Каждое из которых наделено полномочиями в определенной мере.

Хотя рассматриваемый параграф выражен неуклюже, он тем не менее строго возвещает собственные намерения. Он с точностью определяет те более важные вопросы, для которых необходимы девять голосов. В вопросах же менее важных он затем требует большинства Соединенных Штатов, собравшихся на Конгресс, — термин, который применим либо к числу семь как составляющему большинство Штатов, либо к числу четыре как составляющему большинство Конгресса. Какой именно из двух родов большинства имелся в виду? Ясно, что тот, который оставлял еще меньший род для решения вопроса об отсрочке заседаний. Противоположное толкование было бы абсурдным.

Этот параграф следует поэтому понимать так, как если бы он был выражен в следующих выражениях: «Соединенные Штаты, собравшиеся на Конгресс, никогда не вступают в войну и т. д. иначе как с согласия девяти Штатов и не решают никакой иной вопрос иначе как с согласия большинства всех Штатов, за исключением вопроса об отсрочке заседаний со дня на день, который может решаться большинством Штатов, фактически присутствующих в Конгрессе».

2. До какой степени дозволено возобновлять рассмотрение вопроса, по которому Конгресс уже вынес решение?

Поскольку первый собравшийся Конгресс состоялся преимущественно из лиц, бывших членами законодательных собраний своих штатов, для них было естественно перенять те правила судопроизводства, к которым они привыкли в своих законодательных палатах; и тем более потому, что таковые случались почти теми же самыми, будучи скопированными с единого первоисточника — правил британского парламента. Одним из таких правил процедуры было то, что «вопрос, однажды решенный, не может быть предложен во второй раз в течение той же сессии». Конгресс в течение своей первой сессии осенью 1774 года строго соблюдал это правило. Но до их встречи весной следующего года разразилась война. Они оказались во главе этой войны как в исполнительном, так и в законодательном качестве. Они обнаружили, что правило, мудрое и необходимое для законодательного органа, не подходит органу исполнительному, который, будучи управляем событиями, обязан менять свои намерения по мере их изменения. Кроме того, их сессия должна была стать равной по продолжительности войне, и правило, делающее их законодательство неизменным на протяжении всего этого периода, не могло быть принято. Поэтому они отказались от него на практике и с тех пор продолжали свободно пересматривать свои решения. Единственное ограничение, предусмотренное до сих пор против злоупотребления этим позволением на пересмотр, состоит в том, что когда решение по вопросу уже принято, он не может быть предложен к пересмотру иначе как кем-то из голосовавших в пользу прежнего решения и заявивших, что они с тех пор изменили свое мнение. Я недостаточно точно помню, необходимо ли, чтобы его голос решил голос его штата, а голос его штата — голос Конгресса.

Возможно, при формировании федеральной конституции было бы лучше максимально приблизить ее к частным конституциям штатов. Все они распределили законодательную, исполнительную и судебную власть по разным ведомствам. В федеральной конституции судебные полномочия отделены от остальных, но и законодательная, и исполнительная власть осуществляются Конгрессом. Мысль об исправлении этого изъяна уже возникала. Поскольку Конгресс обладает властью учреждать любые комитеты из собственного состава по своему усмотрению и распределять между ними ведение дел, они могли бы в первый день своей ежегодной встречи назначать исполнительный комитет, состоящий из одного члена от каждого штата, и передавать ему все текущие исполнительные дела сессии, ограничиваясь тем, что носит законодательный характер, то есть сферами, описанными в девятой статье как относящиеся к компетенции исключительно девяти Штатов, и такими прочими вопросами, которые вели бы к установлению общих правил. Журнал этого комитета за предыдущий день мог бы зачитываться на следующее утро в Конгрессе и считаться утвержденным, если только не затребовано голосование по какому-то конкретному пункту и этот пункт не изменен. Тогда сессии Конгресса были бы короткими, а по их завершении Конфедерация санкционирует назначение Комитета штатов, который естественным образом принял бы дела исполнительного комитета. Законодательная работа выполнялась бы лучше, поскольку внимание членов не прерывалось бы деталями исполнения; и исполнительная работа выполнялась бы лучше, поскольку дела подобного рода лучше подходят малым телам, нежели великим. Монархическая верхушка должна была бы доверять исполнение своей воли ведомствам, каждое из которых состоит из множества рук и которые склоняли бы эту волю по возможности к мудрости и умеренности — двум качествам, которых ей обычно не хватает. Но республиканская верхушка, изначально основывающая свои указы на этих двух качествах, должна поручать их исполнение одной руке, придавая им тем самым оперативность, которой республиканским процедурам обычно недостает. Конгресс, правда, не мог бы доверить свои исполнительные дела числу меньшому, нежели комитет, состоящий из члена от каждого штата. Это необходимо для обеспечения доверия Союза. Но было бы великим приобретением сократить исполнительную верхушку до тринадцати и избавиться от этих деталей. Это, однако, до сих пор служило предметом лишь частных бесед.

3. Краткий очет о бумажных деньгах в Америке?

До недавней революции большинство штатов имели обыкновение — всякий раз, когда у них возникала потребность в деньгах в большем количестве, чем то, что могло быть собрано немедленно посредством налогов, — выпускать бумажные знаки или векселя от имени штата, причем в них они обещали выплатить предъявителю сумму, поименованную в знаке или векселе. В некоторых штатах ни срок выплаты не устанавливался, ни налог для обеспечения выплаты не накладывался. В таковых векселя обесценивались. Но другие штаты указывали в векселе день, когда он должен быть выплачен, вводили налоги для сбора денег в достаточном для этой цели объеме и выплачивали векселя пунктуально в назначенный день или ранее. В этих штатах бумажные деньги ценились наравне с золотом и серебром. С началом недавней Революции у Конгресса не было денег. Внешняя торговля штатов была пресечена, фермер не мог продать свою продукцию и, разумеется, не мог платить налог. У Конгресса не оставалось тогда иного источника, кроме бумажных денег. Не имея возможности ввести налог для их выкупа, они могли лишь обещать, что налоги на сей счет будут введены так, чтобы выкупить векселя к определенному дню. Они не предвидели столь долгого продолжения войны, почти полного прекращения их экспорта и прочих событий, сделавших выполнение их обязательства невозможным. Бумажные деньги в течение года оставались наравне с золотом и серебром. Но те количества, которые они были вынуждены эмитировать для нужд войны, превысили то, что было привычным объемом находящегося в обращении средства обмена. Они начали поэтому дешеветь или, как мы выражались, обесцениваться, точно так же поступили бы золото и серебро, будь они выброшены в обращение в равных количествах. Но не имея, подобно им, внутренней стоимости, их обесценение шло быстрее и оказалось масштабнее, чем когда-либо могло случиться с теми. За два года они упали до двух долларов бумажными деньгами за один серебряный; за три года — до четырех за один; еще девять месяцев спустя они упали до десяти за один, а в следующие шесть месяцев, то есть к сентябрю 1779 года, они упали до двадцати за один.

Конгресс, встревоженный последствиями, которых следовало опасаться в случае полной утраты этого ресурса, счел необходимым предпринять энергичное усилие для пресечения их дальнейшего обесценения. Поэтому они решили, во-первых, чтобы их эмиссии не превышали двухсот миллионов долларов, до каковой отметки они тогда почти добрались; и хотя они знали, что двадцать долларов из того, что они тогда выпускали, купят для их армии не больше, чем купил бы один серебряный доллар, они все же сочли стоящим делом пойти на жертву девятнадцати долларов из двадцати, если им удастся тем самым остановить дальнейшее обесценение. Они опубликовали поэтому обращение к своим избирателям, в котором возобновили свои изначальные заявления о том, что эти бумажные деньги будут выкуплены доллар за доллар. Они доказали способность штатов сделать это и то, что их свобода будет дешево куплена по этой цене. Заявление оказалось безрезультатным. Ни один человек не принимал деньги по лучшей курсовой стоимости; напротив, еще через шесть месяцев, то есть к марту 1780 года, они упали до сорока за один. Тогда Конгресс испробовал эксперимент иного рода. Полагая прежние предложения выкупить эти деньги по номиналу аннулированными всеобщим отказом принимать их иначе как по мере прогрессирующего обесценения, они потребовали предъявить всю массу к выкупу, заявили, что она будет выкуплена по ее текущей стоимости в сорок за один, и что они выдадут держателям новые векселя, номинал которых уменьшен до той суммы золота или серебра, которая фактически должна быть за них уплачена. Это сократило бы номинальную сумму находящейся в обращении массы до актуальной стоимости этой массы, составлявшей пять миллионов, — суммы, не являющейся чрезмерной для обращения штатов и которая, как они потому надеялись, не станет обесцениваться дальше, поскольку они твердо намеревались не выпускать новых. Это усилие оказалось столь же тщетным, как и прежнее. Очень небольшая часть денег была сдана. Они продолжали обращаться и обесцениваться до конца 1780 года, когда они упали до семидесяти пяти за один; и поскольку к тому времени деньги, обращавшиеся во французской армии, стали ощущаться во всех штатах к северу от Потомака, бумага вообще прекратила свое обращение в тех штатах. В Вирджинии и Северной Каролине она продержалась на год дольше, в течение которого упала до одной тысячи за один, а затем скончалась, как это произошло и в других штатах, без единого стона. Ни единого ропота не было слышно по этому случаю среди народа. Напротив, повсеместно происходили всеобщие поздравления при виде того, как эта гигантская масса, чьё разложение грозило такими конвульсиями, которые потрясли бы их младенческую конфедерацию до самого основания, была тихо предана могиле. Иностранцы же, которые не испытывают, подобно коренным жителям, снисхождения к ее памяти как к существу, отстоявшему их свободы и павшему в момент победы, громко и поныне громко возмущаются в своих жалобах. У некоторых из них есть на то основания, но самые шумные — далеко не лучшие среди них. Это лица, разорившиеся из-за неумелых попыток ведения торговли с Америкой. Чтобы иметь предлог для предъявления кредиторам, они скупили огромные массы этих мертвых денег в Америке, где их можно было заполучить по пять тысяч за один, и демонстрируют свидетельства своих бумажных владений так, будто все они пропали у них на руках и стали причиной их банкротства. Справедливость будет соблюдена по отношению ко всем, если выплатить каждому то, во что эти деньги реально им обошлись, с шестипроцентными годовыми с момента их получения. Если возникают трудности с определением эпохи получения, сочли за лучшее, чтобы штат понес убытки, допустив простые доказательства, нежели частные лица, и в особенности иностранцы, сталкивались с такими, которые затруднительны, а возможно, и невозможны.

4. Вирджиния определенно задолжала два миллиона фунтов стерлингов Великобритании к окончанию войны. Некоторые оценивали долг в три миллиона. Я полагаю, что этот штат задолжал едва ли не столько же, сколько все остальные вместе взятые. Это следует приписать особенностям табачной торговли. Выгоды, извлекаемые британскими купцами на отправляемом им на консигнацию табаке, были столь огромными, что они не щадили средств для увеличения этих консигнаций. Мощным инструментом для сего служило предоставление хороших цен и кредита плантатору до тех пор, пока тот не увязал в долгах настолько, что не мог расплатиться без продажи своих земель или рабов. Затем они снижали цены, даваемые за его табак, так что сколь велики ни были бы его отгрузки и сколь экономным ни был бы его спрос на предметы первой необходимости, они никогда не позволяли ему расплатиться с долгом. Эти долги стали передаваться по наследству от отца к сыну на протяжении многих поколений, так что плантаторы представляли собой своего рода собственность, приписанную к определенным торговым домам в Лондоне.

5. Членам Конгресса выплачивается жалованье по-разному в разных штатах. Одни находятся на фиксированном содержании от четырех до восьми долларов в день. Другим оплачиваются расходы и выплачивается излишек за их время. Этот излишек составляет два, три или четыре доллара в день.

6. Я не верю, что когда-либо существовал момент, когда хотя бы один виг в любом штате не содрогнулся бы при самой мысли об отделении своего штата от конфедерации. Тори во все времена были бы рады видеть конфедерацию распущенной, пусть даже по частицам за раз, в надежде вновь примкнуть к Великобритании.

7. Одиннадцатая статья Конфедерации допускает присоединение Канады к Конфедерации по ее собственному желанию, но добавляет, что «никакая другая колония не должна быть принята в оную, если такое принятие не согласовано девятью штатами». Когда план от апреля 1784 года об образовании новых штатов обсуждался, комитет, составивший доклад по этому плану, включил в него следующее положение: «при условии, что девять штатов согласятся на такое принятие согласно оговорке 11-й статьи Конфедерации». Возражали: 1. Что слова Конфедерации «никакая другая колония» могут относиться только к остаточным владениям Великобритании, таким как обе Флориды, Новая Шотландия и т. д., не составляющим еще части Союза; что закон о «принятии» нового члена в Союз не может применяться к территории, которая уже находится в Союзе, составляя часть штата, являющегося его членом. 2. Что было бы ненадлежащим позволять «девяти» штатам принимать нового члена, поскольку те же причины, которые делали это число подходящим в настоящее время, делали бы надлежащим большее число, когда состав Союза увеличится. Поэтому они вычеркнули этот абзац и вставили оговорку о том, что «согласие стольких штатов в Конгрессе должно быть получено предварительно, сколько может оказаться достаточным на данный момент»; оставляя тем самым вопрос о том, применяется ли 11-я статья к принятию новых штатов, на решение тогда, когда будет запрошено такое принятие. См. Журнал Конгресса от 20 апреля 1784 года. В ходе этих дебатов возникли и другие сомнения, а именно: должно ли согласие девяти штатов, требуемое Конфедерацией, выражаться их законодательными органами или их делегатами в Конгрессе. Принятое выражение, а именно: «согласие стольких штатов в Конгрессе получено предварительно», показывает, каковы были их соображения по этому вопросу. Если согласиться с тем, что 11-я статья Конфедерации не применяется к принятию этих новых штатов, то утверждается, что их принятие подпадает под действие 13-й статьи, которая запрещает «любое изменение, если оно не согласовано в Конгрессе Соединенных Штатов и впоследствии не подтверждено законодательными органами каждого штата». Независимость новых штатов Кентукки и Франклин вскоре приведет к окончательному разрешению всех этих вопросов.

8. Частные случаи, посредством которых Генеральная Ассамблея Вирджинии показала, что она рассматривала ордонанс, именуемый ее конституцией, как любой другой ордонанс или акт законодательного органа, подлежащий изменению действующим законодательным органом.

1. Конвент, который сформировал эту конституцию, объявил себя Палатой делегатов на тот срок, на который они были первоначально избраны, и осенью того же года встретился с Сенатом, избранным по новой конституции, и осуществлял с ними законодательную деятельность. В то время в публичной тюрьме находились преступники, и еще не было суда, учрежденного для их судебного разбирательства. Они приняли закон, назначающий определенных членов по имени, которые в то время были членами Исполнительного совета, судом для судебного разбирательства этих преступников, хотя конституция прямо гласила, что ни одно лицо не может осуществлять полномочия более чем одного из трех ведомств — законодательного, исполнительного и судебного — одновременно. Это доказывает, что те самые люди, которые создали эту конституцию, понимали, что она может быть изменена Генеральной Ассамблеей. Этот суд существовал только для того случая. Когда собралась следующая Генеральная Ассамблея после выборов следующего года, в тюрьме оказался новый набор преступников, и не было суда для их суждения. Эта Ассамблея приняла закон, аналогичный прежнему, назначив определенных членов Исполнительного совета временным судом для этого конкретного дела. Не имея при себе журналов Ассамблеи, я не могу сказать, была ли эта мера впоследствии отменена. Тем не менее, это примеры осуществления исполнительных и судебных полномочий одними и теми же лицами на основании закона, изданного в противоречие с конституцией.

2. В обычных судах рассматривалось дело между двумя частными лицами по фамилии Робинсон и Фонтлерой, которые приходились разного рода родственниками некоему Робинсону, британскому подданному, недавно скончавшемуся. Каждая из сторон заявляла о праве наследовать земли умершего в соответствии с законами. Их право по конституции должно было решаться судами судебной власти, и оно фактически находилось на их рассмотрении. Одна из сторон обратилась с петицией в Ассамблею (кажется, в 1782 году), которая приняла закон, решивший это право в ее пользу. В следующем году француз, капитан судна, вошел в порт, не выполнив законы, установленные для таких случаев, вследствие чего он навлек на себя конфискации по закону в пользу любого лица, которое стало бы судиться за них. Частное лицо возбудило судебный процесс для взыскания этих конфискаций в соответствии с законом страны. Француз обратился с петицией в Ассамблею, которая приняла закон, решивший вопрос о конфискации в его пользу. Эти акты представляют собой эпизодические отмены той части конституции, которая запрещает одним и тем же лицам осуществлять законодательные и судебные полномочия одновременно.

3. Ассамблея в ходе своих сессий имеет обыкновение указывать Исполнительной власти, что делать. Мало страниц их журналов не содержат доказательств этого и, следовательно, примеров осуществления законодательных и исполнительных полномочий одними и теми же лицами одновременно. Эти факты доказывают, что непрерывным мнением каждой Ассамблеи, начиная с той, которая приняла ордонанс, именуемый конституцией, и вплоть до сегодняшнего дня, было то, что их акты могут контролировать этот ордонанс и, следовательно, штат Вирджиния вовсе не имеет фиксированной конституции.



 













СТАТЬЯ ДЖЕФФЕРСОНА: «Etats Unis», ДЛЯ «Encyclopédie Méthodique»

[Следующие замечания были сделаны г-ном Джефферсоном по поводу статьи под названием «Etats Unis», подготовленной для «Encyclopédie Méthodique» и представленной ему перед ее публикацией.]





Страница 8. Преступники, отправляемые в Америку, были недостаточно многочисленны, чтобы заслуживать перечисления в качестве одного из трех классов, населявших Америку. Эта практика началась на позднем этапе их истории. У меня нет под рукой книги, которая позволила бы указать дату ее начала. Но я не думаю, что общее число отправленных достигло двух тысяч, а поскольку это были в основном мужчины, истощенные болезнями, они редко женились и оставляли мало потомства. Я не предполагаю, что они сами и их потомки составляют в настоящее время четыре тысячи, что составляет чуть более одной тысячной части всех жителей.

Законтрактованные слуги составляли значительную часть пополнения. Это были бедные европейцы, которые отправлялись в Америку, чтобы обосноваться там. Если они могли оплатить свой проезд, хорошо. Если нет, они должны были найти средства для его оплаты. Поэтому они были свободны заключить соглашение с любым выбранным ими лицом о службе в течение согласованного ими времени при условии, что он возместит капитану судна расходы по их проезду. Если же, будучи иностранцами и не умея говорить по-английски, они не знали, как заключить сделку самостоятельно, капитан судна заключал контракт за них с теми лицами, с какими мог. Этот контракт оформлялся посредством документа с зубчатым краем (indenture), что послужило причиной называть их законтрактованными слугами (indented servants). Иногда их называли искупившими долг (redemptioners), потому что по соглашению с капитаном судна они могли выкупить себя из его власти, оплатив свой проезд; чего они часто добивались, нанимаясь на работу по прибытии, как упоминалось выше. В некоторых штатах, как я знаю, эти люди имели право жениться без разрешения своего хозяина, и я предполагал, что такое право у них есть везде. Я не знал, что в каких-либо штатах с них требовали целую неделю работы за каждый день отсутствия без разрешения. Я подозреваю, что это должно было происходить в очень ранний период, когда правительства находились в руках первых эмигрантов, которые, будучи в основном чернорабочими, были узколобыми и суровыми. Я знаю, что в Вирджинии законы разрешали продлевать их службу лишь на два дня за каждый день их отсутствия без разрешения. Столь мягким был этот вид службы, что иностранцы, привозившие в Америку достаточно денег не только для оплаты проезда, но и для покупки фермы, весьма часто нанимались к хозяину на три года за определенную сумму денег с целью изучить местное сельское хозяйство. Здесь я сделаю общее замечание. Бедняки в Европе до такой степени стремятся попасть в Америку, где они могут улучшить свое положение, что, будучи не в состоянии оплатить свой проезд, соглашаются прослужить два или три года по прибытии туда, лишь бы не оставаться дома. Во время этой службы они питаются лучше, одеты лучше и выполняют более легкую работу, чем находясь в Европе. Продолжая работать по найму еще несколько лет, они покупают ферму, женятся и наслаждаются всеми радостями собственного домашнего очага. Американские правительства подвергаются критике за то, что допускают этот вид рабства (службы), который закладывает основы счастья этих людей. Но что должны делать эти правительства? Оплачивать проезд всех тех, кто пожелает отправиться в их страну? Они не в состоянии этого сделать; да если бы и были способны, то не считают покупку стоящей такой цены. Должны ли они исключить этих людей со своих берегов? Те, кто знает их положение в Европе и Америке, не скажут, что это та альтернатива, которую диктует человечность. Говорят, что этих людей обманывают те, кто перевозит их. Но это делается в Европе. Каким образом американские правительства могут предотвратить это? Должны ли они наказать обманщика? Это кажется более уместным для европейского правительства, где совершается это деяние и откуда проистекает общественный ущерб. Впрочем, об этом обмане слышно лишь в Европе. Отдельные лица в Америке обычно довольны своим предприятием, и очень немногие из них жалеют, что предприняли его. Я должен добавить, что Конгресс не имеет никакого отношения к этому делу. Оно принадлежит к ведению законодательных органов отдельных штатов.

Страница 26. «Une puissance, en effet», и т. д. Изложение истории заселения колоний, предшествующее этому абзацу, показывает, что это заселение осуществлялось не по государственной инициативе или за счет средств Англии, а усилиями и на средства частных лиц. Отсюда проистекало то, что их конституции формировались не систематически, а в соответствии с обстоятельствами, которые складывались в каждой из них. Отсюда же вытекало и то, что принципы политической связи между старой и новой странами никогда не были урегулированы. То, что было бы выгодным урегулировать их, несомненно; и в особенности предусмотреть орган, который решал бы в последней инстанции все дела, в которых были заинтересованы обе стороны. Но несомненно и то, что это право не было бы предоставлено или не должно было быть предоставлено парламенту; тем более оно не проистекало для парламента само собой, без того чтобы быть ему предоставлено явно. Почему было необходимо существование органа для решения дел в последней инстанции? Потому что это было бы во благо обеих сторон. Но эта причина показывает, что им не должен был быть парламент, поскольку тот осуществлял бы это во благо лишь одной стороны.

Страница 105. Об изменении 8-й статьи Конфедерации, касающейся исчисления денежных квот для штатов.

Согласно докладу секретаря Конгресса от 4 января 1786 года, восемь штатов к тому времени присоединились к этому предложению, а именно: Массачусетс, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Мэриленд, Вирджиния и Северная Каролина.

Конгресс 18 апреля 1783 года рекомендовал штатам наделить его полномочием сроком на двадцать пять лет взимать пошлину в пять процентов со всех товаров, ввозимых из-за рубежа. Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Коннектикут, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Вирджиния, Северная Каролина и Южная Каролина выполнили это до 4 января 1786 года. Мэриленд принял акт с той же целью, но из-за ошибки в ссылке на дату рекомендации Конгресса акт не возымел действия. Это подлежало исправлению. Из газет нам известно, что после 4 января Род-Айленд полностью выполнил эту рекомендацию. Нью-Йорку и Джорджии еще предстоит это сделать. Экспорт Америки, который известен довольно хорошо, служит наилучшим критерием для оценки импорта. Стоимость его, вероятно, составляет около двадцати миллионов долларов ежегодно. Разумеется, эта пошлина покроет проценты по долгу в таком размере. Если ограничиться внешним долгом, она покроет все проценты по нему и будет ежегодно погашать полмиллиона основной суммы. Расходы по сбору этой пошлины составят, вероятно, шесть процентов от ее суммы, так как это обычные расходы по сбору в Соединенных Штатах. Это составит шестьдесят тысяч долларов.

30 апреля 1784 года Конгресс рекомендовал штатам наделить его полномочием сроком на пятнадцать лет исключать из своих портов суда всех наций, не имеющих с ними торгового договора, и принимать в отношении всех наций акт на принципах британского навигационного акта. Не то чтобы они были склонны приводить эти полномочия в исполнение в отношении тех, кто пойдет навстречу в честных и равноправных торговых соглашениях, но для того, чтобы иметь возможность сделать это против тех, кто этого не сделает. К 4 января 1786 года Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Пенсильвания, Мэриленд, Вирджиния и Северная Каролина сделали это; Нью-Джерси, Делавэру, Южной Каролине и Джорджии оставалось поступить так же.

Между тем общая идея опередила требования Конгресса, и несколько штатов приняли акты о наделении Конгресса полным регулированием их торговли с условием сохранения доходов от этого регулирования в распоряжении того штата, в котором они взыскиваются. Штатами, которые, судя по газетам, приняли такие акты, являются Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд, Нью-Джерси, Делавэр и Вирджиния; однако Ассамблея Вирджинии, опасаясь, что этот разрозненный метод действий может не возыметь эффекта или сильно затянуться, приняла 21 января 1786 года резолюцию о назначении комиссаров для встречи с таковыми же из других штатов, которых они приглашают к участию в той же мере, с целью выработки формы акта о наделении Конгресса такими полномочиями в отношении их торговли, какие будут сочтены целесообразными, каковой акт должен быть представлен на утверждение их соответствующих Ассамблен. Таково было состояние различных предложений, касающихся пошлины и регулирования торговли, на дату наших последних известий из Америки.

Страница 125. Генеральная Ассамблея Вирджинии на своей сессии 1785 года приняла акт, объявляющий, что округ под названием Кентукки станет отдельным и независимым штатом на следующих условиях: 1. Что народ этого округа даст на это свое согласие. 2. Что Конгресс даст на это свое согласие и примет их в федеральный Союз. 3. Что они возьмут на себя соразмерную часть государственного долга Вирджинии. 4. Что они подтвердят все титулы на земли в пределах своего округа, оформленные штатом Вирджиния до их отделения.

Страница 139. Конгресс покинул Филадельфию в 1783 году, а не в 1781-м.

Страница 140: «Le Congrès qui se trouvoit a la portée des rebelles fut effrayé». Я не присутствовал при этом событии, но получал рассказы о происшествии от нескольких очевидцев. Поведение Конгресса было отмечено возмущением и твердостью. Они не приняли никаких предложений от мятежников. Они приняли резолюции, которые можно увидеть в журналах от 21 июня 1783 года, затем в установленном порядке объявили перерыв и прошли сквозь толпу мятежников к своим квартирам. Меры, принятые Дикинсоном, президентом Пенсильвании, для наказания этого оскорбления, не удовлетворили Конгресс, и девять дней спустя они собрались в Принстоне, в Джерси. Жители Пенсильвании прислали петиции, в которых заявляли о своем возмущении произошедшим, о своей преданности федеральному центру и готовности защищать его, а также просили их вернуться; законодательный орган, едва собравшись, сделал то же самое; исполнительная власть, чья нерешительность подверглась столь сильной критики, принесла извинения. Но Конгресс уже переехал; и к мнению о том, что этот пример был надлежащим, добавились иные причины, достаточные для предотвращения их возвращения в Филадельфию.

Страница 155, строка 2. Опустить «La dette actuelle» и т. д.

А также «Les details» и т. д. до конца абзаца «celles des Etats Unis» на странице 156. Причина заключается в том, что эти пассажы как будто предполагают, что различные суммы, выпущенные Конгрессом в разное время и составляющие номинально двести миллионов долларов, в момент эмиссии действительно стоили столько и что, следовательно, солдаты и другие лица получили от Конгресса эту сумму. Но ничто не может быть дальше от истины. Солдат, поставщик продовольствия или иное лицо, получившие сорок долларов за услугу в конце 1779 года, получили на деле не больше, чем тот, кто получил один доллар за ту же услугу в 1775 или 1776 годах, поскольку в те годы бумажные деньги были наравне с серебром; тогда как к концу 1779 года сорок бумажных долларов стоили всего один серебряный и могли купить не больше предметов первой необходимости. Чтобы узнать, чего стоили выпущенные Конгрессом деньги для населения в момент их получения, мы укажем дату и сумму каждой отдельной эмиссии, обесценение бумажных денег в то время и реальную стоимость эмиссии в серебре или золоте.

[Иллюстрация: Обесценение денег 1775-1779 гг., стр. 411] [* Фактически утвержденная сумма составляла 50 000 400, но часть ее предназначалась для обмена старых векселей без указания точной доли. Предполагается, что на этот обмен ушло 25 552 780, поскольку оставшаяся часть в размере 24 447 620 вместе со всеми остальными эмиссиями, предшествовавшими 2 сентября 1779 года, составит 159 948 880 — сумму, которую Конгресс объявил находящейся тогда в обращении.]









Таким образом, оказывается, что двести миллионов долларов, выпущенных Конгрессом, стоили тем, кто их получил, лишь около тридцати шести миллионов серебряных долларов. Если оценить в ту же стоимость аналогичную сумму в двести миллионов, предположительно выпущенную штатами, и исчислить федеральный долг, внешний и внутренний, примерно в сорок три миллиона, а долги штатов — примерно в двадцать пять миллионов, то общая сумма составит сто сорок миллионов долларов, или семьсот тридцать пять миллионов ливров турнуа — общую сумму, в которую война обошлась жителям Соединенных Штатов. Она продолжалась восемь лет, от сражения при Лексингтоне до прекращения военных действий в Америке. Годовые расходы составляли тогда около семнадцати миллионов пятисот тысяч долларов, в то время как расходы наших врагов исчислялись большим количеством гиней.

Возникнет вопрос: каким образом две массы денег — континентальные и штатовские — обошлись народу Соединенных Штатов в семьдесят два миллиона долларов, если теперь они подлежат выкупу примерно на шесть миллионов? Я отвечаю, что разница, составляющая шестьдесят шесть миллионов, была потеряна на бумажных купюрах по отдельности их последовательными держателями. Каждый, через чьи руки проходила купюра, терял на ней то, что она теряла в стоимости за время нахождения у него. Это было реальным налогом на него; и таким образом жители Соединенных Штатов фактически внесли эти шестьдесят шесть миллионов долларов во время войны посредством налогообложения, наиболее обременительного из всех, поскольку оно было наиболее неравным из всех.

Страница 166, последняя строка. Исключить «Et c’est une autre économie» и т. д. Причина этого заключается в том, что в 1784 году предстояло совершить покупки земель у индейцев, что и было сделано. Но в 1785 году они не предполагали делать никаких покупок. Деньги, запрошенные в 1785 году, пять тысяч долларов, вероятно, предназначались для выплаты агентам, проживающим среди индейцев, или в погашение остатков по покупкам 1784 года. Эти покупки будут совершаться не каждый год, а лишь с большими интервалами по мере расширения наших поселений; и можно считать несомненным, что у индейцев никогда не отнимут ни фута земли без их собственного согласия. Священность их прав ощущается всеми мыслящими людьми в Америке в такой же мере, как и в Европе.

Страница 170. Вирджинии была назначена самая большая квота среди всех штатов Союза. Но во время войны несколько штатов, по-видимому, выплатили больше, поскольку они были избавлены от врага, в то время как Вирджиния подвергалась жестокому разорению. Квота по требованию 1784 года была распределена между штатами с расчетом на погашение их недоимок; так что, когда они выплатят суммы, запрошенные тогда, все окажутся в равных условиях. Необходимо дать дополнительное пояснение к этому требованию. Требования на один миллион двести тысяч долларов, на восемь миллионов и на два миллиона предъявлялись во время войны в качестве эксперимента, чтобы посмотреть, смогут ли штаты в той обстановке обеспечить необходимые поставки. Выяснилось, что не смогут. Вследствие этого деньги были получены посредством займов в Европе; и требованием 1784 года Конгресс намеревался отказаться от требований на один миллион двести тысяч долларов, на два миллиона, а также от половины восьмимиллионного требования. Но поскольку почти все штаты внесли определенные платежи в уплату этого требования, они были вынуждены сохранить такую его долю, которая позволила бы им потребовать равных взносов со всех остальных.

Страница 170. Я не могу сказать, как получилось, что долг Коннектикута больше, чем долг Вирджинии. Последняя богаче продукцией и, возможно, приложила большие усилия для оплаты своих поставок в ходе войны.

Страница 172. «Les Americains levant après une banqueroute» и т. д. Поскольку обвинения против Соединенных Штатов здесь сжаты в кратком виде, возможно, будет уместным сжато изложить ответы в столь же краткой форме следующим образом. А именно, после слов «aucun espoir» добавить: «Но на эти обвинения можно справедливо ответить, что не являются банкротами те, кто признает священность своих долгов в их справедливом и реальном размере, кто способен в разумные сроки выплатить их и кто фактически осуществляет эту выплату; что они фактически обеспечивают поставки, необходимые для поддержания своего правительства; что их офицеры и солдаты довольны, так как проценты по их долгу выплачиваются регулярно, а основная сумма находится в процессе погашения; что вопрос о том, плохо ли они сражались, следует задать тем, кто встретил их при Банкерс-Хилл, Беннингтоне, Стиллвотере, Кингс-Маунтин, Каупенсе, Гилфорде и Юто. И что обвинения в неблагодарности, безумии, вероломстве и коррупции легко выдвигаются теми, кому ложь ничего не стоит; но что никаких примеров в их подтверждение приведено не было и не может быть приведено».

Страница 182. «Les officiers et les soldats ont été payés» и т. д. Балансы, причитающиеся офицерам и солдатам, были определены, и каждому выдано свидетельство на эту сумму; по ним регулярно выплачиваются проценты, и используется любая возможность выплаты основной суммы путем приема этих свидетельств в качестве денег всякий раз, когда продается общее имущество, до тех пор, пока не будет принят более регулярный и эффективный метод выплаты всей суммы.

Страница 191. «Quoique la loi dont nous parlons, ne s’observe plus en Angleterre». «Рожденный иностранец может приобретать земли или другое имущество, но не для собственного пользования, ибо в таком случае на них приобретает право Корона». «Однако иностранец может приобретать права на товары, деньги и иное личное имущество либо может арендовать дом для проживания. Ибо это необходимо для развития торговли». «Кроме того, иностранец может предъявлять иск, касающийся личного имущества, и может составлять завещание и распоряжаться своим личным имуществом». Когда я упоминаю эти права иностранца, следует понимать только дружественных иностранцев, то есть тех, чьи страны находятся в мире с нашей; ибо у враждебных иностранцев нет никаких прав, никаких привилегий, кроме как по особой милости Короля во время войны. Блэкстоун, кн. 1, гл. 10, стр. 372. «Дружественный иностранец может иметь иски из движимого имущества (personal actions), но не из недвижимого (real); враждебный иностранец не должен иметь ни исков из недвижимого, ни из движимого, ни смешанных исков. Причина, по которой дружественному иностранцу разрешается поддерживать иск из движимого имущества, заключается в том, что в противном случае он был бы лишен возможности торговать, что может быть столь же вредно для нас, сколь и для него». Юридический словарь Каннингема, статья «Иностранцы» (Aliens). Вышеприведенное является ясным законом Англии, применяемым с древнейших времен до сего дня и никогда не оспариваемым. Отрывок, процитированный г-ном де Мёнье из Блэкстоуна (гл. 26), взят из его главы «О праве собственности на движимые вещи посредством завладения». Слово «личный» показывает, что ничто в этой главе не относится к землям, которые являются недвижимым имуществом; и поэтому данный отрывок не противоречит ранее процитированному из того же автора (кн. 1, гл. 10), в котором говорится, что земли иностранца принадлежат Королю. Слова «о праве посредством завладения» показывают, что это не относится к долгам, которые, представляя собой лишь моральное существование, не могут быть предметом завладения. Блэкстоун в этом отрывке (кн. 2, гл. 26) говорит только о личных вещах иностранца, которые другой может обнаружить и захватить как первый завладевший.

Страница 193. «Le remboursement présentera des difficultés des sommes considérables» и т. д. В этом вопросе нет никаких трудностей или сомнений. Каждому понятно, как это в конечном итоге будет урегулировано. Ни британскому кредитору, ни штату не позволят понести убытки от этих выплат. Должнику будет зачтено то, что он выплатил, в соответствии с тем, чего это реально стоило во время выплаты, и он должен выплатить разницу. И он ничего не теряет от этого; ибо если человек, который был должен тысячу долларов британскому купцу, выплатил восемьсот бумажных долларов в казну, когда обесценение составляло восемь к одному, ясно, что он выплатил лишь сто реальных долларов и теперь должен выплатить девятьсот. Вероятно, он получил эти восемьсот долларов за сто бушелей пшеницы, которые никогда не стоили дороже ста серебряных долларов. Следовательно, ему засчитывается полная стоимость его пшеницы. Двусмысленность кроется в использовании слова «доллар».

Страница 226. «Qu’on abolisse les privilèges du clergé». Эта привилегия, первоначально предоставлявшаяся духовенству, теперь распространена на каждого мужчину и даже на женщин. Это право освобождения от смертной казни за первое преступление в большинстве случаев. Следовательно, это помилование по закону. В других случаях помилование дает Исполнительная власть. Но когда законы становятся столь мягкими, какими они должны быть, оба эти помилования абсурдны. Принцип Беккарии разумен. Пусть законодатели будут милосердны, но исполнители закона — неумолимы. Поскольку термин «привилегии духовенства» может быть неправильно понят иностранцами, возможно, будет лучше вычеркнуть его здесь и заменить словом «помилование».

Страница 239. «Les commissaires veulent» и т. д. Непредумышленное убийство (manslaughter) — это лишение жизни человека с умыслом, но внезапном порыве страсти, когда у убийцы не было времени остыть. Первое преступление не наказывается смертной казнью, но второе наказывается. Таков закон Англии и всех американских штатов, и это не новое положение. Эти законы исходили из того, что человек, чьи страсти имеют над ним столь большую власть, что приводят его к повторяющимся убийствам, представляет опасность для общества: что лучше, если он будет предан смерти по закону, чем другие, более невинные, чем он сам, — из-за проявлений его бурных страстей.

Там же. «Mal-aisé d’indiquer la nuance précise» и т. д. При составлении шкалы преступлений и наказаний первостепенное значение имеют два соображения. 1. Свирепость преступления. 2. Особые обстоятельства страны, которые создают большие искушения для его совершения или большие возможности избежать обнаружения. Наказание должно быть более суровым, чтобы уравновесить это. Если бы первое соображение было единственным, все нации составляли бы одинаковую шкалу. Но поскольку обстоятельства страны влияют на наказание, а не существует двух стран с совершенно одинаковыми обстоятельствами, ни у каких двух стран не получится одинаковая шкала преступлений и наказаний. Например, в Америке жители пускают лошадей на свободный выпас на незагороженных землях, столь обширных, что они полностью их прокармливают. Поэтому их легко украсть и легко скрыться. Следовательно, законы вынуждены противостоять этим искушениям более суровым наказанием. По этой причине кража лошади в Америке наказывается строже, чем кража той же стоимости в любой другой форме. В Европе, где лошади содержатся в столь надежном заключении, что украсть их невозможно, этот вид кражи не нуждается в более суровом наказании, чем любой другой. В некоторых странах Европы кража фруктов с деревьев наказывается смертной казнью. Причина заключается в том, что поскольку фруктовые деревья невозможно запереть в сундуки, подобно нашим деньгам, невозможно противопоставить физические преграды этому виду кражи. Поэтому законы противопоставляют им моральные преграды. Неразмышляющему американцу это кажется самым вопиющим из всех злоупотреблений властью, потому что он привык видеть фрукты висящими в таких количествах, что если их не сорвут люди, они сгниют; поэтому он привык считать их не имеющими никакой ценности и не представляющими собой материал для совершения преступления. Это должно служить оправданием расположения преступлений и наказаний в рассматриваемой нами шкале. Здесь была бы сформирована иная шкала, и еще иные — в Италии, Турции, Китае и т. д.

Страница 240. «Les officiers Americains» и т. д. по страницу 264 «qui le méritoient». Я предложил бы переработать этот раздел следующим образом: 1. Дать краткую историю возникновения и учреждения Цинциннати. 2. Рассмотреть, представляет ли оно в своем нынешнем виде какую-либо опасность для государства. 3. Предложить наиболее практичный метод предотвращения таковой.

Находясь в Америке в период, когда формировался этот институт, и будучи тогда в положении, которое давало мне возможность видеть его на всех этапах, я могу осмелиться предоставить г-ну де Мёнье материалы для первой части предыдущего распределения предмета. Вторую и третью он исполнит лучше всего сам. Я бы написал его историю в следующем виде. Когда по окончании войны, утвердившей независимость Америки, ее армия собиралась быть распущенной, офицеры, прошедшие вместе в ее ходе через самые тяжелые испытания, сблизившиеся друг с другом благодаря взаимной помощи и добрым услугам, с тяжелым душевным угнетением ощущали приближение того момента, который должен был разлучить их, возможно, навсегда. Они были из разных штатов и из отдаленных частей одного и того же штата. Поэтому одна лишь случайность могла предоставить им редкие и частичные возможности видеться друг с другом. Им предстояло либо навсегда отказаться от надежды когда-либо встретиться снова, либо измыслить какой-то повод, который мог бы свести их вместе. И почему бы не собраться нарочно в назначенные дни? Разве неудобства такого путешествия не окупались бы сторицей радостью новой встречи, сладостнейшим из всех утешений — беседой о трудностях и дорогих сердцу моментах, которые они пережили? Это также позволило бы им узнать, кто из них преуспел в жизни, а кто потерпел неудачу, и открыть кошельки каждого для любого нуждающегося брата. Эта мысль была слишком утешительной, чтобы не лелеять ее в беседах. Она переросла в идею регулярного объединения с организованным управлением, периодическими встречами, общими и частными, фиксированными взносами для тех, кто окажется в нужде, и знаком отличия, с помощью которого не только те, у кого не было случая познакомиться лично, могли бы узнавать друг друга, но который носили бы их потомки, чтобы увековечить среди них дружбу, связавшую их предков.

Генерал Вашингтон в тот момент был отягощен операцией по распуску армии, которой не платили, и трудность этой операции усугублялась тем, что два или три штата выразили настроения, не свидетельствовающие о должном внимании к их жалованью. Он иногда присутствовал при том, как его офицеры формировали в беседах свое новопредложенное общество. Он видел невинность его происхождения и не предвидел никаких менее невинных последствий. Он писал в то время свое прощальное письмо штатам, которое было столь заслуженно оценено миром. Далеко не считая это моментом для умножения поводов к раздражению путем противодействия предложению, не имевшему абсолютно никакой другой основы, кроме благожелательности и дружбы, он был скорее рад тому, что в его трудностях ему помог этот новый инцидент, который занимал умы офицеров и в то же время успокаивал их. Он также думал, что этот институт станет еще одним инструментом для укрепления федеральных узов и продвижения федеральных идей. Институт был создан. В него включили офицеров французских армии и флота, бок о бок с которыми они сражались и с чьей помощью в конечном итоге победили, распространив его на такие чины, вступление в которые, как им сказали, могло быть разрешено. Они отправили офицера во Францию, чтобы сделать это предложение им и приобрести знаки отличия, которые они разработали для своего ордена. Когда настал момент роспуска армии до того, как они смогли собраться в полном составе для назначения своего Президента, генерала попросили исполнять эти обязанности до их первой генеральной встречи, которая должна была состояться в Филадельфии в мае месяце следующего года.

Законы общества были опубликованы. Люди, читавшие их в своих кабинетах, не согретые теми чувствами дружбы, которые их породили, не обращая внимания на те страдания, которые приближающееся расставание вызвало в умах учредителей, политики, видящие во всем лишь опасности, которыми оно угрожает гражданскому обществу, наконец, трудящиеся люди, которые, защищенные равными законами, никогда не видели разницы между человеком и человеком, но читали об ужасных притеснениях, испытываемых людьми их описания в других странах со стороны тех, кто выделен титулами и знаками отличия, — начали тревожиться из-за этого нового института. Однако наблюдалось заметное молчание. Их тревоги долгое время ограничивались кругом частных бесед. Наконец некий г-н Берк, главный судья Южной Каролины, нарушил это молчание. Он написал против нового института, предрекая его опасности, весьма несовершенно, правда, поскольку ему помогало лишь воображение. Американец не мог сделать большего; ибо чтобы детализировать реальные пороки аристократии, их нужно увидеть в Европе. Опасения Берка сочли в Америке преувеличениями; в то время как в Европе, как известно, даже Мирабо лишь блекло обрисовал проклятия наследственной аристократии, какими они переживаются здесь и какими они последовали бы в Америке, если бы этот институт остался. Эпиграфом к брошюре Берка были слова «Трубите трубою на Сионе». Ее эффект соответствовал ее эпиграфу. Этот институт стал сперва предметом всеобщих разговоров. Затем его сделали предметом обсуждения в законодательных Ассамблеях некоторых штатов. Губернатор Южной Каролины осудил его в обращении к Ассамблее этого штата. Ассамблеи Массачусетса, Род-Айленда и Пенсильвании осудили его принципы. Никакое обстоятельство, по сути, не выносило его рассмотрение прямо на уровень Конгресса; тем не менее он глубоко запал им в умы. Когда им было сделано предложение со стороны польского ордена Божественного Провидения принять некоторых их выдающихся граждан в этот орден, они использовали это как повод заявить, что эти отличия противоречат принципам их Конфедерации.

Беспокойство, вызванное этим институтом, очень рано привлекло внимание генерала Вашингтона. Все еще помня всю чистоту мотивов, давших ему жизнь, он осознал, что он может породить политические золы, которые пыл этих мотивов завуалировал. Добавьте к этому, что он не одобрялся массой граждан Союза. Этого одного было достаточно в стране, где воля большинства есть закон и должна быть законом. Он видел, что цели института слишком незначительны, чтобы противопоставлять их столь серьезным соображениям, и что стало необходимым уничтожить его полностью. В этом он окончательно утвердился. Приближалась первая ежегодная встреча в Филадельфии; он отправился туда, полный решимости приложить все свое влияние для его упразднения. Он предложил это своим сослуживцам и настойчиво убеждал всеми своими силами. Он встретил такое сопротивление, которое, как отмечали, омрачило его лицо беспокойством, какого едва ли когда-либо производили самые тяжелые сцены войны. Вопрос обсуждался несколько дней, и наконец перестало быть сомнение в том, какова будет его окончательная судьба. Орден был на грани уничтожения голосованием подавляющего большинства его членов. В этот момент прибыл их посланник из Франции, доставивший письма от французских офицеров, с сердечностью принимавших предложенные знаки союза, просьбы других о принятии их в орден и извещение о том, что их почтенный Суверен соизволил признать его и разрешить своим офицерам носить его знаки. Перспектива переменилась. Вопрос приобрел новую форму. После предложения, сделанного ими и принятого их друзьями, какими словами они могли облечь предложение взять его назад, чтобы не покрыть себя упреками в легкомыслии и неблагодарности? Чтобы это не выглядело оскорблением тех, кого они любили? Федеральные принципы, народное недовольство были соображениями, вес которых они знали и чувствовали сами. Но стали бы иностранцы знать и чувствовать их в той же мере? Признали ли бы они их убедительность в такой степени, чтобы позволить без какого-либо возмущения сорвать орел и ленту со своей груди теми самыми руками, которые их туда поместили? Эта мысль вызвала бунт во всем обществе. Тогда они сочли необходимым сохранить ту часть своего института, которая могла бы продолжать поддерживать эту зарубежную ветвь, в то время как они срезали бы каждую другую, которая вызывала бы недовольство у их сограждан: принося таким образом жертву с обеих сторон своим друзьям и своей стране.

Общество должно было сохранить свое существование, свое название, свои встречи и свои благотворительные фонды: но последние должны были быть сданы на хранение в их соответствующие законодательные органы. Орден перестал быть наследственным — реформация, на которой настаивали даже по эту сторону Атлантики; он не должен был передаваться новым членам; общие встречи вместо ежегодных должны были быть только трижды в год. Орел и лента, правда, были сохранены, поскольку их носили, и они желали, чтобы их носили их друзья, находившиеся в стране, где те не были бы предметами раздражения; но сами они их никогда не носили. Они уложили их в свои комоды вместе с медалями Американской Независимости, медалями за взятые трофеи и выигранные сражения. Но во всех Соединенных Штатах ни один офицер не замечен оскорбляющим общественный взор демонстрацией этого знака отличия. Эти изменения успокоили американские штаты. Их граждане слишком сильно заинтересованы в репутации своих офицеров и слишком дорожат всем тем, что может послужить напоминанием их союзникам о тех моменты, когда они составляли единый народ, чтобы не отдать должное обстоятельству, которое предотвратило полное уничтожение ордена. Хотя они обязаны в силу дальновидной осмотрительности не допускать среди себя ничего такого, что могло бы претендовать на разделение их на ордена и унижение одного разряда людей ниже другого, они с удовольствием слышат, что их союзники, которых обстоятельства уже поставили в эти разряды отличий, готовы считать за честь то, что они помогли им в установлении их свобод и носят знак отличия, который может напоминать им о них; и для них было бы крайним огорчением, если бы домашняя реформация, признанная необходимой, если бы порицания отдельных авторов или какое-либо другое обстоятельство отбили охоту носить их знак отличия или убавили его репутацию.

Эта короткая, но правдивая история ордена Цинциннати, записанная со слов людей на месте, бывших посвященными в его истоки и развитие и знающих его нынешнее состояние, служит лучшим оправданием института, который казался и был в действительности столь чуждым тем правительствам, в которых он был создан.

Следует также учитывать, что в Америке никогда не было известно никакого иного различия между человеком и человеком, кроме должностных лиц, осуществляющих полномочия на основании законов, и частных лиц. Среди последних беднейший чернорабочий стоял наравне с богатейшим миллионером и, как правило, пользовался большим расположением, когда их права сталкивались. Видно было, как сапожник или иной ремесленник, перенесенный голосом своей страны со своего верстака в кресло должности, мгновенно приобретал всё уважение и подчинение, которые законы приписывают его должности. Но об отличиях по рождению или знакам они знали не больше, чем об образе существования на луне или планетах. Они лишь слышали, что таковые существуют, и знали, что они должны быть порочными. Должное отвращение к золам, проистекающим из этих различий, могло быть возбуждено только в Европе, где достоинство человека утрачено в произвольных различиях, где человеческий род классифицируется по нескольким ступеням унижения, где множество согнулось под тяжестью меньшинства и где установленный порядок не может представить в созерцание мыслящему существу никакой иной картины, кроме Всемогущего Бога и Его ангелов, попирающих ногами сонмище проклятых. Неудивительно поэтому, что институт Цинциннати был невинно задуман одним разрядом американских граждан, вызвал у других разрядов лишь медленную, умеренную и разумную оппозицию и рассматривался в Европе как отвратительное отцеубийство.

Вторую и третью части этого вопроса никто не сможет выполнить лучше господина де Мезеньера. Возможно, ему будет любопытно узнать, как они воспринимаются американским сознанием в настоящее время. Поэтому он получит соображения человека, который с самого момента зарождения этого института выступал против него, но который всегда понимал, что офицеры ни предвидели, ни намеревались нанести тот вред, который они причиняли своей стране.

Что же касается вопроса о том, может ли этот институт в его нынешнем виде причинить какой-либо вред, то я придерживаюсь мнения, что может. 1. Из-за собраний. Они будут поддерживать офицеров в сплоченном состоянии; сохранят разделение на гражданских и военных, которое для блага всех было бы лучше стереть как можно скорее; а военные собрания не только будут поддерживать ревностное отношение и опасения гражданского правительства, но и дадут основания для этих опасений и ревности. Ибо когда люди собираются вместе, они создают себе дела, если у них нет таковых; они сопоставляют свои обиды — одни реальные, другие мнимые, но все сильно приукрашенные; они передают друг другу искры недовольства, и это может породить пламя, которое поглотит как их собственное, так и общее счастье. 2. Благотворительная сторона института еще более склонна приносить вред, так как она увековечивает опасности, упоминавшиеся в предыдущем пункте. Ибо здесь создается фонд постоянного существования. Кому он будет принадлежать? Потомкам американских офицеров определенной категории. Эти потомки тогда составят группу, имеющую достаточный интерес к тому, чтобы сохранять внимание к своей категории, продолжать собрания и, возможно, в какой-то момент, когда политический взор будет задремывать или твердость их сограждан ослабнет, восстановить знаки отличия этого ордена и возродить все его притязания. Какую пользу могут предложить офицеры, которая перевесила бы эти возможные бедствия? Обеспечение своих потомков от нужды? Почему они боятся доверить их той же плодородной почве и тому же благодатному климату, которые избавят от нужды потомков остальных их сограждан? Боятся ли они, что те будут сведены к необходимости обрабатывать землю ради пропитания? Тем самым они станут более честными и счастливыми. Трудолюбивый фермер занимает более достойное место на шкале существ, будь то моральной или политической, чем ленивый бездельник, ценящий себя за свое происхождение, слишком гордый, чтобы работать, и влачащий жалкое существование за счет поедания того избытка чужого труда, который является священной сокровищницей беспомощных бедняков. Жалкая рента лишь помешает им проявлять то трудолюбие и те таланты, которые вскоре привели бы их к лучшей судьбе.

Как предотвратить эти беды? 1. На своем первом общем собрании пусть они распределят имеющиеся средства между нынешними адресатами их назначения и прекратят все дальнейшие взносы. 2. Пусть они объявят в то же время, что их собрания, как общие, так и частные, с этого момента прекращаются. 3. Пусть они переплавят свои ордена и добавят эту массу к распределяемому фонду, чтобы у их потомков не было соблазна вешать их в петлицы.

Эти размышления не предлагаются как заслуживающие внимания господина де Мезеньера. Он будет столь любезен, что рассмотрит этот вопрос по-своему, а лучшего способа и быть не может. Я лишь попрошу его использовать свою убедительную манеру, чтобы доказать, что зла следует опасаться даже от пепла этого института, и призвать общество в Америке довести свое преобразование до конца, помня о том, что мы должны удерживать человеческие страсти на своей стороне, даже когда убеждаем людей делать то, что они должны делать.

Страница 268: «Et en effet la population» и т. д. Страница 270: «Plus de confiance».

На это мы отвечаем, что Конгресс никогда не обнародовал и не представлял подобной переписи численности населения, и более того, Конгресс никогда ни в какое время не заявлял путем голосования о числе жителей в своих соответствующих штатах. 22 июня 1775 года они впервые приняли решение о выпуске бумажных денег. Сумма, на которой остановились, составила два миллиона долларов. Тогда они объявили, что двенадцать колоний-конфедераток (ибо Джорджия еще не присоединилась к ним) будут служить поручителем выкупа этих векселей. Чтобы определить, в какой пропорции каждый штат должен нести ответственность, членов от каждого из них попросили назвать, насколько это возможно, число жителей в их соответствующих штатах. Они были крайне не подготовлены к такому заявлению. Тем не менее они гадали так хорошо, как могли. Ниже приводятся цифры в соответствии с их предположениями и последовавшее за этим распределение двух миллионов долларов.
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Джорджия, еще не присоединившаяся к мерам остальных штатов, не была обложена квотой; однако ее численность в целом оценивалась примерно в тридцать тысяч человек, и таким образом общая сумма составила бы два миллиона четыреста сорок восемь тысяч человек всех сословий. Но следует заметить, что, хотя Конгресс сделал эту перепись основой своего распределения, он даже не занес ее в свои журналы, не говоря уже о том, чтобы опубликовать ее для всего мира со своим одобрением. То, как она стала достоянием гласности, заключалось в следующем. Поскольку члены называли со своих мест число жителей, которое они предполагали в своем штате, секретарь Конгресса записывал их на клочке бумаги, рассчитывал долю двух миллионов долларов, подлежащую уплате каждым, и заносил в журналы только сумму. Тем не менее члены для собственного удовлетворения и информации своих штатов сняли копии с этой описи и разослали их в свои штаты. Оттуда они попали в общественные газеты; и когда английские газетчики сочли удобным сравнить это с описью 1783 года, поскольку их принцип заключается в том, «чтобы нагло лгать, дабы не быть заподозренными во лжи», они довели эту цифру до трех миллионов ста тридцати семи тысяч восьмисот девяти человек и приписали ее публикацию самому Конгрессу.

В апреле 1785 года, когда Конгресс должен был обратиться к штатам с требованием собирать по полтора миллиона долларов ежегодно в течение двадцати пяти лет, возникла необходимость распределить эту сумму между ними. Штаты никогда не предоставляли им точной численности своего населения. Было также согласовано, что при этом распределении пять рабами должны засчитываться лишь как три свободных человека. Подготовка этого дела была поручена комитету; они обратились к членам за наилучшей информацией, которую те могли им предоставить, о численности населения своих штатов. Некоторые штаты приложили усилия, чтобы выяснить свою численность. Другие ничего не сделали в этом направлении и, разумеется, остались на прежнем уровне 1775 года, когда к их членам впервые обратились с требованием объявить число жителей. В этих обстоятельствах и на основе принципа подсчета лишь трех пятых рабов комитет распределил деньги между штатами и доложил о своей работе Конгрессу. При этом они оценили Южную Каролину как имеющую сто семьдесят тысяч жителей. Делегаты же этого штата убедили Конгресс обложить их на основе лишь ста пятидесяти тысяч ввиду состояния полного опустошения, в котором неприятель оставил их страну. Разница была тогда возложена на другие штаты, и результатом стало следующее.
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Тем не менее Конгресс отказался придать переписи статус официального документа на своих страницах, поскольку она была составлена не на тех свидетельствах, которых требовало строгое внимание к точности и правде. Они использовали ее по необходимости, так как не могли получить лучший ориентир, и занесли в свои журналы лишь распределение денег. Однако члены, как и прежде, сняли копии с этой описи, которая легла в основу распределения, разослали их в свои штаты, и таким образом эта вторая перепись попала в общественные газеты и была приписана англичанами Конгрессу как их декларация о нынешней численности населения. Чтобы добраться до реальных цифр, предполагаемых этой описью, мы должны прибавить двадцать тысяч к числу, по которому была исчислена квота Южной Каролины; мы должны учесть, что семьсот тысяч рабов считаются лишь за четыреста двадцать тысяч человек, и прибавить по этой причине двести восемьдесят тысяч. Это даст нам в общей сложности два миллиона шестьсот тридцать девять тысяч триста жителей всех сословий в тринадцати штатах; что на двести двадцать одну тысячу триста больше, чем по переписи 1775 года, а вовсе не на семьсот девяносто восемь тысяч пятьсот девять меньше, как утверждали английские газеты, будто бы по признанию самого Конгресса являлось уменьшением численности населения в Соединенных Штатах.

Страница 272: «Comportera, peut être, une population de 30,000,000». Территория Соединенных Штатов составляет около миллиона квадратных миль в английском исчислении. На ней имеется большая доля плодородных земель, чем в британских владениях в Европе. Предположим теперь, что территория Соединенных Штатов достигает равной степени заселенности с британскими европейскими владениями; тогда они будут иметь сто миллионов жителей. Давайте распространим наши взгляды на то, каковой может быть численность населения двух континентов Северной и Южной Америки, если предположить их разделенными в самой узкой части Панамского перешейка. Между этой линией и линией 50° северной широты северный континент содержит около пяти миллионов квадратных миль, а к югу от этой линии разделения южный континент содержит около семи миллионов квадратных миль. Я не перехожу за 50-й градус северной широты в своих расчетах, поскольку мы должны провести черту где-нибудь, и, учитывая почву и климат за ее пределами, я бы воспользовался этим расчетом лишь в качестве противовеса, чтобы компенсировать то, чего более холодные регионы внутри этой линии, как можно полагать, недоберут в своем будущем населении. Вот двенадцать миллионов квадратных миль, которые при ранее принятой норме заселенности прокормят двенадцать сотен миллионов жителей, число, превышающее то, которого, как предполагается, достигает нынешнее население всего земного шара. Если те, кто предлагает медали за решение вопросов, о которых никто не задает вопросов, те, кто призывал к дискуссии о мнимой проблеме: «Было ли открытие Америки благом для человечества?», если они, говорю я, рассмотрели бы это лишь как удвоение числа людей и, следовательно, количества бытия и счастья, они могли бы сберечь деньги и репутацию, которые стоило им их утверждение. Нынешнее население обитаемых частей Соединенных Штатов составляет около десяти человек на квадратную милю; и опыт показал нам, что везде, где мы достигаем этого показателя, жители начинают испытывать беспокойство из-за слишком сильной скученности и уходят в большом количестве на поиски незанятых земель. В течение сорока лет вся их территория будет заселена по этой ставке. Мы можем зафиксировать это тогда как предел, за которым народ этих штатов не будет удерживаться в своих нынешних границах; мы можем зафиксировать эту плотность населения также как предел, который они не превзойдут, пока оба эти континента не заполнятся до этой отметки; то есть до тех пор, пока они не будут содержать сто двадцать миллионов жителей. Почва страны на западной стороне Миссисипи, ее климат и близость к Соединенным Штатам указывают на нее как на первую, которая примет население из этого гнезда. Нынешние обитатели будут иметь как раз достаточно сил, чтобы подавлять и сдерживать эмиграцию до определенной степени плотности. Мы видели недавно, как отдельный человек отправился и решился на поселение в Кентукки, за много сотен миль от любого белого жителя, переселился туда со своей семьей и несколькими соседями, и хотя это поселение постоянно подвергалось нападениям индейцев, в течение десяти лет оно приобрело тридцать тысяч жителей; его численность увеличивается в то самое время, пока мы пишем, и штат, частью которого оно прежде являлось, предложил ему независимость.

Страница 280, строка пятая: «Huit des onze Etats» и т. д. Скажите: «Присутствовало десять штатов; шесть проголосовали за него единогласно, три против, и один воздержался (был разделен); а поскольку для утвердительного решения предложения требовалось семь голосов, оно было отклонено. Голос отдельного человека от штата, который разделился, или от одного из тех, кто был в меньшинстве, предотвратил бы распространение этого отвратительного преступления по новой стране. Так мы видим судьбу миллионов неродившихся, висящую на языке одного человека, и Небеса хранили молчание в этот страшный момент! Но следует надеяться, что они не всегда будут хранить молчание и что друзья прав человеческой природы в конце концов восторжествуют.

16 марта 1785 года в Конгрессе было внесено предложение о передаче того же самого вопроса в комитет, и оно было передано голосами восьми штатов против трех. Мы не слышим, чтобы по этому поводу было сделано что-либо еще».

Страница 286: «L’autorité du Congrès étoit nécessaire». Суть упоминаемого пассажа в журнале Конгресса от 26 мая 1784 года заключается в следующем: «Что авторитет Конгресса делать требования о предоставлении войск в мирное время подвергается сомнению; что такой авторитет был бы опасен в сочетании с признанным авторитетом эмиссии или заимствования денег; и что поскольку требуется лишь немного войск для охраны складов и гарнизонов пограничных постов, в настоящее время было бы более уместно рекомендовать, чем требовать».



Мистер Джефферсон засвидетельствует свое почтение господину де Мезеньеру и направляет ему копии тринадцатой, двадцать третьей и двадцать четвертой статей договора между королем Пруссии и Соединенными Штатами.

Если господин де Мезеньер намеревается упомянуть факты жестокости, о которых он и мистер Джефферсон говорили вчера, двадцать четвертая статья представит их должным образом, поскольку они породили осознание необходимости этой статьи. Эти факты таковы: 1. Гибель более чем одиннадцати тысяч американских пружан в одном тюремном судне (Джерси) и в течение трех лет. 2. Разрешение генералом Хау нашим пленным, захваченным в битве при Джермантауне и помещенным под стражу во дворе Капитолия Филадельфии, оставаться без какой-либо пищи столь долгое время, что многие погибли от голода. Там, где лежали тела, было видно, что они съели всю траву вокруг себя в пределах досягаемости после того, как потеряли способность подниматься или двигаться со своего места. 3. Второй факт был деянием командующего офицера: первый — нескольких командующих офицеров и в течение столь долгого времени, что приходится предполагать одобрение со стороны правительства. Но следующее было деянием самого правительства. В те периоды, когда наши дела казались неблагоприятными, а их — успешными, то есть после эвакуации Нью-Йорка и снова после взятия Чарлстона в Южной Каролине, они регулярно отправляли наших пленных, захваченных на море и привезенных в Англию, в Ост-Индию. Это настолько достоверно, что в ноябре или декабре 1785 года мистер Адамс официально потребовал выдачи американских пленных, отправленных в Ост-Индию, а лорд Кармартен официально ответил, «что немедленно отданы приказы об их освобождении». Господин де Мезеньер волен процитировать этот факт. 4. Факт, относимый не только к правительству, но и к парламенту, который в начале войны принял для этой цели акт, заключался в принуждении наших пленных, захваченных на море, присоединиться к ним и воевать против своих соотечественников. Они добивались этого путем морения голодом и порки. Оскорбление капитана Станхопа, случившееся в Бостоне в прошлом году, было следствием этого. Два человека, Данбар и Лоуторп, с которыми Станхоп поступил подобным образом (нанеся в особенности двадцать четыре удара плетью Данбару), встретив его в Бостоне, попытались избить его. Но народ вмешался и спас его. Этот факт упоминается в том абзаце Декларации независимости, в котором говорится: «Он принуждал наших сограждан, захваченных в плен на открытом море, поднимать оружие против своей страны, становиться палачами своих друзей и братьев или погибать от их рук». Это было самым тягостным для наших пленных из всех жестокостей, практиковавшихся над ними. Остальные затрагивали лишь тело, но эта — душу; их преследовал ужас от мысли, что они, возможно, сами выпустили пулю, от которой пал отец или брат. Некоторые из них обладали достаточною стойкостью, чтобы выдерживать половинный паек пищи и неоднократную порку. Таких обычно отправляли в Англию, а оттуда в Ост-Индию. Один из них сбежал из Ост-Индии и добрался обратно до Парижа, где рассказал о своих страданиях мистеру Адамсу, который случайно находился тогда в Париже.

Господин де Мезеньер, упоминая о том, что закон о рабах был принят в Вирджинии без положения об эмансипации, изволит упоминать, что ни мистер Уайт, ни мистер Джефферсон не присутствовали, чтобы внести предложение, которое они замышляли; откуда люди, которые не утруждают себя размышлениями или расспросами, могут поспешно заключить, будто их отсутствие было причиной того, что предложение не было внесено, и, следовательно, что в Ассамблее не нашлось лиц, обладающих достаточною добродетелью и твердостью, чтобы предложить положение об эмансипации. Это предположение было бы неверным. Там были люди, у которых не было недостатка ни в добродетели, чтобы предложить, ни в талантах, чтобы отстоять это предложение, если бы они увидели, что настроение законодательного органа созрело для него. Эти достойные деятели почувствовали бы себя уязвленными, униженными и деморализованными такой мыслью. Поэтому мистер Джефферсон был бы признателен господину де Мезеньеру за упоминание этого в подобном ключе: «Из двух комиссаров, разработавших поправку об постепенной эмансипации рабов, мистер Уайт не мог присутствовать, будучи членом судебного ведомства, а мистер Джефферсон отсутствовал в составе посольства во Франции. Но в той Ассамблее не было недостатка в людях, обладающих достаточной добродетелью, чтобы предложить, и талантами, чтобы защитить это положение. Однако они видели, что момент для успешного осуществления этого еще не наступил и что безуспешная попытка, как это слишком часто случается, лишь крепче скоет цепи рабства и отдалит момент освобождения этого угнетенного слоя людей. Какая поразительная, какая непостижимая машина есть человек! Который может переносить трудности, голод, удары плетей, тюремное заключение и саму смерть в защиту собственной свободы и в следующий же момент оставаться глухим ко всем тем побуждениям, сила которых поддерживала его во время испытания, и обрекать своих ближних на рабство, один час которого чреват большим страданием, чем века того рабства, против которого он восстал с оружием в руках! Но мы должны ожидать с терпением проявлений высшего Провидения и надеяться, что оно готовит избавление этим нашим страдающим братьям. Когда мера их слез будет полна, когда их стоны окутают тьмою сами небеса, несомненно, Бог справедливости пробудится к их бедствию и, распространяя свет и терпимость среди их угнетателей или же в конце концов карающим громом, явит свое внимание к делам этого мира и покажет, что они не оставлены на волю слепого фатализма».

[Ниже приводятся статьи договора с Пруссией, упоминаемые в предыдущих замечаниях.]



Статья 13. И в том же случае, если одна из договаривающихся сторон окажется в состоянии войны с какой-либо другой державой, во избежание всех трудностей и недоразумений, которые обычно возникают в отношении товаров, ранее именовавшихся контрабандой, таких как оружие, боеприпасы и военные припасы всякого рода, никакие подобные статьи, перевозимые на судах или подданными либо гражданами одной из сторон врагам другой, не должны считаться контрабандой в такой степени, чтобы влечь за собой конфискацию или осуждение и потерю имущества частных лиц. Тем не менее разрешается останавливать такие суда и товары и задерживать их на такой срок, какой захватчики сочтут необходимым для предотвращения неудобств или ущерба, которые могут проистечь из их следования, выплачивая, однако, разумную компенсацию за убытки, которые такой арест причинит собственникам; и далее разрешается использовать для нужд захватчиков всю или любую часть задержанных военных припасов, выплачивая владельцам их полную стоимость, определяемую по текущей цене в месте назначения. Но в предполагаемом случае остановки судна за товары, ранее считавшиеся контрабандой, если капитан остановленного судна выдаст товары, предположительно имеющие контрабандный характер, ему будет разрешено сделать это, и судно в таком случае не должно доставляться ни в какой порт и задерживаться далее, но ему будет разрешено продолжать свое плавание.

Статья 23. Если между двумя договаривающимися сторонами возникнет война, купцам каждой из стран, проживающим в то время в другой, должно быть дозволено оставаться в течение девяти месяцев для взыскания своих долгов и улаживания своих дел, и они могут свободно удаляться, вывозя все свое имущество без преследований и препятствий; а всем женщинам и детям, ученым всяких факультетов, земледельцам, ремесленникам, мануфактурщикам и рыбакам, невооруженным и населяющим неукрепленные города, селения или места, и вообще всем прочим, чьи занятия служат общему пропитанию и благу человечества, должно быть позволено продолжать свои соответствующие занятия, и они не должны подвергаться преследованиям в отношении их личностей, равно как их дома не должны сжигаться или иным образом уничтожаться, а поля — разоряться вооруженной силой неприятеля, во власть которого они могут случайно впасть; но если что-либо необходимо будет взять у них для нужд такой вооруженной силы, за это должно быть уплачено по разумной цене. И всем купеческим и торговым судам, занятым обменам продуктами различных мест и тем самым делающим предметы первой необходимости, удобства и блага человеческой жизни более легко добываемыми и более доступными, должно быть дозволено проходить свободно и беспрепятственно. И ни одна из договаривающихся сторон не должна давать или выдавать какое-либо свидетельство каперским вооруженным судам, уполномочивающее их захватывать или уничтожать такие торговые суда либо прерывать такую торговлю.

Статья 24. И в целях предотвращения уничтожения военнопленных путем отправки их в отдаленные и суровые страны или скучивания их в тесных и вредных местах обе договаривающиеся стороны торжественно обязуются друг перед другом и перед всем миром, что они не будут принимать на вооружение такую практику; что ни одна из них не станет отправлять пленных, которых они могут захватить у другой, в Ост-Индию или любые другие части Азии или Африки; но что они будут помещены в какой-либо части их владений в Европе или Америке в здоровых местах; что они не будут заключаться в темницы, тюремные суда или тюрьмы, а также не будут помещаться в кандалы, связываться или иным образом ограничиваться в пользовании своими конечностями. Что офицеры будут отпускаться под честное слово в пределах удобных округов и обеспечиваться удобными помещениями, а рядовой состав будет размещаться в лагерях, достаточно открытых и обширных для воздуха и физических упражнений, и квартироваться в казармах столь же просторных и хороших, какие сторона, в чьей власти они находятся, предоставляет для собственных войск; что офицеры будут ежедневно обеспечиваться стороной, в чьей власти они находятся, таким количеством пайков и из тех же предметов и качества, какие выделяются ими натурально или посредством денежной компенсации офицерам равного ранга в их собственной армии; и все остальные будут ежедневно обеспечиваться ими такими пайками, какие они выделяют рядовому солдату на своей службе; стоимость коих должна выплачиваться другой стороной при взаимной выверке счетов на содержание пленных по окончании войны; и указанные счета не должны смешиваться ни с какими другими или зачитываться в счет таковых, равно как причитающиеся по ним балансы не должны удерживаться в качестве удовлетворения или репрессалии за какую-либо другую статью или по какой бы то ни было иной причине, реальной или мнимой. Что каждой стороне должно быть позволено содержать комиссара по делам пленных собственного назначения при каждом отдельном лагере пленных, находящемся во владении другой, каковой комиссар должен видеть пленных столь часто, сколь пожелает, должен допускаться к получению и распределению любых удобств, которые могут быть присланы им их друзьями, и должен иметь свободу составлять свои отчеты в открытых письмах тем, кто его нанял. Но если какой-либо офицер нарушит свое честное слово или какой-либо другой пленный сбежит из пределов своего лагеря после того, как они будут ему указаны, такой отдельный офицер или другой пленный лишается той части преимуществ настоящей статьи, которая предусматривает его освобождение под честное слово или размещение в лагере. И заявляется, что ни предлог того, что война расторгает все договоры, ни какой-либо иной вообще не должны рассматриваться как аннулирующие или приостанавливающие эту или непосредственно предшествующую статью, но, напротив, состояние войны есть именно то, для которого они предусмотрены и во время которого они должны соблюдаться столь же священно, как и самые признанные статьи естественного права и права наций.



 














      LETTER CLII.—TO MR. RITTENHOUSE, January 25,1786
    

МИСТЕРУ РИТТЕНХАУСУ.

Париж, 25 января 1786 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 28 сентября прибыло несколько дней назад. Я благодарю вас за подробности на предмет южных и западных границ. В нем остается, однако, одна статья, о которой я все же попрошу вас меня просветить, а именно: насколько далеко западная граница простирается за меридиан Питтсбурга? Эта информация необходима, чтобы позволить мне нанести эту границу на свою карту. Я также буду весьма признателен за сообщение ваших наблюдений относительно диковин западной страны. Меня будет не трудно склонить отказаться от теории роста раковин без того, чтобы они служили вместилищем для животных. Для меня это лишь идея, а не устоявшееся мнение. В тех «Заметках», которыми я вас утруждал, я отмечал, что существует три мнения о происхождении этих раковин: 1. Что они были отложены даже в высочайших горах всемирным потопом. 2. Что они вместе со всеми известковыми камнями и землями являются остатками животных. 3. Что они растут или образуются подобно кристаллам. Я обнаруживаю, что мог бы проглотить последнее мнение скорее, чем любое из остальных; но я его еще не проглотил. Можно было бы добавить еще одно мнение: что какое-то потрясение природы вынесло наверх части, бывшие некогда дном океана. Но есть ли у нас лучшие доказательства такого усилия природы, чем ее превращение окаменевающего сока в форму раковины? Подобного катаклизма не происходило в наше время и в пределах исторических анналов; и расстояние между превращением окаменевающего сока в форму кристалла или алмаза, которое мы видим, и в форму раковины, которую мы не видим, не больше, чем между выталкиванием вулканического вещества немного выше поверхности, где оно находится в плавленом состоянии, которое мы видим, и выталкиванием дна моря на пятнадцать тысяч футов выше обычной поверхности земли, которого мы не видим. Невозможно верить ни в одну из этих гипотез; и если мы склоняемся к какой-либо из них, то делать это следует лишь до тех пор, пока не появится другая, более аналогичная известным действиям природы. В письме к мистеру Хопкинсону я упоминал ему, что аббат Рошон, открывший двойное лучепреломление в некоторых из природных кристаллов, недавно изготовил телескоп из металла, называемого платиной, который, будучи столь же восприимчивым к столь же идеальной полировке, как и металл, ранее использовавшийся для зеркал телескопов, не подвержен ржавчине, подобно золоту и серебру. Здесь есть человек, который набрел на новый метод гравировки. Он предлагает вам чернила своего сочинения. Напишите на медных пластинах все, с чего вы хотели бы сделать несколько копий, и через час пластина будет готова для печати; то же касается планов, гравюр и т. д. Это искусство будет забавным для частных лиц, если он сделает его достоянием общественности. Я посылаю вам вместе с сего «Морские альманахи» за 1786, 1787, 1788, 1789, 1790 годы, которые являются столь свежими, сколь они изданы. Вы спрашиваете, как вы можете возместить расходы на эти мелочи? Я отвечаю: приняв их в дар; поскольку доставит мне большее удовольствие доставить вам радость, чем деньги. В последнее время у нас не было опубликовано ничего любопытного. Я не знаю, любите ли вы читать химическую литературу. В этой науке есть кое-что стоящее чтения. Я вышлю их вам, если вы этого пожелаете. Моя дочь здорова и присоединяется ко мне в выражении почтения миссис Риттенхаус и барышням. Спросив, когда у нас появится лунарий, я заверю вас в своем искреннем уважении и почтении, с каковыми пребываю, дорогой сэр, ваш покорнейший,

покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLIII.—TO A. STEWART, January 25, 1786
    

А. СТЬЮАРТУ.

Париж, 25 января 1786 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 17 октября, которое, хотя вы и упоминаете его как третье из написанных вами, является первым, дошедшим до меня. Я искренне благодарю вас за содержащиеся в нем сообщения. Ничто не является для меня столь отрадным на таком расстоянии, как подробности, как большие, так и малые, о том, что происходит в моей собственной стране. О последних мы получаем здесь мало, поскольку они либо ускользают от внимания моих корреспондентов, либо считаются недостойными внимания. Это, однако, глубокое заблуждение, в чем каждый может убедиться, вспомнив, что когда он долго отсутствовал в родных местах, мелкие новости оттуда являются самыми приятными и привлекают его первейшее внимание, будь то при встрече с человеком оттуда или по возвращении туда самого. Поэтому я все еще надеюсь, что письмо, в котором вы были столь добры сообщить мне мелкие происшествия в окрестностях Монтичелло, все же дойдет до меня, и я осмеливаюсь полагаться на многочисленные доказательства дружбы, полученные от вас, в отношении продолжения ваших милостей. Это будет тем более заслуженно, что мне нечего дать вам взамен.

Спокойствие Европы в данный момент представляет мало такого, что могло бы привлечь ваше внимание. И это спокойствие не будет нарушено в ближайшее время, по крайней мере в текущем году. Возможно, оно держится на жизни короля Пруссии, а она держится на очень тонкой нити. Американская репутация в Европе не такова, чтобы льстить ее гражданам. Два обстоятельства вызывают особые возражения против нас: невыплата наших долгов и недостаток энергии в нашем правительстве. Они препятствуют установлению связей с нами. Я признаюсь, что придерживаюсь мнения, будто добро проистечет из уничтожения нашего кредита. Я не вижу ничего другого, что могло бы обуздать нашу склонность к роскоши и к изменению тех нравов, которые одни только способны сохранить республиканское правление. Поскольку невозможно предотвратить кредит, лучшим способом было бы излечить его дурные последствия, обеспечив немедленное взыскание в пользу кредитора. Это свело бы покупки в кредит к покупкам за наличные деньги. Тогда человек видел бы тюрьму, нарисованную на всем, чего он желал, но за что не имел наличных денег заплатить.

Я опасаюсь из выражения в вашем письме, что жители Кентукки подумывают об отделении не только от Вирджинии (в чем они правы), но также и от конфедерации. Признаюсь, я считал бы это событие крайне бедственным и таким, против которого должен восстать каждый добрый гражданин. Наши нынешние федеральные границы не слишком велики для хорошего управления, и увеличение числа голосов в Конгрессе не произведет никакого дурного эффекта. Напротив, оно заглушит те мелкие разногласия, которые существуют там в настоящее время. Наша конфедерация должна рассматриваться как гнездо, из которого будет заселена вся Америка, Северная и Южная. Мы должны также заботиться о том, чтобы не считать в интересах этого великого континента слишком поспешное давление на испанцев. Эти страны не могут находиться в лучших руках. Мое опасение заключается в том, что они слишком слабы, чтобы удерживать их до тех пор, пока наша численность населения не сможет достаточным образом возрасти, чтобы отвоевать их у них по частям. Навигация по Миссисипи должна быть у нас. Это все, к чему мы пока готовы. Я завел здесь знакомство с весьма разумным, откровенным джентльменом, который был в Южной Америке во время вспыхнувшего там восстания, шедшего в то время, когда разворачивалась наша Революция. Он говорит, что те смуты (о которых мы почти ничего не слышали) стоили с обеих сторон ста тысяч жизней.

Я завел здесь особое знакомство с господином де Бюффоном и имею великое желание составить у него наилучшее представление о нашем лосе. Возможно, ваше положение позволит вам помочь мне в этом. Вы не могли бы оказать мне большей услуги, чем прислать мне рога, скелет и шкуру лося, если бы их удалось раздобыть. Желательнее всего получить их в таком виде: разрезать шкуру от нижней челюсти вдоль брюха к хвосту и вниз по бедрам до колена, вынуть животное, оставив ноги и копытца, кости головы и рога прикрепленными к шкуре. Сшив брюхо и т. д. и набив шкуру, она приобретет форму животного. Впрочем, поскольку возможности сделать это вряд ли приходится ожидать, я буду рад получить их отдельно, упакованными в ящик и отправленными в Ричмонд на попечение доктора Карри. Все вещи подобного рода здесь драгоценны. И чтобы не увеличивать ваших хлопот, я должен завершить свое письмо заверениями в уважении и привязанности, с какими я пребываю, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLIV.—TO THE COMMISSIONERS OF THE TREASURY, January 26, 1786
    

КОМИССАРАМ KАЗНАЧЕЙСТВА.

Париж, 26 января 1786 г.

Господа,

Я имел честь получить ваше письмо от 6 декабря и должен поблагодарить вас за содержащуюся в нем информацию о состоянии наших фондов и ожиданиях здесь. Ваша мысль о том, что эти сообщения время от времени могут быть полезны для Соединенных Штатов, безусловно верна, поскольку мне часто приходится объяснять наши перспективы выплаты процентов и т. д., что я мог бы делать лучше при наличии более полной информации. Если бы вы были столь любезны проинструктировать мистера Грана всегда предоставлять мне дубликаты тех денежных отчетов, которые он время от времени направляет вам, и если бы вы были так добры распорядиться, чтобы ваш секретарь присылал мне копии тех писем, которые вы пересылаете мистеру Грану, уведомляя его о денежных поступлениях, которых он может ожидать время от времени, то я всегда был бы осведомлен о сумме денег на руках здесь и предполагаемых ожиданиях поступлений. Доктор Франкин во время своего проживания здесь, будучи уполномоченным занимать большие суммы денег, распоряжение этими деньгами естественным образом казалось возложенным на него. Поэтому у мистера Грана вошло в практику никогда не выплачивать деньги иначе как по его ордеру. По своем отъезде мистер Гран прислал мне все денежные векселя, чтобы санкционировать их оплату. Я сообщил ему, что это никоим образом не входит в мою компетенцию; что я не квалифицирован направлять его в этом деле и что если бы я осмелился вмешаться, это не придало бы ему никакой дополнительной санкции. Однако он отказался выплатить хоть шиллинг без моего распоряжения. Поэтому я был вынужден заниматься бесполезным вмешательством исключительно для того, чтобы дела Соединенных Штатов не стояли на месте. Мне нет необходимости описывать вам неправомерность моего дальнейшего руководства мистерцем Граном дольше, чем до получения ваших приказов, тот вред, который мог бы проистечь из неопределенности, в которую это поставило бы вас относительно того, до какой степени вы можете рисковать выписывать векселя на ваши здешние фонды, а также малую необходимость моего вмешательства. Всякий раз, когда вы распоряжаетесь о перечислении суммы денег в руки мистера Грана, нет ничего более естественного, чем ваше указание ему относительно того, как ими распоряжаться, дабы он руководствовался исключительно вашими инструкциями. Среди них вы, несомненно, сочтете необходимым дать ему одну постоянную инструкцию: оплачивать мои векселя на те суммы, запрашивать которые мне позволяет моя должность. Таковыми будут жалование, курьеры, почтовые расходы и те прочие статьи, которых потребуют обстоятельства и которые не могут быть определены заранее. Они никогда не будут столь значительными, чтобы поставить под угрозу честь ваших векселей. Я, безусловно, проявлю в них величайшую осторожность и буду нести ответственность перед Конгрессом.

Мистер Гран полагает, что он пострадал в вашем мнении из-за использования двухсот тысяч ливров в течение прошлого года не так, как его инструктировало финансовое ведомство. Это было следствием того, что его сочли подчиненным здешнему руководству, и будет лишь справедливо снять с него вину по этому поводу и показать, что она должна пасть, если вообще на кого-то падает, на доктора Франклина, мистера Адамса и меня. Дело обстояло так. Деньги здесь были исчерпаны, мистер Гран перерасходовал около пятидесяти тысяч ливров, а дипломатические миссии во Франции, Испании и Голландии существовали на его вспомоществования, прекращения которых они могли ожидать в любой момент, и боялись протеста по каждому векселю. Другие текущие расходы также зависели от авансов с его стороны, и хотя они были невелики по сумме, иногда они влекли за собой большие последствия. В этой ситуации он получил четыре00 тысяч ливров для выплаты этому правительству за один год процентов. Мы посчитали, что честь Соединенных Штатов пострадает меньше, если приостановить половину выплаты этому правительству, возместить авансы мистера Грана и обеспечить фонд для текущих расходов. Мы посоветовали ему поступить именно так. Я по-прежнему считаю, что это было к лучшему, и я верю, что мои коллеги продолжают смотреть на этот вопрос в том же ключе. Мы могли быть предвзяты чувствами, вызванными нашим собственным бедственным положением. Но безусловно, что касается мистера Грана, никакой вины за ним нет. Мы объяснили это дело в письме к Конгрессу в то время, и справедливость требует этого объяснения перед вами, поскольку я предполагаю, что прежнее до вас не дошло.

Двести тысяч удержанных ливров, как упоминалось выше, были направлены на описанные цели, на выплату годичных процентов французским офицерам (что составляет около сорока двух тысяч ливров) и другие текущие расходы, которые мистер Гран, несомненно, вам объяснил. Около недели назад в его руках оставалось лишь около двенадцати тысяч ливров. В этой ситуации были представлены требования французских офицеров на выплату вторых годовых процентов. Но мистер Гран заметил, что ни денег, ни приказов для них не было. Выплаты этим господинам в прошлом году возымели наилучшее из всех возможных воздействий; они приобрели столько защитников кредита и чести Соединенных Штатов, которых было слышно во всех компаниях. Это исправило представление о том, что мы не желаем платить наши долги. Я опасаюсь, что наша нынешняя неудача в отношении них породит новые обвинения и приведет к рецидиву кредита. Опасаясь этого, я написал мистеру Адамсу, чтобы узнать, может ли он обеспечить поступление этих денег из фондов в Голландии; хотя у меня мало надежды на тот квартал, поскольку он ранее сообщал мне, что эти фонды будут исчерпаны к весне текущего года, и я также сомневаюсь, рискнет ли он отдать распоряжение об этих выплатах без полномочий от вас. Я счел своим долгом изложить эти вопросы вам.

Я имел честь приложить к письму мистера Джея расписки коммодора Джонса на сто восемьдесят одну тысячу тридцать девять ливров, один соль и десять денье призовых денег, которые (после вычета его собственной доли) он должен перечислить вам для офицеров и солдат, находившихся под его командованием. Я беру на себя смелость предположить, нельзя ли сберечь расходы и риск двойных переводов, распорядившись о выдаче этих денег непосредственно в руки мистера Грана для нужд казначейства в Европе, в то время как вы могли бы обеспечить на родине средства для офицеров и солдат, чьи требования будут поступать столь медленно, что оставят в вашем распоряжении большую часть этих денег на значительное время, а некоторую их часть — навсегда. Тогда мы смогли бы немедленно успокоить французских офицеров.

Имею честь быть с полнейшим уважением и почтением, господа,

ваш покорнейший

и покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLV.—TO MESSRS. BUCHANAN AND HAY, January 26, 1786
    

БЬЮКЕНЕНУ И ХЭЮ.

Париж, 26 января 1786 г.

Господа,

Я имел честь писать вам по получении ваших распоряжений о приобретении чертежей для общественных зданий и снова 13 августа. При исполнении этих распоряжений мне представились два метода действий. Один заключался в том, чтобы предоставить какому-нибудь архитектору набросать экстерьер по его вкусу, каковой путь, как показывает опыт, примерно в одном случае из тысячи приводит к удачной форме; другой — взять какую-либо модель, уже разработанную и одобренную всеобщим признанием мира. У меня не было колебаний в том, чтобы решить, что последнее лучше, и после этого решения не было сомнений, какую именно модель взять. В Ниме на юге Франции есть здание, именуемое Maison Carrée, возведенное во времена цезарей и признаваемое без возражений самым совершенным и драгоценным памятником древности из существующих. Его превосходство над всем в Риме, в Греции, в Бальбеке или Пальмире признается всеми; и этот единственный объект включил Ним в общий маршрут путешественников. Еще не имея досуга посетить его, я мог судить о нем лишь по чертежам и рассказам множества людей, которые ездили смотреть его. Поэтому я решил принять эту модель и добиться того, чтобы все ее пропорции соблюдались с точностью. Поскольку для иностранного художника было невозможно знать, какое количество и размеры помещений подойдут различным ведомствам нашего правительства и как они должны быть связаны между собой, я взялся составить эту планировку, и, сделав это, передал ее архитектору (месье Клериссо), который изучал это искусство двадцать лет в Риме, который детально изучил и измерил Maison Carrée в Ниме и опубликовал книгу, содержащую превосходнейшие планы, описания и замечания по нему. Он был слишком хорошо знаком с достоинствами этого здания, чтобы чувствовать себя стесненным моими предписаниями не отступать от его модели. Лишь в одном случае он уговорил меня допустить отступление. А именно — сделать портик глубиной всего в две колонны вместо трех, как в оригинале. Его причиной было то, что эта последняя глубина слишком сильно затемнит помещения. В качестве второй причины можно было бы добавить экономию. Я согласился на это, чтобы удовлетворить его, и планы нарисованы именно так. Я знал, что по-прежнему будет легко исполнить здание с глубиной в три колонны, и именно это я бы непременно рекомендовал. Мы знаем, что Maison Carrée всеобще нравилось на протяжении почти двух тысяч лет. Исключая колонну, мы изменим пропорции, и, возможно, эффект может пострадать сильнее, чем ожидается. То, что хорошо, часто портят попытками сделать лучше.

Настоящее письмо — первая представившаяся возможность отправить чертежи. Соответственно, вы получите с сим прилагаемым генеральный план, фасад и боковой вид. Архитектор был весьма занят и, зная, что на первое время этого будет вполне достаточно, еще не закончил разрезы здания. Их придется отправить с какой-либо последующей оказией, равно как и модели фасада и бокового вида, которые изготавливаются из парижского гипса. Это было абсолютно необходимо в качестве руководства для рабочих, не слишком искусных в своем ремесле. Это значительно увеличит расходы, и я бы не пошел на них, если бы не осознавал их необходимости. Стоимость модели составит пятнадцать гиней. Через несколько дней я узнаю стоимость чертежей, которая, вероятно, втрое превысит стоимость модели; впрочем, это лишь предположение. Я сведу ее к минимуму, оплачу и представлю вам отчет в своем следующем письме. При рассмотрении вы обнаружите, что корпус этого здания занимает площадь, равную лишь двум пятым от той, что предполагалась и уже заложена; разумеется, на него уйдет примерно вдвое меньше кирпича, и, само собой, это обстоятельство настроит всех рабочих и людей этой профессии против данного плана. Далее, в заложенном здании предполагалось иметь четыре портика, а в этом — всего один. Правда, этот портик будет глубже, чем те, что предполагались изначально, но даже если сделать его глубиной в три колонны, он не потребует и половины того числа колонн. Красота этого варианта подтверждена опытом и одобрением всего мира; красота же того варианта проблематична, как и любого чертежа, сколь бы прекрасно он ни выглядел на бумаге, до тех пор, пока он не воплощен в реальность; и хотя, полагаю, в заложенном плане больше места, чем в том, что отсылается сейчас, в последнем его вполне достаточно для всех трех ветвей власти, а большего, чем достаточно, и не требуется. Здесь шестнадцать комнат, а именно: четыре на первом этаже для Генерального суда, депутатов, вестибюля и совещаний; восемь на втором этаже для исполнительной власти, Сената и шесть комнат для комитетов и присяжных; а над четырьмя этими меньшими комнатами второго этажа находятся четыре антресоли, служащие кабинетами для клерков исполнительной власти, Сената, депутатов и заседающего суда. Возражением может послужить то, что работы уже начаты по другому плану. Однако весь его целиком разбирать не нужно, а кирпичи от того, что будет разобрано, сгодятся для внутренних работ. Раствор за несколько месяцев не успевает затвердеть и пристать к кирпичам настолько крепко, чтобы его нельзя было легко сбить. В общем же план, отсылаемый ныне, позволит сберечь значительную часть расходов.

До сих пор я говорил лишь о капитолии. Планы тюрьмы также прилагаются к сему. Они поясняют сами себя. Я направляю также план тюрьмы, предложенный в Лионе, который был прислан мне архитектором и которому мы обязаны фундаментальной идеей нашей тюрьмы. Вы увидите, что из великого замысла сделан весьма малый. Возможно, вам покажется удобным построить сначала лишь две стороны, образующие букву L; но в этом отношении вы лучшие судьи. Мне высказывали предположение, что мелкий гравий, примешанный в раствор, мешает заключенным пробивать стены, так как он тушит их инструменты. В своем письме от 13 августа я упоминал, что могу прислать рабочих отсюда. Уповая на то, что получу ваши точные распоряжения в ответ на то письмо, я воздержусь от заключения каких-либо контрактов до их получения. Подобным же образом я отложу составление планов резиденции губернатора и прочего до дальнейших распоряжений, лишь уверяя вас, что получение и выполнение этих поручений всегда доставит мне величайшее удовольствие, и тем более, если я обнаружу, что содеянное мной встретило ваше одобрение.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения,

милостивые государи,

ваш покорнейший и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLVI.—TO JOHN ADAMS, February 7, 1786
    

ДЖОНУ АДАМСУ.

Париж, 7 февраля 1786 г.

Дорогой сэр,

Я имел честь получить ваше письмо от 19 января. Мое письмо от 12 января, полагаю, к тому времени еще не дошло до ваших рук, поскольку в нем не подтверждается его получение. Я буду пребывать в беспокойстве до получения вашего ответа на него.

Еще до получения вашего письма я был абсолютно убежден, что ваше мнение было понято неправильно или искажено в деле шевалье де Мезьера. Тем не менее ваше письмо позволит мне заявить об этом с полным правом. Подобает, чтобы было известно, что вы не высказывали приписываемого вам мнения, хотя по главному вопросу оно уже стало бесполезным, ибо месье де Рейневаль уверил меня, что написанное мной на сей счет полностью убедило графа де Верженна и его самого в том, что данный случай никоим образом не подпадает под действие договора. Дабы еще более продемонстрировать неуместность серьезного рассмотрения вопросов на основе столь несовершенных сведений, какими располагал этот двор, я только что получил копию акта Ассамблеи Джорджии, уравнивающего подданных Франции в отношении недвижимого имущества в правах с коренными гражданами и прямо признающего договор. Могли ли вы подумать, что после этого можно еще что-то добавить, чтобы окончательно закрыть данный вопрос? Один джентльмен из Джорджии уверил меня, что генералу Оглаторпу не принадлежит в этом штате ни фута земли. Я не знаю, были ли какие-либо американские решения по вопросу о том, могут ли американские граждане и британские подданные, рожденные до Революции, быть чужеземцами друг для друга. Мне известно мнение лорда Коука по делу Кольвина о том, что если Англия и Шотландия в порядке престолонаследия перейдут к разным королям, то лица, рожденные при одном государе во время унии, останутся естественными подданными, а не чужеземцами. Здравый смысл выдвигает против этого некоторые соображения. Естественные подданные обязаны верностью; мы же не обязаны ею никому. Чужеземцы суть подданные иностранной державы; мы являемся подданными иностранной державы. Король по договору признает нашу независимость; как же тогда мы можем оставаться естественными подданными? Власть короля согласно конституции достаточна для заключения мира, войны и договоров. Следовательно, он обладал полномочиями сложить нашу верность посредством договора. Но если бы потребовался акт парламента, парламент принял акт в подтверждение договора. Таким образом, мне представляется, что в этом вопросе здравому смыслу противостоят лишь юридические фикции.

Я надеюсь, что Конгресс направит министра в Лиссабон. Я не знаю другой страны, с которой мы могли бы развивать столь же полезную торговлю. Я настаивал на этом в своих личных письмах.

Здесь трудно узнать что-либо достоверное о французском и английском договорах. И все же в целом ожидают, что между ними будет достигнуто немногое. Я рад слышать, что депутаты Вирджинии приняли голосование относительно английской торговли, хотя впоследствии и отменили его. Надеюсь, они к нему вернутся. К моменту отправки моих последних писем они были заняты принятием пересмотренного свода своих законов с некоторыми незначительными изменениями. Податель сего, мистер Лайонс, — толковый, достойный молодой врач, сын одного из наших судей, возвращающийся в Вирджинию. Передайте мои сердечные приветствия миссис и мисс Адамс, полковникам Смиту и Хамфрису и будьте уверены в моем уважении, с которым я пребуду, дорогой сэр,

ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLVII.—TO JAMES MADISON, February 8, 1786
    

ДЖЕЙМСУ МЭДИСОНУ.

Париж, 8 февраля 1786 г.

Дорогой сэр,

Мои последние письма были отправлены 1-го и 20 сентября, а также 28 октября. Ваши письма, на которые еще не дан ответ, датированы 20 августа, 3 октября и 15 ноября. Я пользуюсь этой первой безопасной возможностью, чтобы препроводить вам коносаменты на ваши книги, а также еще два коносамента: для вашего тезки из Вильямсбурга и для адвоката, каковые я попрошу вас переслать. Благодарю вас за сообщение о петиции против налогообложения. Маццеи, находящийся ныне в Голландии, обещал мне опубликовать ее в лейденской газете. Она сделает нам великую честь. Желаю, чтобы она была столь же одобрена нашей Ассамблеей, сколь и мудрейшей частью Европы. С великим удовольствием я услышал, что наша Ассамблея приняла решение передать регулирование своей торговли федеральному центру. Рискну утверждать, что не найдется ни одного противника этого шага, кто, оказавшись на этой позиции, не усмотрел бы мудрости в данной мере. Европейская политика делает абсолютно необходимым, чтобы во всем, что касается внешних дел, мы были единой нацией, крепко стянутой обручами. Внутреннее же управление — это то, что каждый штат должен оставить за собой. Если бы в Европе увидели, что все наши штаты удалось побудить к единогласию в том, что сделала Ассамблея Вирджинии, это произвело бы полный переворот в их мнении о нас и в их уважении к нам. И следует всегда помнить, что презрение и война — суть следствия недостатка уважения к национальному характеру. До тех пор пока штаты будут осуществлять по отдельности те властные полномочия, которые касаются иностранных держав, до тех пор будут продолжать совершаться нарушения со стороны того или иного из них, что будет постоянно держать нас в дурных отношениях с зарубежными странами.

Благодарю вас за информацию относительно моих «Заметок». Оставшиеся у меня экземпляры будут переправлены за океан, дабы быть переданными некоторым моим друзьям и избранным лицам в колледже. Мне не повезло здесь с этой безделицей. Я выдал лишь несколько экземпляров и притом лицам доверенным, вписав в каждый экземпляр запрещение на его публикацию. Среди прочих я передал экземпляр некому мистеру Уильямсу: он скончался. Я немедленно предпринял все возможные меры предосторожности, чтобы вернуть этот экземпляр. Но теми или иными путями до него добрался книготорговец. Он нанял наемного переводчика и собирается опубликовать его в наименее подобающем виде. Теперь я в растерянности, как поступить в отношении Англии. Там все, хорошее или дурное, считается достойным публикации, и я опасаюсь обратного перевода с французского и таможенной публикации. Пожалуй, я склоняюсь к тому, что целесообразнее позволить оригиналу выйти в свет в этой стране, но еще не принял окончательного решения.

С тех пор как я отправил каталог моих прежних приобретений, я мало покупал для вас книг. Я хочу прежде всего получить ваш ответ на него и ваши указания относительно того, какие части этих покупок выходят за рамки вашего плана. Вы легко можете сказать: «Покупайте больше того-то, меньше сего» и т. д. Мое желание — сообразоваться с вашими пожеланиями. Я могу достать для вас оригинальное парижское издание «Энциклопедии» в тридцати пяти томах ин-фолио за шестьсот двадцать ливров; хорошее издание в тридцати девяти томах ин-кварто — за триста восемьдесят ливров; и хорошее издание в тридцати девяти томах ин-октаво — за двести восемьдесят ливров. Новое издание будет превосходить старое в подавляющем большинстве статей, но не во всех. К тому же обладание старым изданием дает то преимущество, что его можно использовать немедленно. Я купил одно для себя, но жду ваших распоряжений насчет вас. Я помню вашу покупку часов в Филадельфии. Если они окажутся неисправными, вы, вероятно, сможете их продать. В таком случае я могу достать вам здесь часы, изготовленные столь безупречно, сколь это подвластно человеческому искусству, примерно за двадцать четыре луидора. Мне изготовили такие часы лучшие и самые добросовестные мастера в Париже. У них есть секундная стрелка, но нет ни репетира, ни указателя числа месяца, ни прочих бесполезных вещей, способных помешать и повредить механизму, который должен быть точным. За двенадцать луидоров сверху вы можете получить в том же корпусе, но на крышке и абсолютно независимо от часового механизма, шагомер, который будет точно указывать вам расстояния, проходимые вами пешком. Я буду ожидать вашего решения на сей счет.

Худон вернулся. На днях он заходил ко мне, чтобы выразить протест против надписи, предложенной для статуи генерала Вашингтона. Он говорит, что она слишком длинна для размещения на пьедестале. Я ответил ему, что не волен разрешать какие-либо изменения, но представлю его возражение другу, который сможет судить о его обоснованности и о том, можно ли разрешить изменения. Это стало предметом бесед здесь, и предлагались различные варианты аллегорий и надписей. Тот из них, который показался мне наилучшим, можно перевести следующим образом: «Зри, о читатель, образ Джорджа Вашингтона. О его доблести вопрошай Историю: она поведает о ней, когда этот камень поддастся тлению веков. Страна его воздвигает этот памятник». Худон предлагает ее для одной стороны. На второй стороне изобразить эвакуацию Бостона с девизом: «Hostibus primum fugatis». На третьей — пленение гессенцев с надписью: «Hostibus iterum devictis». На четвертой — капитуляцию в Йорке с надписью: «Hostibus ultimum debellatis». Это запечатление трех самых блестящих деяний его военной жизни. Высказав здесь пожелание получить девизы для этой статуи, мы могли бы получить тысячи предложений, среди которых можно было бы выбрать еще лучшие. Мастер высказал такое же возражение относительно длины надписи для бюста маркиза де Лафайета. Изменение оной еще может воспеть вовремя, если таковое изменение будет сочтено желательным. Впрочем, я не уверен, что это желательно в обоих случаях. Штат Джорджия пожаловал двадцать тысяч акров земли графу д’Эстену. Этот дар рассматривается здесь как весьма почетный для него и доставил ему огромное удовлетворение. Я убежден, что дарование земель штатом Вирджиния маркизу де Лафайету составило бы здесь хорошее мнение о нашем характере и сделало бы честь самому маркизу. И я не уверен, что не настанет день, когда это послужит для него полезным убежищем. Возраст, в котором он посетил Америку, был слишком подходящим для восприятия добрых и прочных впечатлений, чтобы позволить ему когда-либо примириться с принципами монархического правления; и ему понадобятся вся его собственная осмотрительность и благоразумие его друзей, чтобы сделать эту страну безопасным местом жительства для него. Как славно, как отрадно будет сознавать, что для него подготовлено убежище на случай неудачи. Тем временем он мог бы поселить там арендаторов из самой свободной части этой страны — Бретани. Я никогда не высказывал ему ни малейшей идеи подобного рода, ибо ее осуществление должно стать первым известием об этом. Если штат не имеет права даровать ему земли своими собственными распоряжениями, они могли бы скупать по дешевым ценам доли других лиц. Впрочем, я не уверен, можно ли в общественном или частном мнении обойтись без аналогичного дара графу Рошамбо. Если бы штат мог сделать подарки обоим, было бы лучше, но в любом случае я считаю, что они должны сделать это маркизу. Граф Рошамбо также поистине заслуживает большего внимания, чем он получил. Почему бы не установить его бюст, а также бюсты Гейтса, Грина и Франклина в вашем новом капитолии? Кстати говоря, о капитолии. Сделайте милость, мой дорогой друг, приложите все усилия к тому, чтобы заложенный план был отвергнут, а тот, что был начертан здесь — принят. Он взят с модели, которая служила предметом восхищения на протяжении шестнадцати веков; которая была объектом столь же многочисленных паломничеств, сколь и гробница Магомета; которая принесет непревзойденную славу нашему штату и послужит образцом для формирования вкуса нашей молодежи. К тому же она обойдется гораздо дешевле начатой постройки, поскольку занимает менее половины площади. Прошу вас, ознакомьтесь с моим письмом от 26 января на имя господ Бьюкенена и Хея, что избавит меня от необходимости повторять его содержание здесь.

В Европе все спокойно. Я припоминаю лишь одно новое изобретение в области искусств, заслуживающее упоминания. Это совмещение искусств гравирования и печати, удешевляющее оба процесса. Напишите или нарисуйте что-либо на латунной пластине чернилами изобретателя, и через полчаса он выдает вам гравированные копии этого оригинала, настолько совершенные, что их невозможно заподозрить в том, что они являются копиями. Его литеры для печати целой страницы выполнены в виде единого целого блока. Поэтому автор печатает лишь несколько экземпляров своего труда время от времени, по мере их востребованности. Это избавляет от убытков при печати большего числа экземпляров, чем может быть продано, и предотвращает исчерпание тиража.

Я с живым уважением пребуду, дорогой сэр,

ваш искренний друг и слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLVIII.—TO THE MARQUIS DE LA FAYETTE, February 9, 1786
    

МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Париж, 9 февраля 1786 г.

Дорогой сэр,

Мистер Джон Ледьярд, который намерен предпринять путешествие по северным частям Азии и Америки, является гражданином Коннектикута, одного из Соединенных Штатов Америки. Он сопровождал капитана Кука в его последнем плавании к северо-западным берегам Америки и в некоторых случаях оказывал полезные услуги этому офицеру благодаря духу предприимчивости, который отличал всю его жизнь. Он обладает дарованием, образованием выше среднего уровня и талантом к полезным и интересным наблюдениям. Я считаю его честным и правдивым человеком. Ко всему этому он добавляет как раз столько эксцентричности характера, причем именно такого рода, какая была необходима, чтобы побудить его предпринять задуманное путешествие. Если он благополучно завершит его, то, полагаю, представит интереснейший отчет о виденном.

Имею честь быть, с чувствами искреннего уважения и почтения, дорогой сэр,

ваш покорнейший

и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLIX.—TO MONSIEUR HILLIARD d’AUBERTEUIL, Feb. 20, 1786
    

МОНСЬЕРУ ХИЛЛИАРДУ Д’ОБЕРТЕЙЛЮ.

Париж, 20 февраля 1786 г.

Сударь,

Я имел честь получить ваше письмо и приложенные к нему книги, за которые приношу вам сердечную благодарность. Америка не может не быть польщена выбором темы, над которой вы трудитесь в настоящее время. Память об Американской революции будет бессмертна и обессмертит тех, кто описывает ее. Награда эта воодушевляет и оправдает все те усилия, которые потребуются для скрупулезного исследования фактов. Многие важные события, предшествовавшие началу военных действий, происходили в Англии. Их большей частью можно почерпнуть из хороших изданий этой страны. Некоторые происходили в нашей стране. Вероятно, они останутся скрытыми от нынешнего поколения. Но Америка является тем полем, где совершилась наибольшая масса важных событий и где только и можно ныне собрать их воедино. Поэтому я весьма одобряю ваш замысел отправиться в эту страну для проверки фактов, которые вы намерены запечатлеть. Каждый человек там сможет рассказать вам больше, чем кто-либо здесь, кто там не бывал; а сама земля откроет вам новое понимание некоторых из наиболее интересных событий. Если я могу быть вам полезен в содействии вашей цели там, я всецело предлагаю себя в ваше распоряжение. Я буду польщен честью вашего визита сюда в любое время. Я редко бываю вне дома до полудня; но если какой-либо более поздний час покажется вам более удобным, я позабочусь быть дома в любой час и день, который вы соизволите указать.

Имею честь быть, с величайшим уважением, сударь,

ваш покорнейший, покорный слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLX.—TO THE COUNT DE VERGENNES, February 28,1786
    

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 28 февраля 1786 г.

Сударь,

Обстоятельства служебного долга внезапно призывают меня в Лондон, и я беру на себя смелость упомянуть об этом вашей превосходительности и испросить у вас аудиенции на несколько минут в столь ранний день и час, какие будут для вас удобны и которые вы соизволите мне указать. Я хотел бы покинуть Париж примерно в пятницу или субботу и предполагаю, что мое пребывание в Лондоне продлится около трех недель. Я буду рад стать носителем любых поручений, которые ваша превосходительность может иметь в те края, и добросовестно исполню их. Я не могу не упомянуть, сколь приятно было бы мне перед отъездом сообщить американским узникам в Сен-Поль-де-Леоне о таком облегчении их участи, какое будет сочтено возможным.

Имею честь быть, с чувствами высочайшего уважения и почтения, вашей превосходительности

покорнейший

и нижайший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLXI.—TO MONSIEUR DE REYNEVAL, March 8, 1786
    

МОНСЬЕРУ ДЕ РЕЙНЕВАЛУ.

Париж, 8 марта 1786 г.

Сударь,

Поскольку его превосходительство граф де Верженн изволил заявить, что отдаст в Кале распоряжения о пропуске определенных предметов, которые я желаю привезти с собой из Англии, я счел за лучшее дать их описание перед своим отъездом. Они будут следующими:

1. Набор столовой утвари, состоящий из фарфора, серебра и посеребренных изделий, распределенный по трем или четырем ящикам или походным сундучкам для удобства перевозки.

2. Ящик с мелкими инструментами для работы по дереву и железу — для моего собственного развлечения.

3. Ящик, вероятно, с книгами.

4. Я рассчитываю привезти с собой верховую лошадь, седло и т. д.

Математические инструменты, вероятно, будут столь легкими, что я смогу везти их в своей карете, и в таком случае, полагаю, они пройдут с моим багажом на основании паспортных полномочий для моей персоны. Если эти распоряжения могут быть оформлены вовремя, я с готовностью сам стану их доставщиком.

Имею честь быть, с чувствами совершеннейшего уважения и почтения, сударь,

ваш покорнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLXII.—TO JOHN JAY, March 12, 1786
    

ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Лондон, 12 марта 1786 г.

Сударь.

Дата лондонского письма, без сомнения, покажется вам столь же неожиданной, сколь непредвиденной была она для меня самого несколько дней назад. 27-го числа прошлого месяца в Париж прибыл полковник Смит с письмом от мистера Адамса, сообщавшим, что в этом месте находится министр от Триполи, обладающий общими полномочиями на заключение договоров от имени своего государства и с которым мы, возможно, могли бы чего-то добиться в рамках нашей комиссии этому государству; и что он дал основания полагать, будто может также урегулировать с нами вопросы относительно Туниса. Он добавил далее, что здешний министр Португалии получил окончательные инструкции от своего двора и что, вероятно, этот договор мог бы быть заключен в трехнедельный срок, окажись мы все вместе на месте. Поэтому он настоятельно просил меня немедленно приехать. Первая из этих целей имела некоторого веса в моих глазах, ибо, поскольку мы не отправляли никого в Триполи или Тунис, я полагал, что если мы сможем встретиться здесь с министром от них, наши дела уладятся гораздо быстрее и с меньшими затратами. Однако главным мотивом, побудившим меня, стало стремление довести до конца дела с Португалией до истечения срока наших полномочий или до того, как какой-либо новый поворот в переговорах Франции и Англии уменьшит их готовность зафиксировать связь с нами. Третий мотив также имел значение. Я надеялся, что мое присутствие здесь и необходимость его сокращения могут быть использованы для того, чтобы исторгнуть решительный ответ от этого двора. Поэтому я решил выполнить просьбу мистера Адамса. Я немедленно отправился в Версаль и уведомил графа де Верженна, что обстоятельства служебного долга зовут меня сюда на три или четыре недели, уладил с ним некоторые вопросы и выехал с полковником Смитом в это место, куда мы прибыли минувшей ночью, что было так рано, насколько позволяла чрезмерная свирепость погоды. Я тотчас повидался с мистером Адамсом и снова виделся сегодня. Он сообщает мне, что министр Португалии пять или шесть дней назад заболел, чувствовал себя очень плохо, но сейчас несколько поправился. Было бы поистине прискорбно, если бы эта случайность вкупе с краткостью срока, которым я ограничиваю свое пребывание здесь, сорвала главную цель моего путешествия — ту самую, без которой я вряд ли предпринял бы его. Что касается этой страны, я не сомневался, что мистером Адамсом были выдвинуты все те соображения, которые надлежало выдвинуть. В этом отношении не осталось ничего не сделанного. Однако мы воспользуемся моим приездом сюда, как если бы он был совершен специально перед самым истечением срока нашей комиссии, чтобы составить наш отчет Конгрессу об исполнении оной, каковой отчет, как им может быть дано понять, не может быть сформирован без решительной информации об окончательном решении их двора. Нет сомнений в том, каково будет это решение; но полезно иметь его на руках, поскольку оно может положить конец всяким дальнейшим ожиданиям на нашей стороне океана и показать, что настало время сделать все от нас зависящее для противодействия несправедливым и алчным замыслам этой страны. Мы будем иметь честь до моего отъезда отсюда сообщить вам о результатах различных дел, которые привели меня сюда.

За день или два до моего отъезда из Парижа я получил ваше письмо от ——— января. Поставленный в нем вопрос о том, в какой мере Франция считает себя обязанной настаивать на передаче постов, неизбежно породил бы другой: в какой мере мы считаем себя гарантами их американских владений и обязанными вступать в любую будущую войну, в которой они могут подвергнуться нападению? Слова договора о союзе кажутся недвусмысленными по обоим пунктам, однако я опасался бы брать на себя обязательства от имени Конгресса, отвечая без соответствующих полномочий. По возвращении я постараюсь зондировать мнение министра, по возможности не подвергая себя риску услышать второй вопрос. Если в отношении этих постов замышляется что-либо силовое, то, вероятно, будет сочтено благоразумным предварительно испросить добрых услуг Франции для содействия их передаче. В этом случае они, скорее всего, ответят, что мы должны сначала выполнить договор со своей стороны, отменив все акты, которые его нарушили. Теперь эта мера при наличии определенной искренности со стороны Лондонского двора была бы достаточной для получения от них постов без посредничества какой-либо третьей державы. Тем не менее, если это посредничество в конечном счете потребуется, я не вижу причин сомневаться в том, что мы его добьемся, и тем менее — в том, чтобы ставить под сомнение его всемогущее влияние на британский двор.

Имею честь быть с высочайшим уважением и почтением, сэр, ваш

покорнейший и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 














      LETTER CLXIII.—TO COLONEL HUMPHREYS, March 14, 1786
    

ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ.

Лондон, 14 марта 1786 г.

Дорогой сэр,

Я имел честь получить ваше письмо, в котором вы сообщаете о своем намерении вернуться в Америку на апрельском пакетботе. Я воспринял это событие с искренним огорчением, так как оно лишает меня не только вашей помощи в должности, которую мы занимали совместно, но также и вашего общества, бывшего для меня источником величайшего удовлетворения. Я считаю своим долгом выразить вам за это благодарность и в то же время засвидетельствовать, что при исполнении обязанностей секретаря миссии при различных комиссиях вы выполняли все поручения с готовностью, надлежащим образом и преданностью. Я искренне желаю, чтобы по возвращении наша страна смогла воспользоваться вашими талантами на государственной службе и чтобы вы сами пожелали так их применить. Вы увозите с собой мои пожелания вам благополучия и стремление содействовать ему; и я надеюсь, что в любом положении, в каком мы можем оказаться, вы будете свободно рассчитывать на мои услуги и обращаться к ним. Буду признателен за ваши письма, когда бы это ни было вам удобно. Вы видели, как мы здесь нуждаемся в сведениях, и хорошо знаете природу тех из них, которые будут полезны или приятны. Боюсь, мне мало что интересного удастся сообщить вам в ответ; но те новости, которые предоставит мое положение, вы непременно получите. Прошу вас передать прилагаемое письмо мистеру Джею, принять мои пожелания благоприятного плавания, счастливой встречи с друзьями и всяческого будущего благополучия, какое только может дать эта жизнь, оставаясь с величайшим уважением, дорогой сэр,

ваш искренний друг

и преданнейший слуга,

Том. Джефферсон.



 













ПРИЛОЖЕНИЕ.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ A.] — ГУБЕРНАТОРУ ВИРДЖИНИИ.

Каскаскиас, Иллинойс, 29 апреля 1779 г.

Дорогой сэр,

Несколько дней назад я получил достоверные сведения о том, что Уильям Моррис, мой курьер к вам, был убит близ водопадов Огайо; это известие поистине неприятно для меня, так как я опасаюсь, что многие мои письма попадут в руки неприятеля в Детройте, хотя некоторые из них, как я узнал, были найдены в лесу разорванными на клочки. Не сомневаюся, что до получения сего вы уже слышали о моем недавнем успехе против губернатора Гамильтона на посту Сент-Винсент. Этот джентльмен с отрядом людей овладел этим постом 15 декабря прошлого года, укрепил форт для использования в качестве базы, а весной намеревался напасть на это место, в захвате которого не сомневался; здесь к нему должны были присоединиться двести индейцев из Мичилимакинака и пятьдесят [пятьсот] чероки, чикасо и других наций. С этим отрядом он должен был подняться по Огайо до Форт-Питта, опустошая по пути Кентукки, имея для этой цели легкие бронзовые пушки и соединившись по маршу со всеми индейцами, которых удастся к нему привлечь. Он нисколько не сомневался, что сможет принудить к подчинению всю Западную Огасту. Эта экспедиция была предписана главнокомандующим в Канаде. Казалось, со всех сторон нависло разрушение; отряды неприятеля ежедневно появлялись поблизости, но нападать не решались. Я приказал майору Боуману эвакуировать форт в Кохасе и немедленно присоединиться ко мне, что он и сделал. Не получая от вас ни строчки в течение почти двенадцати месяцев, я видел мало вероятности удержать во владении эту страну, так как число моих людей было слишком мало для выдерживания осады, а мое положение — слишком удаленным, чтобы просить о помощи. Я предпринял все возможные приготовления к нападению и был вынужден поджечь несколько домов в селении, чтобы расчистить их с дороги. Но в разгар суматохи прибыл испанский купец, побывавший в Сент-Винсенте, и сообщил следующие сведения: что мистер Гамильтон ослабил себя, отправив своих индейцев против рубежей и для перекрытия Огайо; что в гарнизоне у него не более восьмидесяти человек, установлено три пушки и несколько вертлюжных пушек; и что он намерен напасть на это место, как только откроется зима, и нисколько не сомневается в том, что к осени очистит западные воды. Мое положение и обстоятельства побудили меня принять решение напасть на него до того, как он снова сможет собрать своих индейцев. Я осознавал, что это решение столь же отчаянно, сколь и мое положение, но иной вероятности удержать страну я не видел. Я немедленно снарядил небольшую каноэ [галеру], которую вооружил двумя четырехфунтовками и четырьмя вертлюжными пушками, с ротой людей и необходимыми припасами на борту, с приказами пробиваться с боем, если удастся, и занять позицию в нескольких милях ниже неприятеля, не пропускать мимо ничего и ждать дальнейших приказаний. Тем временем я перешел через страну со ста тридцатью людьми, будучи в состоянии собрать лишь столько после оставления этого места под охраной милиции. Жители края вели себя чрезвычайно хорошо, множество молодых людей выступило в экспедицию, а все прочие объединились для охраны различных селений. Я выступил 7 февраля. Несмотря на столь небольшой отряд, путь занял у меня шестнадцать дней. Непогода, высокая вода и т. д. казались предвестниками провала экспедиции. Находясь всего в трех лигах от неприятеля по прямой линии, мы потратили пять дней на пересечение затопленных земель у реки Уобаш, часто вынужденные брести более двух лиг по грудь в воде. Если бы не теплая погода, мы непременно погибли бы. Но вечером 23-го числа мы вышли на сухую землю в виду неприятеля и в семь часов начали атаку, прежде чем они узнали о нашем появлении. Город немедленно с радостью сдался и оказал содействие в осаде. Перестрелка с обеих сторон продолжалась непрерывно в течение восемнадцати часов. Я не рассчитывал овладеть фортом до прибытия своей артиллерии. Около часу ночи, когда луна зашла, я приказал возвести окоп на расстоянии ружейного выстрела от их сильнейшей батареи и обрушил на их амбразуры такие ливни метких пуль, что мы заставили замолчать две пушки в пятнадцать минут, не потеряв ни одного человека убитым.

На следующий день у нас с губернатором Гамильтоном состоялось несколько совещаний, но прийти к согласию удалось лишь к вечеру, когда он согласился сдать гарнизон (численностью семьдесят девять человек) в качестве военнопленных вместе со значительными запасами. У меня был ранен лишь один человек; не имея возможности нести большие потери, я заставил их хорошо укрыться. Семь человек были тяжело ранены в форте через амбразуры. В разгар этого боя прибыл индейский отряд, ходивший в поход и взявший двух пленников, не ведая о нашем присутствии. Узнав о них, я отправил отряд дать им бой на общинном поле и захватил девятерых из них вместе с двумя пленниками, оказавшимися французами. Узнав о караване с товарами из Детройта, я отправил отряд из шестидесяти человек на вооруженных лодках, отлично оснащенных вертлюжными пушками, перехватить их до того, как те получат какие-либо известия. Они встретили караван в сорока лигах вверх по реке и захватили всю добычу в качестве приза, взяв сорок пленных и товаров с продовольствием примерно на десять тысяч фунтов стерлингов; а также почту из Канады для губернатора Гамильтона, не содержавшую, впрочем, никаких важных новостей. Но что увенчало всеобщею радость, так это прибытие Уильяма Морриса, моего курьера к вам, с вашими письмами, что доставило всеобщее удовлетворение. Солдаты, осознав благодарность своей страны за их службу, были столь воодушевлены, что попытались бы взять Детройт, если бы я им приказал. Имея больше пленных, чем я знал куда девать, я был вынужден отпустить бо́льшую их часть под честное слово. Мистера Гамильтона, его главных офицеров и нескольких солдат я отправил в Кентукки под конвоем капитана Уильямса для препровождения к вам. Отправив Морриса с письмами к вам, проведя переговоры с соседними индейцами и т. д., я вернулся на это место, оставив в Сент-Винсенте достаточный гарнизон.

Во время моего отсутствия капитан Роберт Джордж, ныне командующий ротой, коей прежде командовал капитан Уиллинг, вернулся из Нового Орлеана, что значительно укрепило наши силы. Жители испытали огромное удовлетворение, когда им стало известно об оказанной им защите, союзе с Францией и т. д. Я с нетерпением жду прибытия полковника Монтгомери, но в последнее время ничего о нем не слышал. Из ваших инструкций мне ясно, что вы не полагаетесь на взятие Детройта генералом Макинтошем, поскольку поощряете меня попытаться сделать это, если возможно. Это дважды было в моей власти. Если бы я смог набрать хотя бы пятьсот человек, когда впервые прибыл в страну, или когда я находился в Сент-Винсенте, сумел бы обеспечить охрану пленных и имел бы всего триста хороших бойцов, я предпринял бы эту попытку; и, как я узнал впоследствии, в успехе не было бы сомнений, поскольку, по словам некоторых джентльменов, недавно прибывших с того поста, мы осведомлены, что город и округа трое суток пировали и предавались увеселениям, услышав о моем успехе против мистера Гамильтона, и были столь уверены в том, что я воспользуюсь прекрасной возможностью овладеть этим постом, что купцы и прочие приготовили для нас множество необходимых вещей к нашему прибытию; гарнизон же, насчитывающий всего восемьдесят человек, не смел прекратить свои увеселения. Сейчас они завершают строительство нового форта, и я боюсь, что он окажется слишком сильным для любых сил, которые я когда-либо сумею собрать в этой стране. Мы гордимся тем, что Конгресс намерен передать свои силы на рубежах под ваше руководство. Небольшая армия из Питтсбурга, действуя решительно, может легко взять Детройт и положить конец индейской войне. Те индейцы, которые враждебны нам — это Шесть наций, часть шауни, меномини и примерно половина наций чесевей, оттава, иоуа и потаватоми, граничащих с озерами. Те нации, которые вели со мной переговоры, вели себя после этого очень хорошо, а именно: пианкишо, кикапу, оркоаттенан реки Уобаш, каскиа, перриан, мечигами, фоксы, сауки, опаи, иллинойс и пуэ, нации рек Миссисипи и Иллинойс. Часть чесевеев также вели переговоры и сохраняют мир. Я постоянно держу среди них агентов, чтобы следить за их движениями и поддерживать в них миролюбивые настроения. Многие из чероки, чикасо и их союзников, боюсь, настроены дурно. Было бы хорошо, если бы полковник Монтгомери задал им трепку по пути вниз по Теннесси. Нельзя ожидать мира от многих наций, пока англичане находятся в Детройте. Я весьма подозреваю, что они обратят свое оружие против Иллинойса, так как будут к тому поощряемы. Я всегда буду начеку, выискивая любую возможность извлечь выгоду из действий неприятеля, и если мне когда-либо удастся собрать шесть или семь сотен человек, я предоставлю им меньшее расстояние для прибытия и сражения со мной, нежели это место.

Есть одно обстоятельство, доставляющее великое огорчение — это дискредитация наших денег в полном смысле этого слова огромным числом торговцев, прибывающих сюда в мое отсутствие, из которых каждый перебивает цену другого, назначая невиданные в этой стране цены на пятьсот процентов выше прежних, вследствие чего народ счел деньги не имеющими никакой ценности, и как французы, так и испанцы отказываются брать за них хоть фартинг. Продовольствие стоит втрое дороже, чем два месяца назад, и достать его можно не иначе как под мои собственные векселя, товары или силой. Некоторые купцы ныне жертвуют значительные суммы из собственного имущества, лишь бы не пострадала служба, и я понимаю, что они неизбежно понесут огромные убытки, если не будут приняты меры к поднятию доверия к нашей монете или не будет отправлен фонд в Орлеан для покрытия расходов этого места, что сразу же снизило бы цены на все виды продовольствия; деньги же приносят им мало пользы, если только они не принимаются в тех портах, где они ведут торговлю. Я упоминал вам о выписке мною векселей на мистера Поллока в Новом Орлеане, поскольку у меня при себе не было денег. Он согласился бы принять векселя, но у него не было денег на их погашение, хотя суммы были ничтожны; так что с той стороны нам приходится рассчитывать на малый кредит. Я предприму все возможные шаги для накопления достаточного количества продовольствия и надеюсь, что вы немедленно пришлете мне курьера с вашими инструкциями. Государственные расходы в этой стране до сих пор были весьма низкими и могут оставаться таковыми, если в Новом Орлеане будет учреждена корреспонденция для оплаты здешних расходов или прислано золото и серебро. Я рад услышать о назначении полковника Тодда. Считаю, что правительство предприняло единственный шаг, который могло сделать, чтобы эта страна процветала и была им полезна. Никакое другое регулирование не подошло бы народу. Последнее известие о полковнике Роджерсе состоялось в том, что он находился в Новом Орлеане с шестью своими людьми. Остальных он оставил в испанском Озаке выше Натчеза. Я немедленно отправлю ему немного продовольствия, поскольку узнал, что он испытывает большую нужду. Опасаюсь, что он не сможет поднять свои товары вверх по реке иначе как на испанских судах. Один полк был бы способен очистить Миссисипи и нанести серьезный урон британским интересам во Флориде, а действуя должным образом, возможно, даже снискал бы расположение народа, дабы собрать достаточные силы для нанесения удара по Пенсаколе. Наш союз с Францией полностью предал этот народ нашим интересам. Я разослал несколько копий статей в Детройт и не сомневаюсь, что они произведут желаемый эффект. К вашим инструкциям я буду относиться с безусловным уважением и надеюсь вести себя так, чтобы сделать честь своей стране.

Я с величайшим уважением,

ваш покорный слуга,

Дж. Р. Кларк.

Приписка. Мне известно, что в Питтсбурге имеется значительное количество пушечных ядер. Мы остро нуждаемся в четырех- и шестифунтовых ядрах. Надеюсь, вы немедленно распорядитесь отправить их сюда.



 














      IN COUNCIL, June 18, 1779
    

Совет приступил к рассмотрению писем полковника Кларка и других бумаг, касающихся Генри Гамильтона, эсквайра, в течение последних нескольких лет исполнявшего обязанности лейтенант-губернатора поселения в Детройте и его окрестностях и коменданта британского гарнизона там при генерале Гае Карлтоне в качестве губернатора-главнокомандующего; Филиппа Дежана, мирового судьи Детройта, и Уильяма Ламота, капитана добровольцев, военнопленных, захваченных в графстве Иллинойс.

Совет находит, что губернатор Гамильтон исполнил задачу подстрекательства индейцев к совершению их обычных жестокостей против граждан Соединенных Штатов без различия возраста, пола и состояния с таким рвением и страстью, которые доказывают, что общая природа его поручения гармонировала с его личным нравом. Они были бы удовлетворены на основании иных представленных свидетельств в том, что эти злодеяния совершены дикарями, действовавшими по его поручению, но множество прокламаций, в разное время оставляемых в домах, обитатели которых были убиты или уведены индейцами, причем одна из таких прокламаций находится в распоряжении совета за собственноручной подписью и с печатью губернатора Гамильтона, ставит этот факт вне всяких сомнений. Ко времени пленения он, судя по всему, отправил значительные отряды индейцев против приграничных поселений этих штатов и фактически назначил великий совет индейцев для встречи с ним в Теннесси с целью согласования операций текущей кампании. Совет находит, что его обращение с нашими гражданами и солдатами, захваченными и увезенными в пределы его командования, было жестоким и бесчеловечным; что в случае Джона Доджа, гражданина этих штатов, о котором было особо заявлено этому совету, он обременил его железом, бросил в подземелье без постели, без соломы, без огня посреди зимы в суровом климате Детройта; что в таком состоянии он изнурял его непрестанными ожиданиями смерти; что когда суровость его положения истощила его до такой степени, что смерть, казалось, готова была избавить его от их власти, его вывели и несколько подлечили, пока он немного окреп, и прежде чем он обрел способность ходить, вновь водворили в подземелье, в котором было прорублено отверстие размером всего семь дюймов квадратных для доступа воздуха, и на него снова надели те же окопы [кандалы]; что когда он во второй раз показался находящимся в неминуемой опасности быть для них потерянным, его снова вывели из подземелья, в котором он пролежал с января по июнь с перерывом лишь на несколько недель, упомянутых выше. Что губернатор Гамильтон установил постоянные награды за скальпы, но не предлагал никаких за пленных, что побуждало индейцев после того, как их пленники доставляли их багаж к окрестностям форта, предавать их там смерти и приносить скальпы губернатору, который приветствовал их возвращение и успех оружейным салютом. Что когда приведенного живым пленника, обреченного индейцами на смерть, с уже разведенным костром и привязанного к столбу, ловко увели и укрыли от них по человеколюбию сокамерника, за обнаружение жертвы была предложена крупная награда, каковая соблазнила слугу предать его укрытие, после чего нынешний заключенный Деджан, будучи направлен с отрядом солдат, окружил дом, схватил и бросил в тюрьму несчастную жертву и его спасителя, где первый вскоре скончался под непрекращающиеся уверения Дежана в том, что он вновь будет возвращен в руки дикарей, а второй по освобождении подвергся резкому выговору со стороны губернатора Гамильтона.

Совету представляется, что заключенный Деджан был во всех случаях охотным и ревностным орудием губернатора Гамильтона, действуя одновременно как судья и тюремщик, подстрекая и подталкивая его своими злонамеренными намеками и неправдами к усилению, а не к смягчению жестокостей, умножая свирепость его приказаний манерой их исполнения, предлагая однажды награду одному человеку за исполнение роли палача для другого, угрожая ему смертью в случае отказа и отбирая у своих пленников то скудное имущество, которое им удавалось добыть благодаря случаю.

Представляется, что заключенный Ламот был капитаном добровольческих отрядов скальпировщиков из числа индейцев и белых, которые отправлялись время от времени по общим приказам не щадить ни мужчин, ни женщин, ни детей. Из этого перечисления обстоятельств, проявившихся лишь в некоторых случаях, случайно ставших известными совету, они считают себя вправе путем справедливого умозаключения предполагать, каковой была бы ужасная история страданий множества людей, скончавшихся в своих мучениях (каковые потому останутся навсегда нерассказанными) или избежавших их и ныне слишком удаленных и рассеянных, чтобы собрать воедино их обоснованные обвинения против заключенных.

Они убедились, что поведение британских офицеров, гражданских и военных, на протяжении всего хода этой войны было диким и беспрецедентным среди цивилизованных наций; что захваченные ими наши офицеры содержались в переполненных тюрьмах, отвратительных подземельях и тюремных судах, были обременены железом, зачастую не получая никакой пищи, как правило, в количестве, слишком малом для поддержания жизни, причем эта скудная пища порой бывала испорченной и нездоровой, отчего погибло столь великое множество людей, что плен и смерть стали для них почти синонимами; что их вывозили за моря, где их участь оказывается вне досягаемости наших розысков, принуждали брать в руки оружие против своей родины и, путем изощренной жестокости, становиться убийцами собственных братьев.

Пленники же у нас, напротив, удостаивались гуманного и умеренного обращения; во всех случаях их кормили здоровой и обильной пищей, позволяли свободно передвигаться по обширным территориям страны, принимали с щедрым гостеприимством, разрешали жить в семьях наших граждан, трудиться на себя, приобретать блага и пользоваться ими, и наконец, участвовать в главных благах общества, будучи освобожденными от всех повинностей.

Рассматривая этот контраст, который не может быть опровергнут нашими врагами ни в едином пункте и который поддерживался на протяжении четырех лет непрекращающейся войны — срок, достаточный для порождения обоснованного отчаяния в том, что наша умеренность когда-либо приведет их к практике человеколюбия; будучи призваны тем правосудием, которое мы должны тем, кто сражается в битвах нашей страны, воздать наконец страданиями их врагам мерой за меру и потрясти чувства человечества демонстрацией зрелищ сурового возмездия там, где мы долго и тщетно пытались внедрить состязание в доброте; счастливо обладая в силу исхода войны некоторыми из тех самых лиц, которые, отличившись лично в этом ряду жестокого поведения, являются подходящими кандидатами для начала дела возмездия, сей совет постановил рекомендовать губернатору: упомянутых Генри Гамильтона, Филиппа Дежана и Уильяма Ламота, военнопленных, заставить носить кандалы, заключить в подземелье общественной тюрьмы, лишить возможности пользоваться пером, чернилами и бумагой и исключить любые беседы, кроме общения с тюремщиком. И губернатор отдает соответствующее распоряжение.

Арч. Блэр, секретарь совета.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ B] — НА ЗАСЕДАНИИ СОВЕТА, 29 сентября 1779 г.

Совет, ни на минуту не упуская из виду обстоятельств, сопутствовавших заключению лейтенант-губернатора Гамильтона, капитана Ламота и Филиппа Дежана, к которому личная жестокость этих людей, а также общее поведение неприятеля вынудили их рекомендовать; желая и надеясь, что их страдания приведут их к практике человеколюбия, если какой-либо будущий поворот фортуны в их пользу введет в их усмотрение судьбу их ближних; дабы это послужит предостережением другим, помышляющим о подобных жестокостях, не полагаться на безнаказанность ввиду любых обстоятельств удаленности или нынешней безопасности; и дабы это побудит неприятеля задуматься о том, каковы будут тяжкие последствия, если продолжение того же поведения с их стороны вновь понудит нас к суровостям, пока столь многочисленные объекты для возмездия находятся в нашей власти; сознавая, что никакое влияние на исход войны не может быть оказано учинением мести над несчастными пленниками; что великая причина, сплотившая две нации друг против друга, должна решиться не бесчеловечными жестокостями над беднягами, склонившими свои выи перед властью победителя, а проявлением доблести чести на поле боя; искренне надеясь, что неприятель, взглянув на предмет в том же свете, согласится смириться с исходом этого способа решения и избавит нас от боли повторного отступления от доброты к нашим пленникам; будучи уверенными, что сострадание к нашим узникам является единственно возможным мотивом, коим можно честно объяснить в нынешних реальных обстоятельствах войны ту рекомендацию, которую мы собираемся дать ныне; совет рекомендует губернатору отправить лейтенант-губернатора Гамильтона, капитана Ламота и Филиппа Дежана в здание суда в Гановере, дабы оставаться там на свободе в определенных разумных пределах, приняв с них честное слово обычным порядком. И губернатор отдает соответствующее распоряжение.

Арч. Блэр, секретарь совета.

Постановлено также отправить под честным словом в то же место майора Джона Хея.

Арч. Блэр, секретарь совета.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ C] — НА ЗАСЕДАНИИ СОВЕТА, 8 октября 1779 г.

Губернатору рекомендуется принять надлежащие и действенные меры для того, чтобы время от времени узнавать о положении и обращении неприятеля с нашими пленниками и распространить на их пленников у нас аналогичное обращение во всех отношениях; а также распорядиться об отправке на надлежащую позицию тюремного судна, снаряженного по рекомендации Конгресса для приема и содержания таких военнопленных, какие будут на него направлены.

Арч. Блэр, секретарь совета.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ D.] — ЖЕНСКИЕ ПОЖЕРТВОВАНИЯ НА НУЖДЫ ВОЙНЫ, вероятно, в 1780 году.

[После письма XVII в рукописи вставлена следующая памятка.]



Женские пожертвования на нужды войны, вероятно, в 1780 году.

Миссис Сара Гэри из Скотчтауна — часовая цепочка стоимостью 7 фунтов стерлингов.

Миссис ——— Амблер — пять золотых колец.

Миссис Ребекка Амблер — три золотых кольца.

Миссис ————— Николас — бриллиантовая подвеска.

Миссис Гриффин из Дувра — десять полудобуонов.

Миссис Гилмер — пять гиней.

Миссис Энн Рамсей (от Фэрфакса) — один полудобуон, три гинеи, три пистерена, один бит.

Она же (оттуда же) — бумажные деньги: пачка № 1 на двадцать тысяч долларов, № 2 — на двадцать семь тысяч долларов, № 3 — на пятнадцать тысяч долларов, № 4 — на тринадцать тысяч пятьсот восемь долларов с трети.

Миссис Льюис (от Албемарла) — 1559 фунтов 8 шиллингов бумажными деньгами.

Миссис Уэлдон — 39 фунтов 18 шиллингов новыми, взамен 1600 фунтов старыми бумажными деньгами.

Миссис Блэкберн (от Принц-Уильям) — семь тысяч пятьсот шесть долларов бумажными деньгами.

Миссис Рэндольф Младшая из Чатсворта — восемьсот долларов.

Миссис Фитцхью и другие — 558 фунтов.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ E.] — ОТ ЛОРДА КОРНУОЛЛИСА

Письмо лорда Корнуоллиса подполковнику Низбету Балфору, коменданту в Наенти-Сикс [Найнتی-Сикс / Найнати-Сикс].

Имею счастье сообщить вам, что в среду, 16-го текущего месяца, я полностью разгромил армию генерала Гейтса. Тысяча человек убита и ранена, около восьмисот взяты в плен. Мы обладаем восемью бронзовыми пушками, всеми, что были у них на поле боя, всеми их фургонами с боеприпасами, огромным количеством оружия и ста тридцатью обозными фургонами; короче говоря, никогда еще не было более полной победы. Я написал подполковнику Тернбуллу, которого направил на соединение с майором Джонсоном на Литл-Ривер, с тем чтобы он преследовал генерала Самптера до Уэк-Хоуза, чей отряд представляет собой единственную собранную силу мятежников во всей этой стране. Полковник Тарлтон преследует Самптера. Наши потери составляют около трехсот человек убитыми и ранеными, в основном из тридцать третьего полка и ирландских добровольцев. Я отдал приказания, чтобы все жители этой провинции, подписавшиеся и принявшие участие в этом мятеже, были наказаны с величайшей строгостью; а также чтобы те, кто не явится, были заключены в тюрьму, а все их имущество отобрано и уничтожено. Я также распорядился, чтобы тем, кто пострадал и был угнетен ими, было возмещено за счет их имений. Я самым категорическим образом приказал, чтобы каждый ополченец, носивший наше оружие, а впоследствии примкнувший к неприятелю, был немедленно повешен. Желаю, чтобы вы предприняли самые суровые меры для наказания мятежников в том округе, которым командуете, и чтобы вы самым строгим образом исполняли указания, данные мною в этом письме относительно жителей этой страны.

Корнуоллис.

Август 1780 г.



 













[ПРИМЕЧАНИЕ F.] — ЛОРДУ КОРНУОЛЛИСУ

ЛОРДУ КОРНУОЛЛИСУ.

Портсмут, Вирджиния, 4 ноября 1780 г.

Милорд,

Я нахожусь здесь около недели, учреждая пост. Я писал вам в Чарлстон и с другим курьером по суше. Я не могу с достоверностью узнать, где вы находитесь: я жду ваших приказаний. Податель сего должен быть щедро вознагражден, если привезет мне какую-либо записку или знак от вашей светлости.

А. Л.
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MEMOIR.

Janvary 6, 1821. At the age of 77, T begin to make some
memoranda, and state some recollections of dates and facts con-
cerning myself, for my own more ready reference, and for the
information of my family.

The tradition in my father’s family was, that their ancestor came
to this country from Wales, and from near the mountain of Snow-
den, the highest in Great Britain. 1 noted once a case from
Wales, in the law reports, where a person of our name was either
plaintiff or defendant; and one of the same name was secretary
to the Virginia Company. These are the only instances in which
I have met with the name in that country. 1 have found it in our
early records ; but the first. particular information I have of any

ancestor was of my grandfather, who lived at the place in Ches-

terfield called Ozborne’s, and owned the lands afterwards the glebe
of the parish. He had three sons ; Thomas who died young, Ficld
who settled on the waters of Roanoke and left numerous descend-
ants, and Peter, my father, who settled on the lands I still own,
called Shadwell, adjoining my present residence. He was botn
February 29, 1707-8, and intermarried 1739, with Jane Ran-
dolph, of the age of 19, daughter of Isham Randolph, one of the
seven sons of that name and family settled at Dungeoness in
Goochland. They trace their pedigree far back in England and
Scotland, to which let every one ascribe the faith and merit he
chooses.

My father’s education had been quite neglected ; but being
of a strong mind, sound judgment, and eager after information, he
read much and improved himself, insomuch that he was chosen,
with Joshua Fry, professor of Mathematics in William and Mary
college, to continue the boundary line between Virginia and North
Carolina, which had been begun by Colonel Byrd 3 and was after-
wards employed with the same Mr. Fry, to make the first map of
Virginia which had ever been made, that of Captain Smith being

VOL. I. 1
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124 APPENDIX TO

public works, shall forfeit one half of his lands and goods to the
next of kin to the person slain ; the other half to be sequestered
during such term, in the hands and to the use of the Common-
wealth, allowing a reasonable part of the profits for the support of
his family.  The second offence shail be deemed murder.

And where persons, meaning to commit a trespass® only, or
larceny, or other unlawful deed, and doing an act from which
involuntary homicide hath ensued, have heretofore been adjudged
guilty of manslaughter, or of murder, by transferring such their
unlawful intention to an act much more penal than they could
have in probable contemplation; no such case shall hereafter be
deemed manslaughter, unless manslaughter was intended, nor
murder, unless murder was intended.

In other cases of homicide, the law will not add to the miseries
of the party, by punishments or forfeitures.

of it, frame a bill ¢for the employment and government of felons, or male-
factors, condemned to labor for the Commonwealth, which may serve as an
Appendix to this, and in which all the particulars requisite may be directed :
and as experience will, from time to (ime, be pointing out amendments, these
may be made without'touching this fundamental act. See More's Utoy
pa. 50, for some good hints. Fugitives might, in such a bill, be obliged to
work two days for every one they absent themselves.
* The shooting at a wild fowl, and killing a man, is homicide by misad-
yenfure. Shooting at a pullet, without any design o take it away, is man-
slanghter s and with a design (o take it away, is murder. 6 Sta. (r. 222, To
ghoctat the poultry of another, and therehy st fire fo his house, is arson, in
the opinion of some. Dult.c. 116 1 Hald's P. C. 569, contra.
+ Beccaria, § 32. Suicide. Homicides are, 1. Justifiable. 2. Excusable.
3. Felonious. For the last, punishments have been alveady provided. The
first are Lield to be totally without auilt, or rather commendable. The sece
ond are, in some cases, not quite unblamable. These should subject the party
10 marks of contrition ; viz the killing of a manin defence of property ; so
also in defence of one’s person, which is a specics of excusable homicide ;
Decause, although cases may happen where these also arecommendable, yet
most frequently they are done on (oo slight appearance of dangers as in re-
qurn for a blow, kick, fllip, or on a person's getting inlo a house, not
but_perbaps veneris causd, &o. Bracton says, Si quis furem
nocturnum ovelderi, ita demum impune foret, si pa
100 potuit; si autem potuit, aliter er erit si qu
domis contra pacem domini domo suh
sor oceisus fuerit ; impersecutus et inultus ramanebit, si ille quer i
se defendere non potit ; dicitur enim quod non est dignus hab
non vult observare cam.” L. 8. ¢. 23. § 3. ¢Qui latronem oc

u non tenetur,
nocturnum vel diurnom, si aliter periculum evadere non possit; tenetur ta-
men, si possit. ltem non tenetur si per infortunium, et non animo et voluntate

occidendi, nee dolus, nec culpa cjus invenintur’ L. 8. c¢.36. § 1. The stat.
24 M. 8. ¢.5 is therefore merely declaratory of the Common law. — See on
the general subject, Puffend. 2. 5. § 10, 11, 12, 16, 17, Excusable homicides
are by misadventure, o in self-defeuce. Itis the opinion of some lawyers,
that the Common law punished these with death, and that the statute of
Marlbridge, ¢. 26. and Gloucester, c. 9, first took away this by giving them title
{0 a pardon, as matter of right, and a writ of restitation of their goods.  See 2
Tnst. 148. 315 8 Inst. 65. Bracton, L. 3. c. 4. § 2. Fleta L. 1.¢. 23. § 14, 15}
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He has constrained our fellow citizens taken captive
on the high seas to bear arms agaist their country, to
become the executioners of their friends and brethren,
or to fall themselves by their hands.

He has [ ] endeavored to bring on the inhabitants
of out frontiers the merciless Indian savages, whose
known rule of warfare is an undistinguished destruc-
tion of all ages, sexes, and conditions [of ewistence.]

[ fias incited treasonable insurrections of our fel-
low citizens, with the allurements of forfewture and
carﬁwutitm of our property.

o has waged cruel war against human nature it-
self, violating its most sacred rights of life and liberty
in the persons of a distant peoﬁe who never offended.
liim,_captivating and carrying them into slavery in
another hemisphere, or to incur miserable death in their
transportation thither. This piratical warfare, the
opprobrium of WNFIDEL powers, is the warfure of the
CHRISTIAN king of Great Britain, Deiermined to
Jeep open a market where muN should be bought and
sold, he has prostituted his ne%ative Jor suppressing
every lefx'slatwe attempt to prohibit or to restrain this
eaecrable commerce. nd that this assemblage of hor-
rors might want no fuct %' distinguished die, he 1s now
caviting those very people to rise in arms umong us,
and to purchase that liberty of which he has deprived
them, by murdering the people on whom he also ob-
truded them:. thus paying off former crimes committed

. aguinst the LiBERTISS of one people with crimes which
he urges them to commit against the Lives of another. ]

In every stage of these oppressions we have peti-
tioned for redress in the most humble terms : our re-
peated petitions have been answered only by repeated
injuries,

A irince whose character is thus marked by overy
act which may define a tyrant is unfit to be the ruler of
a [ ] people [who mean'to be frce. Future ages will
searcely believe that the hardiness of one man adven-
tured, within the short compass of twelve years only,
to lay a foundation so broad and so undisguised, for
tyranny over a people fostered and fized in principles

of freedom.]
Nor have we been wanting in attentions (o our
British brethren.  We have warned them from fime

oxe
mosf
soctions
among ug, and
has

froo
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No attainder shall work corruption of blood in any case.

In all_cases of forfeiture, the widow’s dower shall be saved to
her, during her title thereto ; after which it shall be disposed of
as if no such saving had been.

The aid of Counsel,* and examination of their witnesses on
oath, shall be allowed to defendants in criminal prosecutions.

Slaves guilty of any offence + punishable in others by labor in
the public works, shall be transported to such parts in"the West
Indies, South America, or Afica, as the Governor shall direct,
there to be continued in slavery.
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If any offender stand mute of obstinacy,* or challenge preremp-
torily more of the jurors than by law he may, being first warned
of the consequenco thereof, the court shall proceed as if he had
confessed the charge.t

Pardon and privilege of clergy shall henceforth be abolished,
that none may be induced to injure through hope. of impunity
But if the verdict be against the defendant, and the court, before
whom the offence is heard and determined, shall doubt that it may
be untrue for defect of testimony, or other cause, they may direct
a new trial to be had.}

*8E.1, ¢ 12,

f Whether the judgment of penance lay at Common law. See  Inst. 178, 2.
H.P. C.321. 4 Bl.322. Tt was given on standing mute: but on challenging
more than the legal number, whether that sentence, or senfence of death is to
‘e given, seems doubtful, 2 H. P. €. 316. Quure, whether it would not bo
hetter to consider the supernumerary challenge as merely void, and to proceed
in the trial. Quare {00, in case of ilenc

¢ Cum Clericus sic de crimine convietus degradetur, non sequitar alia pee-
na pro uno delicto, vel pluribus ante degradationem perpetratis. Satis enim
suflicit ei pro pend degradatio, qua est magna capitis diminutio, nisi forte
convictus fuerit de apostatia, quia hinc primo degradetur, of postea per manum
Inicalem comburetur, secundum quod a in concilio Oxoni celebrato a
bonie memoria 8. Cantuaren. Archicpiscopo de quodam diacono, qui se apos-
tatavit pro quidam Judad ; qui cum esset per_episcopum degradatus, statim

igni traditus per manum laicalem.’ Bract. L. 8. ¢. 9. § 2. ¢kt mesme cel
Jugement (i. e. qui ils soient ars) eyent sorcers et sorcerssses, et sodomifes ot
mescreaunt apertement atteyniz.’ Britt. c. 9. ¢ Christiani autem Apostate,
sortilegii, et hujusmodi detraotari debent et comburi.’  Fleta, L. 1. ¢. 87. § 2.
see 8 Inst. 39 ; 12 Rep.92; 1 H. P. C. 393, “The extent of the olerical privic
lege at the Common law, L. As (o the crimes, seems very obscure and uncer.
tain, It extended to no case where {he judgment was not of life or limb.
Note in 2. H. P. C.826. ~This, therefore, excluded it in trespass, petty larceny,
or killing s defendendo. In high treason against the person of the King, it
seems not to have been allowed. Note 1 H. P. C.185. Treasons, therefore,
not against the King's person immediately, petty treasons and felonies, scem
to have been the cases where it was allowed ; and even of those, not for insi-
diatio viarum, depopulatio agrorum, or combustio domorum. The statute de
Clero, 25 E. 8, st. 3. c. 4. settled the law on this head. 2. As to the persons,
it extended to all clerks, always, and lofies quoties. 2 H.P.C.374. To nuns
also.. Fitz. Abr. Coron. 461 22'E. 8, The clerical habit and tonsure were
considered as evidence of the person being clerical. 26 Assiz, 19 & 20 E, 2
Fitz, Coron. 233. By the 9 F. 4.28.b. 34 H. 6, 49. a. b, simple reading b
came the evidence. This extended impunity fo a great number of laymen,
and foties quotics. The stat. 4 H. 7. c. 13. directed that real clerks should
upon  second arraignment, produce their orders, and all others (o be burnt in
the hand with M. or”T. on the first allowance of clergy, and not to be admitted
toita seoond time. A heretic, Jew, or Turk, (as being incapable of orders)
could not have clergy, 11 Co, Rep. 29. b. But a Greek, or otheralien, read-
ing in & book of his own country, might. ~Bro. Clergic. 20. So a biind man,
if he could speak Latin. 1. 21,"qu, 11. Rep. 29. b, “The orders entitling the
party were bishops, priests, deacans, and sub-deacons, the inferior being reck-
opedl Clerlol In minoribus. . 2 H. ¥. C. 373. Quare, however, if this di
tion is not founded on the stat. 93, T, g, ¢. 1; 25. H. 8. c. 32. By mel
dropping all the statutes, it should scem that none but clerks would b enti.
Aled to this privilege, and that they would, forics guotics
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BASTERN DISTRICT OF VIRGINIA, to wit:

T it romembored, that on the seventoenth day of Janu
Indopendence of tho Unitod States of Americn, Thoxas Jersuson Ranvorrst, of tho
sad Diselt, hath doposited fn this ofico the tidlo of ' book, the right whercof ho claims
- proprictof, i the words followin, o i

oo Correspondoncs, und Misoe anies, from the Papors of Thomas Jeffrson, Biited
by Thomas JofTorsan Rundolph.>

In conformity to the act of the Congress of the United Statos, ontitled  An act for tho
encouragoment of larning, by socuring the copios of minps, charts, and hooks, (0 tho wuthors
‘and propriotors of such copios, during the tinos therein mentioned.

1D, JEEFRIDS,
Clerks of the Eastern Distric of Vingi

3 in the ifty-third year of the
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He has made [owr] judges dependant on his will
alone for the tenure of their offices, and the amount
and payment of their salaries.

He 'has erected a multitude of new offices, [by «
self-assumed power] and sent hither swarms of new
officers to harass ‘our people and eat out their sub-
stance.

He has kept among us in times of peace standing
armies [and ships of war] without the consent of our
legislatares.

He has affected to render the military independent
of, and superior to, the civil power.

He has combined with others to subject us to a ju-
risdiction foreign to our constitutions and unacknow-
ledged by our laws, giving his assent to their acts of
pretended legislation for quartering large bodies of
armed troops among us; for protecting them by a
mock trial from punishment for any marders which
they should commit on the inhabitants of these states ;
for cutting off our trade with all parts of the world
for imposing taxes on us without our consent ; for de-
priving us [ ] of the benefits of trial by jury ; for trans-
porting us beyond seas to be tried for protended of-
fences ; for abolishing the free system OIPEnglish laws
inn a nelghboring province, establishing therein an ar-
biteary government, and enlarging its boundaries, so
as to render it at once an example and fit instrument
for introducing the same absolute rule into these
[states] ; for taking away our charters, abolishing our
most valuable laws, and altering fundamentally the
forms of our governments; for suspending our own
legislatures, and declaring “themselves invested with
power to legislate for us in all cases whatsoever.

He bas abdicated government here 9witlwlrmving
his governors, and declaring us out of his allegiance.
and protection.]

He has plundered our seas, ravaged our coasts,
burnt our towns, and destroyed the lives of our peo-

le.

He is at this time transporting large armies of fo
reign mercenariesto complete the works of death, de-
solation, and tyranny already begun with circumstances

of cruelty and perfidy [ ] unworthy the head of a
civilized nation.





OEBPS/7065326728109946273_page134.jpg
1t we adopt the Dollar for our Unit, we should swike four coins,
one of gold, two of silver, and one of copper, vi
1. A golden piece, equal in value to ten dollz
2. The Unit or Dollar itself, of silvei
8. The tenth of a Dollar, of silver also
4. "The hundreth of a Dollar, of copper.
Compare the arithmetical operations, on the same sum of mo-
ney expressed in this form, and expressed in the pound sterling
and its divisions.

£ 5. d.qrs. Dollar
Addition. 8 13 11 }
412 8 §=2061

Dollars.
38.65
20.61

Bl
Subtraction, 8 13
4

13 6 8} =59.26

Multiplication by 8. ivisi
£ 5. d.qrs. Dollars. . d.qrs. Dollars.
813 11 4 = 38, 11 4 = 8)38.65
20 453
173 §309.20
12
2087 2087 g
it 4
8350 88350
8 4)1043
12)260 §
4)66800 20021 8 §
12)16700 £118%
20)1391 8

£69 118
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¢ That the act passed in the fourth year of his Ma- Astfor grnting
y Jesty’s reign, entitled “an act
¢One other act passed in the fifth ycar of his Teign, stamp Act.
entitled ““an act
¢ One otheract passed in the sixth year of bis reign, Act sl g
entitled “an act . B

mont over tho
colonics.

¢ And one other act passed in the seventh year of At for granting
his reign, entitled ¢ an act :‘:‘f"‘i;’," Ll

¢ Form that connected chain of parliamentary usur-
pation, which has already been the subject of
quent applications to his Majesty, and the Houses of
Lords and Commons of Great Britain ; and, no an-
swers having yet been condescended 10 any of th
we shall not trouble his Majesty with . ropetition of
the matters they contained.

¢ But that one other act passed in the same seventh flctirmandion.
year of his reign, having been a peculiar attompt, N ¥ork
must ever require peculiar mention. It is entitled
“an act

¢ One free and independent legislature hereby takes upon itself
to suspend the powers of another, free and independent as itself.
Thus exhibiting a phenomenon unknown in nature, the creator
and creature of its own power.  Not only the principles of com-
mon sense, but the common feclings of human nature must be
surrendered up, before his Majesty’s subjects here can be persuad-
ed to believe, that they hold their political existence at the will of
a British Parliament. "Shall these governments be dissolved, their
property annibilated, and their people reduced to a stateof nature,
at the imperious breath of a body of men whom they never saw,
in whom they never confided, and over whom they have no pow-
ers of punishment or removal, let their crimes against the American
public be ever so great? Can any one reason be assigned, why one
hundred and sixty thousand electors in the island of ‘Great Britain
should give law to four millions in the states of America, every
individual of whom is equal to every individual of them in virtue,
in understauding, and in bodily strength ? Were this to be admitted,
instead of being a fiee people, as we have hitherto supposed, and
mean to continue ourselyes, we should suddenly be found the
slaves, not of one, but of one hundred and ixty thousand tyrants 3
distinguished, 100, from all others, by  this singular circumstance,
that they are removed from the reach of fear, the only restraining
motive which may hold the hand of a tyrant,

¢That, by *an act to discontinue in ‘such manner, and for such
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¢

Whenever sentence of death shall have been pronounced against

any person for treason or murder, exccution shall be done on the

next day but one after such sentence, unless it be Sunday, and
then on the Monday following.*

Whosoever shall be guilty of Rape,+ Polygamy,} or Sodomy,§

21 E.8.93. Butitis believed never to have been capital. | H. P. C. 425; 1
Hawk.75; Foster, 282; 4 BI. 188. It seems doubiful also, whetherat Common
law, the party forfeited all his chafiels in (his case, or only paid a weregild.

i
Foster, ubi supra, doubis, and thinksit of no consequence; as the statute of

Gloucester entitlés the party (o Royal grace, which goes as well {0 forfeit-
ure us life. To me, there seems no reason for calling these excusable homi-
cides, and the killing a man in defence of property, a justifiable homicide. The
Tatter is less guiltless than misadventure or sell-difen'ce.

Suicide is by law punishable by forfeitare of chatiels. This bill exempts it
from forfeiture. The suicide injures the state less than he who leaves it with
his effects. IF the latter then be not punished, the former should not  As {o
the example, we need not fear its influence. Men are (oo much attached to
life, to exhibit frequent instances of depriving themselves of it. AL any rate,
the’quasi-punishment of ccnfiscation will not prevent it. For if ane be found
who can_calwly determine to renounce life, who is so weary of his existence
here, as rather o make experiment of what is beyond (he grave, can Wwe sip-
pose him, in such a state of mind, susceptible of inluence from the losses to
bis family by confiscation # That men in general, oo, disapprove of (h
verity, is apparent from the constant practice of juries finding the suicide in a
stale’of insunity; because they have no other way of saving the forfeiture,
Tetit then be done away.

* Beccaria, § 19525 G. 2. c. 37,

1 18 E. L. ¢ 34.” Forcible abduction of n woman having substance, is felony
by 8 H.7, ¢ 2; 3. Inst. 6134 B 208. If goods be taken, it will be felony as
10 them, without this statute : and as to the abduction of the woman, quare if
not betler to leave that, and aiso kidnapping, 4 Bl. 219. (o the Common law
remedies, viz. fine, imprisonment, and pillory, Raym. 4745 2 Show. 221 ; Skin.
47; Comb. 10. the wiits of Homine replegiando, Capias in Withernam, Has
beas corpus, and the action of trespass ? Rape was felony at the Common faw.
3 Inst. 60 but see 2 Inst. 181. Further—for its definition see 2 Inst. 180,
Bracton L.3.28.§ 1. says, the punishment of rape is ‘amissio membrorum,
ut_ sit membrum pro membro, quia virgo, cum corrumpitur, membrum amittit,
et ideo corruptor puniatur in €0 in quo deliguit; oculos igitur smittat proper
aspectum decoris quo virginem conenpivit; nmittat el testiculos qui calorem
stupri induxerunt. ~ Olim quidem corraptores virginitatis et castitatis suspen-
debantur et corum fautores, &c. Modernis tamen tem aliter observa-
tur,” &e. And Fleta, *Solet justiciarius pro quolibet mahemio ad amissionem
testiculorum vel oculorum conviclum condemnare, sed non sine errore, o quod
id judiciom nisiin corruptione virginum tantum competebat s nam pro virginis
tafis corruptione solebnnt ab t merito judicard, ut sic pro membro quod

membram per quod deliquit amitteret, viz. festiculos, qui calorem
stupri induserunt,’ &c. Fleta, L. 1.¢.40.§4. Gif theow man theowne {o
nydhamed genyde, gabete mid bis eowende: Si servus servam ad stuprom
cotgerit, compenset hoc virgd suf virili. i quis puellam, &c. LLENridi.
5. ¢ Hi purgist femme per forze forfait ad les membres.” LI Gul. Cong. 19.
In

4 1Jac. 1. c. 11. Polygamy was not penal Gl the statute of 1 Juc. The law
contented itself with the nuflity of the act, 4 BI. 163 3 Inst. 88.

§25.11.8. .6 Buggory is twofold. 1, With mankind, 2. with beasts.

‘whi

Buggery is the genus, of which Sodomy and Bestiality aré the species. 12
Co. 87. says,
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I had prepared an estimate, showing, that
3 Florins.
There would be necessary for the year *88—581,937-10
389—538,540
190—473,540
Total, 1,544,017-10
Florins,
To mect this, the bankers had in hand, 79,263-2-8
‘and tho unsold bonds would yicld, 542,800 622,068-2-8
Leavinga deficit of . ..
We proposed then to borrow a million, yiclding

‘Which would leave a small deficiency of .
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or elsewhere, and thereof be convicted of open deed, by the evi-
dence of two sufficient witnesses, or his own voluntary confession,
{he said cases, and no others,* shall be adjudged treasons which
extend to the Commonwealth, and the person so convicied shall
cuffer death by banging,t and shall forfeit his lands and goods to
the Commonwealth.

If any person commit petty treason, or a husband murder his
wife, a parent his child.} or a child his parent, he shall suffer death

of treason of that kind in England, have been under that branch of the statute
Which makes the compassing the king's death treason. Foster, 196, 197. But
ashwe omil that branch, we must by other means reach this flagrant case,

*The stat. 25 B. 8. directs all other cases of (reason to await the opinion
of Parliament. This has the effect of negative words, excluding all_ other
treasons.  As we drop that part of the statute, we must, by negative words,
provent an inundation of common law treasons. Tstrike out the word ¢ it,
{ierefore, and insort * the said cases and no others” Quare, how far those
negative words may affect the easo of accomplices above mentioned ? Though
if their case was within the statute, so as that it needed not await the opivion
of Parlinment, it should seem to be also within our act, so as not (o be
ousted by the negative words.

+ This {mplics *by the neck.’ _See 2 Hawk. 444, notes n. 0.

4 By the stat. 21 Jac. 1. . 27. and Act Ass. 1710, c. 12, concealment by
the motlier of the death of a bastard child is made murder. In justification
of (his, it is said, that shame is a feeling which operates so strovigly on the
mind, ns frequently to_induce the mother of such a child to murder it, in
ordor to conoeal her disgrace. The nct of concealment, thercfore, proves
She was influenced by shame, and that influence produces a presumption
{hat she murdered the ehild, The effect of this law, then, is, to make what,
in its nature, is only presumptive evidence of a murder, conclusive of that
Tt To (his Tanswer, | So many children die before, or soon after bir(h, that
to presume all those murdered who are found dead, is a presumption which
Will load us oftener wrong than right, and consequently would shed more
blood than it would save. 2. 1 the child were born dond, the. motler would
naturilly choose rather to conceal it, in hopes of still keeping a good character
in the neighborbood. So that the act of concealment is far from proving the
guilt of marder o the mother. 8. I shame be a_powerful affection of the
Shind, is not parental love also? Ts it not the strongestafection known ? Isit not
eatér than even (hat of self-preservation 2 Whilt we draw presumptions from
Siame, one affection of the mind, against the life of the prisoner, should we
ot give some weight to presumptions from parental love, an affection at least
a8 strong in favor of life ? 1 concealment of the factis a_presumptive evi-
dence of murder, so_strong as o overbalance all other evidence that may
possibly be produced to {ake away the presumption, why not trust the force
bF this incontestable. presumption to the jury, who are, in a regular course,
{o hear presumptive, as well as positive testimony ? If the presumption, aris-
ing from the act of concealment, may be destroyed by proof posilive
cumstantial to the contrary, why should the legislature preclude that contrary
proof? Objection. The erime s dificultto prove, being usually committed in
Secret. Answer. But circumstantial proof will do; for example, marks of
violence, the behayior, countenance, &c. of the prisoner, &c. And if conclu-
sive proof be difficult to be obtained, shall we therefore fasten irremovably
upon equivocal proof? Can we change (he nature of what is contestable, and
make it incontestable # Can we make that conclusive which God and nature
fave made inconclusive > Solon made no law against parricide, supposing it
impossible any one could be guilty of it; and the Persians, from the same
opinion, adjudged all who killed their reputed parcnts to be bastards : and
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by hanging, and his body be delivered to anatomists to be dis-
sected.

Whosoever committeth murder by poisoning, shall suffer death
by poison.

Whosoever committeth murder by way of duel, shall suffer death
by hanging ; and if he were the challenger, his body, afier death,
shall be gibbeted.* He who removetl it from the gibbet, shall
be guilty of a misdemeanor ; and the officer shall see that it be re-

laced.
P bcoresahet commit murder in any other way, shall suffer
death by hanging.

And in all cases of petty treason and murder, one half of the
lands and goods'of the offender shall be forfeited to the next of
kin to the person killed, and the other half descend and £0 to his
own representatives.  Save only, where one shall slay the chal-
lenger in a duel,f in which case, no part of his lands o goods shall
be forfeited to the kindred of the party slain, but, instead thereof,
amoiety shall go to the Commonwealth. ’

‘T'he same evidence] shall suffice, and order and course§ of
trial be observed in cases of petty treason, as in those of other||
murders.

Whosoever shall be guilty of manslaughter,T shall, for the first
offence, be condemned to hard labor** for seven years, in the

although parental, be yet stronger than filial affection, we admit saticide
proved on the most equivocal testimony, whilst they rejected all proof of an
aot, cerlainly not more repugnaut to nature, as of a thing impossible, un-
provable. See Beccaria, § 31,

*95G.2 ¢, 87,

f Quare, if the estates of both parties in a duel should not be forfeited ?
The deceased is equally guilty with a suicide.

# Quiere, if these words may not be omitted ? By the Common law, one wit-
ness in (reason was sufficient. Foster, 233. Plowd.8. a. Mirror, c. 8. § 34, Wa-
terhouse on Forteso de Land. 252. Carth. 144 per Holt. But Lord Coke,
contra, 8 Inst 26, The stat, 1 B. 6. ¢ 12. &5 E. 6. c. 11. first required two wit.
nesses in (reason. The clause against high treason supra, does the same as
to high treason : but it seems it Ist and 6th E. 6. are dropped, peity {reason
pill be tried and proved, as at Common law, by one witness. But quiere
Lord Coke being contra, whose opinion it is ever dangerous to neglect.

hese words are intended to take away the peremptory challenge of
“five jurors. The same words heing used 1&2 Ph & M. c. 10, are
deemed to hiave restored the peremptory challenge in high troason ; anil con
sequently are sufficient to take it away. Fosfer, 237,

|| Petty treason is considered in law only as an nggravated murder, Foster,
107,323, A pardon of all murders, pardons petly tronson. | Halo P. C. 376,
See 2 f, P. C. 340, 342. Ttis also included in the word *felony,’ s {hat o
pardon of all felonies, pardons petty treason,

T Manslaughter is punishable at law, by burning in the hand, and forfeiture
of chattels.

**1t is best, in this act, to ly down principles only, in order that it may not
for everbe undergoing change : and, to carry into effect the minuter parts
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Inhabitants,  Dollars.”

New Hampshire, 82.200 52,708
Massachusetts, 350.000 224.427
Rhode Island, 50.400 82.318
Connecticut, 206.000 132.001
New York, 200.000 128.243
New Jersey, 130.000 83.358
Pennsylvania, 320.000 205.189
Delaware, 35.000 22.443
Maryland, 220.700 141.517
Virginia, 400.000 256.487
North Carolina, 170.000  109.006
South Carolina, 150.000 96.183
Georgia, 25.000 16.030

2.339.300 1.500.000
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Ifind the pendulum regulated to Largo

Adagio 60 Ltimes
Andante bvibratesd 70 pin a
Allegro 95 | minute.
Presto 135 )

Every one, therefore, may make a clhronometer adapted to his
instrument.
For a harpsichord, the following occurs to me.

Largo, 1

Adagio, 2
Andante, 3|«
Allegro, 4,
Presto, 5l

Tn the wall of your chamber, over the in-
strument, drive five little brads, as, 1, 2, 3,
4, 5, in the following manner. Take a sting
with a bob to it, of such length, as, that hung
on No. 1, it shall vibrate fifty-two times in a wminute. Then
proceed by trial to drive No. 2, at such a distance, that drawing
the loop of the string to that, the part remaining between 1 and
the bob, shall vibrate sixty times in a minute. Fix the third for
seventy vibrations, &e. ; the cord always hanging over No. 1, ag
the centre of vibration. A person playing on the violin may fix
this on his music-stand. A pendulum’ thrown into vibration will
continue in motion long enough to give you the time of your piece.
I have been thus particular, on the supposition that you would fix
one of these simple things for yourself.
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LETTER LXXIII.
TO THE PRESIDENT OF CONGRESS.

(Private.) Paris, July 12, 1785,
Dear Srr, g
T was honored, two days ago, with yours of May the 16th, and

thank you for the intelligence it contained, much of which was new
to me. Tt was the only letter I received by this packet, except
one from Mr. Hopkinson, on philosophical subjects. 1 generally
write about a dozen by every packet, and receive sometimes one,
sometimes two, and sometimes ne’er a one. You are right in
supposing all letters opened which come either through the French
or English chanvel, unless trusted to a passenger. Yours had
evidently been opened, and I think I never received one through
the postoffice which had not been. It is generally discoverable by
the smokiness of the wax, and faintness of the re-impression.
Once they sent me a letter open, having forgotten to re-seal it. I
should be happy to hear that Congress thought of establishing
packets of their own between New York and Havre ; to send 5
packet from each port once in two months. The business might
possibly be done by two packets, as will be seen by the following
scheme, wherein we will call the two packets A and B. ;

January, A sails from New York, B from Havre,

February.

MarchyB -« ¢ New York, A *  Havre.i"

April.

May, A « « New York, B ¢« Havyre.

June.

July, B “  « New York, A« Hayre.

August.

September, A ¢ ¢  New York, B« Hayre.

October.

November, B ¢«  New York, A « Havre.

December.
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If we determine that a Dollar shall be our Unit, we must then
say with precision what a Dollar is. This coin, struck at diffe
rent times, of different weights and fineness, is of different values.
Sir Isaac Newton’s assay and representation to the Lords of the
‘Treasury, in 1717, of those which he examined, make their va-
lues as follows :

awt.grs,

Tho Sevills picco of pight . . . . . . . 1713 containing 387 graing of pure silver.
Dhe Mexico pieco ofeight . ", ", """ L 171050 . . 38518

“he Pillar pivco ofoight . .07 g L

B L34
The new Sovillo picco ofoight s o s s o + ld— o o o 2 3087.10
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128 APPENDIX TO

If any person shall, within this Commonwealth, or, being a citi-
zen thereof, shall without the same, willully destroy,* or runf
away with any sea-vessel, or goods laden on board thereof, or
plunder or pilfer any wreck, e shall be condemned to bard la-
bor five years in the public works, and shall make good the loss
of the sufferers threefold.

Whosoever committeth Robbery,} shall be condemned to hard
labor four years in the public works, and shall make double re-
paration to the persons injured.

Whatsoever act, if committed on any mansion-house, would be
deemed Burglavy,§ shall be Burglary, if committed on’ any other

beernet and open thyfth and wheremorth and hlaford swice after woruld laga
is botleds’ Word for word, ¢ House break and burnt, and open theft, and
manifest murther, and lord-(reachery, o 1ds law s bootless’  Bracton
says, it was punished by death. ¢ Si quis turbidd seditione incendium fecerit
nequiter et in felonid, vel ob inimicitias, vel pradandi causd, capitali puniatur
pend vel sententid.’ Bract. L. 3. ¢. 27, He defines it as commissible by burn-
ing  @des alienas? b, Britton, c. 9. ¢ An

ment en temps de pees eient antre blees ou autre mesons a
rount de ceo alteyniz, soicnt ars issin{ que eux soient punys par me:
chose dount ilz pecherent.” Fleta, L. 1. ¢. 37. is a copy of Bract
ror, e. 1. § 8 says, ¢ Ardours sont que ardent citie, ville, maison home, maison
beast, ou auters chatelx, de lour felonie en temps de pace pour haine ou ven-
geance.’ * Again, c. 2. § L1, pointing out the words of the appellor < jeo dise
que Sebright, &c. entiel meason ou biens mist de fen Coke, 3 Inst. 67. say:
“The ancient authors extended this felony further than houses, viz. to stacks
of corn, waynes of carts of conl, wood, or other goods’ He defines it as
commissible, not only on the inset houses, parcel of the mansion-house, but
the outset also, as barn, stable, cow-house, sheep-house, dairy-house, mill-
house, and the like, parcel of the mansion house.” But ¢ burning of a barn,
being no parcel of a mansion-house, is no felony, unless there be corn or hay
he 22 & 23 Car. 2. and 9 G. 1. are the principal statutes
against arson. _They extend the offence beyond the Common law.

*1Ann.st.2,¢.9. 12Ann.c.18, 4G. l.c.12. 26G. 2 ¢.19.

$10& 12 W.8.0.7.

1 Robbery was a felony at Common law. 3 Tnst. 68. ¢ Seelus inexpiable,’
by the LL Cnuti. 61 [See before in Arson.] 1t was punished with " death,
Britt c. 15, ¢ De robbours et de larouns et de semblables mesfesours, soit aussi
ententivement enquis—ect tauntost soient cenx robbours juges a la mort,!
Fleta says, ¢ Si quis convictus fuerit de bonis viri robbatis’ vel asportatis ad
;?,ulgnl) regis judicium capitale subibit L. 1. c. 89, See also Bract. L. 3. .

Burglary was felony at the Common law. 3 Tnst 63 It was not distin.
guished by ancient authors, except the Mirror, from simple House-breaking,
ib. 65, Burglary and House-breaking were called ¢ Hamsockne.” ¢ Diximus etiam
de pacis violafigne et de immunitatibus domds, si quis hoc in posterum fecerit
ut perdat omne quod habet, et sit in regis arbitro utrum vitam habeat.” * Eac
we quazdon be mundbryce and be ham socnum, sethe hit ofer this do that he
dolie enlles thas the age, and sy on Cyninges dome hwather be life age : and
we quoth of mound-breach, and of home-secking he who it after ¢
he dole all that he owe [owns], and is in kings doom whether he life owes
[owns]: LI Eadmundi, c. 6 and see LL Conti. 61. ¢ hus bree’ in notes on
Arson.ante. A Burglar was also called a Burgessor. *Et soit_enquis de
Burgessours et sunt fenus Burgessours trestous ceus que felonisement en
temps de pees debrusont esglises ou auter mesons, ou murs ou portes de nos

soit enquis de ceux que fclonise-
, et cenx que ser-
ne cele

his do, that
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us of his forcible manner, to evince that there is evil to be appre-
hended, even from the ashes of this institution, and to exhort the
society in America to make their reformation complete ; bearing
in mind, that we must keep the passions of men on our side, even
when we are persuading them to do what they ought to do.

Page 268. * Et en cffet la population,” &c. Page 270. ¢ Plus
de confiance.”

To this, we answer, that no. such census of the numbers was
ever given out by Congress, nor ever presented to them : and
further, that Congress never have, at any time, decla red by their
vote, the number of inhabitants in their respective States.  On the
22nd of June, 1775, they first resolved to emit paper money.
The sum resolved on was two millions of dollars. They declared,
then, that the twelve confederate colonies (for Georgia had not yet
joined them) should be pledized for the redemption of these bills.
"T'o ascertain in what proportion each State should be bound, the
mombers from each were desired to say, as nearly as they could,
what was the number of the inhabitants of their respective States.
They were very much unprepared for such a declaration. They
guessed, however, as well as they could.  The following are the
numbers, as they conjectured them, and the consequent appor-
tionment of the two millions of dollars.

Inhabitants.  Dollars.
New Hampshire, 100.000 82,713

Massachusetts, 350.000 289.496
Rhode Island, 58.000 47.973
Connecticyt, 200.000 165.426
New York, 200.000 165.426
New Jersey, 130.000 107.527
Pennsylvania, 300.000 248.139
Delaware, 30.000 24.813
Maryland, 250.000 206.783
Virginia, 400.000 330.8562
North Carolina, 200.000 165.426
South Carolina, 200.000 165.420

2.418.000  2.000.000

Georgia, having not yet acceded to the measures of the other
States, was not quotaed 3 but her numbers were generally estimated
at about thirty thousand, and so would have made the whole, two
million four hundred and forty-cight thousand persons, of every
condition.  But it is to be observed, that though Congress made
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; THE MEMOIR. 121
lature to arrange, in a proper scale, the erimes which it may be
necessary for them 1o repress, and 1o adjust thereto a correspond-
ing gradation of punishments.

And whereas, the reformation of offenders, though an object
worthy the atention of the laws, is not effected at all by capital
punishments, which exterminate, instead of reforming, and should
be the last melancholy resource against those whose existence is
become inconsistent with the safety of their fellow-citizens, which
also weaken the State, by cutiing off so many who, if reformed,
might be restored sound members to society, who, even under
a course of correction, might be rendered useful in various labors
for the public, and would be living and long continued spectacles
to deter others from committing the like offences,

And forasmuch as the experience of all ages and countries hath
shown, that cruel and sanguinary laws defeut their own purpose,
by engaging the benevolence of mankind 1o withhold prosecutions,
to smother testimony, or to listen to it with bias, when, if the pun=
ishment were only proportioned to the injury, men would feel it
their inclination, as well as their duty, to see the laws observed.

For rendering crimes and punishments, therefore, more pro-
portionate to each other.

Be it enacted by the General Assembly, that no crime shall be
henceforth punished by deprivation of life or limb,* except those
hereinafter ordained to be so punished.

f1la man do levy warf against the Commonwealth [in the
same], or be adherent to the enemies of the Commonwealih [with=
in the same],§ giving to thom aid orcomfort in the Commonywealh,

* This takesawny the punishment of cutfing off the hand of a person strikin
another, or drawing his sword in one of the superior courts of justice. Stamf.
P, C.38; 83 H.8.c.'12.In an earlier stage of the Common law, it was death,
¢ Gif hwa gefeobte on Cyninges huse sy he scyldig ealles his yrfes, and sy on
Cyninges dome hwather he lif age de nage : s r‘lﬂs. in regis domo pugnet,
perdat omnem suam hareditatem, et in regis sit arbitrio, possident vitam an
non possideat.” LI Inae. 6. ¢ Gif hwa on Cyninges healle scfeohe, oththe
his wizpne gebrede, and hine mon gefo, sy that on Cyninges dome swa deal,
swalif, swahe him forgyfan wille ' si quis in auld regid pugnet, vel arma sug.
extrahat et capiatur, st in regis arbitrio tam mors quam vita, sicut ei con-
donare voluerit, LI Alfr. 7. ¢Gif hwa on Cyninges hirede gefeahte tholige
thiet lfes, buton se Cyning him gearian wille: i quis in regit dimicat, per-
dat vitam, uisi rex hoc illi condonare velit’ ¢ LI, Cnuti. 56, 4. BI. 125,

125 E 3.5t 2; 7 ¢ 3,§2

1 Thongh the erime of an accowmplice in treason is not here described,
Lord Coke says, the partaking and maintaining a trenson herein d
makes him a principal in that treason . it being @ rale that in tronso,
principals, 3 Inst, 138 2 Inst. 590 1 H. 6. ¢.5,
hese words in the English statute narrow  its operation. A man adher-
ing (o the enemies of the Commonwealth, in a foreign country, wonld certainly
not be guilty of treason with us, if these words be rotained.” The conyic

VOL. I 16

¢,
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A Bill for proportioning Crimes and, Punishments, in Cases here-
tofore Capital.

Whereas, it frequently happens that wicked and dissolute men,
resigning themselves to the dominion of inordinate passions, commit
violations on the lives, liberties, and property of others, and, the
secure enjoyment of these having principally induced men to en-
tor into society, government would be defective in its principal
purpose, wereit not to restrain such criminal acts, by inflicting due
punishments on those who perpetrate them ; but it appears, at the
same time, equally deducible from the purposes of society, that a
member thereof, committing an inferior injury, does not wholly
forfeit the protection of his fellow-citizens, but, after suffering a
punishment in proportion to his offence, is entitled to their protec-
tion from all greater pain, so that it becomes a duty in the legis-

[* In this publication, the original Saxon words are given, but, owing to the
want of Saxon lotter, they are printed in common type.]
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THE MEMOIR. 129

house; and he who is guilty of Burglary, shall be condemned to
hard labor four years in the public works, and shall make double
reparation to the persons injured.

Whatsoever act, if committed in the night time, shall constitute
the erime of Burglary, shall, if committed in the day, be deemed
House-breaking ;* and whosoever is guilty thereof, shall be con-
demned to hard labor three years in the public works, and shall
make reparation to the persons injured.

Whosoever shall be guilty of Horse-stealing,} shall be condemn-
ed to hard labor three years in the public works, and shall make
reparation to the person injured.

Grand Larceny  shall be where the goods stolen are of the va-
lue of five dollars 3 and whosoever shall be guilty thereof, shall be

cytes, ou de nos Burghes’ Britt. c. 10. ¢Burglaria est nocturna_diruptio
habitaculi._alicujus, vel ecclesie, etiam murorum, portaramve civitatis aut
burg®, ad feloniam aliquam perpetrandam. Noclanler d 0, recentiores se-
cutus; veteres enim hoc non adjungunt.’  Spelm. Gloss. verb. Burglaria, It
was punished with death. I, citn. from the office of a Coroner. It may be
commilted in the outset houses, s well as inset, 3 Inst. 65. though not under
the same roof or contiguous, provided they be within the Curtilage or Home-
stall. 4 BL 295, As by the 518 155 Al Tooias wars clergiable, the stat,
23 H. 8. 0. 1; 5 E. 6. ¢, 9. and I8 EL ¢, 7. first distinguished wiem, by taking
the clerical privilege of impunity from the principals, and 3 & 4 W. M. ¢, 9.
from accessories before the fact.” No statule defines what Burglary The.
12 Aun. . 7. decides the doubt whether, where breaking is subsequent to
entry, it is Burglary. Bacon’s Elements had aflirmed, and I H. P, C, 54, had
denied it.  Our bill must distinguish them by different degrees of punishment.

" At the Common law, the offence of House-breaking was not distinguished
from Burglary, and ueither of them from any other larceny, The statates
at first took away clergy from Burglary, which made a leading distinction
between the two offences. Later statutes, however, have taken clergy from
50 many cases of House-breaking, as nearly to bring the offences togethier
again. “These are 23 1. 8.¢.1; I E. 6. ¢.12; 5 &6 B.6.¢.9; 3 &4 W, M.
€95 89 El.c.15; 10& 11 W. 8. ¢.23; 12 Ann. . 7. See Burr. 428 ; 4 BI. 240,
The circumstances, which in these statutes characterize the offence, seom to
Liave been occasional and unsystematioal. The houses on which Burglary
may be committed, and tho circumstances which constitute that erime, being
ascertained, it will be better to define House-breaking by the same subjects
and circumstances, and let the erimes be distinguished only by the hour at
which they are committed, and the degree of punishment.

1 The offence of Horse-stealing seems properly distinguishable from other
larcenies, here, where these animals generally run at large, the tompiation
being so great and [requent, and the facility’ of commission so remarkable.
See'] E.6.¢. 12; 23 E. 6. c. 33; 31 El.c. 12

} The distinction between geand and petty larceny is very ancient., At first
8d. was the sum which constituted grand larceny. LI Zihelst. c. I, ¢ Ne
pareatur ulli furi, qui furtum manutenens captus §t, supra 12 annog nato, ot
supra 8 denarios.’ ~Afterwards, in the same king’s relgn, it was raised to 124,
¢Non parcatur alioul furi ultra 12 denarios, et ulira 12 annos nato—ut vocide.
mus illum et capiamus omne quod possidet, et inprimis sumamus rei furto
ablat pretium ab harede, ac dividatur postea reliquum in duas partes, rng
uxori, si munda, et facinoris conscia non sit; et duum in duo, dimi-
dium capiat rex, dimidium sovietas.’ L. Athelst, Wilkins, p. 65.

VOL. L. 17
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forthwith put in the pilloty for one half hour, shall be condemned
to hard labor® two years in the public works, and shall make re-
paration to the person injured.

Petty Larceny shall be, where the goods stolen are of less value
than five dollars; and whosoever shall be guilty thereof, shall be
forthwith put in the pillory for a quarter of an hour, shall be con-
demned to hard labor one year in the public works, and shall make
reparation to the person injured.

Robberyt or larceny of bonds, bills obligatory, bills of ex-
change, or promissory notes for the payment of money or tobacco,
lottery tickets, paper bills issued in the nature of money, or of
certificates of loan on the credit of this Commonwealth, or of all
or any of the United States of America, or Inspectors’ notes for
tobucco, shall be punished in the same manver as robbery or lar-
ceny of the money or tobacco due on or represented by such
papers.

Buyers and receivers of goods taken by way of robbery or
larceny, knowing them to have been so taken, shall be deemed
accessaries to such robbery or larceny after the fact.

Prison breakers,§ also, shall be deemed accessaries after the
fact, to traitors or felons whom they enlarge from prison. ||

*LI. In, c. 7. ¢8i quis furefur it ut uxor cjus et infans ipsius nesciant,
solvat 60. solidos pene loco. Siautem furetur testantibus omnibus hwre.
dibus suis, abeant omnes in_servitutem.’ Ina was King of the West Saxons,
and began 1o reign A. C. 688, After the union of the Heptarchy, i. e. temp.
Zthelst. inter 924 and 940, we find it punishable with death as above. So it
was inter 1017 and 1035, i ¢ temp. Couti. LI, Cuuti 1. cited in notes on Arson.
In the time of William the Conqueror, it seems 10 have been made punishable
by fine only. LL Gul. Conq. apud Wilk. p. 218, 220. This commutation,
However, was taken away by LL H. 1.anno 1108, ¢Si quis in furto vel latro-
cinio deprehensus fuissel, suspenderetur: sublatd wirgildorum, id est, pecu-
niare redemptionis lege.” Larceny is the felonious taking and carrying away
of the personal goods of another. 1 M. c. 9.
5, is not additional to the Common law, but declaratory of it; because where
only the care or use, and not the possession, of things is delivered, to take them
was larceny at the Common law. The 33 H. 6. c. | and 21 1.8 c. 7, indeed,
have added to the Common Jaw by
things of his master’s.
other breaches of trust i
66, 3.0.36 48 43 .0, 7; 15 Car. 2. ¢.2; 23 G. 2 ©.26; 31
3. 0.41; 25 G. 2. ¢. 10. have extended larceny to things of various sors, either
real, or fixed (o the realty. But the enumération is unsystematical, au
this country, where the produce of the earth is so spontancous as to have ren-
doreti things of (hs kind soarcely a breach of sivily of good mantirs n the
eyes of the people, quare, if it would not too much enlarge the field of Crimi-
nal law 2 The same may be questioned of 9 G. 1. ¢. 22; 13 Car, 2. ¢. 10; 10 G.
2,6.82; 5 G.8. 0. 14; 29 & 23 Car. 2. ¢. 25; 37 E. 3. ¢. 19. making it felony to
steal animals fore natwre.

12 G. 2. ¢.2588; 7G. 8, c. 50,

53%42“/.& . c.9.§4; 6 Ann.c.8L.§5; 4G.Le. 1L § 1.

1E.2.
ﬁannh of prison at the Common law was capital, without regard to the
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signed by every member present, except Mr. Dickinson. As the
sentiments of men are known, not only by what they receive, but
what they reject also, I will state the form of the Declaration as
originally reported. The parts struck out by Congress shall be dis-
tinguished by a black line drawn under them ;* and those inserted
by them shall be placed in the margin, or in a concurrent column.

A Declaration by the Representatives of the United States of

cortain

America, in General Congress assembled.

‘When, in the course of human events, it becomes
necessary for one people to dissolve the political bands
which have connected them with another, and to as-
sume among the powers of the earth the separate and
equal station to which the laws of nature and of na-
ture’s God entitle them, a decent respect to the opin-
ions of mankind requires that they should declare the
causes which impel them to the separation.

We hold these truths to be self evident: that all
men are created equal; that they are endowed by
their creator with [inferent and] inalienable rights ;
that among these are life, liberty, and the pursuit of
happiness ; that to secure these rights, governments
‘are instituted among men, deriving their just powers
from the consent ol the governed ; that whenever any
form of government becomes destructive of these ends,
it is the right of the people to alter or abolish it, and
to institute new government, laying its foundation on
such principles, and organizing its powers in such form,
as to them shall seem most likely to effect their safety
and happiness. Prudence, indeed, will dictate that
governments long established should not be changed
for light and transient causes ; and accordingly all ex-
perience hath shown that mankind are more disposed
1o suffer while evils are sufferable, than to right them-
selves by abolishing the forms to which they are ac-
customed. But when a long train of abuses and usur-
pations [begun at a distinguished period and] pursu-
ing invariably the same object, evinces a design to re-
duce them under absolut spotism, it is their right,
it is their duty to throw off such government, and to

r

provide new guards for their future security.  Such

[* In this publication, the[parts struck out are printed in Halics and inclosed

in brackets.]
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with man or woman, shall be punished, if a man, by castration,*
il a woman, by cutting through the cartilage of her nose, a hole
of one half inch in diameter at the least.

But no_one shall be punished for Polygamy, who shall have
married after probable information of the death of his or ber hus-
band or wife, or after his or her busband or wife hath absented
him o herself, so that no notice of his or her bemg alive bath
reached such person for seven years together, or hath suffered the
punishments before prescribed for rape, polygamy, or sodomy.

Whosoever, on purpose, and of malice forethought, shall maim
another, or shall disfigure_him by cutting out or disabling the
tongue, sliuing or cutting off a nose, lip, or ear, branding, or other-
wise, shall be maimed, or disfigured in likeJ sort : or if that cannot

In Dyer, 304. a man was indicted, and found guilty ofa rape on a girl of seven
ears old. The conrt ¢ doubted of the rape of 5o tender a girl; bt if she
had been nine years old, it would have been otherwise.” 14 Eliz. Therefore
the statute 18 Eliz. c. 6, says, ¢ For plain declaration of law, be it enncted,
that if any person shall unlawfuily and carnally know and abuse any woman
child, undler the age of fen years, &cc. he shall'suffer as a felon, without allow-
ance of elergy.’ Lord Hale, however, 1 P. C. 630, thinks it rape independent
of that siatute, (o know carnally a girl under twelve, the age of consent. Yet,
4 BI. 212. seems (o neglect this apinion ; and as it was founded on the words
of 3 E. L c. 13 and this is with usomitted, the offence of carnally knowing
a girl under twelve, or ten years of uge, will not be distinguished from that of
any other.
Co. 87. says ¢note that Sodomy s with mankind.  But Finch's L B. 3. ¢. 24,
¢ Sodomitry is » carnal copulation against nature, (o wit, of man or woman
in the same sex, or of either of them with beasts.’ 12 Co 36 says, ¢ It appe
by the ancient authotities of the law that this was felony.”  Yet the 25 H. §
declares it felony, us if supposed not to he so. Britton, ¢, 9. says, that Sodom-
ites are (o be burnt. . N. B.269.b. Fleta, L 1. c.37. says, ¢ Pecorantes
Sodomite in terrd vivi confodiantur.’ The Mirror makes it trenson. Besti-
ality can never make any progress ; it cannot therefore be us (o society
in any great degree, which is the trae measurc of criminality in foro civil,
and will ever be properly and severely punished, by universal derision. It
may, therefore, be omitted. 1t was anciently punished with death, as it has
been latterly, LI ZElfrid. 31, and 25 H. 8.¢. 6. see Becearin, § 31. Montesq,

* Bracton, Fleta, &e.

122423 Car. 2, ¢. 1. Maiming was felony at_the Common law. Britton,
©.95. ¢ Meheminm antem dici poterit, ubi aliquis in aliqui parte sui corporis
Lwsionem acceperit, per quam affectus sit inutilis ad pugnandam : ut si manus
amputetur, vel pes, oculus privetur, vel scerda de osse capitis lavetur, vel si
quis denies praecisores amiserit, vel castratus fuerit, et talis pro mahemiato
poterit adjudicari.’ Fleta, L. L. c. 40. ¢ Et volons que nul maheme ne soit tenus
forsque de membre tollet dount home est plus feble a combatre, sicome, del
oyl, on de la mayn, ou del pie, ou de I tete debruse, ou de les dentz devant.’
Britton, ¢ 25. Forfurther definitions, see Bracton, L.3. . 24 §3.4. Finch,
L.B.8.¢.12;Co. L. 126. 0. b 988.4;3 BI, 121; 4 BI 205; Stamf. P C. L. 1,
.1, Tdo not find any of these definitions confine the offence to wilful and
malicious perpetrations of it. 82& 23 Car, 2, c. 1, called the Coventry act, has
the words ‘ou purpose and of malice forethought’ Nor does the Common law
prescribe the same punishment for disfiguring. as for maiming.

+ The punishment was by retaliation, ¢ kit come ascun appele serra de tele
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anunwarrant- o time of attempts by their legislature to extend [a]

jurisdiction over [these our states]. We have re-
‘minded them of the circumstances of our emigration
and settlement here, [#0 one of which could warrant
s0 strange a pretension : that these” were effected at
the expense of our own blood and treasure, unassisted
by the wealth or the strength of Great Britain : that
in constituting indeed our several forms of govern-
ment, we_had adopted one common king, therehy lay-
ing a foundation for perpetual league and _amity
with them : but that submission to their parliament
was no part of our constitution, nor ever in idea, if
history may be credited : and,] we [ ] appealed to
their mative justice and magnanimity [as well as (0]
the ties of our common kindred to disavow these
usurpations which [were likely to] interrupt our con-
nection and correspondence. ~ They too have been
deaf to the voice of justice and of consanguinity,
[and when occasions hive been given them, by the re-
gular course of their laws, of removing from their
Councils the. disturbers of our harmony, they have, by
their free election, re-established them in power. At
this wery time too, they are permitting their chicf
magistrate to send over not only soldiers of our com-
mon blood, but Scotch and foreign mercenaries to in-
vade and destroy us.  These facts have given the last
stab to agonizing affection, and manly spirit bids us
to renounce for ever these unfeelin imthrcn. We
must endeavor to forget our former love for them, and
hold them as we hold the rest of mankind, enemies
in war, i peace friends.  We might have been a free
and a great people together ; but a communication
y grandeur and of freedom, 1t seems, is below their

iguity. Be it so, since they will have it.  The road
to_ happiness and to glory is open to us too. We
will tread it apart from them, and] acquiesce in the
necossity which denounces our [efernal] separa-

ant hold dhomtion [ ]!

it wo hold the

rost of man-

Kind, onomies

in war,
il

ionds.
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‘We therefore the representa-
tives of the United States of
America in General Congress
assembled, do in the name, and
by the authority of the good peo-
ple of these state gt and
renounce all allegiance and sub-
Jection to the lings of Great
Britain and all others who may
hereafter claim by, through, or
under them ; we utterly dissolve
all political connoction which may
heretofore have subsisted between
us and the_people or parliament |
of Great Britain : and finally
we do assert and declare these
colonies to be free and indepen-
dent states,] and that as free and
independent states, they have
full power to levy war, conclnde
i)eﬂce, ‘contract alliances, estab-
ish commerce, and to do all
other acts and things which inde- |
pendent states may of right do.

And for the sapport of this
declaration, we mutaally pledge
to each other our lives, our for-
tunes, and our sacred honor.

|

We therefore the representa-
tives of the United States of
America in General Congress
asserbled, appoaling to the su-
preme judge of the world for
the rectitude of our intentions,
do in the name, and by the au-
thority of the good people of
these colonies, solemnly publish
and declare, that these united
colonies are, and of right ought
to be, free and independent
states ; that they are absolved
from all allegiance to the British
crown, and that all political con-
nection between them and the
state of Great Britain is, and

Jought to be, totally dissolved ;

and that as free and independent
states, they have full power to
levy war, conclude peace, con-
tract alliances, establish com-
merce, and to do all other acts
and things which independent
states may of right do.

And for the support of this
declaration, with a firm Teliance
on the protection of divine prov-
idence, we mutually pledge to
cach other our lives, our for-

"The declaration thus sizned on

tunes, and our sacred honor.
&

the 4th, on paper, was engrossed

onﬂmrchmem, and signed again on the 2nd of August.
% [Some erroneous statements of the proceedings on the Declara-

tion of Tndependence having got

before the public in latter times,

Mr. Samuel A. Wells asked explanations of me, which are given

in my letter to him of May 12, °1!
to.* I took notes in my

9, before and now again referred

k Elacc while these things were going on,
and at their close wrote them out in form and with co

clness,

and from 1 to 7 of the two Ppreceding sheets, are the orizinals then

[* See Appendix, note B.]
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has been the patient sufferance of these colonies ; ana

such is now the necessity which constrains them to
[ezpunge] their former systetns of government, The. attor
history of the present king of Great Britain is a his-

tory of[um'emitting} injuries and usurpations, [among repeatsd
which appears no solitary fuct to contradiot the uniform

tenor of the rest, but all have] in direct object the ailhaving
establishment of an absolute tyranny over these stat
"T'o prove this, let facts be submitted toa candid world
[or e trud o which wepledge w fithyet nsulled

y falsehood.]

He has relused bis assent to laws the most whole-
some and necessary for the public good.

He has forbidden his governors to pass laws of im-
mediate and pressing importance, unless suspended in
their operation till his assent should be obtained 3 and,
when so suspended, he has utterly neglected toattend
to them.

He has refused to pass other laws for the accom-
modation of large districts of people, unless those peo-
ple would relinquish the right of representation in the
legislatre, a right inestimable to them, and formidable
to grants only.

& hus called together legistative bodics at places
unusual, uncomfortable, and distant from the deposi-
tory of their public records, for the sole purpose. of
fatiguing. them into compliance with his measuros,

He has dissolved representative houses repeatedly
Eaml continually) for opposing with manly firmuess

is invasions on the rights of the people.

He has refused for a long time after such dissolu-
tions to cause others to be elected, whereby the legis-
lative powers, incapable of annihilation, have returned
1o the people at large for their exercise, the state re-
maining, in the mean time, exposed to all the dangers
of invasion from without and convulsions within,

He has endeavored to prevent the population of
these states ; for that pu%;sa obstructing the laws for

naturalization of foreigners, refusing to pass others to
encourage their migratioj T, and raising the con-
ditions of new appropriations of lands.
He has [suffered] the administration of justice [to- obstructon
tally to coase in some of these states) refusing his as- by
sent to laws for establishing Judiciary powers,
VOL. 1. 3
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All atempts to delude the people, or to abuse their understand-
ing by exercise of the pretended arts of witcheraft, conjuration,
enchantment, or sorcery, or by pretended prophecies, shall be
punished by ducking and whipping, at the discretion of a jury, not
exceeding fificen stripes.*

If the principal offenders be fled,} or secreted from Jjustice,
in any case not touching life or member, the accessaries may, not-
withstanding, be prosecuted as if their principal were convicteds}

erime for which the party was committed. ¢Cum pro eriminis qualitae in
carcerem recepti fucrint, conspiravering (ut ruptis vineulis aut fracto carcere)
evadant, amplius (quam’ causa pro_quii recepti sunt exposuit) puniendi sunf,
idelicet ultimo supplic mvis ‘ex eo crimine innocentes invenianur,
quod inducti suntin_carcerem et imparcati.’ Bracton L.3, e. 9.§ 4.
Britl. ¢, 11, Fleta, L. 1. 0.26.§4. Yet in the Y. B. Hill. 1 H.7. 2. Hussoy
says, that by the opinion_of Billing and Choke, and all the Justices, it was a
felony in strangers only, but not in the prisoner himself. S. C. Fitz, Abr, Co-
ron. 8. They are principal felons, not accessaries. ib. Whether it was felony
in i at Common law, is doubted. Stam. P.C.30.b. The Mirror
©.5.§ 1 says, ¢ Abusion esta tener escape de prisoner, ou de bruserie del gaole
pur peche mortell, ¢ usage nest garant per nul ley, ne in nul part est
use {orsque in cest realme, et en France, eins [mais] est leu garrantie de ceo
fuire perla ley de nature " 2 Inst. 589, The stat, 1 E. 2, ¢ de fragentibus priso-
am,” < restrained the judgment of life and limb for prison-breaking, to cases
where the offence of the prisoner required such judgment.”

Itis not only vain, but wicked, in a legislator to frame laws in opposition
(0 the laws of ‘nature, and o arm them with the terrors of death. = This s
truly creating crimes in order to_ punish them. The law of nature impels
every one (o escape from confinement ; it shonld not, therefore, be subjected
to pinishment. Let the legislator restrain bis criminal by walls, not by parch-
ment.As to strangers breaking prison to enlarge an offonder, (hey should;
and may be fairly considered as accessaries after the fact, This bill saying
nothing of the prisoner releating himself by breach of jail, he will have (he
benefit of the first section of the bill, which repeals (he judgment of life and
death at the Common law.

e an owwe wigleras mansworan, owwe morthwyrhtan owwe fule
afylede where horewenan ahwhar on lande warthan agytene, thonne fyrsie
man of earde, and clmnsio (ha. theode, owwe on earde forfure hi mid alle,
buton hi geswican and the deoper gebetan:’ €if witches, or weirds, man-
swearers, or murther-wroughters, or foul, defiled, open whore-queens, ny-
where in the land were gotien, then force them off earth, and cleanse the na.
tion, orin earth forth-fare them withal, buton they beseech, and derply hetter.
Ll Ed. et Guthr. c. 11. *Sagw, mulieres barbara factitantes sacrificia, aut
pestiferiy si cul mortem intulerint, neque id inficiari poterint, capitis peena
esto.! LI Aethelst. 0., apud Lambard. LI, Aelfr.80. LI Cnuti. ¢.4. * Mesmo
cel jugement (d'etrears) eyent sorcers, et sorceresses,’ &c. ut supra.  Fleta ut
et ubi supra. 8 Inst. 44, Irial of witches before Hale, in 1664, The stagutos
33 H.8. ¢.8. 5. El. c. 16 and 1. Jac. L ¢.12. seem to be only in confirmation
of the Common law. 9 G. 2. c. 25 punishes them with pillary and a year's im-

risonment 3 K. 6 ¢ 15. 5 El. c. 15. punish fond, fantastical, and falso pro-
phecies, by fine and imprisonment.

t1Ann.c.9.§2.

§ As every treason includes within it a misprision of
lony includes a misprision, or misdemeanor, ' 1 Hale P,
fuerit felonin, tamen in eo continetur misprisi
accossary, thorefore, may be proceedod against in any case, either for fulony,
or misprision, at the Common lw.  Capital cases not. being mentioned here,
accessaries (o them will of course bo triable for misp the offender fies

eason, 50 every fe-
. 652. 758, ¢ Licet
* 2R.3.10. Bolh principal and
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be for want of the same part, then as nearly as may be, in some
other part of at least equal value and estimation, in the opinion of
a jury, and morcover, shall forfeit one balf of bis linds and goods
to the sufferer.

Whosoever shall counterfeit® any coin, current by law within this
Commonwealth, or any paper bills issued in the natwre of money,
or of certificates of loan on the crediz of this Commonwealih, or
of all or any of the United States of America, or any Inspectors’
notes for tobacco, or shall pass any such counterfeited”coin, paper,
bills, or notes, knowing them to be counterfeit 5 or, for the sake of
lucre shall diminish, case, or wash any such coiny shall be con-
demned 1o hard labor six years in the public works, and shall for-
feit all his lands and goods to the Commonwealth.

Whosoever committeth Arson,} shall be rondemned to hard
labor five years in the public works, and shall make good the loss
of the sufferers threefold.§

felonie atteint et attende jugement, si soit le jugement tiel que il perde autriel
membre come il avern tollet al pleintyfe. El sy In pleynte soit faite de femme
que avera tollet & home ses membres, en tiel cas perdra la femme I une meyn
par jugement, come le_membre donnt ele avera trespusse.  Britton, ¢ 25,
Fleta, B 1.0.40; LI ZElfr, 19. 40,

*25 3.8 5.6.2;5 El . 11518 EL c. 158 and0 W. 3. ¢. 265 15.and 16
G 2 ¢.28; 7 Ann. 0. 2. By the laws of thelsian and Canute, this was pun-
ished by entting off the hand. ¢ Gif se mynetere ful wurthe sleaman tha hand
o, the hie that £il mid worthe and sette uppou tha mynet smiththan.” In En-
glish characters and words *if the minter foul Leriminal] werl, slay the haud
off, that he the foul [crime] with wionght, and st upon the mintsmithery.”
LI Athelst. 14. ¢ And sethe ofer (his false wyrce, fholige thmra handa the
he that false mid worhte) Bt si quis prater hane, falsam fecerit, perdat
manum quicam falsam confecit, LI Cnuti, 8. 1 had heen death by the Ll
Aihelredi, sub fine. By those of H. 1. Si quis cum falso denario inventus
uerit—fial jusiitia men, saltem de dextro pugno et de testiculis’  Anno 1108,
Operm pretium vero est audire quam severus rex fuerit in pravos. Monetarios
enim fere omnes otins Anglie fecit ementulari, et manus: dextras abscindi,
quia monefam furtive corruperant.’ Wilkins ib. et anno ‘1125, When the
Common law hecame settled, it appears to have been punishable by death.
¢ Est alind genus criminis quod sb nomine fulsi continetur, ef tangit coronam
domini regis, et nitimum inducit supplicium, sicut de illis qui falsam fabricant
monetaa, et qui de re non reprobd, facinnt reprobam ; sicut sunt refonsores
denarioram.’ Bract. L.3.c 8.4 2. Fleta, L. 1. ¢.92 § 4 Lord Hale thinks
it was deemed pelty treason at common law. | H. P, €.220,924. The bring-
ing in false money " with infenl to merchandise, and make payment of
treason, by 25 E,3. But the best proof of the intention, is the act of passing
it, and why not leave room for repentance here, as in other cases of felonies
intended ? " 1 H P, C. 220,

t Clipping, fiting, rounding, impairing, sealing, lightening, (the wards in
the statutes) are included in ¢ diminisbing gilding, in the word * casing ;
coloring in’ the word “washing;" and falsifying or marking, is ¢ counter-
feiting.

145 Bl ¢. 13 conined o four counties. 22 § 23Car. 2.¢.7; 9G. Lo
22,9G. 3. ¢.29,

§ Arson was a felony at Common law—3 Inst. 66 ; punished by a fine, Ll.
Zihelst. 6. But LI Cnutiy 61, muke it a ¢ scelus incxpiable’ ¢ Hus brec and
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